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LE SAINT EVANGILE 
SELON SAINT MATTHIEU. 



CHAR I. 

Ia rènialoeie et naissance de Jisue- 
Ckrist. 

LE livre de la généalogie 
de Jésus-Christ, fils de 
David, fils d'Abraham. 

2 Abraham engendra Isaac, 
et Isaac engendra Jacob, et 
Jacob engendra Juda et ses 
frères, 

3. et Juda engendra Phares et 
Zara, de Thamar ; et Phares 
engendra Ësrom, et Esrom en- 
gendra Aram, 

4 et Aram engendra Amina- 
dab, et Aniinadab engendra 
Naasson, et Naasson engendra 
Salmon, 

5 et Salmon engendra Booz, 
de Rachab ; et Booz engendra 
Obed, de Ruth; et Obed en- 
gendra Jessé, 

6 et Jessé engendra le roi 
David, et le roi David engen- 
dra Salomou, de celle gui avait 
été femme d'Urie ; 

7 et Salomon engendra Ro- 
boam, et Roboam engendra 
Abia, et Abia engendra Asa, 

8 et Asa engendra Josaphat, 
et Josaphat engendra Joram, 
et Joram engendra Hozias, 

9 et Hozias engendra Joa- 
tham, et Joatham engendra 
Achaz, et Achaz engendra 
Ezéchias, 

10 et Ezéchias entendra Ma- 
oassé, et Manasse engendra 



Amon, et Amon engendra Jo 
sias, 

1 1 et Josias engendra Jakim 
et Jakim engendra Jéchonias 
et ses frères, vers le temps 
quMls furent transportés à Ba> 
bylone. 

12 Et après qu'ils eurent été 
transportés à Babylone, Jécho- 
nias engendra Salathiël, et Sa- 
lathiël engendra Zorobabel, 

13 et Zorobabel engendra 
Abiud, et Abiud engendra Eli- 
akim, et Eliakim engendra 
Azor, 

14 et Azor engendra Sadoc, 
et Sadoc engendra Achim, et 
Achim engendra Eliud, 

15 et Eliud engendra Eléa- 
zar, et Eléazar engendra Mat- 
than, et Matthan engendra Jsr 
cob, 

16 et Jacob engendra Joseph, 
le mari de Marie, de laquelle 
est né Jésus, qui est appelé 
Christ. 

17 Ainsi toutes les généra- 
tions, depuis Abraham jusqu'à 
David, sont quatorze généra- 
tions ; et depuis David jusqu'au 
temps qu'ils furent transportés 
à Babylone, quatorze généra- 
tions ; et depuis qu'ils eurent 
été transportés à Babylone 
jusqu'au Christ, quatorze gé- 
nérations. 

18 Or la naissance de Jésus- 
Christ arriva en cette manière : 
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Comme Marie, sa mère, eut 
été fiancée k Joseph, avant 
qu'ils fussent ensemble, elle 
se trouva enceinte par r opéra- 
tion du Saint'Ssprit 

19 Et Joseph, son mari, parce 
qu'il était juste, et qu'il ne la 
voulait point difTamer, la voulut 
renvoyer secrètement. 

20 Mais comme il pensait à 
ces choses, voici, Tange du 
Seigneur lui apparut dans un 
songe, et lui dit: Joseph, fila 
de David, ne crains point de 
recevoir Marie, ta femme ; car 
ce qui a été conçu en elle est 
du Saint-Esprit. 

21 Et elle enfantera un fils, 
et tu appelleras son nom Jésus ; 
car il sauvera son peuple de 
leurs péchés. 

22 Or tout ceci est arrivé afin 
que fût accompli ce dont ie 
Seigneur avait parlé par le 
prophète, en disant : 

23 Voicif la vierge sera en- 
ceinte, et elle enfantera un fils, 
et on appellera son nom Em- 
manuel, ce qui signifie. Dieu 

AVEC NOUS. 

24 Joseph, étant donc réveillé 
de son sommeil, fit comme 
Pangë du Seigneur hii avait 
commandé, et reçut sa femme. 

25 Mais il ne la connut point 
jusqu'à ce qu'elle eût enfanté 
son fils premier-né, et il ap- 
pela son nom Jésus. 

CHAP. IL 

Varrintie des mage» à Jérusalem. Hé- 
rode. Jésus- Christ en EgypU. 

OR Jésus étant né à Beth- 
léhem, ville de Juda, au 
temps du roi Hérode, voici 
arriver des sages d'Orient à 
Jérusalem, 



2 en disant : Où est le roi des 
Juifs qui est né 1 car nous 
avons vu son étoile en Orient, 
et nous sommes venus l'adorer. 

3 Ce que le jroi Hérode ayant 
entendu, il en fut trouble, et 
tout Jérusalem avec lui. 

4 Et ayant assemblé tous les 
principaux sacrificateurs, et les 
scribes du peuple, il s'informa 
d'eux où le Christ devait naître. 

5 Et ils lui dirent : A Beth- 
léhem, ville de Judée; car il 
est ainsi écrit par un prophète : 

6 Et toi, Bethléhen», terre de 
Juda, tu n'es nullement la plus 
petite entre les gouverneurs de 
Juda ; car de toi sortira le 
Conducteur qui paîtra mon 
peuple d'Israël 

7 Alors Hérode, ajrant appelé 
en secret les sages, s'informa 
d'eux soigneusement du temps 
que l'étoile leur était apparue. 

8 Et les envoyant à Bethlé- 
hem, il leur dit : Allez, et vous 
informez soigneusement tou- 
chant le petit enfant ; et quand 
vous l'aurez trouvé, faites-le- 
moi savoir, afin que j'y aille 
aussi, et que je l'adore. 

9 Eux donc ayant ouï le roi, 
s'en allèrent ; et voici, l'étoile 
qu'ils avaient vue en Orient 
allait devant eux, jusqu'à ce 
qu'elle vint et s'arrêta sur le 
lieu où était le petit enfant. 

10 Et quand ils virent l'étoile, 
ils se réjoairent d'une fort 
grande joie. 

11 Et étant entrés dans la 
maison, ils trouvèrent le petit 
enfant avec Marie, sa mère, 
lequel ils adorèrent, en se pros- 
ternant en terre ; et, après avoir 
déployé leurs orésors, ils lui 
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offrirent des présens, savoir, 
de l'or, de l'encens et de la 
myrrhe. 

12 Puis étant divinement aver- 
tis dans un songe de ne retour- 
ner point vers Hérode, ils se 
retirèrent en leur pays par un 
autre chemin. 

13 Or, après qu'ils se furent 
retirés, voici, l'ange du Seign- 
eur apparut dans un songe à 
Joseph, et lui dit : Lève-toi, e^t 
prends le petit enfant et sa 
mère, et t'enfuis en Egypte, 
et demeure là jusqu'à ce que 
je te le dise ; car Hérode chet- 
chera le petit enfant pour le 
faire mourir. 

14 Joseph donc étant réveillé, 
prit de nuit le petit enfant et sa 
mère, et se retira en Egypte. 

15 Et il demeura là jusqu'à 
la mort d'Hérode, afin que fdt 
accompli ce dont le Seigneur 
avait parlé par un prophète, 
disant: J'ai appelé mon Fils 
hors d'Egypte. 

16 Alors Hérode, voyant que 
les sages s'étaient moqués de 
lui, fut fort en colère, et il en- 
voya tuer tous les enfans qui 
étaient dans Bethléhem, et dans 
tout son territoire, depuis l'âge 
de deux ans et au-dessous, 
selon le temps dont ir s'était 
exactement informé des sages. 

17 Alors fut accompli ce dont 
avait parlé Jérémie le pro- 
phète, en disant : 

18 On a ouï à Rama un cri, 
une lamentation, des plaintes, 
et un grand gémissement ; Ra- 
chel pleurant ses enfans, et 
n'ayant point voulu être con- 
solée de ce qu'ils ne sont plus. 

19 Mais après qu'Hérode fut 



mort, voici, l'ange du Seigneur 
apparut dans un songe à Jo- 
seph, en Egypte, 

20 et lui dit : Lève-toi, et 
prends le petit enfant et sa 
mère, et t'en va au pays d'Is- 
raël ; car ceux qui cherchaient 
à ôter la vie au petit enfant 
sont morts. 

21 Joseph donc s'étant ré- 
veillé, prit le petit enfant et sa 
mère, et s'en vint au pays 
d'Israël. 

22 Mais quand il eut appris 
qu'Archélaûs régnait eh Ju- 
dée, à la place d'Hérode, son 
père, il craignit d'y aller; et 
étant divinement averti dans • 
un songe, il se retira en Galilée. 

23 Et y étant arrivé il habita 
dans la ville appelée Nazareth, 
afin que fdt accompli ce qui 
avait été dit par les prophètes : 
Il sera appelé Nazarfen. 

CHAP. ni. 

Jean-Baptiste prêche dans le désert ; U 
baptise Jésus-Christ au Jourdain. 

OR en ce temps-là vint Jean 
Baptiste, prêchant dans 
le désert de la Judée, 

2 et disant : Convertissez- 
vous, car le royaume des cieux 
est proche. 

3 Car c'est ici celui dont il 
a été parlé par Esaïe le pro- 
phète, en disant : La voix de 
celui, qui crie dans le désert 
est: Préparez le chemin du 
Seigneur, aplanissez ses sen- 
tiers. 

4 Or Jean avait son vête 
ment de poil de chameau, et 
une ceinture de cuir autour de 
ses reins ; et son manger était 
des sauterelles et du miel sau- 
vage. 
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5 Alors les habitans de Jé- 
rusalem, et de toute la Judée, 
et de tout le pays dés environs 
du Jourdain vinrent à lui. 

6 Et ils étaient baptisés par lui 
au Jourdain, confessant leurs 
péchés. 

7 Mais voyant plusieurs des 
pharisiens et des sadducéens 
venir à son baptême, il leur 
dit ; Race de vipères, qui vous 
rx avertis de fuir la colère à 
venir"? 

8 Faites donc des fruits con- 
venables à la repentance. 

9 Et ne présumez point de 
dire en vous-mêmes : Nous 

. avons Abraham pour père ; car 
je vous dis que Dieu peut faire 
naître de ces pierres même des 
enfans à Abraham. 

10 Or la cognée est déjà 
mise à la racine des arbres ; 
c'est pourquoi tout arbre, qui 
ne fait point de bon fruit, va 
être coupé et jeté au feu. 

1 1 Pour moi, je vous baptise 
d'eau en signe de repentance ; 
mais celui qui vient après moi 
est plus puissant que moi, et 
je ne suis pas digne de porter 
ses souliers ; celui-là vous bap- 
tisera du Saint-Esprit et de feu. 

12 n a son van en sa main, 
et il nettoiera entièrement son 
aire, et il assemblera son fro- 
ment au grenier ; mais il brû- 
lera la paille au feu qui ne 
s'éteint point. 

13 Alors Jésus vint de Gali- 
lée au Jourdain vers Jean pour 
être baptisé par lui. 

14 Mais Jean l'en empêchait 
fort, en lui disant : J'ai besoin 
d'être baptisé par toi, et tu 
viens vers moi ! 



15 Et Jésus répondant, lu^ 
dit: Laisse-mot /aire pour le 
présent ; car il nous est ainsi 
convenable d'accomplir toute 
justice. Et alors il le laissa 
faire. 

16 Et quand Jésus eut été 
baptisé, il sortit incontinent 
hors de l'eau ; et voilà, les 
cieux lui furent ouverts, et 
Jean vit l'Esprit de Dieu de- 
scendant comme une colombe, 
et venant sur lui. 

17 Et voilà une voix du ciel, 
disant : Celui-ci est mon Fils 
bien-aimé, ea qui j'ai pris mon 
bon plaisir. 

CHAP. IV. 

Jeûne de Jésuê-ChrisL Pierre et An- 
dré, Jacques et Jean. 

ALORS Jésus fut emmené 
par l'Esprit au désert, 
pour y être tenté par le diable. 

2 Et quand il eut jeûné qua- 
rante jours et quarante nuits, 
finalement il eut faim. 

3 Et le tentateur s'appro- 
chant, lui dit : Si tu es le Fils 
de Dieu, dis que ces pierres 
deviennent des pains. 

4 Mais Jésus répondit, et dit : 
Il est écrit : L'homme ne vivra 
point de pain seulement, mais 
de toute parole qui sort de la 
bouche de Dieu. 

5 Alors le diable le trans- 
porta dans la sainte ville, et le 
mit sur les créneaux du tem- 
ple; 

6 et il lui dit : Si tu es le 
Fils de Dieu, jette-toi en bas , 
car il est écrit: Il ordonnera 
à ses anges de te porter en 
leurs mains, de peur que tu ne 
heurtes ton pied contre quelque 
pierre. 
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7 Jésus lai dit : H est aasâ 
écrit : Tu ne tenteras point le 
Seigneur ton Dieu. 

8 Le diable le transporta en- 
core sur une fort haute mon- 
tagne, et lui montra tous les 
royaumes du monde et leur 
gloire ; 

9 et il lui dit : Je te donnerai 
toutes ces choses, si, en te pros- 
ternant en terre, tu m^adores. 

10 Mais Jésus lui dit: Va, 
Satan; car il est écrit: Tu 
adoreras le Seigneur ton Dieu, 
et tu le serviras lui seul. 

11 Alors le diable le laissa, 
et voilà, les anges s'approchè- 
rent, et le servirent. 

13 Or Jésus ayant ouï dire 
que Jean avait été mis en 
prison, se retira en Galilée. 

13 Et ayant quitté I>]azareth, 
il alla demeurera Capernaûm, 
ville maritime, sur les confins 
de Zabulon et de Nephthali ; 

14 afin que fdt accompli ce 
dont il avait été parlé par 
Esaïe le prophète, disant : 

15 Le pays de Zabulon, et le 
pays de Nephthali, vers le 
chemin de la mer, au*delà du 
Jourdain, la Galilée des Gen- 
tils ; 

16 ce peuple, qui était assis 
dans les téujèbres, a vu une 
grande lumière ; et à ceux qui 
étaient assis dans la région et 
dans l'ombre de la mort la lu- 
mière s'est levée. 

17 Dès-lors Jésus commença 
à prêcher, et à dire : Conver- 
tissez-vous, car le royaume des 
cieux est proche. 

18 Et comme Jésus marchait 
le long de la mer de Galilée, 
il vit deux frères, savoir Simon, 



pii fut appelé Pierre, et An* 
dré, son frère, qui jetaient leurs 
filets dans la mer, car ils étaient 
pécheurs. 

19 Et il leur dit : Venez après 
moi, et je vous ferai pécheurs 
d'hommes. 

20 Et ayant aussitôt quitté 
leurs filets, ils le suivirent. 

SI Et de là étant allé plus 
avant, il vit deux autres frères, 
Jacques, fils de Zébédée, et 
Jean, son frère, dans une na* 
celle, avec Zébédée, leur père, 
qui raccommodaient leurs filets, 
et il les appela. 

33 Et ayant aussitôt quitte 
leur nacelle et leur père, ils le 
suivirent. 

33 Et Jésus allait par toute la 
Galilée, enseignant dans leurs 
synagogues, prêchant l'évan- 
gile du royaume, et guérissant 
toutes sortes de muadies, et 
toutes sortes de langueurs par- 
mi le peuple. 

34 Et sa renommée se répan- 
dit par toute la Syrie ; et on 
lui présentait tous ceux qui se 
portaient mal, tourmentés de 
diverses maladies, les démoni- 
aques, les lunatiques, les para- 
lytiques, et il les guérissait. 

85 Et de grandes troupes de 
peunle le suivirent de Galilée, 
et de Décapolis, et de Jérusa- 
lem, et de Judée, et de delà le 
Jourdain. 

CHAP. V. 

Le Seigneur prétAe eur une montagne. 

OR Jésus voyant tout ce 
peuple, monta sur une 
montagne; puis s'étant assis, 
ses disciples s'a]^rochèrent de 
lui; 
3 et ayant commencé à par- 
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lar, U les enseignait <le la 
•orte: 

3 Bienheureux sont les pau- 
vres en esprit ; car le royaume 
des cieux est à eux. 

4 Bienheureux sont ceux qui 
pleurent ; car ils seront con- 
solés. 

5 Bienheureux sont les dé- 
bonnaires ; car ils hériteront 
la terre. 

6 Bienheureux sont ceux qui 
sont aiîamés et altérés de la 
justice ; car ils seront ras- 
sasiés. 

7 Bienheureux sont les mi- 
séricordieux ; car miséricorde 
leur sera faite. 

8 Bienheureux sont ceux qui 
sont nets de cœur ; car ils ver- 
ront Dieu. 

9 Bienheureux sont ceux qui 
procurent la paix ; car ils se- 
ront appelés enfans de Dieu. 

- 10 Bienheureux sont ceux qui 
sont persécutés pour la justice ; 
car le royaume dee eieux est 
à eux. 

11 Vous serez bienheureux 
quand on vous aura ii^uriés et 
persécutés, et quand, à cause 
de moi, on aura dit faussement 
contre vous toute aorte de mal. 

12 Réjouissez-vous, et tres- 
saillez de joie, parce que votre 
récompense est grande dans 
les cieux ; car on a ainsi per- 
sécuté les prophètes qui ont 
été avant vous. 

13 Vous êtes le sel de la 
terre ; mais si le sel perd sa 
saveur, avec quoi le salera-t^ 
on ? Il ne vaut plus rien qu'à 
être jeté dehors, et foulé de» 
hommes. 

14 Voua êtes la iumièie du 



monde. Une ville située sQt 
une montagne ne peut poinl 
être cachée. 

16 Et on n'allume point la 
lampe pour la mettre sous «m 
boisseau, mais sur un chaude-» 
lier, et elle éclaire tous ceux 
qui sont dans la maison. 

lO Ainsi, que votre lumière 
luise devant les hommes, afin 
qu'ils voient vos bonnesœuvres, 
et qu'ils glorifient votre Père 
qui est aux cieux. 

17 Ne croyez pas que je soie 
venu anéantir la loi ou les pro- 
phètes ; je ne suis pas venu les 
anéantir, mais les accomplir. 

18 Car je vous dis, en vérité, 
que jusqu'à ce que le ciel et la 
terre soient passés, un seul 
iota, ou un seul trait de lettre, 
ne passera point, que toutes 
ces choses ne soient faites. 

19 Celui donc qui aura violé 
l'un de ces petits commande- 
mens, et qui aura enseigné 
ainsi les hommes, sera tenu le 
plus petit au royaume des 
eieux ; mais celui qui les aura 
faits et enseignés, sera tenu 
grand au royaume des cieux. 

30 Car )e vous dis que si 
votre justice ne surpasse celle 
des scribes et des pharisiens, 
vous n'entrerez point dans le 
royaume des cieux. 

âl Vous avez entendu qu'il a 
été dit aux anciens : Tu ne 
tueras point ; et qui tuera sera 
punissable par le jugement. 

dS Mais mol, je vous dis que 
quiconque se met en colère* 
sans cause contre son firère* 
sera punissable par le juge- 
ment ; et cehii qui dira à son 
frère, Racfaa, sera punissaUe 
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par te eonseil ; et celui qui Inî 
dira, Fou, sera punissable par 
la géhenne du feu. 

33 Si donc tu apportes ton 
ofifratide à l'autel, et que là il 
te souvienne que ton frère a 
quelque chose contre toi ; 

24 laisse là ton offrande de- 
vant l'autel, et va te réconcilier 
premièrement avec ton frère ; 
pnis viens, et offre ton offrande. 

25 Sois bientôt d'accord avec 
ta partie adverse, tandis que 
tu es en chemin avec elle ; de 
peur que ta partie adverse ne 
te livre au juge, et que le juge 
ne te livre au sergent, et que 
tu ne soie mis en prison. 

26 En vérité, je te dis que 
tu ne sortiras point de là, 
jusqu'à ce que tu aies payé lé 
dernier quadiain. 

27 Vous avez entendu qu'il a 
été dit aux anciens : Tu ne 
commettras point aduhère. 

98 Mais moi, je vous dis que 
quiconque regarde nne femme 
pour la convoiter, il a déjà 
commis dans sons oœur un 
adnltère avec elle. • 

29 Que si ton œil droit te fait 
broncher, arrache-te, et jette- 
le loin de toi ; car il vaut 
mieux qu'un de tes membres 
périsse, que si tout ton corps 
était jeté dans la géhenne. 

30. £t si ta main droite te 
fait broncher, coupe-la, et jette- 
la loin de toi ; car il vaut mieux 
qu'un de tes membres périsse, 
que si tout ton corps était jeté 
éxoa la géhenne. 

31 II a été dit encore: Si 
quelqu'un répudie sa femme, 
qu'il lui donne la lettre de di-» 
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32 Mais moi, je Yons dis que 
quiconque aura répudié sa fem- 
me, si ce n'est pour cause 
d'adultère, il la fait devenir 
adultère ; et quiconque se ma- 
riera à la femme répudiée, 
commet un adultère. 

33 Vous avez aussi appris 
qu'il a été dit aux anciens: 
Tu ne te parjureras point; 
mais tu rendras au Seigneur 
ce que tu auras promis par 
jurement. 

34 Mais moi, je vous dis: 
Ne jurez en aucune manière ; 
ni par le ciel, car c'est le trône 
de Dieu ; 

35 ni par la terre, car c'est 
le marchepied de ses pieds ; ni 
par Jérusalem, parce que c'est 
la ville du grand roi. 

86 Tu ne jureras point non 
plus par ta tête ; car tu ne 
peux faire un cheveu blanc on 
noir. 

37 Mais que votre parole soit : 
Oui, Oui, Non, Non ; car ce 
qui est de plus est mauvais. 

38 Vous avez appris qu'il 8i 
été dit : Œil pour œil, et dent 
pour dent. 

39 Mais moi, je vous dis: 
Ne résistez point au mal ; mais 
si quelqu'un te frappe à ta joue 
droite, présente-lui aussi l'au- 
tre. 

40 Et si quelqu'un veut plai^ 
der contre toi, et t'ôter ta robe, 
laisse-lui encore le manteau. 

41 Et si quelqu'un te veut 
contraindre d'aller avec lui une 
liene, vas-en deux. 

42 Donne à celui qui te de^ 
mninde, et ne te détourne point 
de celui qui veut emprunter 
de toi. 
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43 Vout ayez appris quUl a 
été dit : Tu aimeras ton pro- 
chain, et tu haïras ton ennemi. 

44 Mais moi, je vous dis : 
Aimez vos ennemis, et bénis- 
sez ceux qui vous maudissent ; 
faites du bien à ceux qui vous 
haïssent, et priez pour ceux 
qui vous courent sus et vous 
persécutent ; 

45 afin que vous soyez les 
enfans de votre Père qui est 
aux cieux ; car il fait lever son 
soleil sur les méchans et sur 
les gens de bien, et il envoie 
sa pluie sur les justes et sur 
les injustes. 

46 Ôar si vous aimez seule- 
ment ceux qui vous aiment, 
quelle récompense en aurez- 
Tous 1 Les péagers même 
n'en font^ils pas tout autant 1 

47 Et si vous faites accueil 
seulement à vos frères, que 
faites-vous plus que les autres f 
Les péagers même ne le font- 
ils pas aussi ? 

48 Soyez donc parfaits, com- 
me votre Père qui est aux 
cieux est parfait. 

CHAP" VL 

ComUmuUicn du sermon de Jésus- 
Christ. 

PRENEZ garde de ne pas 
faire votre aumône de- 
vant les hommes pour en être 
regardés ; autrement vous n'en 
recevrez point la récompense 
de votre Père qui est aux 
cieux. 

2 Lors donc que tu feras ton 
aumône, ne fais point sonner 
la trompette devant toi, comme 
les hypocrites font dans les 
synagogues et dans les rues, 
pour en être honorés des hom- 



En vérité, je voua dû 
qu'ils reçoivent leur récom- 
pense. 

3 Mais quand tu fais ton aa- 
mône, que ta main gauche ne 
sache point ce que fait ta 
droite. 

4 Adn que ton aumône soit 
dans le secret ; et ton Père qui 
voit ce qui se fait en secret 
t'en récompensera publique- 
ment. 

ô Et quand tu prieras, ne 
sois point comme les hypo- 
crites; car ils aiment à prier 
en se tenant debout dans les 
synagogues et aux coins des 
rués, afin d'être vus des hom- 
mes. En vérité, je vous dis 
qu'ils reçoivent leur récom- 
pense. 

6 Mais toi, quand tu pries, 
entre dans ton cabinet ; et 
ayant fermé ta porte, prie ton 
Père qui ie voit dans ce lieu 
secret ; et ton Père qui te voit 
dans ce lieu secret, te récom- 
pensera publiquement. 

7 Or, quand vous priez, n'usez 
point de» vaines redites, com- 
me font les païens; car ils 
s'imaginent d'être exaucés en 
parlant beaucoup. 

8 Ne leur ressemblez donc 
point ; car votre Père sait de 
quoi vous avez besoin, avant 
que vous le lui demandiez. 

9 Vous donc priez ainsi: 
Notre Père qui es aux cieux, 
ton nom soit sanctifié. 

10 Ton règne vienne. Ta 
volonté soit faite sur la terre 
comme au ciel. 

11 Donne-nous aujourd'hui 
notre pain quotidien. 

19 Et nous quitte nos dettes. 
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comme nous quittons aussi les 
dettes à nos débiteurs. 

13 Et ne nous induis point 
en tentation ; mais délivre-nous 
du mai. Car à toi est le règne, 
et la puissance, e^ la gloire à 
jamais. Amen. 

14 Car si vous pardonnez aux 
hommes leurs offenses, votre 
Père céleste vous pardonnera 
aussi les vôtres, 

15 Mais si vous ne pardon- 
ne! point aux hommes leurs 
offenses, votre Père ne vous 
pardonnera point non plus vos 
offenses. 

16 Et quand vous jeûnerez, 
ne prenez point un air triste, 
comme font les hypocrites ; 
car ils se rendent tout défaits 
de visage, afin quHl paraisse 
aux hommes qu'ils jeûnent. 
En vérité, je vous dis qu'ils 
reçoivent leur récompense. 

17 Mais toi, quand tu jeûnes, 
oins ta tête, et lave ton visage ; 

18 afin qu'il ne paraisse point 
aux hommes que tu jeûnes, 
mais à ton Père qui est présent 
dans ton lieu secret ; et ton 
Père qui te voit dans tan lieu 
secret te récompensera pub- 
liquement. 

19 Ne vous amassez point 
des trésors sur la terre, que 
les vers et la rouille consu- 
ment, et que les larrons percent 
et dérobent. 

20 Ma.is amassez-vous des 
trésors dans le ciel, où ni les 
vers ni la rouille ne consument 
rien, et où les larrons ne per- 
cent ni ne dérobent. 

21 Car où est votre trésor, 
là sera aussi votre cœur. 

22 L'œil est la lumière du 
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corps ; si donc ton œil est net, 
totit ton corps sera éclairé. 

23 Mais si ton œil est mal 
disposé, tout ton corps sera 
ténébreux ; si donc la lumière 
qui est en toi n'est que ténè- 
bres, combien seront grandes 
les ténèbres mêmes ?. 

24 Nul ne peut servir deux 
maîtres ; car, ou il haïra l'un, 
et aimera l'autre; ou il s'at- 
tachera à l'un, et méprisera 
l'autre ; vous ne pouvez servir 
Dieu et Mammon. 

25 C'est pourquoi je vous dis : 
Ne soyez point en souci pour 
votre vie, de ce que vous man- 
gerez, et de ce que vous boirez ; 
ni pour votre corps, de quoi 
vous serez vêtus. La vie n'est* 
elle pas plus que la nourriture, 
et le corps plus que le vête- 
ment 1 

26 Considérez les oiseaux du 
ciel, car ils ne sèment, ni ne 
moissonnent, ni n'assemblent 
dans des greniers, et cependant 
votre Père céleste les nourrit^ 
N'êtes-vous pas beaucoup plus 
excellens qu'eux 1 

27 Et qui est celui d'entre 
vous, qui puisse par son souci 
ajouter une coudée à sa taille ? 

28 Et pourquoi êtes-vous en 
souci du vêtement 1 Apprenex 
comment croissent les lis des 
champs; ils ne travaillent ni 
ne filent. 

29 Cependant, je vous dis 
que Salomon même, dans toute 
sa gloire, n'a pas été vêtu 
comme l'un d'eux. 

30 Si donc Dieu revêt ainsi 
l'herbe des champs, qui est 
aujourd'hui surpied^ et qui de- 
main sera jetée au four, ne 
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vous Tétira*t-il pas beaucoup 
plutôt, ô gens de petite foi ? 

31 Ne soyez donc point en 
souci, disant : Que mangerons- 
nous 1 ou que boirons-nous 1 
ou de quoi serons-nous vêtus ? 

32 Vu que les païens recher- 
chent toutes ces choses ; car 
votre Père céleste connaît que 
vous avez besoin de toutes ces 
choses. 

33 Mais cherchez première- 
ment le royaume de Dieu et sa 
justice, et toutes ces choses 
vous seront données pardessus. 

34 Ne soyez donc point en 
souci pour le lendemain ; car 
le lendemain prendra soin de 
ce qui le regarde : à chaque 
jour suffit sa peine. 

CHAP. VTI. 

Jisus-Christ défend de mal juger du 
prochain. La parabole de Vlumme 
qui bâtit ia maiaon aur le roc. 

NE jugez point, afin que 
vous ne soyez point jugés. 

2 Car de tel jugement que 
vous jugerez, vous serez jugés ; 
et de telle mesure que vous 
mesurerez, on vous mesurera 
réciproquement. 

3 Et pourquoi regardes-tu le 
fétu qui est dans l'œil de ton 
frère, et tu ne prends pas garde 
à la poutre qui est dans ton œil ? 

4 Ou comment dis -tu à ton 
frère : Permets que j'ôte de 
ton œil ce fétu, et voilà, tu as 
une poutre dans ton œil ? 

6 Hypocrite, ôte première- 
ment de ton œil la poutre, et 
après cela tu verras comment 
tu ôteras le fétu de Pœil de ton 
frère. 

6 Ne donnez point les choses 
saintes aux chiens, et ne jetez 



point vos perles devant les 
pourceaux, de peur qu'ils ne 
les foulent à leurs pieds, et 
que se retournant ils ne vous 
déchirent. 

7 Demandez, et il vous sera 
donné ; cherchez, et vous trou- 
verez ; heurtez, et il vous sera 
ouvert. 

8 Car quiconque demande, 
reçoit; et quiconque cherche, 
trouve ; et il sera ouvert à 
celui qui heurte. • 

9 Mais qui sera l'homme d'en- 
tre vous qui donne une pierre 
à son fils, s'il lui demande du 
pain? 

10 Et s'il lui demande un 
poisson, lui donnera-t-il un ser- 
pent? 

11 Si donc vous, qui êtes 
méchans, savez bien donner 
à vos enfans des choses bonnes^ 
combien plus votre Père qui 
est aux oieux, donnera-t-il des 
biens à ceux qui les lui de*- 
mandent ! 

12 Toutes les choses dono 
que vous voulez que les hom- 
mes vous fkssent, faites-les- 
leur aussi de même, car c'est 
la loi et les prophètes. 

13 Entrez par la porte étroite, 
car c'est la porte large et le 
chemin spacieux qui mène à 
la perdition ; et il y en a beau- 
coup qui entrent par elle. 

14 Car la porte est étroite, 
et le chemin est étroit qui 
mène à la vie; et il y en a 
peu qui le trouvent. 

15 Or gardez- vous des faux 
prophètes, qui viennent à vous 
en habits de brebis, mtais qui 
au-dedans sont des loups ra*- 
vissans. 
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16 Vous les connaîtrez à leur» 
fruits : Cueille-t-oa les raisins 
à des épines, ou les figues à 
des chardons ? 

17 Ainsi tout bon arbre fait 
de bons fruits ; niais le mauvais 
arbre fait de mauvais fruits. 

18 Le bon arbre ne peut point 
faire de mauvais fruits, ni le 
mauvais arbre faire de bons 
fruits. 

19 Tout arbre qui ne fait point 
de bon iruit, est coupé et jeté 
au feu. 

20 Vous les connaîtrez donc 
à leurs fruits. 

21 Tous ceux qui me disent : 
Seigneur! Seigaeur! n'entre- 
ront pas dans le royaume des 
cieux ; mais celui qui fait la 
volonté de, mon Père qui est 
aux cieux. 

22 Plusieurs me diront en ce 
jour-là: Seigneur! Seigneur! 
n'avons-nous pas prophétisé en 
ton ngm 1 et nVvons-nous pas 
chassé les démons en ton nom 1 
et n'avons-nous pas fait plur- 
sieurs miracles en ton nom î 

23 Mais je leur dira alors 
tout ouvertement : Je ne vous 
ai jamais reconnus ; retirez- 
vous de mw, vous qui vous 
adonsjez à l'iniquité. 

24 Quiconque entend donc ces 
paroles que je dis, et les met 
en pratique, je le comparerai 
à l'homme prudent, qui a bâti 
sa maison sur la roche ; 

25 et lorsque la pluie est tom- 
bée, et que les torrens sont 
venus, et que les vents ont 
soufflé, et ont donné contre 
cette maison, elle n'est point 
tombée, parce qu'elle était fon- 
dée sur la roche. 



26 Mais quiconque entend ces 
paroles que je dis, et ne le$ 
met point en pratique, sera 
semblable à l'homme insensé, 
qui a bâti sa mai son sur le sable ; 

27 et lorsque la pluie est tom* 
bée, et que les torrens sont 
venus, et que les vents ont 
soufflé, et ont donné contre 
cette maison, elle est tombée, 
et sa ruine à été grande. 

28 Or il arriva que quand 
Jésus eut achevé ce discours, 
les troupes furent étonnées de 
sa doctrine ; 

29 car il les enseignait coiiv> 
me ayant de l'autorité, et non 
pas comme les scribes. 

CHAP. Vin. 

Jésus-Christ guérit un lépreux et lé 
serviteur d'un eentenier, et la belip' 
mère de saint Pierre» Oergésénient- 

ET quand il fut descendu de 
la montagne, de grandes 
troupes le suivirent. 

2 Et voici, un lépreux vint 
et se prosterna devant lui, en 
lui disant : Seigneur, si tu 
veux, tu peux me rendre net. 

3 Et Jésus étendant la main, 
le toucha, en disant : Je le 
veux, sois net ; et incontineni 
sa lèpre fut guérie. 

4 Puis Jésus lui dit : Prends 
garde de ne le dire à personne; 
mais va, et te montre au sacri- 
ficateur, et offre le don que 
Moïse a ordonné, afin que cela 
leur serve de témoignage. 

ô Et quand Jésus fut entré 
dans Capernaûm, un centeniei 
vint à lui, le priant, 

6 et disant : Seigneur, mon 
serviteur est paralytique dans 
ma maison, et il souffre ex-* 
trêmemenit 
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7 Jésus lui dit : J'irai, et je 
le guérirai. 

8 Mais le centenier lui ré- 
pondit: Seigneur, je ne suis 
pas digne que tu entres sous 
mon toit ; mais dis seulement 
la parole, et mon serviteur 
sera guéri. 

9 Car moi-même, qui suis un 
homme constitué sous la puis- 
sance €r autrui, j^ai sous moi 
des gens de guerre, et je dis à 
l'un : Va, et il va ; et à un 
autre : Viens, et il vient ; et à 
mon serviteur : Fais cela, et 
il le fait. 

10 Ce que Jésus ayant en- 
tendu, il s'en étonna, et dit à 
ceux qui le suivaient : En vé- 
rité, je vous dis que je n'ai pas 
trouvé, même en Israël, une si 
grande foi. 

11 Mais je vous dis que plu- 
sieurs viendront d'Orient et 
d'Occident, et seront à table 
dans le royaume des cieux, 
avec Abraham, Isaac et Jacob. 

12 Et les enfans du royaume 
seront jetés dans les ténèbres 
de dehors, où il y aura des 
pleurs et des grincemens de 
dents. 

13 Alors Jésus dit au cen- 
tenier : . Va, et qu'il te soit fait 
selon que tu as cru. Et à 
l'heure même son serviteur fut 
guéri. 

14 Puis Jésus étant venu 
dans la maison de Pierre, vit 
la belle-mère de Pierre qui 
était au lit, et qui avait la 
fièvre. 

15 Et lui ayant touché la 
main, la fièvre la quitta ; puis 
elle se leva, et les servit. 

16 Et le soir étant venu, on 
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lui présenta plusieurs démoni^ 
aques, desquels il chassa par 
sa parole les esprits malinsy et 
guérit tous ceux qui se por- 
taient mal ; 

17 afin que fût accompli ce 
dont il avait été parlé par 
Esaïe le prophète, en disant : 
Il a pris nos langueurs, et a 
porté nos maladies. 

18 Or Jésus voyant autour 
de lui de grandes troupes, 
commanda de passer à l'autre 
rivage. 

19 Et un scribe s'approchant, 
lui dit : Maître, je te suivrai 
partout où tu iras. 

20 Et Jésus lui dit : Les 
renards ont des tanières, et les 
oiseaux du ciel ont des nids ; 
mais le Fils de Thomme n'a 
pas où il puisse reposer sa tête. 

21 Puis un autre de ses disci- 
ples lui dit: Seigneur, per- 
mets-moi d'aller premièrement 
ensevelir mon père. 

22 Et Jésus lui dit: Suis- 
moi, et laisse les morts ense- 
velir leurs morts. 

23 Et quand il fut entré dans 
la nacelle, ses disciples le sui- 
virent. 

24 Et, voici, il s'éleva sur la 
mer une si grande tempête, 
que la nacelle était couverte 
de fiots ; et Jésus dormait. 

25 Et ses disciples vinrent, 
et l'éveillèrent, en lui disant •. 
Seigneur, sauve-nous, nous pé- 
rissons ! 

26 Et il leur dit: Pourquoi 
avez-vous peur, gens de petite 
foi ? Alors s'étant levé, il parla 
fortement aux vents et à la mer, 
et il se fit un grand calme. 

27 Et les gens qui étaient là 
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s'eD étonnèrent, et dirent : Qui 
est celui-ci que les vents même 
et la mer lui obéissent ? 

28 Et quand il fut passé à 
Tantre côté, dans le pays des 
Gergéséniens, deux démoni- 
aques étant sortis des sépulcres 
vinrent le rencontrer ; et ils 
étaient si dangereux que per- 
sonne ne pouvait passer par ce 
cbemin-là. 

29 Et, voici, ils s'écrièrent, 
en disant : Qu'y a-t-il entre 
nous et toi, Jésus, Fils de 
Dieu? Es-tu venu ici nous 
tourmenter avant le temps 1 

30 Or, il y avait un peu loin 
d'eux un grand troupeau de 
pourceaux qui paissait. 

31 Et les démons le priaient, 
en disant : Si tu nous Jettes 
dehors, permets-nous de nous 
en aller dans ce troupeau de 
pourceaux. 

32 Et il leur dit: Allez. Et 
eux étant sortis, s'en allèrent 
dans le troupeau de pourceaux ; 
et, voilà, tout ce troupeau de 
pourceaux se précipita dans la 
mer, et ils moururent dans les 
eaux. 

33 Et ceux qui les gardaient 
s'enfuirent, et étant venus dans 
la ville, ils racontèrent toutes 
ces choses, et ce qui était ar- 
rivé aux démoniaques. 

34 Et voilà, toute la Ville 
alla au-devant de Jésus ; et 
l'ayant vu, ils le prMrent de se 
retirer de leur paysX 

CHAP. IX. 

Jinu-Christ guérit divenes maladies ; 
ressuscite une fille morte. 

ALORS, étant entré dans la 
nacelle, il repaissa la mery 
et vint en sa ville. 



2 Et, voici, on lui présenta 
un paralytique couché dans un 
lit Et Jésus voyant leur foi, 
dit au paralytique : Aie bon 
courage, mon fils ! tes péchés 
te sont pardonnes. 

3 Et, voici, quelques-uns des 
scribes disaient en eux-mêmes : 
Celui-ci blasphème. 

4 Mais Jésus, connaissant 
leurs pensées, leur dit : Pour- 
quoi pensez-vous du mal dans 
vos cœurs î 

5 Car lequel est le plus aisé, 
ou de dire : Tes péchés te sont 
pardonnes ; ou de dire : Lève^ 
toi, et marche ? 

6 Or, afin que vous sachies 
que le Fils de l'homme a le 
pouvoir sur la terre de pardon- 
ner les péchés, il dit alors au 
paralytique : Lève-toi, charge 
ton lit, et t'en va en ta maison. 

7 Et il se leva, et s'en alla 
en sa maison. 

8 Ce que les troupes ayant 
vu, elles s'en étonnèrent, et 
elles glorifièrent Dieu de ce 
qu'il avait donné une telle puis- 
sance aux hommes. 

9 Puis Jésus passant plus 
avant, vit un homme, nommé 
Matthieu, assis au lieu du 
péage, et il lui dit : Suis-moi, 
et il se leva, et le suivit. 

10 Et comme Jésus était à 
table dans la maison de Mat" 
thieu, voici, plusieurs péagers, 
et des gens de mauvaise vie, 
qui étaient venus là, se mirent 
à table avec Jésus et ses disci- 
ples. 

11 Ce que les pharisiens 
ayant vu, ils dirent à ses disci- 
ples : Fuiirquoi votre mattre 
mange-t-il avec des péagera 
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et dea geaB de mauTaise 
viel 

12 Mais Jésus Payant en- 
tendu, leuE dit : Ceux qui «ont 
en santé n^ont pas besoin de 
médecin, mais ceux qui se por- 
tent mal. 

13 Mais ailes, et apprenez ce 
que veulent dire ces paroles : 
Je yeux miséricorde, et non 
pas sacrifice ; car je ne suis 
pas venu pour appeler à la re- 
pentance les justes, mais les 
pécheurs. 

14 Alors les disciples de Jean 
vinrent à lui, et lui dirent: 
Pourquoi nous et les pharisiens 
jeûnons-nous souvent, et tes 
disciples ne jeûnent point î 

15 . £t Jésus leur répondit : 
Les gens de la chambre du nou- 
veau marié peuvent-ils s'affli- 
ger pendant que le nouveau 
marié est avec eux î Mais les 
jours viendront que le nou- 
veau marié leur sera 6té, et 
c'est alors qu'ils jeûneront. 

16 Aussi personne ne met 
une pièce de drap neuf à un 
vieux habit ; .car ce qui est 
mis pour remplir, emporte de 
l'habit, et k déchirure en est 
plus grande. 

17 On ne met pas non plus 
le vin nouveau dans de vieux 
vaisseaux ; autrement les vais- 
seaux se rompent, et le vin se 
répand, et les vaisseaux péris- 
sent ; mais on met le vin nou- 
veau dans des vaisseaux neufs, 
et l'un et l'autre se conser- 
vent. 

18 Comme il leur disait ces 
choses, voici venir un seign- 
eur qui se prosterna devant lui, 
^n lui disant : Ma fille est déjà 



MATTHIEU, IX. 



morte ; mais viens, et pose ta 
main sur elle, et elle vivra. 

19 Et Jésus s'étant levé, te 
suivit avec ses disciples. 

20 Et, voici, une femme tra- 
vaillée d'une perte de sang 
depuis douze ans, vint par der- 
rière, et toucha le bord de son 
vêtement. 

21 Car elle disait en elle- 
même: Si seulement je touche 
son vêtement, je serai guérie. 

22 Et Jésus s'étant retourné* 
et la regardant, lui dit : Aie 
bcm courage, ma fille! ta foi 
t'a sauvée. Et dans ce mo> 
ment la femme fut guérie;. 

23 Or quand Jésus fut arrivé 
à la maison de ce seigneur, et 
qu'il eut vu les joueurs d'instru- 
mens, et une troupe de gêna 
qui faisait un grand bruit, 

24 il leur dit: Retirez-vous^ 
car la jeune fille n'est pas 
morte, mais elle dort ; et ils se 
moquaient de lui. 

25 Après donc qu'on eut fait 
sortir toute cette troupe, il en- 
tra, et prit la main de la jeune 
fille, et elle se leva. 

26 Et le bruit s'en répandit 
par tout ce pays-là. 

27 Et comme Jésus passait 
plus loin, deux aveugles le 
suivirent, en criant et disant : 
Fils de David, aie pitié de nous ! 

28 ' Et quand il fut arrivé 
dans la maison, ces aveugles 
vinrent à lui, et il leur dit: 
Croyez-vous que je puisse faire 
ce que voxas me demandez! Ils 
lui répondirent : Oui, vraiment, 
Seigneur. 

29 Alors il toucha leurs yenx, 
en disant : Qu'il vous soit fait 
selon votre foi. 
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SO G( 1q9ii« yen» <urett ou- 

gardç qqe per«oi«o« n^ le fiaefaci. 
ai Msuia^ux QUgt partis, té- 

2^ £t «^QyB»m« il» soiiai^i^^ 
Toiei, <H> lui présenta un hotor^ 
me muet ^ (iéoftQmsique. 

33 ^ qu^ le» 4éwoii eiil^ 
été .Qha8»» deiKH», le muet 
parla; «( le« tv^upe» «'en éton*- 
Dèreol, 0a di^aot. ; Il a^ s?eal 
jamais rien tu de semblabhl 
en laraëL 

34 Mak Wa pharMÎeim di- 
sai^n^: là ohasse k» déoMn» 
par le prince dea dé«iooa. 

3& Or Jéw» adUit dand Umt^ti 
Wa vijLlep e^,4M»8 laa bfwrgi»de«i 
enseignant dans leui» sirean 

gij^ du «oyaNme^et gtiéri^sMl 
lottt^ sortes, de mâftdies, «il 
teniez 8<Nnea d'ioArmités pas* 
mi le peuple. 

.36 !K| veyiwit le» teonpes» il 
en fut., ému de .«empee»iell^ 
parce <}u^i<l8 étaienti dispecséa 
et eisrens «omme des brebis 
qui n^ont point de pasteuffi. 
.3>7 £tildi4à «90 dÂsciplea: 
Certee le.moisaen est ^»nder 
main il y.» peet d Wviiers. 
39 Pne9,d«ic.le8eig«eiurde 
k. nnoiasett, qu'il enreie dea 
ouvrm» 4» 9^ nMMoo^ 

CHAP. X. 

^ douté ofStre» appelés. 

A LORS /é^w ayant appelé 
jLjL ses douze disciples, leux 
denna pwssaaee sur les espicits 
immondes pourjes chasser hers 
4ifê. poé9i4fi^ et peii]^ £u4rir 



tente» smles de maladiea, el 
^utes sortes d'inAmités. 

9. Et ce sont iei.lee non» 
des douze apôtres : Le premier 
est Simon» nommé Pienre^ et 
Andréa annivèfe ; Jacques^ £ls 
de Zébédée» et Jean, son frère; 

3 PIhIw ^ Barthéleipi t 
TbomsA» et Matthieu, le péa« 
ger ; Jacques, fils d'Atphée, el 
L^bée, surnommé Thaddée ; 

i Simen Canànéea, et Juda» 
Inoariot, qui même le trahit. 

^ Jéaua envoya eee dôme, 
et leur eomanandaf es disant : 
N'a^Uen point yois les Gentils, 
stn^eatren point dans aucune 
viUe des Samaritaine ; . 

6 maie plii^ aUei yere les 
brebis peréeM de la maisoii 
dlsraëL 

7 Stqnandveuasereapania, 
prêehez, en disant: Le roy«i 
9«ime des oieux est peochew 

8 Gkiénasee teemnlodea, ren- 
des nets les léprenx, ressne* 
citea lee meits, ehassea. lee 
démeashors desfmsédés ; voua 
TabYcs reçu gratuiteneni, don«t 
nez-le gratuitement. 

^ Ne Init^ pvoYiaiQa ni d'oo:, 
ni d'argent,.ni de monnaie dajm 
¥#8 e^u3turea; 

iO ni de nae penr le yeya^^ 
ai de deux xebes, aida souliers^ 
ai de bâton ; car Touvyier esli 
digne de sa nourriture. 

11 Et dans quelque viDe eu 
Wmrgade que vans entxien, in-* 
i^wrfnei^vetAs q^ y e&ft digae d^ 
vous loger ; et demeurez ohea 
lui juaqu'à ce que vous parties 
de là. 

12 Et quand ¥Otts entmrea 
dstts. quelque maison, aainea-Ia. 

13. Et ai oetta maisen eanai 
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digne, que Totre paix vienne 
sur elle ; mais si elle n'en est 
pas digne, que votre paix re- 
tourne à vous. 

14 Mais lorsque quelqu'un ne 
vous recevra point, et n'écou- 
tera point vos paroles, secoues 
en partant de cette maison, ou 
de cette ville, la poussière de 
vos pieds. 

15 Je vous dis, en vérité, que 
eeux du pays de Sodome et de 
Gomorrhe seront traités moins 
rigtMireusement au jour du juge- 
ment que cette ville-là. 

16 Voici, je vous envoie com- 
me des brebis au milieu des 
loups ; soyez donc prudens 
comme des serpens, et simples 
comme des colombes. 

17 Et donnez-vous garde des 
hommes ; car ils vous livreront 
aux consistmres, et vous fouet- 
teront dans leurs synagogues. 

18 Et vous serez menés de- 
vant les gouverneurs, et même 
devant les rois, à cause de moi, 
pour leur rendre témoignage 
de moi, de même qu'aux na- 
tions. 

19 Mais quand ils vous livre- 
ront, ne soyez point en peine 
de ce que vous aurez à dire, ni 
comment vous parlerez, parée 
qu'il vous sera donné dans ce 
moment-là ce que vous aurez 
à dire. 

. ao Car ce n'est pas vous qui 
parlerez, mais c'est l'Esprit 
de votre Père qui parlera par 
vous. 
SI Or, le frère livrera son 
frère à la mort, et le père son 
enfant, et les enfans s^élève- 
ront contre leurs pères et leurs 
mères Rt le» feront mourir. 



82 Et vous serez hais de 
tous, à cause de mon nom ; 
mais quiconque persévérera 
jusqu'à la fin, sera sauvé. 

33 Or, quand ils vous persé- 
cuteront dans une ville, fnyes 
dans une autre ; car, en vérité, 
je vous dis que vous n'aurez 
pas achevé de parcourir toutes 
les villes d'Israël, que le Fils 
de l'homme ne soit venu. 

24 Le disciple n'est point au- 
dessus du maître, ni le servi- 
teur au-dessus de son seign- 
eur. 

25 U suffit au disci^e d'être 
comme son maître, et au ser- 
viteur comme sou seigneur; 
S'ils ont ai^lé le père de fa- 
mille Béelzebttl, combien plus 
cppeUerant-^U ainsi ses do- 
mestiques 1 

86 Ne les craignez donc point 
Or, il n'y a rien de caché qui 
ne se découvre, ni rien de 
secret qui ne vienne à être 
connu. 

27 Ce que je vous dis dans 
les ténèbres, dites-le dans la 
lumière ; et ce que je vous dis 
à l'oreille, prêchez-le sur les 
maisons. 

28 Et lœ craignez point ceux 
qui tuent le eorps^ et qui ne 
peuvent point tuer l'àme ; mais 
plutôt craignez celui qui peut 
perdre et l'âme et le coifs «n 
les jetant dans la géhenne. 

29 Ne vend-on jias deux pas- 
sereaux pour un sou ? Et ce- 
pendant aucun d'eux ne toml^e 
point en terre sans la volaêti 
<^ votre Père. 

30 Et les cheveux même de 
votre tète sont tous comptés. 

31 Ne craignez donc point; 
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TOUS yalcz mieux que beau- 
coup de passereaux. 

32 Quiconque donc me con- 
fessera deyant les hommes, je 
le confesserai aussi devant mon 
Père qui est aux cieux. 

33 Mais quiconque me reni- 
era devant les hommes, je le 
lenierai aussi devant mon Père 
qui est aux cieux. 

34 Ne croyez pas que je sois 
venu apporter la paix sur la 
terre ; je n'y sais pas venu ap- 
porter la paix, mais Tépée. 

35 Car je suis venu mettre 
en division le fils contre son 
père, et la fille contre sa mère, 
et la belle-fiUe contre sa belle- 
mère. 

36 Et les propres domes- 
tiques d'un homme seront ses 
ennemis. 

37 Celui qui aime son père 
on sa mère plus que moi, n'est 
pas digne de moi ; et celui qui 
aime son fils du sa fille plus 
que moi, n'est pas digne de 
moi. 

38 Et quiconque ne prend 
pas sa croix, et ne vient après 
moi, n'est pas digne de moi. 

39 Celui qui aura conservé 
sa vie, la perdra; mais celui 
qui aura perdu sa vie pour 
l'amour de moi, la retrouvera. 

40 Celui qui vous reçoit, me 
reçoit ; et celui qui me reçoit, 
reçoit celui qui m'a envoyé. 

41 Celui qui reçoit un pro- 
phète en qualité de prophète, 
recevra la récompense d'un 
prophète ; et celui qui reçoit 
an juste en qualité de juste, 
recevra la récompense d'un 
juste. 

43 Et quiconque aura donné 



à boire seulement un verre 
d'eau froide à un de ces petits 
en qualité de disciple, je vous 
dis. en vérité, qu'il ne perdra 
point sa récompense. 

' CHAP. XI. 

R^fonêe de Jèa%»-Ouisi amx disàpUê 
de Jetm-BapUiste. Gvrazrn, Betk- 
êaXdoy Oapemaàm rtprûdUeg. 

ET il arriva que quand Jé- 
sus eut achevé de donner 
ses ordres à ses douze disci- 
ples, il partit de là pour aller 
enseigner et prêcher dans leurs 
villes. 

3 Or Jean ayant ouï parler 
dans la prison des actions de 
Christ, envoya deux de ses 
disciples pour lui dire : 

3 Es-tu celui qui devait venir, 
ou si nous devons en attendre 
un autre 1 

4 Et Jésus répondant, leur 
dit : Allez, et rapportez à Jean 
les choses que vous entendez 
et que vous voyez. 

5 Les aveugles recouvrent la 
vue, les boiteux marchent, les 
lépreux sont nettoyés, les 
sourds entendent, les morts 
sont ressuscites, et l'évangile 
est annoncé aux pauvres. 

6 Mais bienheureux est celui 
qui n'aura point été scandalisé 
en moi. 

7 Et comme ils s'en allaient, 
Jésus se mit à dire de Jean 
aux troupes : Qu'êtes-vous al- 
lés voir au désert 1 Un roseau 
agité du vent 1 

8 Mais qu'êtes-vous allés voir! 
Un homme vêtu de précieux 
vêtemensi Voici, ceux qui 
portent des habits précieux 
sont dans les maisons des rois 

9 Mais qu'êtes-vous allés voir T 
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Un pronhèt^ ? Oai. you» 4i8* 
je, et plua qu'un pr<^è|e, 

10 Car il eat celui duquel il 
a été atrui écrit : Voici, j'en- 
voie mon messager de^a^^ t^ 
face, lequel préparera ton che- 
min devant toi. 

U En vérité, je vous dis 
qu^entre ceux qui sont nés de 
femme, il n^en a été suscité 
aucun pHis grand que Jeaib- 
Baptiste ; toutefois celui qui 
est le moindre dans le roy«> 
aume des cieux* est plus grand 
que lui. 

Id Or depuis les jours de 
Jean-Baptiste jusqu'à mainte* 
uant, le royaume des cieux est 
forcé, et les viçlens h ravis- 
sent. 

13 Car tous les pii<q)hôtea et 
la loi jusqu'à Jean ont pro- 
phétisé. 

14 Et si vous vpulea recevoir 
mes pc^rvieiSf c'est £Ue qui de- 
vait venir. 

15 Qui a des oreille» pour 
ouïr, qu'il entende. 

16 Mais à qui oom^arerai^je 
cette génération 1 Elle est 
semblable aux petits enfans 
qui sont assis aux marchés, et 
qui orient à leurs comp^gfiQns, 

17 et leur disent* NousaifOiw» 
joué de la flûte, et vous n'avea 
peint dansé ; nous v<has at oqs 
chanté des airs lugulures, et 
vous ne vous êtes point la- 
mentés. 

IS Car Jean est v^u ne 
mABgeant ni n^ buvant ; et ils 
disent : Il a un démon. 

19 Le Fils da l'homa^ est 
venu mangeant et hnvant ; et 
ils disent : Voilà un mangeur 
et un buveur, un ami des péa- 



géra ^t des gfços de wMnvaàmm 
vie ; mais la sagesse a été 
justifiée par ses enfans. 

SO Alors il commença à re^ 
proçliw aux villes où il avait 
fait beaucoup de mivaeles^ 
qu'elles ne s'étaient point re- 
penties, en leur disant : 

31 Malheur à toi, Corasin!. 
malheur à toi, Bethsaïda ! car 
si les miracles qui ont été faits 
au milieu de veus eussent été 
faits dans Tyr et dans Sidon, 
il y a long-temps qu'elles «« 
seraient repenties aveo le sac 
et la eeodre. 

SS C'est pwpquoi je veus dia 
que Tyr etSidon s^ont traitées 
moins rigoureusement que vous^ 
au jour du jugement. 

â3 Et toi, Cf^pternaiMm qui aSi 
été élevée jusqu'au ciel, tu, 
seras «hiMBsée jusque dftnal 'en- 
fer; car si les miracles qui ont. 
été faits au milieu de toi eus- 
sent été âûts dans Sodeine^^ 
eUe sttbaiksterait enoprCi 

24 C'est pourquoi je vous, dist 
que eeux de So4ctte «erent 
traités moins rigoureusement 
que toi au jour du jugement. 

dd £a ee te^ops-là Jés«s 
prenant la parole, dit: ie te 
célèbre, é mon P^e ! Seign- 
eur du ciel ei de la te£re»de 
ce que tnas caché ces choses 
aux sages et aux intelligens, 
et que tu les a^ révélées aux 
petits eefans^ 

^ U est ainsi, é pon Pèrsi 
parée que teUe a été ta bonne 
volonté, 

S7 Toutes choses m'ont été 
accordées par mon Père; mais 
personne ne connaît le Fils que 
le Père» et per^onfle ne cop 
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Imtt iê PéM t^«» H Fl^èv et 
celui à qai le Fife i^n voulu 

%S y^M à moi, TOUS M»d 
mai étèB ffttigttéa et ôhaTgé», 
et je Vdttft êOttittgre#fth 
'fiO Ckaf^B ivién joug sut 
TOUS, et 4^t«tië« ëe {iM>it 
t^yée qtie je suis didutt et h«m> 
Me ^ ktsm ; <et Yons trouv^ere» 
le Fepos «lé- 1««| ftme». 

30 Car mon joug est aidé, et 
moit fnt^-^VL est légef . 
CHAR XÎI.' 

D« gaMnii. Miracles de .Hsus-ChrisU 
Dn pèâki «MCns U StiiOrEipHt. 

EN ee tempâ4à Jé^ue allait 
par des blés jin joiit dé 
sabbat \ et ses disciffles ayant 
faim, se mirent à arniéher des 
èpisj et à les uvangér. 

6 Et les phaiisiené toyviit 
ééla, lui diktat : VOfUt, fes dis- 
Oipies font âfte ehose <^'â Ti^ést 
pas permis dé foire le jour du 
èabbut. 

8 Maiti il leur dît : N'àv^- 
vous p«>iiit lu oé que Ht David 
quand il eut fkiih, lui et ceux 
qui étaient aveo lui ; 

4 comment il entra dans la 
niaison de Dieu, et mattgea tés 
^ak)S de p^opoâition, lesquels 
il ne lui était pas permis de 
m'attgèr, ni à eeux qui étaient 
làvee lui, mais attit saeHfiea> 
teuys seulement t 

6 Oa tt*ave«-votos point lu 
dans la loi, qu^ttux ^urs d^ 
eàbbftt les bacrifiektetirs violent 
le sobbst dans le tetiDple, et ils 
n*én sont point coupables ? 

6 Or, je vous dis qu'il y a ici 
çttcZ^'wH ^f è»t plits grand 
que le temple. 

7 Mais si vous saviet ce que 



tfl|^ilÉe«il ces paroles : Je tenx 
miséHiMwde, et non pftt saori* 
fice, vous n'auriez pas ooth 
daihné ceux qui ne «Ont pèiitt 
eoapablés. 

8 Cfti- le Fils d«» Thomme éSI 
Seigneur même du sabbat. 

% Piiië éHant ^fti de là, il 
%int dans leur syi^tigog«e. 

10 Et voici, il V -avait là un 
homme qui a^ait une main 
sèche ; et pour avoir sujtt de 
l'accuseri ils )'ifite!fregèrentj en 
disant : Est-il permis de ^guérir 
Hnx jouts dû sabbat ? 

11 Et il leur dit: Qui isora 
eelui d^entre vous, s'il a une 
brebis, et qu'elle tietme à tom- 
ber danb une fbsse le jour du 
sabbat, qui ne la prenne, et né 
Itt relève? 

13 Or combien vant thieux un 
homme qu'un brebis 1 II est 
donc permis de faire dti bien 
les jours du sabbat. 

19 Alors il dit à cet homme : 
Etende ta main. II retendit, 
et elle fut rendue saine comme 
l'tnitre. 

' 14 Or les pharisiens étant 
BOHis, eonsultèt^nt contm lui 
comment ils feraient pouir le 
perdre. 

15 Mais Jésus connaissant 
cela, partit de là, et de grandes 
troupes le snivirént, et il les 
^érît tous. 

16 Et il leur défendit avec 
menaces de le donner à con- 
nnître ; 

17 afîh que fût aceoffl|)li ce 
dont II avait été parle par 
E^aKe le prophète, disant : 

18 Voici mon serviteur, que 
J'ai élu, mon bien-aimé, qii' 
est l'objet de mon amour; je 
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mettrai mon Espril en M, et 
il aDDoncera le jugement aux 
nations. 

19 II ne contestera point, il 
ne criera point, et personne 
n^entendra sa voix dans les 
rues. 

20 n ne brisera point le ro- 
seau cassé, et n'éteindra point 
le lumignon qui fume, jusqu'à 
ce qu'il ait fait triompher la 
justice. 

SI £t les nations espéreront 
en son nom. 

22 Alors il lui fut présenté 
un homme tourmenté d'un dé- 
mon ayeugle et muet, et il le 
guérit ; de s^rte que celui qui 
avait été aveugle et muet, 
parlait et voyait. 

23 Et toutes les troupes en 
furent étonnées, et elles disai- 
ent: Celui-ci n'est-il pas le 
Fils de David ? 

24 Mais les pharisiens ayant 
entendu cela, disaient; Celui-ci 
ne chasse les démons que pat 
Béelzebul, prince des démons» 

25 Mais Jésus connaissant 
leurs pensées, leur dit : Tout 
royaume divisé contre luir 
même sera réduit en désert, 
et toute ville ou maison divisée 
contre elle-même ne subsistera 
point. 

26 Or si Satan jette Satan 
dehors, il est divisé contre soi- 
même ; comment donc son roy- 
aume subsistera-t-il ? 

27 Et si je chasse les démons 
par Béelzebul, par qui vos fils 
les chassent-ils ? C'est pour- 
quoi ils seront eux-mêmes vos 
juges. 

28 Mais si je chasse les dé- 
mons par l'Esprit de Dieu, 



certes le loyauaie de Disu est 
venu juequ'à tous. 

29 Ou, conmient quelquhm 
pourra-t-il entrer dans la mai- 
son d'un homme fort, et piller 
son bien, si premièrement il 
n'a lié l'homme fort I Et alors 
il pillera sa maison. 

30 Celui qui n'est point aveo 
moi est contre moi, et celui 
qui n'assemble point avec moi 
dispeine. 

31 C'est pourquoi je vous dis 
que tout péché et tout blas- 
phème sera pardonné aux hom- 
mes ; mais le blasphème contre 
l'Esprit ne leur sera point pair- 
donné. 

32 Et si quelqu'un a parlé 
contre le FÛs de l'homme, il 
lui sera pardonné ; mais si 
quelqu'un a parlé contre le 
Saint-Esprit, il ne lui sera 
pardonné, ni en ce siècle, ni 
en celui qui est à venir. 

33 Ou faites l'arbre bon, et 
son fruit sera bon; ou faites 
l'arbre mauvais, et son fruit 
sera mauvais ; car l'arbre est 
connu par le fruit. 

34 Race de vipères, comment 
pourriez-vous parler bien, étant 
méchans ? car de l' abondance 
du cœur la bouche parle. 

35 L'homme de bien tire de 
bonnes choses du bon trésor de 
son cœur ; et l'homme méchant 
tire de mauvaises choses du 
mauvais trésor de son cœur* 

36 Or, je vous dis que les 
hommes rendront compte, au 
jour du jugement, de toute 
parole oiseuse qu'ils auront dite. 

37 Car tu s^ras justifié par 
tes paroles, et tu seras con- 
damné par tes paroles. 
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)^8 Alon quelques-iiDs de0 
seribeft et des pimmi«iw loi 
dirent : Maître, noaa voudrionfl 
Ineii te Toif faire qu^que mira- 
cle. 

39 Maifl il leur répondit, et 
d^-: La nation méchanle et 
adultère reetoehe un miva^ 
cle ; mais il ne lui sera point 
donné d^ftutre miraele que ctflui 
de JoBss la )»eplièttt« 

40 Car comme Jonaa fut dane 
ie ventre de la. baleine tnHs 
jours et trme nuits,' ainsi le 
rils de rboœme sera dan» le 
sein de la terre trois jours et 
trois nuits. 

41 lies Ninivites se lèveront 
au jowr du jugement eontre 
eette nation, et la eondamne- 
ront ; p^i<ce qu'ils se sont re- 
pentie à la prédication de Jo- 
naa; et veiei, il y a ici plus 
que Jonas. 

42 La reine du midi se lèvera 
an jour du jugement contre 
eette nation, et làeondamnem, 
parce qo!elle vint du bout de la 
terre peur entendre la .sagesse 
de Ssûomon ; et voioi, il y a 
jci plus que Salomon. 

48 Or^ quand IW^rit im- 
monde est Botli d^un homme, 
il ya par des lieux secs, cher- 
chant dn repes^ mais il n'en 
trouve point. 

44 Kt alors il diit: Je re- 
tournerai dans ma maison, d'oîli 
je enls sorti ; et quand il y.est 
venu, il la troisve vide, balayée 
et parée. 

45 Puis il s^en va, et prend 
aveo lui sept autres esprits, 
plus méehans que lui, qui y 
étaiit entrés, habitent là; et 
ainsi la iin de cet homme est 



pbe que le eenîmenceineiit : 
il en arrtvwra de même à cette 
nation perverse. 
. 4^ Et comme il parlait en- 
core aux troupes, voici, sa mère 
et eee frères étaient dehors 
cherchant à lui parler. 

47 Bt ^M^pihm luidit : Voilà, 
ta o^ère et te» frèxes sont là 
dehors, qui cherchent à te par- 
ler. 

48 Mus il répondit à oeloi 
qui lui avait dit cela : Qui est 
ma mère, et qui sont me» 
frères? 

49 Et ^ndant sa main sur 
ses disciples, il dit : Voici ma 
mère et mes frères. 

50 Car quiconque fera la 
volonté de nurn Père qui est 
aux ciëux, celui-là est mon 
frèie, et ma soeur, et ma mère. . 

CHAP. xm. 

La parabole dû semeur^ de l'ivraie, dh 
gratu de moutarde, du levain, et de 



CE même jonr^là Jésus, 
étant sorti de la maison, 
s'assk près de la mer. 
9 £t de grandes troupes s'as- 
semblèrent autour de lui ; c'est 
pourquoi il monta dans une 
nacelle, et s'assit, et toute la 
multitude se tenait sur le 
rivage. 

3 £t il leur pi^a de plusieurs 
eboses par des similitudes, en 
di^nt : Voici, on semeur swtit 
pour semer. 

4 Et comme il semait, une 
partie de la semence tomba le 
long du -chemin, et les oiseaus 
vinrent et la mangèrent toute. 

5 Et une autre partie tomba 
dans des lieux pierreux, où 
elle n'avait guère de terre, el 
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aaMJIét flàmkÊi9% pàrm çuHbU* 
a'estimit pw pnlÎBiidénMnt 
dans la terre. 

« Et 1». soleil «'étaiU lé<(lé, 
elle fui^br^lée ; «t|iW(s« quelle 
s'avait {nént de lactne, «Uo 
sécha. 

7 Et une autee |iiitiii lemte 
ent» des éptaee, et lee^fàiet 
montètentf et réMmff^resH. 

8 Et une autre partie tomba 
eu» uae ' beue tet re^ «t tendit 
du fhiil : Un gtàÀA m> rthdiê 
eem, un* autra soÎKaato^ «t on 
autre trente. 

9 Qui ades oi!effîo»|N>itf ottir, 
qu'il «aniendSi 

10 Alors les diadples* s'afi»- 
proohant, lai dirent : Pioar(|«ei 
tear parkss-tu .pat des simili'' 



_ II II répenditi et letif dit : 
C'est parf ^ ^u^il voua est donné 
de connaître les mystères du 
royaume 4ea cieux, et que pour 
eux, il ne leur eet point donné 
de le$ coimmtre. » 

12 Car à eelm qui a^ il seiè 
donné, et il aura eneare fdns ( 
maie à celui qui n?a rièn^ cela 
même qu'il a lui sera dté^ 

13 C'cttt poaiqiùii je leùi; 
parle par des similitudes, à 
oauae qu'en voj^ant ila ne 
voient point, et qu'en entent 
daat ib ae colaprennent péittt. 

14 Et airm s'aaomaplit «a 
eux la propbéitie d'Esaïe^ q«i 
dit : En entendant tobs «nten^ 
diez, et TOUS n&oomprehldrèz 
peint ; «t ea voyant voua verrea, 
«t vous n'aperoewea point. 

iê Car le otecnr de ce peuple 
est engraissé; et ils ont ouï 
dur de leurp ereiUea, et ont 
tàigBé Àe leuvs yenx, de peux 



qvHla ne *t«i«M ûm jèax^ <èt 
qa'ik n^MMatuientdé» o ttt aï u s» 
•t ^'iia M aotnfffeanelir dtl 
esNHf^ et ne se'iMnfvtèftitteèinti 
et que je ne les guérisse. 

16 kkia "voê yeuk mMà biea- 
keuMwiE^eaf ila^miaiiti et van 
o taUto aaont'toiJIfwyetWwyj ee> 
eNaa emeikdttit. 

17 Oan««véfM,}eTea«âili 
que pluBieaira|in^iièteBiM'^lttw 
•ieiir^ juetae entdéaôède toir 
lea èhmea squéJveiàB ttff&t, et 
ilfe na le» ont paint v^reé; et 
dV>aïr les diosea ^pae vOÉBien<i 
fiMidMt, et ila ne tos ont point 
ouïes. 

1^ Votts dono Àamite* Itf sèhs 
de la aimilitttde du aemettir. 

1^ Quand an tiomtae ée^të 
la panale da feyatuae^ ei né la 
eoinptend point, te malin Tient 
et ravit oe qui est aemé dafid 
son cœur ; et c'est là e*lKli ^ 
a ipoçtt la eemeaoe axiprés du 
ohemin. 

m Et eaioi qui a teça ki 
semenee dane des heon ptetu 
reax^a'eal calai qui*ée«u«a la 
parole, et qui la reçoit atisftitdt 
avec joie. 

81 Mua a n'a point de tdasike 
en lui^môMMs ; c'est poiiRpcoi ^ 
n'eet qu'à tempe) dasaNequa 
dès. que l'afflictiaii ou la p6reé« 
cution surviennent à eaasa^^da 
kf parble, H-ek. auasitôt scah- 
daiiaé. 

' &Q Et celai qai a. aeçu Fa 8&»> 
menée eati» lea épineë, o^est 
celui qui écoute la parde da 
Diea; mais l'inquiétude poâr 
les choses de ce: monde et ta 
tromperie dearieènesea éteu& 
lent la paveie, et elle deticat 
iafYuotueoae* 
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U Maïs oBhd qui a re^ te 
semeno» énis iMe benne tams^ 
e'eflEt eélui qui éeoute la paMie, 
et (^ la oompTiBkidy et porte «k 
fniît, et piodnit l\m cent^ l^au«> 
tre soixante, et Tautre trente. 

Si H lebr pMpoaa iiaie aitre 
Mtnilitaâc, en lAÎHMt : Leroy*- 
annœ des cieux wneakh à <an 
iiemiie qUi a tkmé de la benne 
aonenee daim seii ehamp. 

1^ Mais pendant que lee 
lioiaiBee donnaient, een en* 
nemâ vint, qui seoMi de l'imie 
panni le.Uéy pnin s'en alla. 

26 Et i^Nfès q«e k eenenee 
fnt tenne en herbe, et quVâe 
eut poiité du ûnâl^ ^oirs aasei 
parut PÎTxaia 

37 Et les serviteuis du père 
de haàiÏB TÎnient à lui, et loi 
dirent: Seigneur^ n'as^u pas 
semé de la èonne samence 
dans toit champ ! D'eili vient 
éone qu'il y a de IHvraie f 

28 Mais il leur dit: C'est 
i^nnenn qui a ait eela. Et 
les sertciteiHS lai dirent i Ven»- 
to deno que oons y aUions^ et 
que asMn eoeillien» Tivraie 9 

29 Et il leur dit : Non, de 
penr qu'il n'arnve qb'en eneili- 
îant l'ivraie, vous n'anttohiez 
ie hàé en même temps. 

30 IiiÛ88e84es oiettre tons 
deox -etifemble^ jusqu'à la 
meisson) et au tenqBS de la 
moisson, je dirai ans nioisson- 
nenrss GueiUea premièrement 
i'tTiaie#nt la lien en ânscaaux 
pour la brider ; tnavi assemblez 
k Ué dans mon grenier* 

31 II leur propesa une autre 
sioulitudë, en dissiit : Le ro^- 
aume des cieux est semblable 
au grain de semeaee de moui- 



carde que qiidquHrti • prie et 
semé dans son champ. 

d2 Qainstbien la' phiB petite 
de toutes les semences ; mais 
quand ii «ist «arû, il est pks 
grand qne les nuiitês planteer, 
et'devientnn atbtn; tellement 
que lesaÉwiJun dn ciel y vien* 
nent, et font leurs iàà» dans 
ses bràndhes. 

88 II lemr dit une autra simi^ 
htade: Le re3rttitfne des cieux 
est semblable au levain qn^une 
fomme prend, et qu'elle met 
panni trois mesures de <ftkrine^ 
jusqu'à ce qu'elle soit toute 
levée. 

34 Jésus dit toutes ces choses 
a»x troupes en nimilitiides, et 
il ne knr padait pmnt sans 
similitudes ç 

3ô- afin que fût accompli ee 
dont U avait été parlé par le 
prophète, en dîMint ; J'ouvrirai 
ma bouche en similitudes ; je 
déclarerai les choses qui ont 
été cachées dès la fondation 
du mokide. 

36 Alors Jésus ayant laissé 
les troupee, è^ alla à la mai- 
son, et ses disciples vinrent à 
lui, et loi dirent: £xpliqtte«> 
nous la similitude de l'ivraie 
dn champ. 

37 Et ii leur répondit, et dit >: 
Oeivi qoi sème ta bonne sem». 
ence, c'est le Fils de Phonmie; 

88 et le champs c'est le 
monde ; la bonne semence, ce 
sont les enfans du toyoume; 
et l'ivraie, ce sont 'tes enfans 
du nudin; 

39 et 1 Wnemi qui Yh semée, 
c'est le diable ; la moisson, 
c'est la fin du monde ; et les 
moissonneurs aoai les anges 
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40 ComiAe dône on cueilto 
rivraie, et on la brûle au feiii 
il en sera de môme à la fin de 
ee monde. 

41 Le Fils de l'homme en- 
ferra ses anges, qui oneilleroat 
de son royaume tous les scan- 
dales, et ceux 4{ui commettent 
riniquitè i 

42 et les jetteront dans la 
fournaise du feu ; là il y aura 
des pleurs et des g^cemens 
de dents. 

43 Alors les justes reluiront 
comme le soleil dans le roy* 
aume de leur Père. Qui a des 
oreilles pour ouïr, qu'il en* 
tende. 

44 Le royamne des oieux est 
encore semblable à un trésor 
caché dans un champ, lequel 
un homme ayant trouvé, l'a 
caché ; puis de la joie qu'il en 
a, il s'en va, et vend tout ce 
qu'il a, et achète ce champ* 

45 Le royaume des cieux est 
encore semblable à un mar- 
chand qui cherche de bonnes 
perles ; 

46 et qui ayant trouvé une 
perle de grand prix, s'en est 
allé, et a vendu tout ce qu'il 
avait, et l'a achetée. 

47 Le royaume des cieux est 
enowe semblaUe à un filet Jeté 
dans la mef , et amassant toutes 
sortes de choses ; 

48 lequel étant plein, les 
pêcheurs le tirent en hant sur 
le rivage ; puis s'étant assis, 
ils mettent ce qu'il y a de bon 
à part dans leurs vaisseaux, et 
jettent dehors ce qui ne vaut 
rien. 

49 11 en sera de même à la 
fin du monde, les anges vien» 



dfOBt et sépareHmt léé Bié- 
chaas d'avec les justes ; 

M et les jetteront dans la 
fouvnaise du feu ; là il y aura 
des pleurs et des grineemens 
de dents. 

61 Jéeus leur dit : Aves-vons 
compris toNitee ces choses 1 Qs 
lui répondireat : Oui, Seigneur. 

^ fit il leur dit : C'est pour 
cela que tout scribe qui est 
bien instrait pour le royaume 
des cieux, est semUable à un 
père de famille, qui tire de son 
trésor des choses nouvelles et 
des choses anciennes. 

63 Et quand Jésus eut achevé 
ces simâitudea, il partit de là. 

54 Et étant venu en son pays, 
il les enseignait dans leur syna- 
gogue, de telle s<Nte qu'ite en 
étaient étonnés, et disaient : 
D'où viennent à celui^i cette 
science et ces vertus 1 

55 Celui*ci n'est-il pas le fils 
du eharpentier? sa mère ne 
s'appelle-t-elle pas Mane ? et 
ses frères ne s^appellerU^iU pas 
Jacques, Joses, Simon et Jude 1 

56 Et ses sœurs ne soutanes 
pas toutes parmi nous 1 D'où 
viennent donc à celui-ci tontes 
ces choses 1 

57 Tellement qu'ils étaient 
scandalisés en lui. Mais Jé- 
sus leur dit : Un prophète n^est 
sans honneur que dans son 
pays et dans sa maison. ■ 

58 Et il ne fit là guère de mira- 
cles, à cause de leur incrédulité. 

CHAP. XIV. 

Saint j0an-BapUste tui. MiradeB éê 
Ji»u»-Ckrist. 

EN ce temps-là Hérode le 
tétrarque ouït la renoms 
mée de Jésus ; 
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3 et il dit à ses senritears : 
C'est Jean-Baptiste ; il est res- 
suscité des morts, c'est pour- 
quoi la vertu de faire des mi- 
racles agit puissamment en 
lui. 

3 Car Hé;ode avait fait pren- 
dre Jean, et l'avait fait lier et 
mettre en prison, à cause d'Hé- 
rodias, femme de Philif^, son 
frère. 

4 Parce que Jean lui disait : 
Il ne t'est pas permis de l'avoir 
pour femme. 

5 Et il eût bien voulu le faire 
mourir; mais il craignait le 
peuple, à cause qu'on tenait 
Jean pour prophète. 

6 Or au jour du lestin de la 
naissance d'Hérode, la fiUe 
d'Hérodias dansa en pleine 
salle, et plut à Hérode. 

7 C'est pourquoi il lui promit 
avec serment de lui donner 
tout ce qu'eUe demanderait. 

8 Elle donc étant poussée 
aupa^vant par sa mère, lui 
dit : Donne-moi ici dans un 
plat la tête de Jean-Baptiste. 

9 Et le roi en fut marri ; mais 
à cause des sermons, et de 
ceux qui étaient à table avec 
ki, il commanda qu'on la lui 
donnât. 

10 Et il envoya décapiter 
Jean dans la prison. 

11 Et sa tète fut apportée 
dans un plat, et donnée à la fille, 
qui la présenta à sa mère. 

12 Puis ses disciples vinrent, 
et emportèrent son corps, et 
Tensevelirent ; et ils vinrent 
l'annoncer à Jésus. 

13 Et Jésus l'ayant entendu 
se retira de là dans une na- 
telle, vers un lieu désert, pour 



y être en partioulier ; ce que 
les troupes ayant appris, elles 
sortirent des villes voisines et 
le suivirent à pied. 

14 Et Jésus étant sorti vit 
une grande multitude, et il en 
fut ému de compassion, et 
guérit leurs malades. 

15 Et comme il se faisait 
tard, ses disciples vinrent à 
lui, et lui dirent : Ce lieu est 
désert, et Theure est déjà pas- 
sée ; donne congé à ces troupes, 
afin qu'elles s'en aillent aux 
bourg^es, et qu'elles achètent 
des vivres. 

16 Mais Jésus leur dit: Ils 
n'ont pas besoin de s'en al- 
ler; donnez-leur vous-mêmes 
à manger. 

17 Et ils lui dirent: Nous 
n'avons ici que cinq pains et 
deux poissons. 

18 Et il leuî dit : Apportes- 
les-moi ici. 

19 Et après avoir commandé 
aux troupes de s'asseoir sur 
Pherbe, il prit les cinq pains et 
les deux poissons, et levant les 
yeux au ciel, il bénit Dieu; 
puis ayant rompu les pains, il 
les donna, aux disciples, et les 
disciples aux troupes. 

30 Et ils en mangèrent tous, 
et furent rassasiés, et ils rem- 
portèrent du reste des pièces 
de pain douze corbeilles plei- 
nes. 

21 Or eeux qui avaient mau • 
gé étaient environ cinq mille 
hommes, sans eompter les 
femmes et les petits enfans. 

32 Incontinent après Jésus 
obligea ses discipleei de monter 
dans la nacelle, et de passer 
avant lui à l'autre cété, pen- 
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dftttt tfik^û ddUMMrft ootigé huit 
troupes. 

23 Et qaand 9 leur eut dott* 
né congé, il monta tur a ne 
fnontàgne poar être en partieu- 
Her, afin de prier ; et te eoir 
étant Tenu, il était là senl. 

24 Or la nacelle était déjà an 
Milieu de la mer, battue par 
les ragués; car le vent était 
contraire. 

25 Et sur la quatrième veiHe 
de la nuit Jésus vint vers eax, 
marchant sur la mer. 

26 Bh ses disciple» le voyant 
marcher sur la mer, ils en 
(îirent troublés, et dirent : C^eet 
un fantôme ; et de la peur qu'ils 
eurent ils jetèrent des cris. 

27 Mais tout aussitôt Jésus 
parla à eux, et leur dit : Ras- 
Éurea-vouB ; c'est moi, n'ayen 
point de peur. 

29 Et Pierre loi répondant, 
dit : Seigneur ! si c'est toi, 
commande que j'aille à loi sur 
les eanx. 

29 Et il lui dit : Viens. Et 
Pierre étant descendu de la 
nacelle, marcha sur les eaux 
pour aller à Jésus. 

30 Mais voyant que le vent 
était fort, il eut peur ; et com- 
me il comme«4^it à s'enfoneer, 
il s'écria, en disant : Seigneur! 
sauve^moi. 

31 Et aussitôt Jésus étendit 
sa main, et le prit, en lui di^ 
sant : Homme de petite foi, 
pourquoi' as-to douté ? 

32 Et quand ils furent montés 
dans la nacelle, le vent s'apaisa. 

33 Alors ceux qui étaient 
dans la nacelle, vinrent, et 
t'adorèrent, en disant : Certes 
tn BB le Fild de Dieu. 



34 Ptifs étant pashès Au-delà 
de la mer, ils vinrent en la 
contrée de G^néeareth. 

39 Et qYiand les gens de ce 
lieu-là I1êuk«nt Teconnn, as en- 
voyèrent Pannoncer par toute 
la contrée d'alentour, et' ils ki 
présentèrent Ions eeuit qui se 
portaient mal. 

36 Et ils le priaient de per^ 
mettre qu'ils touchassent seule- 
ment le bord de sa robe ; et 
tous ceux qui- le touchèrent 
furent guéris. 

CHAP. XV. 

t>iâputation des pharisien» avec Jésus- 
tkrist. Tm O ma n few w*. MiracUs 
deJésus-CMiL 

ALORS des scribes et des 
phariéiens vinrent de Jé- 
rusalem à Jésus, et lui dirent : 

2 Pourquoi tes disciples trans- 
gressent-ils la tradition des an- 
ciens 1 car ^ ne lavettt point 
leurs ihains quand ils prennent 
leur repaâ. 

8 Mais H répondit, et leur dit : 
Bt vous, peurquoi transgres- 
sez-vous le eommartdement de 
Dien par vdtrc tradition ? 

4 Car Dieu a commandé, di* 
sant : Honore ton pêne et ta 
mère. Kty il ûdii aussi: Que 
celui qui maudira son père ou 
iHi mère, meure de mort* 

5 Mais vous dites ; Quicon- 
que anra âk à son père ou à sa 
mère! 7Vm^ don qui irerd o^eK 
de par mci sera à ton profit ; 

6 encore qu'il n'honore pas 
son père, on sa mère, il ne 
sera point cfjupable ( et nihsi 
vous avez anéanti le com- 
mandement de Dieu par votre 
tradition. 

7 HypOGTite84 EèaSe a hien 
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pmpt^^tûié da TOI», en 4i< 
sant : 

8 Ce peuple s'f^pproc^ de 
moi 4e aa^ bouche., et m'^nore 
de ees làvre» ; o^aie leiir c«MUr 
est fort éloigné de mok 

9 Mais ils m^^iOiKMreit eo Yai% 
enseignaqt des docùines gui ne 
sont qtie des commandemens 
d^hommes. 

10 Puis ayant appelé les trou- 
pes, il leqr dit; £€toat0z,.et 
ooBiprene^ c^cù 

11 Ce n'est pas ce qui eiUre 
dane la bouche qui souille 
rhoou^e ; teais ce ^ui sort à» 
la bouche, c'est ce qui souille 
rbonuBe. 

13 Sur cela les^ disBÂplea 
s'appxoçhanty lui dirent { NW 
tu pas connu que le« pbariaien« 
ont été sofliBdaUséa quandi H» 
ont om ce di^ooiurai 

13 £t a tépeadi^ et dit : Teute 
plante que moa Père céleste 
n'aepaaplaAlée,fle«a désa<Hiiée< 

14 IiiM«eei4ea» ce sont des 
aveugles, conducteurs d'aveit* 
glei. Bi un aveugle conduit 
un oi^f» aveug^ ils tomberont 
tous deux ikins la fesse* 

l€î Akors Pierre prenwKl la 
parole» bii dit : Expliquennous 
cette similitude. 

1« Et J^ésus ditt Ëtesr^ous 
encore» voua aussii sans intel* 
ligenee % 

17 N'entendez- vous pas en* 
ceseque tout ce qui entre dans 
la bouche descend» dans l'ento- 
mac, et ensuite est jeté au. 
secret? 

18 ^fBts les eheses qui sor- 
tent de la bottohe partent du 
e«ur, et cef ohosee^à neuillent 
l'homme. 



. 10 Car du eœnr «oftept I09 
mauvaises penséesi, lea meuri 
ties, les aduUèisea, les iornisa- 
tions, les larcins, les faux té<* 
moigoages, les médisances, 

90 Ce eent là les choiKes qui 
souilleal l'hoome; mais de 
«lang^ saus avoir ^s maina 
lavées, cela ne souille ^in| 
l'homme. 

SI Alors Jésus partant de 1^ 
se vêtira ^en les quartiers de 
Tyr et de Sidon» 

SSd Et v<Nci, une £émme ca- 
nanéenne^ qui étaii partie de 
œa quartiers-là, s'écria, en lui 
disant: Seigneur! FiisdsDa» 
vid» aie pitié de moi! m» fille 
est misérablement tonrmentée 
d'un- démon. 

93 Mais il ne lui répondit 
mot,. £t sesi disoiplea s'ap^ 
pcochant, le priézenti disant: 
BiCalvoifl-la ; eair elle crie apsèe 
nous. 

94 IH il répoêdiU et «Ut : Je 
ne sui» envoyé qu'aux brebis 
perdues de la maisen d'IsvaëL 

^ Mais <^e vint^ et l'adera, 
disant : Seigneur, assiste-^moi !. 

96 Et il lui répendàU et à»\. : 
Il ne convient ps4» de prendre 
le pain des eiifans« et de le 
jeter aux petils chiens. 

97 Maia eUe dit : Cela est 
vrai, Seigneur ! cependant lea 
petils chien» maafsenl dea miet- 
tes qui tombent de la table dn 
lemr*m«Ures. 

9& Aiers: Jésus répandant, 
lui dit : O lemme 1 ta foi est 
gvande ; qu^il te soit lait cominB 
tu le asuhaites. Et dès ce 
Baoment-là sa fiUa fut guérie. 

29 Et Jésus partant de là 
vint prèa de la mer de G alliée : 
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paie il monta sur une rnoo- 
tagne, et s'assit là. 

30 Et plusieurs troupes de 
gens vinrent à lui, ayant avec 
eux des boiteux, des aveugles, 
des muets, des manehots, et 
plusieurs autres ; lesquels on 
mit aux pieds de Jésus, et il 
les guérit. 

31 De sorte que ces troupes 
s'étonnèrent de voir les muets 
rarler, les manchots être sains, 

es boiteux marcher, et les 
veugles voir; et elles glori- 
fièrent le Dieu d'Israël. 

32 Alors Jésus ayant appelé 
ses disciples, dit : Je suis ému 
de compassion envers cette 
multitude do gens, car il y a 
déjà trois jours qu'ils ne bou- 
gent d'avec moi, et ils n'ont 
rien à manger ; et je ne veux 
pas les renvoyer à jeun, de 
peur que les forces ne leur 
manquent en chemin. 

33 Et SOS disciples lui durent : 
D'où pourrions-nous tirer dans 
ce désert assez de pains pour 
rassasier une si grande multi- 
tude? 

34 Et Jésus leur dit : Com- 
bien avez-vous de pains î Us 
lui dirent : Sept, et quelque 
peu de petits poissons. 

35 Alors il commanda aux 
troupes de s'asseoir par terre. 

36 Et ayant pris les sept 
pains et les poissons, il les 
rompit après avoir béni Dieu, 
et les donna à ses disciples, et 
tes disciples au peuple. 

37 Et ils mangèrent tous, et 
furent rassasiés; et on rem- 
porta du reste des pièces de 
pain sept corbeilles pleines. 

38 Or ceux qui avaient mangé 



étaient quatre mille hommes, 
sans compter les femmes et 
les petits enfans. 
39 Et Jésus ayant donné 
congé aux troupes, monta sur 
une nacelle, et vint au terri- 
tmre de Magdala. 

• CHAP. XVI. 

Discours de Jisns-Christ avec les More' 
sùnsetUssadducéens. Jisus-Ckriêt 
crédit sa morL 

ALORS des pharisiens et 
des sadducéens vinrent 
à lui; et pour l'éprouver, ils 
lui demandèrent qu'il leur fit 
voir quelque miracle dans le 
ciel. 

2 Mais il répondit, et leur dit : 
Quand le soir est venu, vous 
dites : Il fera beau temps, car 
le ciel est rouge. 

3 Et le matin vm*s dites : Il 
y aura aujourd'hui de l'orage, 
car le ciel est rouge et sombre. 
Hypocrites, vous savez bien 
juger de l'apparence du ciel, 
et vous ne pouvez juger des 
signes des saisons ! 

4 La nation méchante et adul- 
tère demande un miracle ; mais 
il ne lui sera point donné d'au- 
be miracle que celui de Jonas 
le prophète. Et les laissant, 
il s'en alla. 

6 Et quand ses disciples fu- 
rent venus au rivage de delà, __ 
ils avaient oublié de prendre 
des pains. 

6 Et Jésus leur dit : Voyez, 
et donnez-vous de garde du 
levain des pharisiens et des 
sadducéens. 

7 Or ils pensaient en eux- 
mêmes, et disaient: C'est parce 
que nous n'avons pas pris de 
pains. 
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8 Et Jésus connaissant leur 
pensée, leur dit : Gens de pe- 
tite foi, qu^est-ce que vous pen- 
sez en you8-:mémes au sujet de 
ce que vous n^avez point pris 
de pains t 

9 Ne comprenez-vous point 
encore, et ne vous souvient-il 
plus des cinq pains des cinq 
mille honunesr, et combien de 
corbeilles vous en reeueillites? 

10 Ni des sept pains des 
quatre mille hommes» et corn» 
bien de corbeilles vous en re- 
cueillîtes ? 

11 Comment ne oomprenez- 
▼ous point que ce n^est pas 
touchant le pain que je vous 
ai dit de vous donner de garde 
du levain des pharisiens et des 
sadducéens % 

13 Alors ils comprirent que 
ce n'était pus du levain d« 
pain qu^il leur avait dit de se 
donner de garde, mais- de la 
doctrine des parisiens et des 
sadducéens. 

13 Et Jésus, venant aux 
quartiers de Césarée de Phi- 
lippe, interrc^ea ses disciples, 
en disant : Qui disent les 
hommes que je suis, moi le 
Fils de rhomme 1 

14 Et ils lui répondirent : 
Les uns disent que tu es Jean- 
Baptiste ; les autres, Elie ; et 
les autres, Jérémie, ou l'un 
des prophètes. 

16 U leur dit : Et vous, qui 
dites-vous que je suis ? 

16 Simon Pierre répondit, et 
dit: Tu es le Christ, le Fils du 
Dieu vivant. 

17 Et Jésus répondit, et dit : 
Tu es bienheureux, Simon, fils 
de Jonas ; c&ç la chair et le sang 



ne t'a pas révélé cela, mais 
mon Père qui est aux cie«x. 

1-8 Et je te dis aussi, que tu 
es Pierre, et sur cette jHerre 
j'édifierai mon Eglise ; et les 
portes de l'enfer ne prévau- 
dront point contre elle. 

19 Et je te donnerai les clefs 
du royaume des cieux ; et tout 
ee que tu auras lié sur la terre 
sera lié dans les cieux ; et tout 
ce que tu auras délié sur la 
terre sera délié dans les cieux. 

90 Alors il commanda ex- 
pressément à ses disciples de 
ne dire à personne, qu'il fùx 
Jésus le Christ. 

21 Dès-lors Jésus commença 
à déclarer à ses disciples qu'il 
fallait qu'il allât à Jémsalens, 
et qu'il y souffrit beaucoup de 
kl pÊurt des anciens, et des prin- 
eipaux sacrificateurs et des 
scribes, et qu'il y fût mis à 
mort, et qu'il ressuscitât le 
teoisième jour. 

22 Mais Pierre ra3rant tiré à 
part, se mit à le p^r^idre, en 
lui disant : Seigneur, aie pitié 
de toi, cela ne t'arrivera pcHnt. 

23 Mais lui s'étant retourné, 
dit à Pierre : Retire-toi de moi, 
Satan, tu m'es en scandale ; 
car tu ne comiNPends pas- les 
choses qui sont de Dieu, mais 
celles qui sont des hommes. 

24 Alors Jésus dit à sqs disci- 
ples : Si quelqu'un veut venir 
après moi, qu'il renonce à lui- 
même» et qu'il charge sa croix, 
et me suive. 

35 Car quiconque voudra sau- 
ver son âme, la perdra ; mais 
quiconque perdra son âme pour 
l'amour de moi, la trouvera. 

26 .Mais que profiterail-il à 
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Hii liooiifie 4» gsSgnn toqt Ui 
moQ^Oi «'il ^ la ,oer(e de «on 
^e] ou qve (WBbera rbomnie 
«n éohai^g» de aoa âme î 

27 Car le FiU de Vliomm^ 
doit Tenir eATÎronné de te 
gloire de son PèrOf «veo «9» 
anges t ^^ alors il rendra à 
<)baeuB 9Qloa se» ^uy;res* 

Sd En vérké, je vous di% 
qu'il y ^ q«el^ues^iu»8 de ceuji 
qui sont i^ présent qm a» 
mouxroQt point, jusqu'à <^ qo^il« 
aiaat tu le Fils de rhomme 
▼eoir oft son r^i^. 

€HAP. XVII. 

La tran»Jlguraiùm éê Jèêu»-Ckri»tj tf 
dra(chm*9* 

ET eix jou» nprè»» Jésna 
prit Pieireb et Jacques» 
etJe{ui,BQiifsère« stleaioeBa i^ 
réearisuK «ne tiaute«M)Qlagiie.. 
S £t.il Cuit transfigmié eo letiF 
piésetiooi et s^wi vimge. re* 
splendit comme ]^ soleil; et 
aes vétemeM deT4nieat btaoes 
comme la l«mière« 

3 Et Toioi, ils visent M&û» et^ 
£Ue, qui s'entietenaieiitv are» 
lui. 

4 Akurq Pierre prenitiit h. p»* 
rôle» dit 4 JésQ» : Seignew, il 
est boB que noua soyen» ioi : 
fsisonsry, si iu ]» yewXv Uo/» 
tentes» ium po«r toi^ uae pour 
Moïse, et une pour Ëlie, 

5 £U oommer il parlais encore» 
Toici une noée resplendâsiant^ 
qui les couvrit de sc^n om)Np«; 
puis voilà une voix qui Tint de 
la nuée, disant: Celui-ci «st 
muta Pils biett-aimé, en qui j'ai 
pris moQ bon plaisir; éooa- 
tez-le. 

<> Ce.qi»e les discipks ayaat 



9UÏ, ^ tombèrent le fi^a^e 
contre terre, et eurent une tr^ 
grande peu*. 

7 Mai» Jéflua s'approobant Ica 
tO«chii, en Uur di»aQt : Ii»ves-. 
vous, et n*ayez point de peur. 

S £t euK levant loues yeux, 
ne virent personne» q^ae Jésu» 
tout seul. 

^ £t comme û» deeoendaieBit 
de la montagne, Jésu» leur 
eommaada, en disant: Ne dites 
à personne la vision, jusqu'à ee 
que le Fils de Thomme soit 
ressuscité des morts. 

10 Et si{s disciples riaterro- 
gèrent» .en disant : Pourquoi 
done les sccibesdisent^iJls. qu'il 
âuit qu'Glie vienne première 
menti 

11 £t Jésus répondant, dit : 
Il est vsai qu'Elie viendra pre- 
mièDeœenI, et qu'il rétalilira 
toutes chosi»». 

.12 Mais je vous dia qu'Elie 
est déjà venu» et ils ne l'ont 
point connu ; mais ila lui cint 
to toul ee. qu'ils ont voulu ; 
ainsi le Fila de l'hiomme doit 
«oui^ir auasi de leur part. 

18 Alors les disciples corn- 
Mient..(;pAe c'était de Jean- 
Baptiste qu'il leur avait parlé. 
. H Et qufsuid ils furent venus 
vam les troupes» un bomme 
s'approcha» et se mit à genoux 
drsvant lui» 

15 et lui dit: Seigneur! aie 
pilâé, de mon iils» ^ est la- 
natique, et misérablement affli- 
gé ; car il tombe souvent daas 
le feu et souvent dan» l'eau. 

16 Et je l'ai présenté à tes 
diaci^s» mais ils ne l'ont pu 
guérir. 

17 Et Jésus répondant» dit:. 
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O'race inerédiite et pervenie, 
His^oes à quand fleraû-je avec 
vous! juBques à quand voua 
BupporteraHJet iaBenez4e-moi 
ici. 

18 Et Jésna ceimtra forte» 
Dieot le démon qui aortit hora 
de cet enfant, et à l'heure 
Diéme Penfiuit fut guéri. 

19 Alora lea disciplea vinrent 
en particulier à Jéaus, et lui 
dirent: Pourquoi ne Pavon»* 
nous pu jeter dehors ? 

20 Et Jésus leur répondit : 
C'est à cause de votre incré- 
dulité ; car, en rérité, je voua 
dis que si tous aviez de la foi 
aussi' gros î}u'lin grain'^de se- 
menoe de moutarde, vous diries 
à cette montagne : Transporte- 
toi d'ici là, et elle s'y tratis- 
porierait ; et rien ne vous s»* 
rait impossible. 

31 Maia oette sorte de dé* 
mons ne aort que par la prière 
et par le jeûne. 
. 2S Et eoomie ila ae tirouvai* 
ent en Galilée, Jéaus leur dit : 
11 arrivera que le Fils de 
l'honune sera livré entre les 
mains des hommes ; • 

23 et qu'ils le feront mourir, 
mais le troisième jour il res- 
suscitera. Et les disciples en 
furent fort attristés. 
. 24 £t lorsqu'ils furent venus 
à Capernaflm, ceux qui rece^ 
vaient lea didrachmes s'adres- 
aèrent à Pierre, et lui dirent : 
Votre maître ne paie-t*il paa 
les didrachmes f 

25 II dit : Oui: Et quand il 
fut entré ^ins la maison, Jé- 
sus le prévint, en lui disant: 
Qu'«&t«ce qu'il t'en semble, 
Simon î Les rois de la terre 
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de qui prennent-tla des tributs 
on des imp6ts? Est-ee de 
leurs enfkns ou des étranger*! 

26 Pierre dit : Des étrangers. 
Jésna lui rendit : Lesenfiuis 
en sont donc exempts. 

S7 Mais ain que noua ne lea 
aeandaliaions point, va-t-en à 
la mer, et jette l'hameçon, et 
prends le premier poisson qui 
montera; et quand ta lui auraa 
ouvert la bouche, tu y trouve- 
ras un atatère; preads4e, et 
le leur donne pour moi et pous 
toi. 

CHAP. XVIII. 

EN cette même heure-là, 
lea disciples vinrent à 
Jésus, en lui disant : Qui est 
le {dus grand au royaume dea 
eieux? 

5 Et Jésus ayant appelé un 
petit enfiuit, le mit an milieii 
d'eux. 

3 Et leur dit : En vérité, je 
vous dis que si vous n'êtes 
changés, et si voua ne devenes 
comme de petits enfans, vous 
n'entrerez point dans le roy- 
aume des cieux. 

4 C'est pourquoi qnioonque 
deviendra hmoble, eomme est 
ce petit enâmt, oelui-là est le 
phia grand au royaume dea 
cieux. 

ô Et quiconqae reçoit un tel 
petit ei^iuit en mon nem^ il nos 
reçoit 

6 Ma» quiaonqiie scandalise 
un de ces petits qui croient en 
moi, il lui vaudrait mieux qu'on 
lui pendit une meule d'âne as 
cou, et qu'on le jetât au fond 
de la mer. 



u 
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7 Mslkenrâu monde à cause 
des aeandales! car il est né» 
Cessaiie qu'il arrive des scan* 
dales ; toutefois malheur à 
l'homme par qui le scandale 
arrive ! 

8 Que si ta main ou ton pied 
te fait hroncher, ooupe^lest et 
jette-les loin de toi ; car il vaut 
mieux que tu entres boitent 
ou manchot dans la vie, que 
d'avoir deux pieds ou deux 
mains, et d'être jeté au feu 
étemel. 

9 Et si ton œil te fait bron- 
cher, armche-le, et jette-le loin 
de toi ; car il vaut mieux que 
tu entres dans la vie, n'ayant 
qu'un œil, que d'avoir deuQc 
veux, et être jeté dans 1» gé- 
henne du feu. 

10 Pre&es gaarde de ne mé^ 
priser aucun de ces petits ; car 
je vous dis que dans les cieux 
leurs anges regardent toujours 
la face de mon Père qui est 
aux cieux. 

11 Car le Fils de l'homme 
est venu pour sauver ce qui 
était perdu. 

13 Que vous en semble 1 Si 
un homme a cent brebis, et 
qu'il y en ait une qui se soit 
égarée, ne laisse-t-il pas les 
quatre-vingt-dix-neuf pour s'en 
aller dans les montagnes cher- 
cher celle qui s'est égarée 1 

13 Et s?il arrive qu'il la 
trouve, en vérité, je vous dis 
qu'il en a plus de joie, que des 
quatre-vingt-dix-neuf qui ne se 
sont point égarées. 

14 Ainsi la vdonté de votre 
Père qui est aux cieux n'est 
pas qu'un seul de ces petits 
périsse. 



16 Que si ton trère a peehé 
contre toi, va, et reprends-le 
entre toi et lui seul ; s'il 
t'éooate, tn as gagné ton frère* 

16 Mais s'il ne t'écoute point, 
prends encore avec toi une ou 
deux personnes^ afin qu'en -la 
bouche de deux ou de trois 
témoins toute parole soit fermer 

17 Que s'il ne daigne pas les 
écouter, dis-le à Féglise ; et s'il 
ne daigne pas écouter l'église, 
qu'il te soit comme un païen et 
comme un péager. 

18 En vérité, je vous dis que 
tout ce que vous aurez lié sur 
la terre sera lié dans, le ciel ; 
et tout ce que vous aurez délié 
sur la terre sera délié dans le 
ciel. 

19 Je vous dis aussi que si 
deux d'entre vous s'accordent 
sur la terre tout ce qu'ils de«> 
manderont leur sera donné par 
mon Père qui est aux cieux. 

20 Car là où il y en a deux 
ou trois assemblés en mon nom, 
je suis là au milieu d'eux. 

21 Alors Pierre s'approchant, 
lui dit : Seigneur, jusqu'à com- 
bien de fois mon frère péchera- 
t-il contre moi, et je lui par- 
donnerai 1 sera-ce jusqu'à sept 
fois? 

22 Jésus lui répondit : Je ne 
te dis pas jusqu'à sept fois, 
mais jusqu'à sept fois septante 
fois. 

23 C'est pourquoi le royaume 
des cieux est semblable à un 
roi, qui voulut compter avec 
ses serviteurs. > . 

24 Et quand il eult ccmimencé 
à compter, on lui on présenta 
un qui lui devait dix.:miUe 
talena 
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25 Et paiee qui'l n^avait pas 
de quoi payer, son seigtieur 
ooDiDianda quUl fût vendu, loi, 
et «a femme, et ses enfans, et 
tout ce qu'il avait, et que la 
dette fût payée. 

36 Mais ce serviteur se je- 
tant à ses* pieds, le suppliait, 
en disant: Seigneur, aie pa- 
tience, et je te rendrai le tout. 

27 Alors le seigneur de ce 
serviteur, touché de compas- 
sion, le relâcha, el lui quitta la 
dette. 

28 Mais ce serviteur étant 
sorti, reneontra un de ses com- 
pagnons de service, qui lui 
devait cent deniers ; et, l'ayant 
pris, il l'étranglait, en lui di- 
sant : Paie-moi ce que tu me 
dois. 

20 Mais son compagnon de 
service se jetant à ses pieds, 
le priait, en* disant: Aie pa- 
tience, et je te rendrai le tout. 

30 Mais il n'en vouhn rien 
faire ; et il s'en alla, et le mit 
en piison, jusqu'à ce qu'il eût 
payé la dette. 

31 Or ses autres compagnons 
de service voyant ce qui était 
arrivé, en furent extrêmement 
touchés, et Us s'en vinrent, et 
décilarèrent à leur seigneur tout 
ce qui s'était passée. 

32 Alors son seigneur le fit 
venir, et lui dit : Méchant ser- 
viteur, je t'ai quitté toute cette 
dette, parpe que tu m'en as 
prié; 

33 ne te fallait-il pas aussi 
avoir pitié de ton compagnon 
de service, comme j'avais eu 
pitié de toi î 

34 Et son seigneur étant en 
colère le livra aux sergens 



jusqu'à ce qu'il lui eût payé 
tout ce qui lui était dû. 

35 C'est ainsi que vous fera 

mon Père céleste, si vous n^ 

pardonnes de tout votre cœur 

chacun à son frère ses fautes. 

CHAP. XIX. 

Doctrine de Jésua-Christ du divorce «t 
des rkhesaea, 

ET il arriva que quand Jé- 
sus eut achevé ces dis- 
cours, il partit de Galilée, et 
vint vers les confins de la Ju- 
dée, au-delà du Jourdain. 

2 Et de grandes troupes le 
suivirent, et il guérit là leurê 
malades» 

3 Alors des pharisiens vin- 
rent à loi pour l'éprouver, et 
ils lui dirent : Est-il permis à uv 
homme de répudier sa femml 
pour quelque cause que ce boit^ 

4 Et il répondit, et leur dit ' 
N'avez-vous point lu que celui 
qui les a faits dès le commence- 
ment, fit un homme et une 
feinme % 

b Et qu'il dit: A cause -de 
cela l'homme laissera son père 
et sa mère, et se joindra à sa 
femme, et les deux ne seront 
qu'une seule chair. 

6 C'est pourquoi ils ne sont 
plus deax, mais une seule chair. 
Ce donc que Dieu a joint, que 
Phomme ne le sépare point. 

7 Ils lui dirent : Pourquoi 
donc Moïse a-t-il commandé 
de donner la lettre de divorce^ 
et de répudier sa femme 1 

8 D leur dit : C'est à cause 
de la dureté de votre cœur que 
Moïse vous a permis de répu- 
dier vos femmes ; mais au 
commencement il n'en était 
pas ainsi. 
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9 Et moi je vovs dis qne 
quiconque répudiera sa feimne, 
0i 06 n'est pour cause d^adill- 
tère^ et se mariera à une autre, 
commet un adultère; et que 
celui qui se sera marié à celle 
qui est répudiée commet un 
adultère. 

10 Ses disciples lui dirent : 
Si telle est la eendition 4e 
Thomme à régardde sa femme, 
il ne convient pas de se marier. 

11 Mais il leur dit : Tous ne 
sont pas capables de cela, mais 
setdemeni ceux à qui il est 
donné. 

12 Car il y a des eunuques, 
qui sont ainsi nés du ventre de 
leur mère ; et il y a des eu- 
nuques qui ont été faits eu- 
nuques par les hommes ; et il 
y a des eunuques qui ee sont 
faits eux-nêmes eunuques pour 
le royaume des eieox. Que 
celui qui peut comprendre ceci, 
le eompreaiie^ 

13 Alors on lui présenta des 
petits enfafns, afin qu'il leur 
imposât les mains, et qu'il priât 
pour eux; mais les disciples 
les en reprenaient» 

14 Et Jésus leur dit : Lais- 
ses venir à moi les petits en- 
fans, et ne les empêchez point; 
ear le royaume des cieux est 

Emr ceux qui leur ressèm- 
ent. 

Id Puis leur ayant imposé 
)es mains, il partit de là. 

16 Et voici, quelqu'un sVp- 
proehant, lui dit: Maître qui 
es bon, quel bien ferai-^ pour 
avoir la vie éternelle 1 

17 II lui répondit : Pourquoi 
m'appelles-tii bon 1 Dieu est le 
seul être qui soit bon. Que ai 



tu veux entrer flan* la rie, 
garde les commandemens. 

18 II lui dit: Quels t Et Jé- 
sus lui répondit: Tu ne tn* 
eras point; tu ne commettras 
point adultère ; tu ne déroberas 
point ; tu ne diras point de faux 
témoignage. 

10 Honofe ton père et ta 
mère ; et tu aimeras ton pro- 
chain comme toi-même. 

90 Le jeune homme lui dit : 
•Pai gardé toutes ces choses 
dès ma jeunesse ; que me 
manqne-t-*â encore 1 

dl Jésus lui dit : Si tu veux 
être par&it, va, vends ce que 
tu as, et le donne aux pauvres, 
et tu auras un trésor danele 
ciel ; pais viens, et me suis. 

22' Mais quand ce jeunD 
homme eut entendu cette pa- 
role, il s'en alk tout Uis/f»i 
parce qu'il avait de granda 
biens. 

23 Almn Jésus dit à ses 4i- 
seiples : En vérité, je vous dis 
qu'un riche entrera difficile- 
ment dans le royaume des 
cieux. 

24 Et je vous dis encore : H 
est plus aisé qu'un chameau 
passe par le trou d'une aiguille, 
qu'il ne l'est qu'un riche ^tre 
dans le royaume de Dieu. 

85 Ses disciples ayant en- 
tendu ces choses s'étonnèrent 
Ibrt, et ik dirent: Qai peut 
donc être sauvé 1 

26 Et Jésus les regardant» 
leur dit : Quant aux hommes, 
cela est impossible; mais quant 
à Dieu, toutes choses sont pos- 
sibles. 

27 Alors Pierre prenant la 
panrfci lui dit: Voici^ 
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«▼•os tout quitte, et t'avons 
wmiri ; que nous en arriveia-t* 
il donc ? 

38 £t Jésus leur dit: En 
rente, je tous dis que tous 
qui m'avez soivi dans la lé- 
ffénéïfttion, quand le Fils de 
rhomme sera assis sur le trône 
de sa gloire^ tous aussi serez 
assis sur douze trônes, jugeant 
les douze thbos d'Israël. 

S9 £t quiconque «axa quitté 
ou maisons, ou frères, ou sœurs, 
ou père, ou mère, ou femme, 
ou enfaos, 00 champs, à eause 
de mon nom, il en recevra cent 
fins autant, et héritera la vie 
éternelle. 

30 Mais plusieurs qui sont 
l«s premiers seront les der» 
niers, et les deniers seront 
les premiers. 

CHAP. XX. 

/.A parabole du pin de familte. La 
mSte eu JUê de ZéMêe. Jitmâ- 
Ckristguèrit deux aveu^flee. 

CAR le royaume des cieux 
est semblable à un père 
de famille qui sortit dès le point 
du jour, afin de Iouat des ou* 
vriers pour sa vigne. 

2 Et quand il eut accordé 
avec les ouvriers à un denier 
par jour, il les envoya à sa vigne. 

3 Puis étant sorti sur les 
trois heures, il en vit d'autres 
qui étaient au marché, sans 
rien faire ; 

4 auxquels il dit : Allez-vous- 
en aussi à ma vigne, et je vous 
donnerai ce qui sera raison* 
nable. 

6 Et Us y allèrent. Puis il 
sortit encore environ sur le» 
six heures, et sur les neuf 
heures, et il en fit de même. 



e Et étant sotti sur les 4 
heures, il en trouva d'autree> 
qui étaient sans rien Êdre, aux- 
quels il dit: Pourquoi vont 
tenez-vous ici tout le jour sans 
rien faire î 

7 Ils lui répondirent : Parce 
que personne ne nous a loués. 
Et y leur dit : Allez-vous-en 
aussi à ma vigne, et voua «e« 
cevrez ce qui sera raisonna, 
ble. 

6 Et le soir étant venu, le. 
maître de la vigne dit à celui 
qui avait la charge de ses af- 
éiires: Appelle les ouvriers,. 
et leur paie leur salaire, en 
commençant depuis les der* 
niers jusqu'aux premiers. 

9 Aknrs ceux qui avaient été 
Isués vers les onze heures 
étant, venus, ils reçurent cha- 
cun un denier. 

10 Or, quand les premiers 
furent venus, ils croyaient re- 
oevoir davantage ; mais ils 
reçurent aussi chacun un de- 
nier. 

U Et l'ayant reçu, ils mur- 
muraient contre le père de 
Êunille, 

13 en disant: Ces derniers 
B'(»t travaillé qu'une heure, et 
tu les as ûûts égaux à nous, 
qui avons porté le faix du jour 
et la chaleur. 

13 Et il répondit à l'un d'eux, 
et lui dit : Mon ami, je ne te 
fais point de tort ; n'as-tu pas 
accordé avec moi à un denier T 

14 Prends ce qui est à toi, et 
t'en va ; mais si je veux don- 
ner à ce dernier autant qu'à 
toi, 

15 ne m'est-il pas permis de 
faire ce.^pie.je veux.de mes 
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bùBBsl TiMi œil est-il malin 
de ce que je suis i^n ? 

16 Ainsi les derniers seront 
les premiers, et les premiers 
seront les derniers ; car il y 
en a beaucoup d'appelés, mais 
peu d'élus. 

17 Et Jésus montant à Jéru- 
salem, prit à part sur le che- 
min ses douze disciples, et leur 
dit: 

18 Voici, nous montons à Jé- 
rusalem, et le Fils de Thomme 
sera livré aux principaux sa* 
orifioateurs et aux scribes, et 
ils le condamneront à la mort. 

Id Ils le livreront aux Gentils 
pour s'en moquer, le fouetter, 
et le crucifier; mais le trui« 
sième jour il ressuscitera. 

20 Alors la mère des fils de 
Zébédée vint à lui aTOc ses 
fils, se prosternant, et lui de- 
mandant une grâce. 

âl Et il lui dit: Que veux-tu 1 
Elle lui dit : Ordonne que mes 
deux fils, qui sont ici, soient 
assis l'un à ta main droite, et 
l'autre à ta gauche dans ton 
royaume. 

23 Et Jésus répondit, et dit : 
Vous né savez ce que vous de- 
mandez ; pouvez-vous boire la 
coupe que je dois boire, et 
être baptisés du baptême dont' 
je dois être baptisé ? Ils lui 
répondirent : Nous le pouvons. 

23 Et il leur dit : Il est vrai 
que vous boirez ma coupe, et 
que vous serez baptisés du 
baptême dont je serai baptisé ; 
mais d'être assis à ma droite 
ou |l ma gauche, ce n'^st point 
à moi de le donner, mais il sera 
donné à ceux à qui cela est 
destiné par mon Père. 



24 Les dix autres Jùdpims 
ayant ouï cela, forent indignés 
contre les deux frères. 

25 Mais Jésus les ayant ap- 
pelés, leur dit : Vous savez 
que les princes des nations les 
maîtrisent, et que les grands 
usent d'autorité sur elles. 

26 Mais il n'en sera pas ainsi 
entre vous ; au contraire, qui* 
conque voiulra être grand en* 
tre vous, qu'il soit votre servi- 
teur. 

27 Et quiconque voudra être 
le premier entre vous, qu'il soit 
votre serviteur. 

28 De même que le Fils de 
l'homme n'est pas venu pour 
être servi, mais pour servir, et 
afin de donner sa vie en rançon 
pour plusieurs. 

29 Et comme ils partaient de 
Jérico, une grande troupe le 
suivit. 

30 Et voici, deux aveugles 
qui étaient assis ati bord du 
chemin, ayant ouï que Jésuè 
passait, crièrent, en disant! 
Seigneur, Fils de David, aie 
pitié de nous ! 

31 Et la troupe les reprit, 
afin qu'ils se tussent ; mais 
ils criaent encore plus fort: 
Seigneur, Fils de David, aie 
pitié de nous ! 

32 Et Jésus s'arrêtant les 
appela, et leur dit : Que voulez- 
vous que je vous fasse 1 

33 Et ils lui dirent : Seign- 
eur, que nos yeux soient ou- 
verts. 

34 Et Jésus étant ému de 
compassion, toucha leurs yeux, 
et incontinent leurs yeux re- 
couvrèrent la vue; et ils le 

, suivirent. ^ 
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CHAP. XXI. 

Knorée de Jésiu-ChriH dmu Jèruf 
lem. Son autorité dans le temple, La 
parabole tTun homme qui avait deux 
JUe, 

OR, quand ils furent près de 
Jérasàiem, et qu'ils furent 
venus à Betfaphagé, au mont des 
Oliviers, Jésus envoya" alors 
deux disciples, 
2 en leur disant : AlleK à ce 
village qni est vis-à-vis de 
vous, et d'abord vous trouvères 
nue ànesse attachée, et wm 
poukin avec elle; détaehez- 
les, et amenez-les-moi. 
.3 £t si quelqu'un vous dit 
quelque chose, vous direz que 
le Seigneur- en a besoin ; et 
aussitôt il les laissera aller. 
:4 (h Uni cela se fit afin que 
fô.t accompli ce dont il avait 
été parlé par le prophète, en 
disant : 

5 Dites à la fille de Sion : 
Voici, ton roi vient à toi, dé- 
bonnaire, et monté sur une 
âaesse, el sur le poulain d'une 
ànesse. 

6 Les. disciples donc s'en al« 
lèrent, et firent ce que Jésus 
leur avait ordonné. 

7 £t ils amenèrent l'ânesse 
et l'ànon, et mirent leurs vête- 
mens dessus, et ils l'y firent 
asseoir. 

8 Alors de grandes troupes 
étendirent leurs vétemens par 
le chemin, et les autres cou- 
paient des rameaux des ar- 
bres, et les étendaient par le 
chemin. 

•9 Et les troupes qui allaient 
devant, et celles qui suivaient, 
criaient, en disant: Hosanna 
au fils de David! Béni soit 
oalui qui vient au nom du 



Seigneur ! Hoèaima dans les 
lieux très-hauts ! 
' 10 Et quand il fut entré dans 
Jérusalem, toute la ville fut 
émue, disant : Qui est celui-ci î 

11 £t les troupes disaient: 
C'est Jésus le prophète, qui 
est de Nazareth en Galilée 

12 Et Jésus entra dans le 
temple de Dieu, et chassa de« 
hors tous ceux qui vendaient 
et qui achetaient dans le tem« 
pie, et renrersa les tables des 
changeurs, et les sièges de 
ceux qui vendaient des pi» 
geons. 

13 Et il leur dit: Il est écrit: 
Ma maison sera appelée une 
maison de prière, mais vous 
en avez fait une caverne de 
voleurs. 

14 Alors des avengles et des 
boiteux vinreot à lui dans lé 
temple, et il les guérit. 

15 Mais quand les principaux 
sacrificateurs et les scribes 
eurent vu les merveilles qu'il 
avait ^tes, et les enfans criant 
dans le temple, et disant : Ho« 
sanna au fils de David ! ils en 
furent indignés. 

16 Et ils lui dirent : Entends* 
tu ce que ceux-ci disent ? Et 
Jésus leur dit : Oui ; mais 
n'avez-vous jamais lu ces pa* 
rôles : Tu as mis le comble à 
ta louange par la bouche tles 
enfans, et de ceux qui tet- 
tentl 

17 Et les ayant laissés, u 
sortit de la ville pour s'en aller 
à Béthanie, et il y passa la 
nuit. 

18 Or le matin, comme il 
retournait à la ville, il eut 
£rim. 
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19 ËCToyittt im fignier qai 
était sur le chenuB, il s'en ap- 
IMTOcha, mais il n^y trouva q^e 
des feuilles; et il lui dit: 
Qn^aucun fruit ne naisse plus 
de toi jamais, et incontinent 
h ûgmei sécha. 

20 Ce que les disciples ayant 
▼u, ils en furent étonnés, di- 
sant : Comment est-ce que le 
figuier est devenu sec en un 
instant! 

91 £t Jésus répendant, leur 
dit: £» vérité, je vous dis que 
si voue avea la foi, et que vous 
ne doutiez point, non seule- 
ment vous ferez ce qui a été 
&it au figuier, mais même si 
vous dites à cette montagne : 
Quitte ta place, et te jette dans 
la mer, cela se fera. 

99 £t qu<» que vous deman- 
diez, en priant Dieu, si vous 
croyez, voua le recevrez. 

33 Puis quand il fut venu au 
temple, les principaux sacrifi* 
cateuis et les aneiens du peu« 
pie vinrent à lui, comme il 
enseignait, et lui dirent : Par 
quelle autorité fieds-tu ces cho- 
ses 1 et qui est-ce qui t'a don- 
né cette autorité ? 

24 Jésus répondant, leur dit : 
Je vous interrogerai aussi d'une 
chose ; et si vous me la dites, 
je vous dirai aussi par quelle 
autorité je fais ces choses. 

26 Le baptême de Jean, d'où 
était-il î Du ciel, ou des 
hommes? Or ils disputaient 
en eux-mêmes, en disant : Si 
nous disons : Du ciel, il nous 
dira : Pourquoi donc ne l'avez- 
vous point cru ? 

96 Et si nous disons: Dea 
hommes, nous craignons les 



troupes ;. car tous l&annent Jean 
pour un pfof^ète. 

27 Alors ils répondirent à 
Jésus, en disant : Nous ne 
savons. £t il leur dit: Je n« 
vous dirai point aussi par quelle 
autorité je fais ces choses. 

98 Mais que vous semUet 
Un homme avait deux fila, et 
venant au premier, il lui dit : 
Mon fils, va-t-en, et travaille 
aujoiusd'hui dans ma vigne. 

Sâ Lequel r^pcmdaBt du : Je 
n'y veux point aUer ; mais 
après, s'étant repenti, il y aUa* 

30 Puis û vint à l'autre, et 
lui dit la même chose, et eelui- 
ci répondit, et dit: J'y vais, 
seignemr ; mais il n'y alla poinL. 

31 Lequel des deux fit ia 
volonté du pèrel Ils lui ré-* 
pondirent: h& premier. Et 
Jésus leur dit : £n vérité, j# 
vous dis que ks péagers et les 
femmes de mauvaise vie voua 
devancent au royaume de Dies. 

39 Car Jean est venu à vous 
par la voie de la justice, et 
voua ne l'avez point cm ; mais 
les péagers et les femmes dé* 
bauchées l'ont cru, et voua, 
ayant vu cela, ne vous êtes 
point repentis ensuite pour lo 
croire. 

33 Ecoutez une autre simili- 
tude : Il y avait un père de 
famille qui planta une vigne, 
et l'environna d'une haie, et y 
creusa un pressoir, et y bâtit 
une tour ; puis il la loua à àe» 
vignerons, et s'en alla dehors.. 

34 £t la saison des fruks 
étant proche, il' envoya ses 
serviteurs aux vignerons, pour 
en recevoir les fniits. 

36 Mais les vignerons ayan» 
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piv SM serritenrs, fouettèrent 
Tun, tuèrent l'autre, et en a»- 
lieaiiaèrent un yitre de pierres. 

36 II enroya encore d'antres 
serviteurs en plus grand nom- 
bre que les premiers, et ils 
lenr en firent de même. 

37 Enfin, il envoya vers enx 
%on ffroprt fils, en disant : Bs 
kiuront da respect pour mon 
fib. 

38 IVfaiis qwnid tes vignerons 
virent le fis^ ils dirent entre 
eux: Cehii-ei est l'hédtier; 
venes, tneos-le, et saisisson»- 

. noos de son héritage. 

39 L'ayant donc pris, ils le 
jetèrent hors de la vigne, et le 
tiièrent. 

40 Quand doue le seignenr 
de la vigne sera Venu, que 
lera-t-il à oes vignerons 1 

41 Ils lui dirent : Il les fera 
périr nuiikiearettsement comme 
des méekans, et leoera sa vigne 
ft d'antres vignerons, qui l«i en 
rendrent les .fraits en leurs 
saisons. 

45 ErJésQs leur dit: N'avez- 
v««» jmnais lu dans les éeri- 
t«re» : La pierre qne ceux qui 
liàtissent ont rejetée, est de- 
Tenue la maîtresse pierre du 
coin; ceci a été iait par le 
Seigneur, et s'est une ehose 
merreiUettse devant nos yeux. 

43 C'est pourquoi je vous dis 
qfte le royaume de Dieu vous 
Lera ôté, et il sera donné à une 
nation qui en rapportera les 
froits. 

44 Or eehai qui tombem sur 
éistte pierre en sera brisé, et 
eUe écrasera celui sur qui die 
tombera. 

46 JBl qnand les principaux 



sacrificatears et les pharisiens 
eurent entendu ces similitudes» 
ils connurent qn'il parlait d'eux. 
46 Et ils cherchaient à se. 
saisir de lui ; mais ils craigni* 
rent les troupes, parce qu'on 
le tenait pour un prophète. 
CHAR XXII. 

La forahoU de» %oee$. Lt$ Séroàiau. 



ALORS Jésus prenant la 
parde, leur parla encore 
par similitudes, disant : 
3 Le n^aume des cienx est 
semblable à nn roi qui fit les 
noces de son fils. 

3 Et il envoya ses serviteurs- 
pour a]q)der ceux qui avaient 
été conviés aux noces; mais 
ils n'y voulurent point venir. 

4 II envoya encore d'autres 
serviteurs, disant : Dites à ceux 
qui étaient conviés : Voici, j'ai 
apprêté mon «Mner; mes Ul^- 
reaux et mes bêtes grasses 
sent tués, et tout est prêt ; ve- 
nea anx noces. 

6 Mais eux n'en tenant point 
de compte, s'en allèrent, l'un 
à sa métairie, et l'autre à son 
trafic. 

6 Et les autres prirent ses 
serviteurs, et les outragèrent» 
et les tuèrent. 

7 Quand le roi l'entendit, il 
se mit en colère, et y ayant 
envoyé ses troupes, il fit périr 
ces meurtriers-là, et brûla leur 
ville. 

8 Puis il dit à ses serviteurs : 
Eh bien ! les' noces sont ap- 
prêtées ; mais ceux qui y étai- 
ent conviés n'en étaient pas 
dignes. 

9 Allez donc aux carrefours 
éoB chemins, et autant de gens 
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que TOUS trouverez, conv iez-les 
aux Doees. 

10 Alors 868 serviteurs allè- 
rent dans les chemins, et as- 
semblèrent tous ceux quUls 
trouvèrent, tant mauvais que 
bons, tellement que le lieu des 
noces fut rempli de g^ens qui 
étaient à table. 

11 Et le roi étant entré pour 
voir ceux qui étaient à table, 
il y vit un homme qui n^était 
pas vêtu d'une robe de noces. 

12 Et il lui dit : Mon ami, 
comment es-tu entré ici, sans 
avoir une robe de noces î Et 
il eut la bouche fermée. 

13 Alors le roi dit aux servi- 
teurs : Liez-le pieds et mains, 
emportez4e, et le jetez dans 
les ténèbres de dehors ; là il y 
aura des pleuis et des grince» 
mens de dents. 

Ti Car il y a beaucoup d'ap- 
pelés, mais peu d'élus. 

15 Alors les pharisiens s'étant 
retirés, consultèrent ensemble 
comment ils le surprendraient 
en paroles; 

16 et lui envoyèrent leurs 
disciples avec des Hérodiens, 
en disant : Maître, nous savons 
que tu es véritable, que tu enr 
saignes la voie .de Dieu en 
vérité, et que tu ne te soucies 
de personne ; car tu ne re- 
gardes point à l'apparence des 
hommes. 

17 Dis-nous donc ce qu'il te 
semble de ceci : Est-il permis 
de payer le tribut à César, ou 
non? 

18 Et Jésus, connaissant leur 
malice, dit : Hypocrites, pour- 
quoi me tentez- vous î 

Id Montrezr-moi.la monnaie 



de tribut ; et ils lui pré8entè<^ 
rent un denier. 

20 Et il leur dit : De qui esl 
cette image et eette inscrip- 
tion 1 

21 Ils lui répondirent: De 
César. Alors il leur dit : Ren- 
dez donc à César les choser 
qui sont à César, et à Dieu 
celles qui sont h. Dieu. 

22 Et ayant entendu cela ils 
en furent étonnés, et le lais- 
sant, ils s'en allèrent. 

23 Le même jour les saddu- 
céens, qui disent qu'il n'y a 
point de résurrection, vinrent 
à lui, et l'interrogèirent, 

24 en disant : Maitre, Moïse 
a dit : Si quelqu'un vient à 
mourir sans enàns, que son 
frère prenne sa femme, et il 
donnera des enfans à son 
frère. 

25 Or il y avait parmi nous 
sept frères, dont l'alné, après 
s'être marié, mourut, et n'ayant 
point eu d'en&ps, laissa sa, 
femme à son frère. 

26 De même le second, puis 
le troisième, jusqu'au septième 

27 Et -après eux tous,.!» 
femme mourut aussi. 

28 En la résurrection donc 
duquel des sept sera-t-elle- 
femme 1 car tous l'ont eue. 

29 Mais Jésus répondant, leur> 
dit : Vous errez, ne connais- 
sant ni les écritures, ni la puis-, 
sance de Dieu. 

30 Car en la résurrecticm, on 
ne prend ni on ne donne point 
de femmes en mariage^ mus 
on est comme les anges dA> 
Dieu dans le ciel. 

31 Et quant à la résurrection 
des |nortS| n'aves-vous poiot 
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Itt ce dont Bien vous a parlé) 
dâsaat: 

32 Je Buis le Dieu d'Abrdt- 
ham, et le Dieu dlsaac, et le 
Dieu de Jacob. Or Dieu n'est 
pas le Dieu des morts, mais 
des virans. 

33 Ce que les troupes ayant 
entendu, elles admurèretit sa 
doctrine. . 

34 £t quand les pharisiens 
eurent a{>pri8 qu'il avait fermé 
la bouche aux sadducéens, ils 
s'assemblèrent dans Un même 
lieu. 

35 Et Putt d'euxi qui était 
docteur de la loi, Pinterrogea 
pour l'éprouver, en disant : 

36 Maître, lequel est le grand 
Qommandement de la loi ? 

37 Jésus lui dit : Tu aimeras 
le Seignemr ton Dieu de tout 
ton cceur, de toute ton âme, et 
de toute ta pensée. 

38 Gehii-ci est le premier et 
le grand coflomaBdement. 

39 £t le second, semblaUe à 
celui-là, est: Tu aimeras ton 
prochain comme toi-même. 

40 De ces deux colnmaode- 
mens dépendent toute la loi et 
les prophètes. 

41 Et les pharisiens étant 
assemblés, Jésus les interro- 
gea, 

.42 disant : Que vous semble- 
t-il du Christ î De qui est-il 
Filsl Us lui répondirent : De 
David. 

43 Et il leur dit : Comment 
donc David parlant par l'Es- 
prit, l'appelle-t-il son Seigneur^ 



44 Le Seigneur a dit à mon 
Seigneur: Assieds-toi à ma 
droite» jusqu'àr ce que j'aie mis 



tes ennemis pour le marohe- 
pied de tes pieds. 

45 Si donc David l'appelle 
s(m Seigneur, comment est-il 
son Filsî 

46 Et personne ne pouvait 
lui répondre un seul mot, ni 
personne n'osa plus l'interro- 
ger. 

CHAP. XXIIL 

Lta êtribês kig/oeriU». 

ALORS Jésus parla axau 
troupes, et à ses disci- 
ples, 

2 disant : .Les s^be» et les 
pharisiens sont assis dans la 
chaire de Moïse. 

3 Toutes les ohosesdonc qu'il» 
vous diront d'observer, obser- 
vez-lesj et les faites, mais non 
point leurs œuvres ; parce qu'ila 
disent, et ne font pasi 

4 Car ils lient ensemble àeer 
fardeaux pesans- et insupporta- 
bles, et les mettent sur les 
épaules des hommes ; mais il« 
ne veulent pmnt les remuer de 
leur doigt. 

ô Et ils font toutes leurs ce»-' 
vres pour être regardés des 
hommes ; car ils portent de 
larges phylactères, et de lon- 
gues franges à leurs vétemens. 

6 Et ils aiment les premières 
places dans les festins, et les^ 
premiers sièges dans les eyna^ 
gogues ; 

7 et les salutations aux mar- 
' chés et d'être appelés des 

hommes. Notre maître ! Notre 
maître ! 

8 Mais, pour vous, ne soyes' 
point appelés, notre maître ; car 
Christ seul est votre docteur ; et 
pour vous, vous êtes tous frères.- 

9 Et n'appelez personne^ sm- 
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la tanrft 90tre père; car un 
seul est votre Père, lequel est 
éum les cienx. 

10 Et ne soyez point appdés 
docteurs ; car Christ seul est 
Totre docteur. 

' 11 Mais que celui qui est le 
plus grand entre vous, soit vo^ 
tre serviteur. 

12 Car quiconque s'élèvera, 
sera abaissé ; et quiconque s'a- 
baisseora» sera élevé. 

13 hbàs malheur à vous, 
scribes et pharisiens hypo- 
erites,4ut feimex le Toyanme 
des eieux aux bommes; car 
vous-mêmes n'y entrez point, 
ni ne sonffreB que ceux qui 
y veulezd entrer, y entrent» 

14 Malheur à voas,acribe« et 
pharisiens hypocrites ; eu voiis 
dévorez le» mBtsone des veu- 
ves, même sous le prétexte de 
faire de lon^raes prières ; e'est 
pourquoi vous en recevrez une 
phis grande eesdamnstiiMi. 

1& Malheur à vous, scribes 
et pharisiens hypocrite»; car 
vous eonzea la mer et la terre 
pour faire un prosélyte; et 
après qu'il l'est devenu, voua 
le rendez fib de la géhenne 
deux fois plus que vous. 

16 Malheur à vous, eondue- 
teurs aveugles, qui dites : Qui- 
conque aura juré psir le temple^ 
ce n'est rien; mais qui aura 
juré par l'or du temple, il est 
oWigé. 

17 Fous et aveugles 1 car le- 
quel est le plus grand, ou l'or, 
ou le taiiple qui sanctifie l'or? 

18 Et quiconque, dites-vmtê, 
aura jiuré par l'autel, ce n'est 
rien ; mais qui aura juré parle 
don (|ui est sur l'ai^l, il est lié. 



19 Foua et aveugles ? csr le- 
quel est le plus grand, oo.ls 
don, ou l'autel qui ssnctifie le 
donl 

SO- Celui donc qui jure pai 
l'autel, jure par l'anlel et par 
toutes les choses qui sont des- 
sus. 

SI £t ipiiconquiB jure par !• 
temple, jure par le temple, et 
par celui qui y halnte. 

as Et quiconque jure par Is 
eiel, jure par le tréne de Dieu, 
et par celui qui y est assis. 

33 Malheur à vous, scribes et 
pharisiens hypoorites ; car vous 
payeala dlmede la meifthe, de 
Tanet, et du cumin ; et voua 
laissez les choses les plus im- 
portantes de la loi, o'est-à^ire, 
le jugement, la misérieordei et 
la ftd^té ; û fitllail &ire ces 
ohoees«ci, et ne laisser point 
celles-là. 

24 ConductBors aveugles, 
vous coulez le moncfa^ron, et 
TOUS engloutissez le chameau. 

25 Malheur à vous, scribes et 
pharitiens hypocrites, car vous 
nettoyez le dehors de la coupe 
et dn plat; mais le dedans est 
plein de rapines et d'intempé 
rsace. 

d6 Pharisien aveugle^ nettme 
premièrement le dedans de la 
coupe et du plat, afin que le de- 
hors aussi soit net. 

37 Malheur à vous, scribes et 
pharisiens hypocrites ; car vous 
ôtes semblables aux sépulcres 
blanchis, qui psoaissent beaux 
par dehors, mais qui au-dedans 
sont pleins d'ossemensde morts 
et de toute sorte d'ordure. 

38 Ainsi vous paraissez jus 
tes par dehors aux hsimnes» 
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iDnismii-dedans you» êtes pleins 
é'hjrpocrisie et d^imqaké. 

29 Malheur à TOUS, scribes et 
pharisiens hypocrites ; car vous 
bâtissez les tombeaux des pro- 
phètes, et TOUS réparez ks sé- 
pulcres des justes ; 

30 et vous dites: Si noos 
avions été du temps de nos 
pères, nous n'aurions pas par* 
fcicipé avec eux au meurtre 
des prophètes. 

3i Ainsi vous êtes témoias 
contre vaus-mtoes» que vous 
êtes les enfans de ceux qui ont 
^»t mourir les proj^ètes ; 

32 et vous achevez de rem* 
plir la mesure de vos pères. 

33 Serpens, raee de vipères! 
oommentévsterez-vous le sup- 
plice de U géhenne ? . 

34 Car voioi, je vous «nvote 
des prophètes, et des sages, et 
des scribes; vous en tuerez, 
vocis en onKâfierez, v(ms en 
fouetterez dans vos syna- 
gogues, et vous les persécute- 
rez de ville en ville ; 

35 afin que vienne sur vous 
tout le sang juste qui a été ré- 
pandu sur la terre, depuis le 
sang d'Abel le juste, jusqu'au 
bangde Zacharie, fils de Ba- 
imcHe, que vous avez tué en- 
ire le temple et Tautei. 

36 En vérité, je vous dis que 
toutes ces choses viendront sor 
4tekte cénération. 

37 Jerusaleoa, Jérusalem, qui 
tues les parophètes, et qui la- 
pides ceux qui te sont envoyés, 
eombien de fois ai-je voulu 
rassembler tes eitfans, comme 
la poule rassemble ses pous- 
sins sous ses ailes, et vous ne 
l'avez point voulu. 



38 Voici, votre maisônrva de- 
venir déserte. 

39 Car je vous dis: Quedé^ 
sormais vous ne me verrez 
{dus, jusqu'à ce qae vousdisiez: 
Béni soit celui qui vient au 
nom dn Seîgneor. 

CHAP. XXIV. 

Menaces contre Jérusalem et contre 
tôHU Al Judàe. ExhoriaUon à la 

ET comme Jésus sortait et 
s'en allait du tem^, ses 
disciples s'approchèrent de lui 
pour lui ftûre remarquer les 
bâtimens du.tenq^le. 

2 Et Jésus leur dit : Voyez^ 
vous bien toutes ces choses % en 
vérité, je vous dis qu'il ne sera 
laissé ici pierre sur pierre qui 
ne soit démolie. 

3 Puis s^étant assis sur h, 
montagne des Oliviers, ses dis- 
ciples viiurent à hii en partiou- 
tier, et lui dirent: Dis-nous 
quand ces choses arriveront, 
et quel sera le Mgne de ton 
avènement, et de la &i du 
monde t 

4 Et Jésus répondant, leur 
dit: Prenez garde que per- 
sonne ne vous séduise. 

5 Car plusieurs viendront en 
mon nom, disant: Je suis le 
Christ ; et ils en séduiront plu^ 
sieurs. 

6 Et vous entendrez des 
guerres et des bruits de guerre ; 
mais prenez garde que vous 
n'en soyez point troublés ; car 
il faut que toutes ces choses 
arrivent ; mais ce ne sera pas 
encore la fin. 

7 Car une nation s'élèvera 
contre une aujtre nation, et ui» 
royaume contre un autre roy 
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aume ; et il y aura des &mines, 
et des pestes, et des trembie- 
mensde terre en diyers lieux 
8^ Mais toutes ces choses ne 
sont qu'un commencement de 
douleurs. 

9 Alors ils vous livreront pour 
être affligés» et vous tueront ; 
et vous serez haïs de toutes les 

ations, à cause de mon nom. 

10 Et alors plusieurs seront 
scandalisés, et se trahiront Tiin 
l'autre» et se haïiont Tun l'aâ- 
tre. 

U Et il s'élèvera plusieurs 
faux prophètes, qui en sédui- 
ront plusieurs. 

13 Et parce que l'iniquité 
sera multipliée, la charité de 
plusieurs se refroidira. 

13 Mais qui aura persévéré 
i^isqu'à la fin, celui-là sera 
sauvé. 

14 Et cet évangile du roy- 
aume sera prêché dans toute 
la terre habitable, pour servir 
de témoignage à toutes les na- 
tions, et alors viendra la fin. 

16 Or quand vous verrez l'a- 
bomination qui causera la. dé- 
solation qui a été prédite par 
Daniel le prophète, être éta- 
blie dans le lieu saint. (Que 
celui qui lit ce prophète y fasse 
attention.) 

16 Alors, que ceux qui seront 
en Judée s'enfuient aux mon- 
tagnes. 

17 Et que celui qui sera sur 
la maison, ne descende point 
pour emporter quoi que ce soit 
de sa maison. 

18 Et que celui qui est aux 
champs, ne retourne point en 
arrière pour emporter ses ha- 
bits. 



Id Mais malheur àol finnraes 
enceintes, et à celles qui allai* 
teront en ces jours-là. 

SO Or, priez que votre fiiite 
ne «oit point en hiv^, ni en un 
jour de sabbat. - 

21 Car alo^ il y^ ai^r;^, une 
grande affliction, telle qu'il n'y 
en a point eu de semblable de* 
puis le commencement du 
monde jusqu'à maintenant, ni 
il n'y en aura plus de telle. 

Sa Et si ces jours-là n'eus 
sent été allégés, il n'y eût eu 
personne de sauvé; mais à 
cause des élus, ces joure^là sei> 
ront abrégés. 

23 Alors si quelqu'un vous 
dit: Voici, le Christ est ici; 
ou, il est là ; ne le croyez point. 

24 Car il s'élèvera de fau^ 
christs et de faux prophètes, 
qui feront de grands prodiges 
et des miracles pour séduire 
même les élus, s'il était possi- 
ble. 

25 Voici, je vous l'ai .prédit. 

26 Si donc on vous dit : Voi- 
ci, il est au désert, ne sortez 
point: voici, il est dans le lien 
le plus retiré de la maison, ne 
le croyez point. 

27 Car comme l'éclair sort 
de l'Orient, et se fait voir jus- 
qu'à l'Occident, il en sera de 
même de l'avènement du Fils 
de l'homme. 

28 Car où sera le corpç mort, 
là s'assemfaieront les aigles. 

29 Or aussitôt après i'afflic» 
tion de ces jours-là, le soleil 
deviendra obscur, et la lune ne 
donnera point sa lumière, et les 
étoiles tomberont du ciel, et 
les vertus des cieux seront 
ébranlées. 
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- 30 Et alots le' signe da Fils 
de i'homme paraîtra dans le 
ciel. Alors aussi toutes les 
tribus de la terre se lamente- 
ront en se frappant la poitrine^ 
et yenront le Fils de Phomme 
venant dans les nuées du ciel, 
avec une grande puissance et 
une grande gloire. 

31 Et il enverra ses anges, 
qui avec un grand son de trom- 
pette assembleront ses élus des 
(piatre vents, depuis l'un des 
bouts des cieux jusqu'à l'autre 
bout. 

32 Or apprenez cette simili- 
tude prise du figuier ; quand 
ses branches sont déjà en sève*, 
et qu'il pousse des feuilles, 
vous connaissez que l'été est 
proche. 

33 De même, quand vous ver- 
rez toutes ces choses, sachez 
que le Fils de Vhomme est pro- 
che, et qu'il est à la porte. 

34 En vérité, je vous dis que 
cette génération ne passera 
point, que toutes ces choses 
ne soient arrivées. 

35 Le ciel et la terre passe- 
ront, mais mes paroles ne pas- 
seront point. 

36 Or, quant à ce jour-là, et 
à l'heure, personne ne le sait, 
non pas même les anges du 
ciel, mais mon Père seul. 

37 Mais comme il en était 
aux jours de Noé,'il en sera 
de même de l'avènement du 
Fils de l'homme. 

38 Car, comme aux jours a- 
vant- le déluge,' les hommes 
mangeaient et buvaient, se 
mariaient, et donnaient en 
mariage jusqu'au jour que Noé 
entra dans Tarche ; 



39 et ils ne connnîent point 
que le déluge viendrait, jusqu'à 
ce qu'il vint, et les emporta 
tous ; il en sera de même de 
l'avènement du Fils de l'hora* 
me. 

40 Alors deux Aommtf« seront 
dans un champ ; l'un sera pris» 
et l'autre laissé. 

41 Deux femmes moudront 
au moulin ; l'une sera prise, et 
l'autre laissée. 

42 Veillez donc ; car vous ne 
savez point à quelle heure vo- 
tre Seigneur doit venir. 

43 Mais sachez ceci, que si 
un père de famille savait à 
quelle veille de la nuit le lar» 
ron doit venir, il veillerait, et 
ne laisserait point percer sa 
maison. 

44 C'est pourquoi vous aussi 
tenez- vous prêts ; car le Fils 
de l'homme viendra à l'heure 
que vous n'y penserez point. 

45 Qui est donc le serviteur 
fidèle et prudent, que son maî- 
tre a établi sur tous ses servi- 
teurs, pour leur donner la nour- 
riture dans le temps qu'il faut % 

46 Bienheureux est ce servi- 
teur que son maitre en arri- 
vant trouvera agir de cette 
manière. 

47 En vérité, je vous dis qu'il 
rétablira sur tous ses biens. 

48 Mais si c'est un méchant 
serviteur, qui dise en lui- 
même: Mon maître tarde à 
venir ; 

49 et qu'il se mette à battre 
ses compagnons de service, et 
à manger et à boire avec les 
ivrognes ; 

50 le maître de ce serviteur 
viendra au jour qu'il ne l'at^ 
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tend poÎDt, et à Theure qu^il ne 
sait point. 
61 Et il le eéparera, et le 
mettra au rang des hypocrites ; 
là il y aura &8 pleurs et des 
grincemens de dents. 
CHAP. XXV. 

£« panMe des viergeê tt deê talm9, 
La dêMcription in jugement dernier. 

ALORS le royaume de Dieu 
sera semblable à dix vi- 
erges qui, ayant pris leurs 
lampes, s'en allèrent au-devant 
de l'époux. 

2 Or il y en avait cinq sages, 
et cinq folles* 

3 Les folles, en prenant leurs 
lampes, n'avaient point pris 
d'huile avec elles. 

4 Mais les sages avaient pris 
de l'huile dans leurs vaisseaux 
avec leurs lampes. 

5 Et comme l'époux tardait 
à venir, elles sonomeillèrent 
toutes, et s'endormirent. 

6 Or à minuit il se fit un cri, 
disant: Voici, l'époux vient, 
sortez au-devant de lui. 

7 Alors toutes ces vierges se 
levèrent, et préparèrent leurs 
lampes. 

8 Et les folles dirent aux 
sages : Donnez-nous de votre 
huile, car nos lampes s'étei- 
gnent. 

9 Mais les sages répondirent, 
en disant: Nous ne pouvcns 
vous en donner^ de peur que 
nous n'en ayons pas assez pour 
nous et pour vous ; mais plutôt 
allez vers ceux qui en ven- 
dent, et en achetez pour vous* 
mêmes. 

10 Or, pendant qu'elles en 
allaient acheter, l'époux vint ; 
et celles qui étaient prêtes en- 



trèrent avec lai daés la sifle 
des noces ; pnis la porte fbt 
fermée. 

Il Après cela les autres vi* 
eriires vinrent aussi, et dirent - 
Seigneur, Seigneur, ouvre^ 
nous ! 

13 Mais il leur répondit, et 
dit : En vérité, je vous disque 
je ne vous connais point. 

13 Veilles donc, car vous ne 
savez ni le jour ni l'heure en 
laquelle le Fils de l'homme 
viendra. 

14 Car il en est de lui comuM 
d'un homme qui, s'en allant de- 
hors, appela ses serviteurs, et 
leur commit ses biens. 

15 Et il donna ^ l'un cinq 
talens, et à l'autre deux, et à 
un autre un ; à chacun selon 
sa portée, et aussitôt ajMrès il 
partit. 

16 Or celui qui avait reçu les 
cinq talens, s'en alla, et en tra» 
fiqua, et gagna cinq autres ta- 
lens. 

17 De même celui qui avait 
reçu les deux talmis, en gagna 
aussi deux autres. 

18 Mais celui qui n'en avait 
reçu qu'un, s'en alla, et l'enr 
fouit dans la terre, et cacha 
l'argent de son maître. 

19 Or l(«ig-temps après, le 
maître de ces serviteurs vint, 
et fit compte avec eux. 

SO Alor^ celui qui avait reçu 
les cinq talens, vint, et présen- 
ta cinq autres taieos, en di- 
sant : Seigneur, tu m'as ecmfié 
cinq talens ; voici, j'en ai ga^ 
gné cinq autres par dessus. 

21 Et son seigneur lui dit: 
Cela va bien, bon et fidèle ser- 
viteur, tu as été fidèle en .peu 
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de chote, Je t^établirai sur beau- 
coup ; entre dans la joie de ton 
seigneur. 

22 Ensuite celui qui avait re" 
çu les deux talens, vint et dit : 
Seigneur, tu m'as confié deux 
taletis ; voici, j'en ai gagné 
deux autres par dessus. 

23 Et son seigneur lui dit : 
Delà va bien, bon et fidèle ser- 
viteur ; tu as été fidèle en peu 
de chose, je t'établirai sur beau- 
coup ; entre dans la joie de ton 
seigneur. 

24 Mais celui qui n'avait re- 
çu qu'un talent, vint et dit: 
Seigneur, je savais que tu es 
un homme dur, qui moissonnes 
où tu n'as point semé, et qui 
amasses où tu n'as point ré- 
pandu. 

25 C'est pourquoi craignant 
Ae perdre ton talent^ je suis allé 
le cacher dans la terre ; voici, 
tu as ici ce qui t'appartient. 

26 Et son seigneur répon- 
dant, lui dit : Méchant et lâ- 
che serviteur, tu savais que je 
moissonnais où je n'ai point 
semé, et que j'amassais où je 
n'ai point répandu. 

27 II fallait donc que tu don- 
nasses mon argent aux ban- 
quiers, et à mon retour je l'au- 
rais reçu avec l'intérêt. 

28 Otez-lui donc le talent, et 
donnez-le à celui qui a les dix 
talens. 

29 Car à chacun qui a il se- 
ra donné, et il en aura encorç 
plus ; mais à celui qui n'a rien, 
cela même qu'il a lui sera ôté. 

30 Jetez donc le serviteur 
inutile dans les ténèbres de de- 
hors ; là il y aura des pleurs 
et des grincemens de dents. 

Fr. 4 



31 Or, quand le Fils de 
Phomme viendra environné de 
sa gloire et accompagné de 
tous ses saints anges, alors il 
s'asseiera sur le trône de si 
gloire. 

32 Et tontes les nations se- 
ront assemblées devant lui ; et 
il séparera les uns d'avec les 
autres, comme le berger sépare 
les brebis d'avec es boucs. 

33 Et il mettra le^ brebis à sa 
droite, et les boucs à sa gauche. 

34 Alors le roi dira à ceux 
qui seront à sa droite : Venez, 
les bénis de mon Père, possé 
dez en héritage le royaume 
qui vous a été préparé dès la 
fondation du monde. 

35 Car j'ai eu faim, et voup 
m'avez donné à manger ; j'ai 
eu soif, et vous m'avez donné i 
boire ; j'étais étranger, et vous 
m'avez recueilli ; 

36 j'étais nu, et vous m'avez 
vêtu ; j'étais malade, et vous 
m'avez visité ; j'étais en prison, 
et vous êtes venus vers moi. 

37 Alors les justes lui répon- 
dront, en disant : Seigneur, 
quand est-ce que nous t'avons 
vu avoir faim, et que nous 
t'avons donné à manger; ou 
avoir soif, et que nous t'avons 
donné à boire î 

38 Et quand est-ce que nous 
t'avons vu étranger, et que nous 
t'avons recueilli ; ou nu, et que 
nous l'avons vêtu 1 

39 Ou quand est-ce que nous 
t'avons vu malade, ou en pin- 
son, et que nous sommes ven^s 
vers toi ? 

40 Et le roi répondant, leur 
dira : En vérité, je vous dis 
qu'en tant que vous avez fait 
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ces choses à Pun de ces plus 
petits de mes frères, vous me 
I^avez fait à moi-même, 

41 Alors il dira aUssi à ceux 
qui seront à sa gauche : Mau- 
dits, retirez-vous de moi, el cd" 
lez au feu éternel, qui est pré- 
paré au diable et à ses anges. 

42 Car j^ai eu faim, et vous 
ne m'avez point donné à man- 
ger; j'ai eu soif, et vous ne 
m'avez point donné à boire ; 

43 j'étais étranger, et vous 
ne m'avez point recueilli ; j'ai 
été nu, et vous ne m'avez point 
vêtu; j'ai été malade et en 
prison, et vous ne m'avez point 
visité. 

44 Alors ceux-là aussi lui re- 
tendront, en disant : Seigneur, 
quand est-ce que nous t'avons 
vu avoir faim, ou avoir soif^ ou 
être étranger, ou nu, ou ma- 
lade, ou en prison, et que nous 
ne t'avons point secouru 1 

45 Alors il leur répondra, en 
disant : En vérité, je vous dis 
que parce que vous n'avez 
point fait ces choses à l'un de 
ces plus petits, vous ne me 
l'avez point fait aussi. 

46 Et ceux-ci s'en iront aux 
peines éternelles ; mais les 
justes iront jouir de la vie 
étemelle. 

CHAP. XXVI. 

«MMi*-Cfcrt«l i§$ti»é à l« mtrt; #mt 
d''vn*f*mmê ; trûki /or Judûs; fai- 
sant ta féfiu; xnatituaMt Vtucka- 
rùtie; se retirant et sovjfrant à 
Oetksewumé ; fris H amené ckex Car 
ipke; renié par Pierre. 

ET il arriva que quand Jé- 
sus eut achevé tous ces 
discours, il dit à ses disciples : 
3 Vous savez que la fête de 
I est dans deux jourS) et 



le Fils de l'homme va étia 
livré pour être crucifîé. 

3 Alors les principaux sacri- 
ficateurs, et les scribes, et les 
anciens du peuple s'assemblè- 
rent dans la salle du souverain 
sacrificateur, appelé Caïphe ; 

4 et tinrent conseil ensemble 
pour se saisir de Jésus par fi- 
nesse, afin de le faire mourir. 

5 Mais ils disaient : Que ce 
ne soit point durant la fête, de 
peur qu'il ne se fasse quelque 
émotion parmi le peuple. 

6 Et comme Jésus était à 
Béthanie, dans la maison de 
Simon le lépreux, 

7 il vint à lui une femme qui 
avait un vase d'albâtre plein 
d'un parfum de grand prix, et 
qui le répandit sur sa tête, 
lorsqu'il était à table. 

8 Mais ses disciples voyant 
cela, en furent indignés, et di- 
rent : A quoi sert cette perte î 

9 Car ce parfum pouvait être 
vendu beaucoup, et être donné 
aux pauvres. 

10 Mais Jésus connaissant 
cela, leur dit : Pourquoi don- 
nez-vous du déplaisir à cette 
femme ? car elle a fait une 
bonne action envers moi. 

11 Parce que vous aurez tou- 
jours des pauvres avec vous, 
mais vous ne m'aurez pas tou- 
jours. 

13 Car ce qu'elle a répandu 
ce parfum sur mon corps, elle 
l'a fait pour V appareil de ma 
sépulture. 

13 En vérité, je vous dis que 
dans tous les endroits du monde 
où cet évangile sera prêché, ce 
qu'elle a fait sera aussi récité 
en mémoire d'eUe. 
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i4 Alort Pull des douze, B,p^ 
pelé Judas Ificariot, s'en alla 
vers les principaux sacrifica- 
teurs, 

15 et leur dit : Que me you- 
lez-Yous donner, et je vous le 
livrerai ? Et ils lui comptèrent 

lente pièces d^argent. 

16 Et dès-lors il cherchait 
une occasion pour le livrer. 

17 Or le premier jour des 
pains sans levain, les disciples 
vinrent à Jésus, en lui disant : 
Où veux-tu que nous t'apprê- 
tions à manger la pàque ? 

18 £t il répondit : Allez à la 
ville vers un tel, et dites-lui : 
Le Maître dit : Mon temps est 
proche ; je ferai la pâque chez 
toi avec mes disciples. 

19 Et les disciples firent 
comme Jésus leur avait or- 
donné, et préparèrent la pâque. 

20 Or quand le soir fut venu, 
il se mit à tatile avec les douze. 

SI Et comme ils mangeaient, 
il leur dit : En vérité, je vous 
dis quePun de vous me trahira. 

22 Et ils en furent fort at- 
tristés, et chacun d'eux com- 
mença à lui dire : Seigneur, 
est-ce moi 1 

23 Mais il leur répondit, et 
dit : Celui qui a mis sa main 
au plat pour tremper avec moi, 
c'est celui qui me trahira. 

24 Or le fils de l'homme s'en 
va, selon qu'il est écrit de lui ; 
mais malheur à cet homme par 
qui le Fils de l'homme est tra- 
hi ! Il eût été bon à cet hom- 
me-là de n'être point né. 

S5 Et Judas qui le trahissait, 
répondant, dit : Maître, est-ce 
moi ? Jésuslui dit : Tu l'as dit. 

26 Et comme ils mangeaient. 



Jésus prit le pain, 0t apfèt 
qu'il. eut béni Dieu, il le rom- 
pit, et le donna à ses disciples, 
et leur dit : Prenez, mangez, 
ceci est mon corps. 

27 Puis ayant pris la coupe, 
et béni Dieu, il la leur donna^ 
en leur disant : Buvez-en tous, 

28 Car ceci est mon sang, 1(« 
sang du nouveau testament 
qui est répandu pour plusieurr 
en rémission des péchés. 

29 Or je vous dis que depuis 
cette heure je ne boirai point 
de ce fruit de vigne, jusqu'au 
jour que je le boirai nouveau 
avec vous dans le royaume de 
mon Père. 

30 Et quand ils eurent efaanté 
le cantique, ils s'en allèrent à 
la montagne des Oliviers^ 

3 1 Alors Jésus leur dit : Y eus 
serez tous cette nuit scanda- 
lisés à cause de moi ; oar il est 
écrit : Je frapperai le berger, 
et les brebis du troupeau se- 
ront dispersées. 

32 Mais après que je serai 
ressuscité, j'irai devant vous 
en Galilée, 

33 Et Pierre prenant la pa- 
role, lui dit : Quand même tous 
seraient scandalisés à cause de 
toi, je ne le serai jamais. 

34 Jésus lui dit : En vérité, 
je te dis qu'en cette même nuit, 
avant que le coq ait chanté, tu 
me renieras trois fois. 

35 Pierre lui dit : Quand 
même il me faudrait mourir 
avec toi, je ne te renierai 
point ; et tous les disciples di« 
rent la même chose. 

36 Alors Jésus s'en vint avec 
eux en un lieu appelé Gethse- 
mané ; et il dit à ses disciples : 
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Aaseyes-vous ki jusqu'à ce 
que j'ai prié dans le lieu où je 
vais. 

37 Et il prit avec lui Pierre 
et les deux fils de Zébédée, et 
il commença à être attristé et 
fort angoissé. 

38 Alors il leur dit: Mon 
àoie est de toutes parts saisie 
de tristesse jusqu^à la mort; 
demeurez ici, et veillez avec, 
moi. 

39 Puis s'en allant un peu 
plus avant, il se prosterna le 
visage contre terre, priant et 
disant : Mon Père, s'il est pos» 
sible, fais que cette coupe 
passe loin de moi ; toutefois 
non point comme je le veux, 
mais comme tu le veux. 

40 Puis il vint à ses disci- 
ples, et il les trouva dormant ; 
et il dit à Pierre : Est-il possi- 
ble que vous n'ayez pu veiller 
une heure avec moi ? 

41 ypillez, et priez que vous 
n^entriez point en tentation ; 
car l'esprit est prompt, mais la 
chair est faible. 

42 II s'en alla encore pour la 
seconde fois, et il pria, disant : 
Mon Père, s'il n^est pas possi- 
ble que cette coupe passe loin 
de moi, sans que je la boive, 
que ta volonté soit faite. 

43 II revint ensuite, et les 
trouva encore dormant ; car 
leurs veux étaient appesantis. 

44 Et les ayant laissés, il 
s'en alla encore, et pria pour la 
troisième fois, disant les mêmes 



45 Alors il vint à ses disci- 
ples, et leur dit : Dormez do- 
rénavant, et vous reposez ; voi- 
ci, l'heure est proche^et le Fils 



de l'homme va être livré entre 
les mains des méchans. 

46 Levez- vous, allons; voici, 
celui qui me trahit s'approche. 

47 Et comme il parlait en- 
core, voici, Judas, l'un def 
douze, vint, et avec lui un€ 
grande troupe, avec des épées 
et des bâtons, envoyés de la 
part des principaux sacrifica- 
teurs, et des anciens du peuple. 

48 Or celui qui le trahissait 
leur avait donné un signal, di- 
sant: Celui que je baiserai 
c'est lui, saisissez-le. 

49 Et aussitôt s'approchant 
de Jésus, il lui dit : Maître, je 
vous salue ; et il le baisa. 

50 Et Jésus lui dit: Mon 
ami, pour quel sujet es-tu ici ? 
Alors s'étant approchés, ils mi- 
rent les mains sur Jésus, et le 
saisirent. 

61 Et voici, l'un de ceux qui 
étaient avec Jésus, portant la 
main sur son épée, la tira, et 
en frappa le serviteur du sou- 
verain sacrificateur, et lui em- 
porta l'oreille. 

52 Alors Jésus lui dit : Re- 
mets ton épée en son lieu ; cai 
tous ceux qui auront pris l'épée 
périront par l'épée. 

63 Crois-tu que je ne puisse 
pas maintenant prier mon Père, 
qui me donnerait présentement 
plus de douze légions d'anges 1 

54 Mais comment seraient 
accomplies les écritures gui di- 
sent qu'il faut que cela arrive 
ainsi. 

55 En ce même instant Jé- 
sus dit aux troupes : Vous étés 
sortis avec des épées et des 
bâtons, comme après un bri- 
srand, pour me prendre ; j'étais 
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tous le* jours assis parmi tous, 
enseignant dans le temple, et 
TOUS ne m'aTez point saisi. 

ôf Mais tout ceci est arriTé, 
afin que les écritures des pro- 
phètes soient accomplies. Alors 
tous les disciples Tabandonnè- 
rent, et s^enfuirent. 

57 £t ceux qui aTaient pris 
Jésus, l'amenèrent chez Ca- 
ïphe, souTerain sacrificateur, 
chez qui les scribes et les an- 
ciens étaient assemblés. 

58 £t Pierre le suiTait de 
loin jusqu'à la cour du soutc- 
rain sacrificateur; et étant 
entré dedans, il s'assit aTCc 
les officiers pour Toir quelle en 
serait la fin. 

59 Or les principaux sacrifi- 
cateurs, et les anciens, et tout 
le conseil cherchaient de faux 
témoignages contre Jésus pour 
le faire mourir. 

00 Mais ils n'en trouTaient 
point ; et bien que plusieurs 
Êiox témoins fussent Tenus, ils 
n'en trouTèrent point de pro-> 
près ; mais à la fin deux faux 
témoins s'approchèrent, 

61 qui dirent : Celui-ci a dît : 
Je puis détruire le temple de 
Dieu, 6k le rebâtir en trois 
jours. 

63 Alors le souTerain sacri- 
ficateur se leTa, et lui dit : Ne 
réponds-tu rien ? Qu'est-ce 
que ceux-ci témoignent contre 
toi? 

63 Mais Jésus se tut. Et le 
souTerain sacrificateur prenant 
ht parole, lui dit : Je te somme, 
par le Dieu TiTant, de nous 
dire si tu es le Christ, le Fils 
de Dieu. 

e4 JéèM hiidit : Tu l'as dit ; 



de plus, je tous dis que désor- 
mais TOUS Terrez le Fils de 
l'homme assis à la droite de la 
puissance de Dieu, et Tenant 
sur les nuées du ciel. 

65 Alors le souTsrain sacri* 
ficateur déchira ses Têtemens, 
en disant : Il a Uasphéméy 
qu'aTons-nous plus affaire de 
témoins? Voici, tous aTei 
ouï maintenant son blasphème. 
Que tous en semble 1 

66 Ûs répondirent: Il est 
digne de mort. 

67 Alors ils lui crachèrent au 
Tisage,et les uns iui donnaient 
des soufiiets, et les autres le 
frappaient de leurs Terges, 

68 en lui disant : Christ, pni 
phétise-nous qui est celui qui 
t'a frappé. 

69 Or Pierre était assis de* 
hors dans la cour, et une ser- 
Tante s'approcha de lui, et lui 
djit': Tu étais aussi aTec Jésus 
le Galiléen. 

70 Mais il le nia dcTant tous^ 
en disant : Je ne sais ce qse 
tu dis. 

71 Et comme il était sorti 
dans le Testibule, une autre 
servante le Tit, et elle dit à 
ceux qui étaient là : Celui-ci 
aussi était aTCC Jésus le Naza- 
rien. 

73 Et il le nia encore aTO 
serment, disant : Je ne connais 
point cet homme. 

73 Et un peu après, ceux qui 
se trouTaient là s'approchèrent, 
et dirent à Pierre : Certaine- 
ment tu es aussi de ces gens- 
là, car ton langage te donne à 
connaître. 

74 Alors il commecça a fidre 
des impréeatiens, et à jurer, en 
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disant : Je Reconnais point cet 
homme; et aossitût le ooq 
chanta. 

76 Et Pierre ee souvint de. la 
parole de Jésus, qui lui avait 
dit:. Avant que le coq ait 
chanté, tu me renieras trois 
ibis. Et étant sorti dehors, il 
j^ieura amèrement. 

CHAP. XXVIL 

Jésus-Christ amené devant Pilote. Dé- 
sespoir de Jtulas. Jésus-Christ soitf- 
fravt plusieurs indignités^ erueffiéy 
mort^ mis au séptUore par Joseph. 

PUIS quand le matin fut 
venu, tous les principaux 
sacrificateurs et les anciens du 
peuple tinrent conseil contre 
Jésus pour le faire mourir : 

2 Et rayant lié, ils ramenè- 
rent et le livrèrent à Ponce Pi- 
late, qui était le gouverneur. 

3 Alors Judas qui Pavait tra- 
hi, voyant quMl était condamné, 
se repentit, et reporta les trente 
pièces d'argent aux principaux 
sacrificateurs et aux anciens, 

4 en leur disant : J'ai péché 
en trahissant le sang innocent ; 
mais ils lui dirent : Que nous 
importe î tu y aviseras. 

5 Et après avoir jeté les 
pièces d'argent dans le temple, 
il se retira, et s'en étant allé, 
il s'étrangla. 

6 Mais les principaux sacri- 
ficateurs ayant pris les pièces 
d'argent, dirent : Il n'est pas 
permis de les mettre dans le 
trésor ; car c'est un prix de 
sang. 

7 Et après qu'ils eurent con- 
sulté entre eux, ils en acheté^ 
rent le champ d'un potier pour 
]a sépulture tlea étrangers. 

8 C'est pourquoi ce champ- 



là a été appelé, jusqu'à au 
jourd'bui, le champ du sang. 

9 Alors fut accompli ee dont 
il avait été parié par Jérémie 
le prophète, disant : Et ils ont 
pris trente pièces d'argent, la 
prix de celui qui a été appré- 
cié, lequel ceux d'entre les en- 
fans d'Israël ont apprécié ; 

10 et ils les ont données pour 
en acheter le champ d'un po- 
tier, selon ee que le Seigneur 
m'avait ordonné. 

H Or Jésus fut présenté de- 
vant le gouverneur, et le gou- 
verneur l'interrogea, disant: 
Es-tu le roi des Juifs 1 Jésus 
lui répondit : Tu le dis. 

12 Et étant accusé par les 
principaux sacrificateurs et les 
anciens, il ne répondait rien. 

13 Alors Pilate lui dit : N'en- 
tends-tu pas combien ils por- 
tent de témoignages contre toi % 

14 Mais il ne lui répondit pas 
un mot sur quoi que ce fÙt ; 
de sorte que le gouverneur 
s'en étonnait extrêmement. 

15 Or, le gouverneur avait 
accoutumé de relâcher au peu^ 
plè le jour dé la fête un pri- 
sonnier, quel que ce fût .qu'oB 
demandât. 

16 Et il y avait alors un pri- 
sonnier fameux nommé Bai- 
rabas. 

17 Quand donc ils furent as- 
semblés, Pilate leur dit : Le- 
quel voulez-vous que je vous 
relâche, Barrabas . ou Jésus 
qu'on appelle Christ ? 

18 Car il savait bien qu'ils 
l'avaient livré parenvie. 

19 Et comme il était assis 
au siège judicial, sa feimné loi 
envoya dire: N'entre .point 
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dans TafTaire de ce juste, car 
j'ai aujourd'hui beaucoup souf- 
fert à son sujet en songeant. 

20 Et les principaux sacrifi- 
cateurs et les anciens persua- 
dèrent à la multitude du peuple 
de demander Barrabas, et de 
faire périr Jésus. 

21 Et le gouverneur prenant 
la parole, leur dit : Lequel des 
deux voulez-vous que je vous 
relâche ? Ils dirent : Barrabas. 

22 Pilate leur dit : Que ferai- 
je donc de Jésus qu'on appelle 
Christ 1 Ils lui dirent tous : 
Qu'il soit crucifié ! 

23 Et le gouverneur leur dit : 
Mais quel mal a-l-il fait ? Et 
ils crièrent encore plus fort, en 
disant : Qu'il soit crucifié ! 

24 Alors Pilate voyant qu'il 
ne gagnait rien, mais que le 
tumulte s'augmentait, prit de 
l'eau, et lava ses mains devant 
le peuple, en disant : Je suis 
innocent du sang de ce juste, 
vous y penserez. 

25 Et tout le peuple répon- 
dant, dit : Que son sang soit 
sur nous, et sur nos enfans ! 

26 Alors il leur relâcha Bar- 
rabas ; et après avoir fait fouet- 
ter Jésus, il le leur livra pour 
être crucifié. 

27 Et les soldats du gouver- 
neur amenèrent Jésus au pré- 
toire, et assemblèrent devant 
lui toute la cohorte. 

28 Et après l'avoir dépouillé, 
ils mirent sur lui un manteau 
d'écarlate. 

29 Et ayant fait une cou- 
ronne d'épines entrelacées, ils 
la miredt sur sa tètê, avec un 
i w uau dans sa main droite; 
fiiis s'agcnouillant devant lui, 



ils se moquaient de lui, en di- 
sant : Nous TOUS saluons, roi 
des Juifs ! 

30 Et après avoir craché 
contre lui, ils prirent le roseau, 
et ils en frappaient sa tète. 

31 Et après s'être moqués de 
lui, ils lui ôtèrent le manteau« 
et le vêtirent de ses vétemensi 
et l'amenèrent pour le crucifier. 

32 Et comme ils sortaient, 
ils rencontrèrent un Cyrénien, 
nommé Simon, lequel ils con- 
traignirent de porter la croix 
de Jésus. 

33 Et étant arrivé au lieu 
appelé Golgotha, c'est-à-dire 
le lieu du crâne, 

34 ils lui donnèrent à boire 
du vinaigre mêlé avec du fiel ; 
mais quand il en eut goûté, il 
n'en voulut point boire. 

35 Et après l'avoir crucifié, 
ils partagèrent ses vêtemens, 
en les jetant au sort, afin que 
ce qui avait été dit par un pro- 
phète fût accompli : Ils ont 
partagé entre eux mes vête- 
mens, et ont jeté ma robe au 
sort. 

36 Puis s'étant assis, ils le 
gardaient là. 

37 Ils mirent aussi au-dessus 
de sa tête un écriteau, où la 
cause de sa condamnation était 
marquée en ces mots : celvi- 

CI EST JESUS LE ROI DES JUIFS. 

38 Et deux brigands furent 
crucifiés avec lui, l'un à sa 
droite, et l'autre à sa gauche. 

39 Et ceux qui passaient par 
là, lui disaient des outrages 
en branlant la tête, 

40 et disant : Toi qui détruis 
le temple, et qui le rebâtis en 
trois jours, sauve-tpi tpi-mêine ; 
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si tu es le Fils de Dieu, de- 
scends de la croix. 

41 Pareillement aussi les 
principaux sacrificateurs avec 
les scribes et les anciens, se 
muquant, disaient : 

4â II a sauvé les autres, il oe 
se peut sauver lui-même ; s'il 
>8t le roi dlsraël, qu'il de- 
scende maintenant de la croix, 
.et nous croirons en lui. 

43 II se confie en Dieu; maû 
si Dieu Paime, qu'il le délivre . 
maintenant, car Û a dit : Je suis 
le Fils de Dieu. 

44 Les brigands aussi qui 
étaient crucifiés avec lui, lui 
reprochaient la même chose. 

45 Or, depuis six heures il y 
eut des ténèbres sur tout le 
pays, jusqu'à neuf heures. 

46 Et environ les neuf heures, 
Jésus s'écria à haute voix, en 
disant : £Ji, Eli, lamma sa- 
bachthani? c'est-à-dire, mon 
Dieu, mon Dieu, pourquoi m'as- 
tu abandonné 1 

47 Et quelques-uns de oeux 
qui étaient là présens, ayant 
entendu cela, disaient : Il ap- 
pelle Elie. 

48 Et aussitôt un d'entre eux 
courut, et prit une éponge, et 

'ayant remplie de vinaigre, la 
mit au bout d'un roseau, et lui 
en donna à boire. 

49 Mais les autres disaient : 
Laisse, voyons si Elie viendra 
le sauver. 

50 Alors Jésus ayant crié en- 
eore à haute voix, rendit l'esprit. 

61 Et voici, le voile du tem- 
ple se déchira en deux, depuis 
le haut jusqu'en bas ; et la 
h&nce trembla, et les pierres se 
fendirent. 



52 Et les sépulcres s'ouvii* 
rent, et plusieurs corps des 
saints qui étaient morts, .res- 
suscitèrent 

53 Et étant sortis des sépul- 
cres après sa résurrection, ils 
entrèrent dans la sainte cité^ 
et se montrèrent à plusieurs. 

54 Or le ceutenier, et ceux 
qui avec lui gardaient Jésus, 
ayant vu le tremblement de 
terre, et tout ce qui venait 
d'arriver,eurent une fort grande 
peur, et dirent : Certainement 
celui-ci était le Fils de Dieu. 

55 II y avaitlà aussi plusieurs 
femmes qui regardaient de loin, 
et qui avaient suivi Jésus de- 
puis la Galilée, en le servant. 

56 Entre lesquelles étaient 
Marie-Magdelaine, et Marie, 
mère de Jacques et de Joses , 
et la mère des fils de Zébédéti. 

57 Et le soir étant venu, un 
homme riche d'Arimathée, 
nommé Joseph, qui même a- 
vait été disciple de Jésus, 

58 vint à Pilate, et demanda 
le corps de Jésus ; et en même 
temps Pilate commanda que le 
corps fût rendu. 

59 Ainsi Joseph prit le corps, 
et l'enveloppa d'un linceul net ; 

60 et le mit dans son sépul- 
cre neuf, qu'il avait taillé dans 
le roc; et après avoir roulé 
une grande pierre à l'entrée du 
sépulcre, il s'en alla. 

61 Et là étaient Marie-Mag- 
delaine et l'autre Marie, assises 
vis-à-vis du sépulcre. - 

62 Or le lendemain, qui est 
après la préparation du sabbat^ 
les principaux sacrificateurs et 
les pharisiens s'assemUèiest 
vers Pilate, . , 
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63 et lui dirent : Seigneur, il 
-nous souvient que ce séducteur 
disait, quand il était encore en 
vie : Dans trois jours je res- 
susciterai. 

64 Commande donc que le 
sépulcre soit gardé sûrement 
jusqu'au troisième jour, de peur 
que ses disciples ne viennent 
de nuit, et ne le dérobent, et 
quHls ne disent au peuple : II' 
est ressuscité des morts ; car 
cette dernière imposture serait 
pire que la première. 

65 Mais Pilate leur dit : Vous 
avez la garde ; allez, et assu- 
rez-le comme vous l'entendrez. 

66 Ils s'en allèrent donc, et 
assurèrent le sépulcre, scellant 
la pierre, et y mettant des 
gardes. 

CHAP. XXVIII. 

Rémmetioii «t apparition de Jinâ 
CkriaU 

OR au soir du sabbat, au 
jour qui devait luire pour 
le premier de la semaine, Ma* 
rie-Magdelaine et Tautre Ma- 
rie vinrent voir le sépulcre. 

2 £t voici, il se fit un grand 
tremblement de terre, car l'an- 
ge du Seigneur descendit du 
ciel, et vint, et roula la pierre 
à côté de l'entrée du sépulcre^ 
et s'assit sur elle. 

3 £t son visage était comme 
un éclair, et son vêtement blanc 
comme de la neige. 

4 Et les gardes en furent tel- 
lement saisis de frayeur, qu'ils 
devinrent comme morts. 

ô Mais l'ange prenant la pa- 
role, dit aux femmes : Pour 
vous, n'ayez point de peur; 
car. je sais que vous cherchex 
Jésus qm a été ornQiôé. 



6 II nW point ici, car il e»* 
ressuscité, comme il avait dit. 
Venez, et voyez le lieu oii le 
Seigneur était couché. 

7 Et allez-vous-en prompte- 
ment, et dites k ses disciples, 
qu'il est ressuscité des morts. 
Et voici, il s'en va devant vous 
en Galilée : vous le verrez là ; 
voici, je vous l'ai dit. 

8 Alors elles sortirent promp- 
tement du sépulcre avec crainte, 
et grande joie, et coururent l'an- 
noncer à ses disciples. 

9 Mais comme elles allaient 
pour l'annoncer à ses disciples, 
voici, Jésus se présenta devant 
elles, et leur dit : Je vous sa- . 
lue. Et elles s'approchèrent, 
et embrassèrent ses pieds, et 
l'adorèrent. 

10 Alors Jésus leur dit : Ne 
craignez point ; allez, et dites 
à mes frères d'aller en Galilée, 
et qu'ils me verront là. 

11 Or quand elles furent par- 
ties, voici, quelques-uns de la 
garde vinrent dans la ville, et 
Us rapportèrent aux principaux 
sacrificateurs toutes les choses 
qui étaient arrivées. 

12 Sur quoi les sacrificateurs 
s'assemblèrent avec les an- 
ciens ; et après avoir consulté, 
ils donnèrent une bonne somme 
d'argent aux soldats, 

13 en leur disant : Dites: Ses 
disciples sont venus de nuit, et 
Font dérobé lorsque nous dor- 
mions. 

14 Et si le gouverneur vient 
à en entendre parler, nous le 
lui persuaderons, et nous vous 
mettrons hors de peine. 

15 Eux donc ayant pris rar<t> 
gent, firent' ainsi qu'ils. avaient 



58 



MARC, I. 



été instruits ; et ce bruit s'en 
est répandu parmi les Juifs 
jusqu'à aujourd'hui. 

16 Mais les onze disciples 
s'en allèrent en Galilée, sur la 
montagne où Jésus leur avait 
ordonné de se rendre. 

17 Et quand ils l'eurent vu, 
ils l'adorèrent ; mais quelques- 
uns doutèrent. 

18 Et Jésus s'approchant 
leur parla, en disant : Toute 



puissance m'est donnée dans le 
ciel et sur la terre. 

19 Allez donc, et enseignez 
toutes les nations, les baptisant 
au nom du Père, et du Fils, et 
du Saint-Esprit ; 

20 et les enseignant de gar- 
der tout ce que je vous ai com- 
mandé. Et, voici, je suis tou- 
jours avec vous jusqu'à la fin 
'du monde. Amen. 



LE SAINT ÉVANGILE 
SELON SAINT MARC. 



CHAP. I. 

Ji*tu-Christ baptifi et tenti^ prêche et 
appelle Pierre et Andréa Jacques et 
Jean ; il guérit des possédés et un 
lépreux, 

LE commencement de l'é- 
vangile de Jésus-Christ, 
Fils de Dieu, 

2 selon qu'il est écrit dans les 
prophètes : Voici, j'envoie mon 
messager devant ta face, lequel 
préparera ta voie devant toi. 

3 La voie de celui qui crie 
dans le désert est: Préparez 
le chemin du Seigneur, apla- 
nissez ses sentiers. 

4 Jean baptisait dans le dé- 
sert, et prêchait le baptême de 
repèntance, pour obtenir la ré- 
mission des péchés. 

6 Et tout le pays de Judée, 
et les habitans de Jérusalem 
allaient vers lui, et ils étaient 
tous baptisés par lui dans le 
fleuve du Jourdain, confessant 
leurs péchés. 

6 Or Jean était vêtu de peila 



de chameau, et il avait une 
ceinture de cuir autour de ses 
reins, et mangeait des saute- 
relles et du miel sauvage. 

7 Et il prêchait, en disant : 
Il en vient un après moi, qui 
est plus puissant que moi, du- 
quel je ne suis pas digne de 
délier en me baissant la cour- 
roie des souliers. 

8 Pour moi, je vous ai bap- 
tisés d'eau ; mais il vous bap- 
tisera du Saint-Esprit. 

9 Or il arriva en ces jours-là 
que Jésus vint de Nazareth, 
ville de Galilée, et il fut bap- 
tisé par Jean au Jourdain. 

10 Et en même temps qu'il 
sortait de l'eau, Jean vit les 
cieux se fendre, et le Saint- 
Esprit descendre sur lui comme 
une colombe. 

11 El il y eut une voix des 
cieux, disant : Tu es mon Fils 
bien-aimé, en qui j'ai mis toute 
mon afieotion. 
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19 Et aussitôt PEsprit le 
poussa à se rendre dans un 
désert. 

13 Et il fut là au désert qua« 
rante jours, élant tenté par Sa- 
tan ; et il était avec les bêtes 
sauvages, et les anges le ser- 
vaient. 

14 Or après que Jean eut été 
mis en prison, Jésus vint en 
Galilée, préchant Févangile du 
royaume de Dieu, 

15 et disant : Le temps est 
accompli, et le royaume de 
Dieu est approché ; convertis- 
sez-vous, et croyez à l'évan- 
gile. 

16 Et comme il marchait 
près de la mer de Galilée, il 
vit Simon et André son frère, 
qui jetaient leurs filets dans la 
mer, car ils étaient pêcheurs. 

17 Et Jésus leur dit : Suivez- 
moi, et je vous ferai pêcheurs 
d'hommes. 

18 Et ayant aussitôt quitté 
leurs filets, ils le suivirent. 

19 Puis passant de là un peu 
plus avant, il vit Jacques, fils 
de Zébédée, et Jean son frère, 
qui racconmiodaient leurs filets 
dans la nacelle. 

20 Et aussitôt il les appela, 
et eux laissant leur père Zébé- 
dée dans la nacelle avec les 
ouvriers, le suivirent. 

21 Puis ils entrèrent dans Ca- 
pematim ; et aussitôt après au 
jour du sabbat, étant entré dans 
la synagogue, il enseignait. 

22 Et ils s'étonnaient de sa 
doctrine ; car il les enseignait 
comme ayant autorité, et non 
pas comme lett scribes. 

23 Or il se trouva dans leur 
•ynagoguc un homme qui avait 



un esprit immonde, qui 8*é« 
cria, 

24 en disant : Ah ! qu'y a-t* 
il entre toi et nous, Jésus Na- 
zarien 1 Es-tu venu pour noas 
détruire 1 Je sais qui tu es, tu 
es le Saint de Dieu. 

25 Mais Jésus lui parla forte- 
ment, et lui dit : Tais-toi, et 
sors de cet homme. 

26 Alors l'esprit immond© le 
tourmentant, et criant à haute 
voix, sortit de cet homme. 

27 Et tous en furent éton 
nés, de sorte qu'ils se deman- 
daient les uns aux autres, et 
disaient : Qu'est ceci î quelle 
doctrine nouvelle est celle-ci ' 
Il commande avec autorité, 
même aux esprits immondes, 
et ils lui obéissent. 

28 Et sa renommée se répan- 
dit incessamment dans tout le 
pays des environs de la Gali 
lée. 

29 Et aussitôt après étant 
sortis de la synagogue, ils al- 
lèrent avec Jacques et Jean 
dans la maison de Simon et 
d'André. 

30 Or la belle-mère de Simon 
était au lit, malade de la fièvre ; 
et d'abord ils lui parlèrent 
d'elle. 

31 Et s'étant approché, il la 
releva, en la prenant par la 
main ; et à l'instant la fièvre la 
quitta ; et elle les servit. 

32 Or le soir étant venu, 
comme le soleil se couchait, 
on lui apporta tous les malades 
et les démoniaques. 

33 Et toute la ville était as* 
semblée devant la porte. . 

34 Et il guérit plusieurs ma- 
lades qui avaient de dtfiérentes 
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maladies ; et chassa plusiears 
démons hors des possédés^ et il 
ne permit point qoe les démons 
dissent qu'ils le connussent. 

35 Puis au matin, comme il 
était encore fort nuit, s^étant 
levé, il sortit, et s'en alla en un 
lieu désert, et il priait là. 

36 Et Simon, et ceux qui 
étaient avec lui, le suivirent. 

37 Et rayant trouvé, ils lui 
dirent : Tous te cherchent 

38 Et il leur dit : Allons aux 
bourgades voisines, afin que j*y 
prêche aussi ; car je suis venu 
pour cela. 

39 II prêchait donc dans leurs 
synagogues par toute la Gali- 
lée, et chassait les démons 
hors des possédés, 

40 Et un lépreux vint à lui, 
le priant et se mettant à ge- 
noux devant lui, et lui disant : 
Si tu veux, tu peux me rendre 
net. 

41 Et Jésus étant ému de 
compassion, étendit sa main, 
et le toucha, en lui disant : Je 
le veux, sois net. 

42 Et quand il eut dit cela, 
la lèpre ee retira aussitôt de 
cet homme, et il fut net. 

43 Pois rayant menacé, il le 
renvoya incessamment. 

44 Et lui dit : Prends garde 
de n'en rien dire à personne ; 
mais va, et te montre au sac- 
rificateur, et présente pour ta 
purification les choses que 
Moïse a commandées pour leur 
servir de témoignage. 

45 Mais lui étant parti, com- 
mença à publier plusieurs cho- 
ses, et à divulguer ce qui 
s'était passé ; de sorte que Jé- 
sus ne pouvait pks entrer ori'- 



vertement dans la ville ; mais 
il se tenait dehors en des lieux 
déserts, et de toutes parts oa 
venait à lui. 

CHAP. II. 

Jénu-Ckritt ruirit un paralytifUBt «^ 
peite Us piekeurâ à la n^péntamcê, et 
restreint l'observation du jeûne et im 

QUELQUES jours après 
il revint à Capernaûm; 
et on ouït dire qu'il était dans 
la maison. 

2 Et aussitôt il s'y assembla 
beaucoup de gens, tellement 
que l'espace même d'auprès de 
la porte ne les pouvait conte- 
nir, et il leur annonçait la pa- 
role. 

3 Et quelques-uns vinrent à 
lui, portant un paralytique, qui 
était soutenu par quatre per- 
sonnes. 

4 Mais parce qu'ils ne pou- 
vaient approcher de lui à cause 
de la foule, ils découvrirent le 
toit du lieu où il était ; et l'a- 
yant percé, ils descendirent le 
petit lit dans lequel le paraly> 
tique était couché. 

6 Et Jésus ayant vu leur foi 
dit au paralytique : Mon fils, 
tes péchés te sont pardonnes. 

6 Et quelques scribes, qui 
étaient là assis, raisonnaient 
ainsi en eux-mêmes : 

7 Pourquoi celui-ciprononce- 
t-il ainsi des blasphèmes ? Qui 
est-ce qui peut pardonner les 
péchés que Dieu seul ? 

8 Et Jésus ayant aussitôt 
connu par son esprit qu'ils rai- 
sonnaient ainsi en eux-mêmes, 
il leur dit: Pourquoi faites- 
vous ces raisonnemens daus 
vos ocpurs % 
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Car lequel est le plus aisé, 
ou de dire an paralytique : Tes 
péchés te sont pardonnes ; ou 
de lui dire : Lève-toi, et charge 
ton petit lit, et marche ? 

10 Mais afin que vous sachiez 
que le Fils de Phomme a le 
pouvoir sur la terre de pardon- 
ner les péchés, il dit au para- 
lytique : 

11 Je te dis: Lève-toi, et 
charge ton petit lit, et t'en va 
en ta maison. 

12 Et il se leva aussitôt, et 
ayant chargé son petit lit, il 
sortit en la présence de tous ; 
de sorte quUls en furent tous 
étonnés, et ils glorifièrent Dieu, 
en disant : Nous ne vîmes ja- 
mais une telle chose. 

13 Et/é^ttf sortit encore vers 
la mer, et tout le peuple venait 
à lui, et il les enseignait. 

14 Et en passant, il vit Lévi, 
JUs d^Alphée, assis dans le lieu 
du péage, et il lui dit : Suis- 
moi ; et Lhii s'étant levé, le 
suivit. 

15 Or il arriva que, comme 
Jésus était à table dans la mai- 
son de Lévi, plusieurs péa* 
gers et des gens de mauvaise 
vie se mirent aussi à table avec 
lésus et ses disciples ; car il 
y avait là beaucoup de gens 
qui Pavaient suivi. 

16 Mais les scribes et les 
pharisiens, voyant qu'il man- 
geait avec les péagers et les 
gens de mauvaise vie, disaient 
à ses disciples : Pourquoi est- 
ce qu'il mange et boit avec les 
péagers et les gens de mau- 
vaise vie 1 

17 Et Jésus ayant entendu 
cela, leur dit: Ceux qui sont 



en santé n'ont pas besoin de 
médecin, mais ceux qui se por- 
tent mal ; je ne suis pas yenu 
appeler à la repentance les 
justes, mais les pécheurs. 

18 Or les disciples de Jean 
et ceux des pharisiens jeûna- 
ient ; et ils vinrent à Jésus, et 
lui dirent : Pourquoi les disci- 
ples de Jean et ceux des pha- 
risiens jeûnent-ils, et tes disci- 
ples ne jeûnent point ? 

19 Et Jésus leur répondit : 
Les amis de l'époux peuvent- 
ils jeûner pendant que l'époux 
est avec eux % Tandis qu'ils 
ont répoux avec eux, ils ne 
peuvent point jeûner. 

20 Mais les jours viendront 
que l'époux leur sera ôté, et 
alors ils jeûneront en ces jours- 
là. 

21 Aussi personne ne coud 
une pièce de drap neuf à un 
vieux vêtement ; autrement la 
pièce du drap neuf emporte du 
vieux, et la déchirure en est 
plus grande. 

22 Et personne ne met le vin 
nouveau dans de vieux vais- 
seaux ; autrement le vin nou- 
veau rompt les vaisseaux, et le 
vin se répand, et les vaisseaux 
se perdent ; mais le vin nou- 
veau doit être mis dans des 
vaisseaux neufs. 

23 Et il arriva que, comme il 
passait par des blés un jour de 
sabbat, ses disciples en mar- 
chant se mirent à arracher des 
épis. 

24 Et les pharisiens lui di- 
rent : Regarde, pourquoi font- 
ils ce qui n'est pas permis les 
jours de sabbat ? 

25 Mais il leur dit : N'avez- 
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TOUS jamais lu ce que fil David 
quand il fut dans la nécessité, 
et quUl eut faim, lui et ceux 
qui étaient avec lui 1 

26 Comment il entra dans la 
maison de Dieu, au temps 
d'Abiathar, principal sacrifi* 
cateur, et mangea les pains de 
proposition, lesquels il n'était 
permis qu'aux sacrificateurs 
de manger ; et il en donna 
même à ceux qui étaient avec 
lui. 

27 Puis il leur dit : Le sab- 
bat est fait pour Thomme, et 
non pas Thomme pour le sab* 
bat. 

28 De sort que le Fils de 
Thomme est Seigneur même 
du sabbat. 

OHAP. III. 

Jittut-Chriêt guérit les malades au sab- 
bat ; ordonne doute de ses disciples 
pour prêcher et guérir : repousse la 
calomnie des scribes, et ne reconnaît 
que ceux qui font la volonté d» Dieu 
pour les siens. 

PUIS il entra encore dans 
la synagogue, et il y avait 
là un homme qui avait une 
main sèche. 

2 Et ils l'observaient, pour 
voir s'il le guérirait \ejour du 
sabbat, afin de l'accuser. 

3 Et JesiLS dit à l'homme qui 
avait la main sèche : Lève-toi, 
et te place là au milieu. 

4 Puis il leur dit : Est-il per- 
mis de faire du bien les jours 
de sabbat, ou de faire du mal ? 
de sauver une personne, ou de 
la tuer ? Mais ils se turent. 

6 Alors les regardant de tons 
côtés avec indignation, et étant 
tout ensemble affligé de l'en- 
durcissement de leur cœur, il 
dit à cet homme : Etends ta 
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main ; et il retendit, et sa main 
fut rendue saine comme l'au- 
tre. 

6 Alors les pharisiens étant 
sortis, ils consultèrent contre 
lui avee les Hérodiens, com- 
ment ils feraient pour le perdre 

7 Mais Jésus se retira avec 
ses disciples vers la mer, et 
une grande multitude le suivit 
de Galilée, et de Judée, et de 
Jérusalem, et d'Idumée, et de 
delà le Jourdain. 

8 Et ceux des environs de 
Tyr et de Sidon, ayant enten- 
du les grandes choses qu'il fai- 
sait, vinrent vers lui en grand 
nombre. 

9 Et il dit à ses disciples 
qu'une petite nacelle ne bou- 
geât point de là pour le servir, 
à cause des troupes, afin 
qu'elles ne le pressassent point 

10 Car il en avait guéri beau- 
coup, de sorte que tous ceux 
qui étaient affligés de quelque 
fiéau se jetaient sur lui pour le 
toucher. 

1 1 Et les esprits immondes 
quand ils le voyaient, se pros- 
ternaient devant lui, et s'écri- 
aient, en disant : Tu es le Fils 
de Dieu. 

12 Mais il leur défendait avee 
de grandes menaces de le faire 
connaître. 

13 Puis il monta sur une 
montagne et appela ceux qu'il 
voulut, et ils vinrent à lui. 

14 Et il en ordonna douze 
pour être avec lui, et pour le» 
envoyer prêcher, 

15 et afin qu'ils eussent^ )a 
puissance de guérir les mala^ 
dies, et de chasser les démons 
hors des possédés* 
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m Et ce sont ici les noms de 
ces douze: Simon, qu'il sur* 
nomma Pierre ; 

17 et Jacques, fils de Zébé- 
dée, et Jean, frère de Jatques, 
auxquels il donna le nom de Bo- 
anergés, qui veut dire, fils du 
tonnerre ; 

18 Et André, et Philippe, et 
Barthélemi, et Matthieu, et 
Thomas, et Jacques, ^/^ d'Al- 
phée, et Thaddée, et Simon le 
Cananéen ; 

19 et Judas Iscariot, qui 
même le trahit. 

20 Puis ils vinrent en la mai- 
son, et il s'y assembla encore 
une si grande multitude, qu'ils 
ne pouvaient pas même pren- 
dre leur repa&. 

21 Et quand ses parens eu- 
rent entendu cela, ils sortirent 
pour se saisir de lui ; car ils 
disaient qu'il était hors du sens. 

22 Et les scribes qui étaient 
descendus de Jérusalem, di- 
saient : Il a Béelzebul, et il 
chasse les démons par le prince 
des démons. 

23 Mais Jéms les ayant ap- 
pelés, leur dit par des simili- 
tudes : Comment Satan peut- 
il chasser Satan dehors 1 

24 Car si un royaume est di- 
visé contre lui-même, ce roy- 
aume-là ne peut point subsister. 

25 Et si une maison est di- 
visée contre elle-même, cette 
maison-là ne peut point sub- 
sister. 

26 Si donc Satan s'élève con- 
tre lui-même, et est divisé, il 
ne peut point se soutenir, mais 
il tend à sa fin. 

27 Nul ne peut entrer dans 
la maison d'un homme fort, et 



piller son bien, ai auparavant 

il n'a lié l'homme fort ; mais 
alors il pillera sa maison. 

28 En vérité, je vous dis que 
toutes sortes de péchés seront 
pardonnes aux enfansdes hom- 
mes, et aussi toutes sortes de 
blasphèmes par lesquels ils au- 
ront blasphémé ; 

29 mais quiconque aura blas- 
phémé contre le Saint-Esprit, 
n'aura jamais de pardon, mais 
il sera soumis à une condam- 
nation éternelle. 

30 Or c'était parce qu'ils di- 
saient : Il est possédé d'un 
esprit immonde. 

31 Sur cela, ses frères et sa 
mère arrivèrent là ; et se te- 
nant dehors, ils l'envoyèrent 
appeler ; et la multitude était 
assise autour de lui. 

32 Et on lui dit : Voilà ta 
mère et tes frères là dehors 
qui te demandent. 

33 Mais il leur répondit, en 
disant : Qui est ma mère, et 
qui sont mes frères î 

34 Et après avoir regardé de 
tous côtés ceux qui étaient as- 
sis autour de lui, il dit : Voici 
ma mère et mes frères. 

35 Car quiconque fera la vOf 
lonté de Dieu, celui-là est mon 
frère, et ma sœur, et ma mère, 

CHAP. rv. 

La parabole de Jésus-Christ du semeur 
de la semence^ et du grain de maw 
tarde ; U se met en mer^ et apaise U 
tempête. 

PUIS il se mit encore à en* 
soigner près de la mer, et 
de grandes troupes s'assem- 
blèrent vers lui ; de sorte qu'il 
monta dans une nacelle, et s'é« 
tant assis dans la nacelle, sur 
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la mer, tont le peuple demeura 
i terre sur le rivage de la mer. 

2 Et il leur enseignait beau- 
coup de choses par des simili- 
tudes, et il leur disait dans ses 
instructions : 

3 Ecoutez ; Toici, un semeur 
sortit pour semer. 

4 Et il arriva qu^en semant, 
une partie de la semence tom- 
ba le long du chemin, et les 
oiseaux du ciel vinrent, et la 
mangèrent toute. 

6 Une autre partie tomba 
dans des lieux pierreux, où 
elle n'avait guère de terre, et 
aussitôt elle leva, parce qu'elle 
n'entrait pas profondément dans 
(a terre ; 

6 mais quand le soleil fut le- 
vé, elle fut brûlée ; et, parce 
qu'elle n'avait pas de racine, 
elle se sécha. 

7 Une autre partie tomba 
parmi des épines ; et les épines 
montèrent, et l'étouffèrent, et 
*lle ne rendit point de fruit. 

8 Et une autre partie tomba 
dans une bonne terre, et rendit 
du fruit, montant et croissant ; 
tellement qu'un grain en rap- 
porta trente, un autre soixante, 
et un autre cent. 

9 Et il leur dit : Qui a des 
oreilles pour ouïr, qu'il entende. 

10 Et quand il fut en partic- 
ulier, ceux qui étaient autour 
de lui avec les douze, Tinter- 
rogèrent touchant cette para- 
tK)le. 

1 1 Et il leur dit : Il vous est 
-ïonné, de connaître le secret 
diu royaume de Dieu ; mais à 

•ceux qui sont dehors, toutes 
choses se traitent par des par- 
aboles. 



12 Afin qu'en voyant ils voi- 
ent et n'aperçoivent point, et 
qu'en entendant ils entendent 
et ne comprennent point; de 
peur qu'ils ne se convertissent, 
et que leurs péchés ne leur 
soient pardonnes. 

13 Puis il leur dit : Ne com 
prenez-vous pas cette para- 
bole? et comment donc con- 
nattrez-vous toutes les para- 
boles ? 

14 Le semeur, c'est celui qui 
sème la parole. 

15 Et voici, ceux qui reçoi- 
vent la semence le long du 
chemin, ce sont ceux en qui la 
parole est semée ; mais après 
qu'ils l'ont ouïe, Satan vient 
incessamment, et ravit la pa- 
role semée en leurs cœurs. 

16 De même, ceux qui re- 
çoivent la semence dans des 
lieux pierreux, ce sont ceux 
qui, ayant ouï la parole, la re- 
çoivent aussitôt avec joie ; 

17 mais ils n'ont point de ra- 
cine en eux-mêmes, et ne sont 
que pour un temps ; de soite 
que l'affliction et la persécution 
s'élevant à cause de la parole, 
ils sont incessamment scanda- 
lisés. 

18 Et ceux qui reçoivent la 
semence entre les épines sont 
ceux qui entendent la parole ; 

19 mais les soucis de ce 
monde, et la tromperie des 
richesses, et les convoitises 
des autres choses étant entrées 
dans leurs esprits, étouffent la 
parole, et elle devient infruc- 
tueuse. 

20 Mais ceux qui ont reçu la 
semence dans une bonne terre» 
sont ceux qui entendent la pa 



rôle, et qui la reçoivent, et por- 
tent du fruit; l'un trente, et 
Tautre soixante, et l'autre cent 

21 II leur disait aussi : Ap- 
porte-t-on la lampe pour ia 
mettre sous un boisseau, ou 
sous un Ht î n'est-ce pas pour 
la mettre sur un chandelier ? 

22 Car il n'y a rien de-secret 
tqai ne soit manifesté ; et il n'y 
« rien de caché, cpii ne vienne 
en évidence. 

23 Si quelqu'un a des oreilles 
pour ouïr, qu'il entende. 

24 II leur dit encore : Prenez 
garde à ce que vous entendez ; 
de la mesure dont vous mesu< 
rerez, il vous sera mesuré ; 
mais à vous qui entendez, il 
sera ajouté. 

25 Car à celui qui a, il lui 
sera donné ; et à celui qui n'a 
rien, cela même qu'U a lui se- 
ra dté. 

26 H disait aussi: Le roy- 
aume de Dieu est comme si un 
homme, après avoir jeté de la 
semence dans la terre, dor- 
mait, et se levait de nuit et de 
jour; - - • 

27 et que la semence germât 
et crût, sans qu'il sache com- 
ment. 

28 Car la terre produit d'elle- 
même, premièrement l'herbe, 
ensuite l'épi, et puis le froment 
lui-même dans l'épi ; 

29 et quand le blé est mûr, 
on y met incessanmient la fau- 
cille, parce que la moisson est 
prêtç. 

30 II disàiit encore : A quoi 
comparerops-nouB le royaume 
de Dieu, ou par quelle simili- 
tude le représenterons-nous ? 

31 II eh est comme du grain 

Fr. 5 
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de moutarde, qui, lorsqu'on le 
sème dans la terre, est bien la 
plus petite de toutes les se- 
mences qui sont jetées dans la 
terre. 

32 Mais après qu'il est semé, 
il lève, et devient plus grand 
que toutes les autres plantes, 
et jette de grandes branches, 
tellement que les oiseaux du 
ciel peuvent faire leurs nids 
sous son ombre. 

33 Ainsi, par plusieurs simi 
litudes de cette sorte, il leur 
annonçait la parole de Dieu, se- 
lon qu'ils pouvaient l'entendre. 

34 Et il ne leur parlait point 
sans similitude ; mais en par- 
ticulier il expliquait tout à ses 
disciples. 

35 Or, en ce même jour, 
comme le soir fut venu, il leur 
dit : Passons de là l'eau. 

36 Et laissant les troupes, 
ils l'emmenèrent avec eux, lui 
étant déjà dans la nacelle ; et 
il y avait aussi d'autres petites 
nacelles avec lui. 

37 Et il se leva un si grand 
tourbillon de vent, que les va- 
gues se jetaient dans la na- 
celle, de sorte qu'elle s'emplis- 
sait déjà. 

38 Or il était à la poupe, dor- 
mant sur un oreiller ; et ils le 
réveillèrent, et lui dirent : Maî- 
tre, ne te soucies-tu point que 
nous périssions 1 

39 Mais lui étant réveillé, 
tança le vent, et dit à la mer: 
Tais-toi, sois tranquille. Et le 
vent cessa, et il se fit un grand 
calme. 

40 Puis il leur dit : Pourquoi 
êtes-vous ainsi craintifs 1 com- 
ment n'avez-vous point do foi ? 
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41 Et ils furent saisiB d'une 
grande crainte, et ils se disaient 
l'un à l'autre : Mais qui est 
celui-ci, que le vent même et 
la mer lui obéissent? 

CHAP. V. 

Jisug-Christ délivre un possédé^ gyérit 
%n9 femme malade^ et rêeeuêcU» Im 
JUle de Jointe, 

ET ils arrivèrent au-delà 
de la mer, dans le pays 
des Gadaréniens. 

2 Et quand il fut sorti de la 
nacelle, un homme, qui avait 
un esprit immonde, sortit dV 
bord des sépulcres, et le vint 
rencontrer. 

3 Cet homme faisait sa de- 
meure dans les sépulcres, et 
personne ne le pouvait tenir 
lié, non pas même avec des 
chaînes. 

4 Parce que souvent, quand 
il avait été lié de fers et de 
chaînes, il avait rompu les 
chaînes, et mis les fers en 
pièces, et personne ne pouvait 
le dompter. 

6 Et il était continuellement 
de nuit et de jour dans les mon- 
tagnes et dans les sépulcres, 
criant, et se frappant avec des 
pierres. 

6 Mais quand il eut vu Jésus 
de loin, il courut et se proster- 
na devant lui. 

7 Et criant à haute voix, il 
dit : Qu'y a-t-il entre nous, Jé- 
sus, Fils du Dieu souverain 1 
Je te conjure, de la part de 
Dieu, de ne me point tour- 
menter. 

8 Car Jésus lui disait : Sors 
de cet homme, esprit immonde. 

9 Alors il lui demanda : Com- 
ment te nommes-tu ? Et il ré- 



pondit, et dit : J'ai nom Lé- 
gion, parce que nous sommes 
plusieurs. 

10 Et il le priait instamment 
qu'il ne les envoyât point hors 
de cette contrée. 

11 Or il y avait là vers les 
montagnes un grand troupeaâ 
de pourceaux qui paissait. 

12 Et tous ces démons le 
priaient, en disant: Envoie* 
nous dans les pourceaux, afin 
que nous entrions en eux ; et 
aussitôt Jésus le leur permit. 

13 Alors ces esprits immondes 
étant sortis, entrèrent dans les 
pourceaux ; et le troupeau, qui 
était d'environ deux mille, se 
jeta du haut en bas dans la 
mer; et ils furent étoufies 
dans la mer. 

14 Et ceux qui paissûent les 
pourceaux s'enfuirent, et en 
portèrent les nouvelles dans la 
ville et dans les villages. 

15 Et cetuc de la ville sorti- 
rent pour voir ce qui était ar- 
rivé, et vinrent à Jésus ; et ils 
virent le d^oniaque, celui 
qui avait été possédé de la lé- 
giauj assis et vêtu, et en bon 
sens; et ils furent saisis de 
crainte. 

16 Et ceux qui avaient vu le 
miracle, leur racontèrent ce qui 
était arrivé au démoniaque et 
aux pourceaux. 

17 Alors ils se mirent à le 
prier qu'il se retirât de leurs 
quartiers. 

18 Et quand il fut entré dans 
la nacelle, celui qui avait été 
démoniaque le pria de permet- 
tre qu'il fût avec lui. 

19 Mais Jésus ne le lui per- 
mit point, et lui dit : Va-t^n 
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à ta maison vers les tiens, et 
raconte-leorles iprandesehoses 
qnè le Seigneur t'a faites, et 
eomment il a ea pitié de toi. 

SO II s'en alla donc, et se mit 
à publier en Décapolis les 
grandes choses que Jésus lui 
ayait faites ; et tous s'en éton- 
naient. 

21 Et quand Jésus fut re- 
passé à l'autre rivage dans 
une nacelle, de grandes troupes 
s'assemblèrent vers lui, et il 
était près de la mer. 

32 Et Yoiei, un des princi- 
paux de la synagogue, nommé 
Jaîros, vint à lui, et le voyant, 
il se jeta à ses pieds, 

33 et il le priait instamment, 
en disant : Ma petite fille est 
à l'extrémité ; je te prie de ve- 
nir, et de lui imposer les mains, 
afin qu'elle soit guérie,etqu'elle 
vive. 

24 Jésus s'en alla donc avec 
lui ; et de grandes troupes de 
gens le suivaient et le pressa- 
ient. 

25 Or nue femme qui avait une 
perte de sang depuis douze ans, 

26 et qui avait beaucoup 
souffert erUre les mains de 
plusieurs médecins, et avait dé- 
pensé tout son bien, sims avoir 
hen profité, mais plut^ était 
allée en empirant, 

27 ayant ouï parler de Jésus, 
vint dans la foule par derrière, 
et toucha son vêtement. 

28 Car elle disait : Si je tou- 
che seulement ses vétemens, 
je serai guérie. 

29 Et dans ce moment la 
perte de sang s'arrêta, et elle 
sentit en son corps qu'elle 
était guérie de son fléau. 



30 Et aussitét Jésus, rec<m- 
naissant en soi-même la vertu 
qui était sortie de lui, se re- 
.touma vers la foule, en di- 
sant : Qui est-ce qui a touché 
mes vétemens ? 

31 Et ses disciples lui dirent: 
Tu vois que la feule te presse, 
et tu dis : Qui est*oe qui m'a 
touché î 

32 Mais il regardait tout au- 
tour pour voir celle qui avait 
fait cela. 

33 Alors la femme, saisie de 
crainte et toute Semblante, sa- 
chant ce qui avait été fait en 
sa personne, vint et se jeta à 
ses pieds, et lui déclara toute 
la vérité. 

34 Et il lui dit : Ma fille, ta 
foi t'a sauvée ; va-t-en en paix, 
et sois guérie de ton fléau. 

35 Comme il parlait encore, 
il vint des gens de chez le 
principal de la synagogue, qui 
lui dirent : Ta fille est morte, 
pourquoi donnes-tu encore de 
la pdne au Maître ? 

36 Mais Jésus, ayant aussitôt 
entendu ce qu'on disait, dit au 
inrincipal de la synagogue : Ne 
crains point ; crois seulement; 

37 Et il ne permit à personne 
de le suivre, sinon à Pierre, et 
à Jacques, et à Jean, le frère 
de Jacques. 

38 Puis il vint à la maison 
du principal de la synagogue, 
et il vit le tumulte, c'e«^-à-<^re 
ceux qui pleuraient et qui je- 
taient de grands cris. 

39 Et étant entré, il leur dit : 
Pourquoi faites-vous tout ce 
bruit, et pourquoi pleurez-vousl 
La petite fille n'est pas morte, 
mais elle dort. 
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40 Et ils 86 riaient de hii. 
Mais Jésus, les ayant tons fait 
sortir, prit le père et la mère 
de la petite fille, et ceux qui 
étaient avec lui, et entra là éù 
la petite fille était couchée. 

41 Et ayant pris la main de 
'enfant, il lui dit : Talitha cu- 

mi, qui, étant expliqué, Teut 
dire: Petite fille, je te dis, 
lève-toi. 

42 Et d'abord la petite Me 
se leva, et marcha ; car elle 
était ftgée de douce ans ; et as 
en furent dans un grand éton- 
nement. 

43 Et il leur commanda fort 
expressément que personne ne 
le sût; puis U dit qu'on lui 
donnât à manger. 

CHAP. VI. 

féêU9-Ckrièt méprisé à ^fhtareth^ m- 
tmê Met diêcipUê «n JwAèt ; est pris 
peur Jean-Baptiste ressuscité ; ras- 
sasie avec dnq pains et deux poissons 
emq miUe persemnes ; mmreke êmr le 
sur, «t guirit ptusieurs matadse. 

PUIS il partit de là, et vint 
en son pays ; et ses disci- 
ples le suivirent. 

8 Et le Jour du sabbat étant 
venu, il se mit à enseigner 
dans la synagogue; et b««u. 
coup de ceux qui l'entendaient 
étaient dans rétonnement, et 
ils disaient : D'où vienneTit 
ces choses à celui-ci ? et quelle 
est cette sagesse qui lui est 
donnée ? et que même de tels 
prodiges se fassent par ses 
mains î 

3 Cdni-ci n'est-il pas char- 
pentier, ffls de Marie, fr^re de 
Jacques, et de Joses, et de 
Jude, et de Simon! et ses 
sœurs ne sont-eUes pas ioi 



parmi noua ? et ils étuenlseaii- 
dalisés à cause de lui. 

4 Mais Jésus leur dit : Un 
prophète n'est sans honneui 
que dans son pays, et pairmi 
ses parons et ceux de sa f»> 
mille. 

6 Et tl ne pnt iàire là anenn 
miracle, sinon qu'il guérit quel* 
que peu de malades, en leur 
imposant les mains. 

6 Et il s'étonnait de leur in- 
crédulité, et parcourait les 
villages d'alentour, en enseig- 
nant 

7 Alors il appela les douze, 
et commença à les envoyer 
deux à deux, et leur donna 
puissance sur les esprits im- 
mondes. 

8 Et il leur commanda de ne 
rien prendre pour le chemin, 
qu'un seul hftton, tt de ne por- 
ter ni sac, ni pain, ni monnaie 
dans leur ceinture ; 

9 mais d'être chaussés de 
souliers, et de ne porter peint 
deux robes. 

10 II leur disait aussi : «PIit- 
tont où TOUS entrerez dans une 
maison, demeurez-y jusqu'à ce 
que vous partiez de là. 

1 1 Et tous ceux qui ne vous 
recevront point, et ne vous 
écouteront point, en partant 
de là secouez la poussière de 
vos pieds, pour être un té- 
moignage contre eux. En mé- 
rité, je TOUS dis que ceux de 
Sodiome et de Gomorrhe seront 
traités moins rigouïeusement 
au jour du jugement que cette 
ville-là. 

13 Etant donc partis, ils prê« 
obèrent qu'on s'Maenfdât 
13 £#t ils chassèrent plusisait 
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oigoirent d'huile plusieuxs ma* 
iades, et le» guéf irent. 

14 Or le roi Hérode en ouït 
parlez, car le wmi de Jésus 
était deFenu fort célèbre, et il 
dit : Ce Jean, qui b^tiaait, est 
ressuscité dea morts; c'est 
pourquoi la vertu de faire des 
miracles agit puissamment en 
lui. 

15 Les autres disaient : C'est 
Elie ; et les autre» disaient: 
C^est un prophète, ou 4**m«^»p«* 
un des prophètes. 

16 Quand donc Hérod» eut 
appris cela, il dit : C'est Jean 
que j'ai fait décapiter ; il est 
ressuscité des morts. 

17 Car Héi'ode avait envoyé 
prendre Jean, et Tavait Dut lier 
dans une prison, à cause d'Hé* 
rodias, femme de Philippe son 
trère,. parée qu'il l'avait prise en 
mariage. 

18 Car Jean disait à Hérode : 
Il ne t'est pais permis d'avcnr 
la femme de ton frère* 

19 C'est pour^ioi Hérodiaa 
lui en voulait, et désirait de le 
&ire mourir ; mais elle ne 
pouvait; 

20 car Hérode eraignait Jean, 
sachant que c'était un homme 
juste et saint, et jj avait du re- 
spect pour lui ; et lorsqu'il l'a- 
vait, entendu, il faisait beau- 
coup de choses que Jean aoait 
dit de faire, car il l'écoutait 
volontiers. 

31 Mais un jour étant venu 
à propos, qu'Hérode faisait le 
festin du jour de sa naissance 
aux grands seigneurs, et aux 
capitaines, et aux principaux 
de la Galilée, 



ââ la fille ^'Hérodks y entra, 
et dansa ; et ayant plu à Hé- 
rode, et à ceux qui étaient à 
table avec lui, le roi dit à la 
jeune fille : Demande-moi ce 
que tu voudras, et je te le don** 
nerai. 

S13 £t il lui jura, disant : Tout 
ce que tu me demanderas, je 
te le donnerai, jusqu'à la moi- 
tié de mon royaume. 

34 Et elle, étant sortie, dit à 
sa mère : Qu'est-ce que jo 
demanderai? £t sa mère lui 
dit: La tête de Jean-Baptiste. 

35 Puis, étant aussitôt ren- 
trée avec empressement vers 
le roi, .elle lui fit sa demande, 
en disant : Je voudrais qu'in- 
cessamment tu me donnasses- 
dans un plat la tète de Jean- 
Baptiste. 

36 £t le roi en fut très-fôché ; 
mais il ne voulut pas la refuser, 
à cause du serment et de ceux 
qui étaient à table avec lui. 

37 Et il envoya incontinent 
un de ses gardes, et lui eom- 
manda d'apporter la tète de 
Jean ; le garde y alla, et dé- 
capita Jean dans la prison ; 

38 et apporta sa tète dans o» 
plat, et la donna à la jeune 
fille, et la jeune fille la donna> 
à sa mère. 

3d Ce^ que les disciples de 
Jean ayant appris, ils vinrent, 
et emportèrent son corps, et le 
mirent dans un sépulcre. 

30 Or les apôtres se rassem- 
blèrent vers Jésus, et lui ra- 
contèrent tout ce qu'ils avaient 
fait et enseigné. 

31 Et il leur dit : Venez- vous- 
en à l'écart dans un lieu re- 
tiré, et vous reposez un peu; 
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car il y avait beaucoup de gens 
qui allaient et qui venaient, de 
sorte qu'ils n'avaient pas même 
le loisir de manger. 

32 Ils s'en allèrent donc dans 
une nacelle en un lieu retiré, 
pour y être en particulier. 

33 Mais le peuple vit qu'ils 
s'en allaient ; et plusieurs l'a- 
yant reconnu, y accoururent à 
pied de toutes les villes, et y 
arrivèrent avant eux, et s'as- 
semblèrent auprès de lui. 

34 Et Jésus étant sorti, vit 
là de grandes troupes, et il fut 
ému de compassion envers 
elles, de ce qu'elles étaient 
comme des brebis qui n'ont point 
de pasteur ; et il se mit à leur 
enseigner plusieurs cboses. 

35 Et comme il était déjà 
tard, ses disciples s'approchè- 
rent de lui, en disant : Ce lieu 
est désert, et il est déjà tard. 

36 Donne-leur congé, afin 
qu'ils s'en aillent aux villages 
et aux bourgades d'alentour, et 
qu'ils achètent des pains pour 
eux ; car ils n'ont rien à manger. 

37 Et il leur répondit, et dit : 
Donnez-leur vous-mêmes à 
manger. Et ils lui dirent : 
Irions-nous acheter pour deux 
cents deniers de pain, afin de 
leur donner à manger 1 

38 Et il leur dit : Combien 
avez-vous de pains ? Allez et 
regardez. Et après l'avoir su, 
ils dirent: Cinq, et deux pois- 
sons. 

39 Alors il leur commanda 
de les faire tous asseoir par 
troupes sur l'herbe verte. 

40 Et ils s'assirent par trou- 
pes, les unes de cent, et les 
auties de cinquante personnes. 



41 Et qaand il eut pm to 
cinq pains et les deux pois- 
sons, regardant vers le ciel, il 
bénit JheUj et rompit les pains ; 
puis il les donna à ses disci-' 
plee, afin qu'ils les missent de- 
vant eux, et il paitagea à toM 
les deux poissons. 

4â Et ils en mangèrent ieusi 
et forent rassasiés. 

43 Et on emporta des pièces 
de pain douze corbeilles ple- 
ines, et quelques restes des 
poissons. 

44 Or ceux qui avaient man- 
gé des pains étaient euTlron 
cinq mille hommes. 

45 Et aussitôt après il oUi- 
^ea ses disciples de monter sur 

la nacelle, et d'aller devant 
lui au-delà {2« la mer vers Beth- 
saïda, pendant qu'il donnerait 
congé aux troupes. 

46 Et quand il leur eut donne 
congé, il s'en alla sur la mon- 
tagne pour prier. 

47 Et le soir étant venu, la 
nacelle était au milieu de la 
mer, et lui seul était à terre. 

48 Et il vit qu'ils avaient 
grande peine à ramer, parce 
que le vent leur était contraire ; 
et environ la quatrième veille 
de la nuit, il alla vers eux mar- 
chant sur la mer, et il les vou- 
lait devancer. 

49 Mais quand ils le virent 
marchant sur la mer, ils cru- 
rent que c'était un fantôme, et 
ils s'écrièrent. 

50 Car ils le virent ' tous, et 
ils furent troublés ; mais il leur 
parla aussitôt, et leur dit : Ras- 
surez-vous, c'est moi ; n'ayez 
point de peur. 

ôl Et il monta vers eux dans 
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la lUfceeOe, et te T«nt cessa ; ce 
qui augmenta beaucoup leur 
éionnement et leur admiration. 
63 Car ils n'avaient pas bien 
fait réflexion au miracle des 
pains, à cause que leur cœur 
était Btupide. 

53 Et quand ils furent passés 
au-delà de la mer, ils arrivè- 
rent en la contrée de Généza- 
reth, où ils abnrdèrent-. 

54 Et après qu'ils furent sor* 
tis de la nacelle, ceux du lieu 
le reconnurent d'abord. 

55 Et ils coururent çà et là 
par toute la contrée d'alentour, 
et se mirent à lui apporter de 
tous côtés les malades dans de 
petits lits, là où ils entendaient 
dire qu'U était. 

56 Et partout où il était en- 
tré dans les bourgs, ou dans 
les villes, ou dans les villages, 
ils mettaient les malades dans 
les marchés, et ils le priaient 
de permettre qu'au moins ils 
pussent toucher le bord de sa 
robe ; et tous ceux qui le tou- 
chaient étaient guéris. 

CHAP. VII. 

Jisus-Christ condamne les pharisiens 
d'ktfpoerisie en gardant leur tradition 
au Uau de la parole de Dieu. Il gué- 
rit une^fiUe posséda, et un sourd qui 
était muet. 

ALORS les pharisiens, et 
quelques scribes qui éta- 
ient venus de Jérusalem, s'as- 
semblèrent auprès de lui. 

2 Et ayant vu que quelques- 
uns de ses disciples prenaient 
leur repas avec des mains sou- 
illées, c'est-à-dire sans être 
lavées', ils les en blâmèrent. 

3 (Car les pharisiens et tous 
les Juifs ne mangent point 
qu'ils ne lavent souvent leurs 
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mains, retenant les tradition» 
des anciens. 

4 Et étant de retour du mar- 
ché, ils ne mangent point qu'ils 
ne se soient lavés. Il y a plu- 
sieurs autres observances dont 
ils se sont chargés, comme de 
laver les coupes, les pots, les 
vaisseaux d'airain, et les lits.) 

ô Sur cela les pharisiens et 
les scribes l'interrogèrent, en 
disant : Pourquoi tes disciples 
ne se conduisent-ils pas selon 
la tradition des anciens, mais 
prennent leur repas sans laver 
les mains 1 

6 Et il leur répondit, et leur 
dit : Certainement Esaïe a 
bien prophétisé de vous, hypo- 
crites, comme il est écrit : Ce 
peuple m'honore des lèvres, 
mais leur cœur est bien éloigné 
de moi. 

7 Mais ils m'honorent en 
vain, enseignant des doctrines 
qui ne sont que des commande- 
mens d'hommes. 

8 Car en laissant le com- 
mandement de Dieu, vous re*' 
tenez la tradition des hommes, 
savoir de laver les pots et les 
coupes, et vous faites beau- 
coup d'autres choses sembla- 
bles; 

9 II leur dit aussi : Vous an- 
nuliez bien le commandemen 
de Dieu, afin de garder votre 
tradition. 

10 Car Moïse a dit : Honore 
ton père et ta mère ; et que 
cehii qui maudira son père ou 
sa mère, meure de mort. 

1 1 Mais vous dites : Si quel- 
qu'un dit à son père ou à sa 
mère : Le corban (c'est-à-dire 
le don) qui sera fait de par 
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moi viendra à ton profit, U ne 
sera point coupable. 

12 JËt TOUS ne lui pecraettez 
plus de rien faire pour son père 
ou pour sa mère. 

13 Anéantissant ainsi la pa- 
role de Dieu par votre tradi- 
tion que TOUS avez établie ; et 
vous faites encore plusieurs 
choses semblables. 

14 Puis ayant appelé toutes 
les troupes, il leur dit : Ecou- 
tez-moi vous tous, et entendez. 

15 n n^y a rien de ce qui est 
hors de Thomme, qui, entrant 
au-dedans de lui, puisse le sou- 
iller ; mais les choses qui sor- 
tent de lui, ce sont celles qui 
souillent Thomme. 

16 Si quelquW a des oreilles 
pour ouïr, qu'il entende. 

17 Puis quand il fut entré 
dans la maison, s^étant retiré 
d'avec les troupes, ses disci- 
ples Pioterrogèrent touchant 
cette similitude. 

18 Et il leur dit : Et vous, 
êtes-vous aussi sans intelli- 
gence! Ne comprenez-vous 
pas que tout ce qui entre de 
dehors dans Thomme ne peut 
point le souiller l 

19 Parce qu'il n'entre pas 
dans son cœur, mais dans l'es- 
tomac, d'où ensuite cela est 
jeté dans le lieu secret, en pu- 
rifiant ainsi le corps de toutes 
les viandes. 

20 Mais il leur disait : Ce qui 
sort de l'homme, c'est ce qui 
souille l'homme. 

21 Car du dedans, c^est-à- 
dire du cœur des hommes, sor- 
tent les mauvaises pensées, 
les adultères, les fornications, 
les meurtres. 



32 les larciss, les roauTt 
pratiques pour avoir le bien 
d'autrui, les méchancetés, la 
fraude, l'impudicifté, le re^^^urd 
malin, les discours outrageux, 
la fierté, la folie. 

23 Tous ces maux sortent du 
dedans, et souillent l'homme. 

24 Puis partant de là, il s'en 
alla vers les frontières de Tyr 
et de Sidon; et étant entré 
dans une maison, il ne voulait 
pas que personne le sût ; mais 
il ne put être caché. 

25 Car une femme qui avait 
une petite fille possédée d'un 
esprit immonde, ayant ouï par- 
ler de lui, vint et se jeta à ses 
pieds ; 

26 (Or cette femme était 
Grecque, Syro-Phénicienne de 
nation), et elle le pria qu'il 
chassât le démon hors de sa 
fille. 

27 Mais Jésus lui dit : Lais- 
se premièrement rassasier les 
enfans ; car il n'est pas rai- 
sonnable de prendre le pain 
des enfans, et de le jeter aux 
petits chiens. 

28 Et elle lui répondit, et 
dit : Cela est vrai. Seigneur ; 
cependant les petits chiens 
mangent sous.la table les mi- 
ettes que les enfans laissent 
tomber. 

29 Alors il lui dit : A cause 
de cette parole, va-t-en, le dé- 
mon est sorti de ta fille. 

30 Quand elle s'en fut donc 
allée en sa maison, elle trouva 
que le démon était sorti, et 
que sa fille était couchée sur 
le lit. 

31 Puis Jésus étant encore 
parti des frontières de Tyr et 
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de Sidon, L vint à la mer de 
Galilée par le milieu du pays 
de Décapolis. 

32 Et on lui amena un sourd 
qui avait la parole empêchée, 
et on le pria de poser les mains 
sur lui. 

33 Et Jésua l'ayant tiré à 
part, hors de la foule, lui n^t 
tes doigts dans les oreilles ; et 
ayant craché, lui toucha la 
langue. 

34 Puis regardant vers le ciel, 
il soupira, et lui dit : Heph- 
phatah, c'est-à-dire, ouvre-toi. 

35 Et aussitôt ses oreilles 
s'ouvrirent, et le lien de sa 
langue se délia, et il parla 
aisément. 

36 Et Jésus leur eommanda 
de ne le dire à personne ; mais 
plus il le défendait, plus ils le 
publiaient. 

37 Et ijls en étaient extrême- 
ment étonnés, disant : 11 a tout 
bien fait ; il fait ouïr les sourds 
et parler les muets. 

CHAP. VIII. 

JéswfCkrist rassasie avec sept panu 
fuatre mille persemnes ; refréna Vinr 
criduliti des pkaritienê et le êouei 
de eee disciples ; guérit un aveugle ; 
forle de sa persanne et de sa Pas- 
sion; T^irimande Pierre^ et recsmr 
wuaule aux siens de remsncer è ieut. 

EN ces jours-là, comme il 
y avait là une fort grande 
multitude, et qu'ils n'avaient 
rien à manger, Jésus s^pela 
ses disciples, et leur dit : 

3 Je suis ému de compassion 
envers cette multitude, car il y 
a déjà trois jours qu'ils ne bou- 
gent d'avec moi, et ils n'ont 
rien à manger. 

3 Et si je les renvoie à jeun 
en lenrs maisons, ils tombe- 
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ront en défaillance par le che- 
min ; car quelques-uns d'eujr 
sont venus de loin. 

4 Et ses disciples lui répon- 
dirent: D'où les pourra-t-oa 
rassasier de pains ici dans un 
désert ? 

5 Et il leur demanda : Com- 
bien avez-vous de pains ? Il» 
lui dirent : Sept. 

6 Alors il commanda au7 
troupes de s'asseoir par terre^ 
et il ptit les sept pains, et après 
avoir béni Dteu il les rompit, 
et les donna à ses disciples 
pour les mettre devant les 
troupes ; et ils les mirent de- 
vant ellea 

7 Us avaient aussi quelque 
peu de petits poissons ; et après 
qu'il eut béni Di^u, il com- 
manda qu'ils les leur missent 
aussi devant. 

8 Et ils en mangèrent, et fu 
rent rassasiés ; et on remporta 
du reste des pièces de pain 
sept corbeilles. 

9 (Or ceux qui en avaient' 
mangé étaient environ quatre 
mille), et ensuite il leur donna 



10 Et aussitôt après il monta 
dans une nacelle avec ses dis- 
ciples, et alla aux quartiers de 
Dalmanutha. 

1 1 Et il vint là des pharisiens 
qui se mirent à disputer avec 
lui, et qui, pour l'éprouver, lui 
demandèrent quelque miracle 
du ciel. 

12 Alors Jésus soupirant pro^ 
fondement en son esprit, dit: 
Pourquoi cette génération oe- 
mande-t-elle un miracle ? En 
vérité, je vous dis qu'il ne lui 
en sera point accordé. 
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13 Et les laissant, il remonta 
dans la nacelle, et passa à l'au- 
tre rivage. 

14 Or ils avaient oublié de 
prendre des pains, et ils n'en 
avaient qu'un avec eux dans la 
nacelle. 

15 Et il leur commanda, di- 
sant: Voyez, donnez-vous de 
garde du levain des pharisiens, 
et du levain d'Hérode. 

16 Et ils discouraient entre 
eux, disant: C'est parce que 
nous n'avons point de pains. 

17 Et Jésus connaissant ce- 
la, leur dit : Pourquoi discou- 
rez- vous touchant ce que vous 
n'avez point de pains 1 Ne 
considérez-vous point encore, 
et ne comprenez-vous point î 
Avez- vous encore votre cœur 
stupide ? 

18 Ayant des yeux, ne voyez- 
vous point ? ayant des oreilles, 
n'entendez- vous point ? et n'a- 
yez-vous point de mémoire ? 

19 Quand je distribuai les 
cinq pains aux cinq mille 
hommes, combien recueillîtes- 
vous de corbeilles pleines des 
pièces qu'il y eut de reste? 
ils lui dirent : Douze. 

20 Et quand je distribuai les 
sept pains aux quatre mille 
hommes, combien reoueillUes- 
vous de corbeilles pleines des 
pièces qu'il y eut de reste ? Ils 
lui dirent : Sept. 

21 Et il leur dit : Comment 
n'avez-vous point d'intelli- 
gence ? 

22 Puis il vint à Bethsaïda, 
et on lui présenta un aveugle, 
en le priant qu'il le touchât. 

23 Alors il prit la main de 
l'aveugle, et le mena hors de 
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la bourgade ; et ayant mis de 
la salive snr ses yeux et posé 
les mains sur lui, il lui deman- 
da s'il voyait quelque chose. 

24 Et cet homme ayant re- 
gardé, dit : Je vois des hom*- 
mes qui marchent, et qni me 
paraissent comme des a^rbres. 

25 Jésus lui mit encore les 
mains sur ses yeux, et lui com- 
manda de regarder ; et il fut 
rétabli, et les voyait tous de 
loin clairement. 

26 Puis il le renvoya en sa 
maison, en lui disant : N'entre 
point dans la bourgade, et ne 
le dis à personne de la bour- 
gade. 

27 Et Jésus et ses disciples 
étant partis de là, ils vinrent 
aux bourgades de Césarée de 
Philippe ; et sur le chemin il 
interrogea ses disciples, leur 
disant : Qui disent les ];iommes 
que je suis 1 

28 Us répondirent : Les uns 
disent que tu es Jean-Baptiste ; 
les autres, Elie ; et les autres, 
l'un des prophètes. • 

29 Alors il leur dit : Et vous, 
qui dites- vous que je suis! 
Pierre répondant, lui dit : Tu 
es le Christ. 

30 Et il leur défendit avec 
menaces de dire cela de lui à 
personne. 

31 Et il commença à leur en- 
seigner qu'il fallait que le Fils 
de l'homme souffrît beaucoup, 
et qu'il fût rejeté des anciens, 
et des principaux sacrificateurs 
et des scribes, et qu'il fui mis 
à mort, et qu'il ressuscitât trois 
jours après. 

32 Et il tenait ces discours 
tout ouvertement ; sur quoi 
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Piene le prit ^ particulier^ et 
se mit à le reprendre. 

33 Mais lui ^e retournant, et 
regardant ees disciples, tança 
Pierre, en lui disant : Va ar- 
rière de moi, Satan ; oar tu ne 
comprends pas les choses qui 
sont de Dieu, mais celles qui 
sont des hommes. 

34 Puis ayant appelé lea 
troupes et ses disciples, il leur 
dit : Quiconque veut venir a- 
près moi, qu^il renonce à soi* 
même, et qu'il charge sa croix, 
et me suive. 

35 Car quiconque voudra sau* 
ver son âme, la perdra ; mais 
quiconque perdra son âme pour 
l'amour de moi et de l'évan- 
gile, celui-là la sauvera. 

36 Car que profiterait*il à un 
honmie de gagner tout le 
monde, s'il faisait la perte de 
son âme ? 

37 Ou que donnera l'homme 
en échange de son âme ? 

38 Car quiconque aura eu 
honte de moi et de mes paroles 
parmi cette . iiation adultère et 
pécheresse, le Fils de l'homme 
aura aussi honte de lui, quand 
il sera venu environné de la 
gloire de son Père avec les 
saints anges. 

CHAP. IX. 

/istu-Càrist transfiguré ; il prédit sa 
mort, «a risurreetùm et son régne ; 

, déelare la venue d*Elie; guérit un dé- 
moniaque muet ; instruit ses disciples 
à VkMMUtté d*énfant^ à laisser ehas- 
èer Us diables, a couper les occasions 
aux scandales, 

IL leur disait aussi : £n vé- 
rité, je vous dis que parmi 
ceux qui sont ici présens, il y 
en a quelques-uns qui ne mour- 
ront point jusqu'à ce qu'ils. 



aient vu le règne de Dieu ve- 
nir avec puissance. 

2 Et six jours après, Jésus 
prit avec lui Pierre, et Jacques, 
et Jean, et les mena seuls à 
l'écart sur une haute mon- 
tagne, et il fut transfiguré de« 
vaut eux. 

3 Et ses vétemens devinrent 
reluisans et blancs comme de 
la neige, t^s qu'il n'y a point 
de foulon sur la terre qui les 
pût ainsi blanchir. 

4 Et eà même temps leur ap- 
parurent Elie et Moïse, qui 
parlaient avec Jésus. 

ô Alors Pierre prenant la pa- 
role, dit à Jésus: Maître, il 
est bon que nous soyons ici ; 
faisons-y donc trois taberna- 
cles, un pour toi, un peur Moïse 
et un pour Elie. 

6 Or, il ne savait ce qu'il, 
disait; car ils étaient épou- 
vantés. 

7 Et il vint une nuée qui leb 
couvrit de son <Hnbre ; et il 
vint de la nuée une voix di- 
sant: Celui-4îi est mon Fils 
bien-aimé, écoutez-le. * 

8 Et aussitôt ayant regardé 
de tous côtés, ils ne virent plus, 
personne, sinon Jésus seul avec 
eux. 

9 Et comme ils descendaient 
de la montagne, il leur com- 
manda expressément de ne ra- 
conter à personne ce qu'ils 
avaient vu, sinon après que le 
Fils de l'homme serait ressus* 
cité des morts. 

10 Et ils retinrent cette pa« 
rôle en eux-mêmes, s'entre- 
demandant ce que c'était que 
ressusciter des morts. 

11 Puis ils l'interrofirèrent. 
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dMant: Ponrqooi les scribes 
disent-ils qu^il faut qa^Ëlie Ti- 
enne jpremièremeiit 1 

13 il répondit, et leur dit : Il 
est vrai, Ëlie, étant veiHi pre- 
mièrement, doit rétablir toutes 
choses ; et comme il est écrit 
du Fils de Thomme, il ^ut qu'il 
souffre beaucoup, et qu'il soit 
efaargé de mépris. 

13 Mais je tous dis que même 
Ëlie est Tenu, et qu'ils lui ont 
fait tout ce qu'ils ont touIu, 
comme il est écrit de lui. 

14 Puis étant reTenu vers les 
disciples, il Tit autour d'eux 
une grande troupe, et des 
scribes qui disputaient avec 
eux. 

15 Et dès que toute oette 
troupe leTÎt, eUe fut saisie d'é- 
tonnement ; et ils accoururent 
pour le saluer. 

16 £t il interrogea les scribes, 
disant : De quoi disputez-Tous 
sTec eux ? 

17 Et quelqu'un de la troupe 
prenant la parole, dit : Maître, 
je t'ai amené mon fils qui a un 
esprit niuet, 

18 lequel l'agite cruellement 
partout où il le saisit, et il 
éeume, et grince les dents, et 
dcTient sec; et j'ai prié tes 
disciples de ehasser ee démon, 
mats ils n'ont pu. 

19 Alors Jésus leur répond- 
ant, dit : O génération incré- 
dule! jusques à quand serai- 
je aTCC vous ? jusques à quand 
vous supporterai-jet Amenea- 
le-moi. 

20 Et ils le lai amenèrent; 
et quand il l'eut tu, l'esprit 
Tagita sur-le-ohamp aTCC tîo- 
lence, de sorte que Penfant 



tomba à terres et se tonnait çà 
et là en éeumaiit. 

81 Et Jénu deman<kk au père 
de l'enfant : Combien y a-t-U 
de temps que ceci lui est ar- 
riTé t Et il dit: Dès son en- 
lace; 

Sd et souTent il l'a jeté dans 
le feu et dans l'eau pour le 
Mre périr ; mais si tu y peux 
quelque chése, assmte-nons, é- 
tant ému de eompassion enTera 
nous. 

83 Alors Jéstts lui dit : ^ ta 
le peux croire, toutes chosea 
soot possibles au eroyant. 

84 Et aussitôt le père de 
l'enfant s'éeriant avec larmes, 
dit : Je crois. Seigneur ! aide- 
moi dans mon incrédulité. 

36 Et quand Jésus Tît que le 
peuple y accourait l'un sur 
l'autre, il censura fortement 
l'esprit immonde, en lui di- 
sant : Esprit muet et sourd, je 
te commande^ moi, afna de cet 
enfant, et n'y entre plus. 

86 Et le démon sortit en cri- 
ant, et faisant beaucoup souf- 
frir cet enfant, qui en dcTint 
comme mort, tellement que 
^usieurs disaient : Il est mort. 

87 Mais Jésus l'ayant pris 
par la main, le redressa ; et il 
se leva. 

28 Puis Jésus étant entré 
dans la maison, ses disciples 
lui demandèi'ent en particuHer : • 
Pourquoi ne l'aTons-nous pu 
chasser î 

89 Et il leur répondit : Cette 
sorte de démons ne peut sortir, 
si ce n'est par la prière et par 
le jeûne. 

30 Et étant partis de là, 
ils traTorsèrent la Gralilée.* 
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iBMs ai ne rouiitt pas qne |)Oir- 
soime le sût. 

31 Or, il enaeignait ses ^is- 
eiples, et leur disait : Le Ftls 
de rhomme va être lirré entre 
les mains des hommes, et ils 
le feront moartr ; mais après 
qu'il aara été mis à raoït, il 
ressuscitera le troisième jour. 

3â Mais ils ne co»|irenaient 
poist^ee discours, et ils eraig- 
naient de l'intenoger. 

33 Après ces choses il vint 
à Capemattm, et quand il fut 
arrivé à la maison, il leur de- 
manda: De quoi dispvtieB- 
voQs ensemUe en chemin 1 

34 Et ils se turent ; car ils 
ava»nt disputé ensemble en 
chemin qui tTerUre eux était le 
plus grand. 

35 Et après qu'il se fut assis, 
il appela les douse, et leur dit : 
Si quelqu'un veut être le pre^ 
mier entre vous, il sera le der* 
nier de tous, et le serviteur de 
tous. 

36 Et ayant pris un petit en- 
fant, il le mit au milieu d'eux, 
et après l'avoir pris entre ses 
bras, illeor dit: 

37 Quiconque recevra l'un de 
tels petits en^ns en mon nom, 
il me le^wt ; et quiconque me 
reçoit, ce n'est pas moi qu'il 
reçoit, maie il reçoit eelui qui 
m'a envoyé. 

38 Alors Jes^ prit la parole, 
et dit : Mattre, nous avons vu 
quelqu'un qui chassait les dé- 
mons en ton nom, et qui pour- 
tant ne n«U8 suit point : et 
nous l'en avons empêché, par- 
ce qu'il ne nous suit point. 

39 Mais Jésus leur dit : Ne 
Ten empêches p(»nt, paroe 



qu'il n'y a personne qui fasse 
un miracle en moor nom, qui 
aussitôt puisse mal parlor de 
moi. 

40 Car qui n'est pas contr« 
nous, il est pour nous. 

41 Et quiconque vous donne 
ra à boire un verre d'eau en 
mon nom, parce qne vous êtes 
à Christ, en vérité je vous dis 
qu'il ne perdra pas aa récom- 
pense. 

42 Mais quiconque scandali- 
sera l'un de ces petits qui cro- 
ient en moi, il lui vaudrait 
mieux qu'on mît une pierre de 
meule autour de son cou, et 
qu'on le jetât dans la mer. 

43 Or si ta main te fait bron* 
eher, coupe-la ; il vaut mieux 
que tu entres nancfaot dans la 
vie, que d'avoir deux mains, et 
d'aller dans la géhenne au feu 
qui ne s'éteint point ; 

44 là où leur ver ne meurt 
point, et où le leu ne s'éteint 
point. 

46 Et si ton pied te fait 
broncher, coupe-le ; il vaut 
mieux que tu entres boitetax 
dans la vie, que d'avoir deux 
pieds, et d'être jeté dans la gé- 
henne au feu qui ne s'éteint 
point; 

46 là où leur ver ne meurt 
point, et où le feu ne s'éteint 
point. 

47 Et si ton œil te fait bron- 
cher, srraohe-le ; il vaut mieux 
que tu entres dans le royaume 
de Dieu n'ayant qu'un œil, que 
d'avoir deux yeux, et d'être 
jeté dans la géhenne du feu ; 

48 là où leur ver ne meurt 
point, et où le feu ne s'éteint 
point 
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49 Car chacun «eia salé de 
feu ; et toate oUation sera sa- 
lée de sel. 

50 C'est une bonne chose que 
]b sel ; mais si le sel devient 
insipide, arec quoi lui rendra-t- 
on sa saveur ? 

51 Ayez du sel en vous- 
mêmes, et soyez en paix entre 

TOUS. 

CHAP. X. 

DtfctrnM de Jétut-Chritt d% éthtree^ 
du saltU des ei^mu, du riche difieUe- 
ment sauvée de sa Passion et de Fam- 
bition des siens ; m^n U guérit Ta- 
veugU Bartimie^ 

PUIS étant parti de là, il 
vint sur les confins de la 
Judée, au-delà du Jourdain, et 
les troupes s'étant encore as- 
semblées auprès de lui, il les 
enseignait comme il avait ac- 
coutumé. 
S Alors des pharisiens vinrent 
à lui, et pour l'éprouver ils lui 
demand^ent : Êst^il permis à 
un homme de répudier sa 
femme ? 

3 II répondit, et leur dit: 
Qu'est-ce que Moïse vous a 
eommandé î 

4 Ils dirent : Moïse a permis 
d'écrire la lettre de divorce, 
et de répudier ainst safemme* 

5 Et Jésus répondant, leur 
dit : Il vous a donné ce com- 
mandement à cause de la du- 
reté de votre cœur. 

6 Maisau commencement de 
la création, Dieu fit un homme 
et une femme. 

7 C'est pourquoi l'homme 
laissera son père et sa mère, 
et s'attachera à sa femme ; 

8 et les deux seront une seule 
chair; ainsi ils ne sont plus 
deux, mais une seule chair. 



9 Qee l'homose done ne s^ 
pare pas ce que Dieu a joint. 

10 Fuis ses disciples l'inter- 
rogèrent encore sur cela même 
dans la maison ; 

11 et il leur dit : Quiconque 
laissera sa fenmie, et se ma» 
riera à une antre, il commel 
un adultère contre elle. 

12 Pareillement si la femme 
laisse son mari, et se marie à 
un autre, elle ' commet uo 
adultère. 

13 Et on lui présenta de 
petits enfans, afin qu'il les 
touchât ; mais les disciples re- 
prenaient ceux qui les présen- 
taient 

14 Et Jésus voyant cela, en 
fut indigné, et il leur dit : lais- 
sez venir à moi les petits en- 
fiuis, et ne les empêchez point ; 
car le royaume de Dieu appar- 
tient à ceux qui leur ressem- 
blent. 

15 En vérité, je vous dis que 
quiconque ne recevra comme 
un petit enfant le royaume de 
Dieu, il n'y entrera point. 

16 Après les avoir donc pris 
entre ses bras, il les bénit, es 
posant les mains sur eux. 

17 Et comme il sortait pour 
se mettre en chemin, un homme 
accourut, et se mit à genoux 
devant lui, et lui fit cette de- 
mande : Maître, qui es bon, 
que ferai-je pour hériter la vie 
éternelle ? 

18 Et Jésus lui répondit : 
Pourquoi m'appelles-tu bon % 
U n'y a nul être qui soit bon 
que Dieu. 

19 Tu sais les commande- 
mens : Ne commets point a- 
dultère ; ne tue point ; ne dé- 
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robe point ; ne dis point ^e 
faux témoignage ; ne fais au- 
can tort â personne; honore 
ton père et ta mère. 

20 II répondit, et lui dit : 
Maître, j'ai gardé toutes ces 
choses dès ma jeunesse. 

21 Et Jésus ayant jeté Pœil 
sur lui, l'aima, et lui dit : Il te 
manque une chose ; va, et 
Tends tout ce que tu as, et le 
donne aux pauvres, et tu au- 
ras un trésor au ciel; puis 
Tiens, et me suis, ayant chargé 
la croix. 

22 Mais il fut fâché de ce 
mot, et s'en alla tout triste, 
parce qu'il avait de grands 
biens. 

23 Alors Jésus ayant regardé 
à l'entour, dit à ses disciples : 
Combien difficilement ceux 
qui ont des richesses entreront* 
ils dans le royaume de Dieu ! 

24 Et ses disciples s'éton^ 
nèrent de ces paroles ; mais 
Jésus prenant encore la pa- 
role, leur dit : Mes enfans, qu'il 
est difficile à ceux qui se con- 
fient aux richesses d'entrer 
dans le royaume de Dieu ! 

25 II est plus aisé qu'un 
chameau passe par le trou 
d'une aiguille, qu'il ne l'est 
qu'un riche entre dans le roy- 
aume de Dieu. 

26 Et ils s'en étonnèrent en- 
core daTantage, disant entre 
eux : Et qui peut être sauvé ? 

27 Mais Jésus les ayant re- 
gardés, leur dit : Cela est im- 
possible quant aux hommes, 
mais nonr pas quant à Dieu ; 
ear toutes choses sont possi- 
bles à Dieu. 

28 Alors Pierre se mit à lui 



dire : Voici,- nous avons tout 
quitté, et t'avons suItI. 

29 Et Jésus répondant, dit : 
En Térité, je vuusdis qu'il n'y 
a personne qui ait laissé ou 
maison, «u frères, ou sœurs, ou 
père, ou mère, ou femme, ou 
enfans, ou eharaps, pour l'a- 
mour de moi et de l'évangile^ ■ 

30 qui n'en reçoive mainte^ 
nant, en ce tempe-^n, cent fois 
autant, maisons, et frères, et 
sœurs, et mère, et enfans, et 
champs, avec des persécutions ; 
et dans le siècle à venir, la 
vie éternelle. 

31 Mais plusieurs qui sont les 
premiers seront les derniers, 
et les derniers seront les pre* 
miers. 

' 32 Qr ils étaient en chemin^ 
montant à Jérusalem, et Jésus 
allait devant eux ; et ils étaient 
épouvantés, et craignaient en 
le suivant, parce que Jésus 
ayant eneore pris à l'écart les 
douze, s'itait mis à leur dé-» 
clarer les choses qui lui deva- 
ient arriver. 

33 Disant : Voici, nous mon- 
tons à Jérusalem ; et le Fils 
de l'homme sera livré aux 
principaux sacrificateurs et aux 
scribes; et ils le condamne- 
ront à mort, et le livreront aux 
Gentils ; 

34 qui se moqueront de lui, 
et le fouetteront, et cracheront 
contre lui; puis ils le feront 
mourir; mais il ressuscitera 
le troisième jour. 

35 Alors Jacques et Jean, fils 
de Zébédée, vinrent à lui, en 
disant: Maître, nous voudri- 
ons que tu fisses pour nous ce 
que nous te demanderons. 
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36 Et H leur dit : Que vou- 
lez-YOus que je fasse poui 

TOUS? 

37 Et ils lui dirent : Accorde- 
nous que dans ta gloire nous 
•oyons assis, Pim à ta droite, 
et l'autre à ta gauche. 

38 Et Jésus leur dit : Vous 
ne savez ce que vous deman* 
éez ; pouvez-Yous boire la 
•oupe que je dois boire, et être 
baptisés du baptême dont je 
dois être baptisé 1 

39 Ils lui répondirent : Nous 
le pouvons. Et Jésus leur 
dit : Il est vrai que vous bmrez 
la coupe que je dois boire, et 
que vous serez baptisés du bap-. 
(éme dont je dois être baptisé ; 

40 mais d'être assis à ma 
droite et à ma gauche, ce n'est 
pas à moi de le donner ; mais 
ii sera donné à ceux à qui il 
est préparé. 

41 Ce que les. dix autres 
ayant ouï, ils conçurent de l'in- 
dignation contre Jacques et 
Jean. 

42 Et Jésus les ayant appe>- 
lés, leur dit : Vous savez que 
ceux qui dominent sur les na- 
tions les maîtrisent, et que les 
grands d'entre eux usent d'au- 
torité sur elles. 

43 Mais il n'en sera pas ainsi 
entre vous ; mais quiconque 
voudra être le plus grand en- 
tre vous, sera votre serviteur, 

44 Et quiconque d'entre vous 
voudra être le premier, sera le 
serviteur de tous. 

45 Car aussi le Fils de 
l'homme n'est pas venu pour 
être servi, mais pour servir, et 
pour donner sa vie en rançon 
pour plusieurs. 



46 Puis Ss arrivèrent à Jéri- 
co ; et comme il partait de Je* 
rico avec ses disciples et une 
grande troupe, un aveugle, «^ 
pelé Bartimée, c*ett-à-dir€ fils 
de Timée, était assis sar le 
chemin, et mendiait. 

47 Et ayant entendu que o^é- 
tait Jésus le Nazanen, û m 
mit à crier, et à dire : Jésifs, 
ffis de David, aie pitié de moi ! 

48 Et plusieurs le censura* 
ient fortement, afin qu'il se tût ; 
mais il criait encore plus fort : 
Fils de David, aie pitié de 
moi ! 

49 Et Jésus s'étant arrêté, 
dit qu'on l'appelât ; on l'appe- 
la donc, en lui disant : Prends 
courage, lève-toi, il t'appeâè. 

60 Et jetant bas son man- 
teau, il se leva, et s'en vint à 
Jésus. 

51 Et Jésus {«enant la pa- 
role, lui dit : Que veux-tu que 
je te fasse ? Et l'aveugle lui 
dit: Maître, que je recouvre 
la vue. 

52 Et Jésus lui dit : Va, ta 
foi t'a sauvé. 

53 Et sur-le-champ il recou- 
vra la vue, et il suivit Jésus 
par le chemin. 

CHAP. XI. 

Jésus-Christ fait son entrée dans Jéru- 
salem ; maudit un figuier ; chasse du 
temple les vendeurs et les acheteurs. 



La' foi peut transporter les,montar 

res. Pardon des injures. Répense 
la demande des scribes. Baptême 



de Jean. 

ET comme ib approchaient 
de Jérusalem, étant près 
de Bethphagé, et de Béthanie, 
vers le mont des Oliviers, il 
envoya deux de ses disciples, 
2 et il leur dit : Allez-vous- 
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en à cène bourgade qui est 
▼is-à-vis de tous ; et en y en- 
trant, vous trouverez un ânon 
attaché, sur* lequel jamais 
homme ne s'assit; détachez- 
le, et ramenez. 

3 Et si quelqu^un vous dit : 
Pourquoi faites-vous cela î di- 
tes que le Seigneur en a be- 
soin, et d^abord il l'enverra ici. 

4 Ils partirent donc, et trou- 
vèrent l'ànon qui était attaché 
dehors auprès de la porte, en- 
tre ^eux chemins, et ils le dé- 
tachèrent. 

5 Et quelques-uns de ceux 
qni étaient là, leur dirent: 
Ponrquoi détachez-vous cet 
ànon? 

6 Et ils leur répondirent 
comme Jésus avait commandé ; 
et on les laissa faire. 

7 Ils amenèrent donc Tânon à 
Jésus, et mirent leurs vétemens 
sur Tànon, et il s'assit dessus. 

8 Et plusieurs étendaient 
leurs vétemens par le chemin, et 
d'autres coupaient des rameaux 
des arbres, et les répandaient 
par le chemin. 

9 Et ceux qui allaient devant, 
et ceux qui suivaient, criaient, 
disant : Hosanna ! béni soit 
celui qui vient au nom du 
Seigneur ! 

10 Béni soit le règne de Da- 
vid notre père, le règne qui 
vient au nom du Seigneur! 
Hosanna dans les lieux très- 
hauts ! 

1 1 Jésus entra ainsi dans Jé- 
rusalem, et an temple ; et après 
avoir regardé de tous côtés, 
comme il était déjà tard, il sor- 
tit pour aller à Béthanie avec 
les douze. 

Fr. 6 



12 Et le lendemain, en rcrve- 
nant de Béthanie, il eut ^m. 

13 Et voyant de loin un 
figuier qui avait des feuilles, il 
alla voir s'il y trouverai;t quel- 
que chose ; mais y étant venu, 
il n'y trouva rien que des feu- 
illes ; car ce n'était pas la sai- 
son des figues. 

14 Et Jésus prenant la pa- 
role dit au figuier : Que jamais 
personne ne mange de miitde 
toi. Et ses disciples l'enten- 
dirent. 

15 Ils vinrent donc à Jéru- 
salem ; et quand Jésus fut en- 
tré au temple, il se mit à chas* 
ser dehors ceux qui vendaient, 
et ceux qui achetaient dans le 
temple, et il renversa les ta- 
bles des changeurs, et les 
sièges de ceux qui vendaient 
des pigeons. 

16 Et il ne permettait point 
que personne portât aucun 
vaisseau par le temple. 

17 Et il les enseignait, en 
leur disant : N'est-il pas écrit : 
Ma maison sera appelée une 
maison de prière par toutes les 
nations? mais vous en avez 
fait une caverne de voleurs. 

18 Ce que les scribes et les 
principaux sacrificateurs ayant 
entendu, ils cherchaient com- 
ment ils feraient pour le per- 
dre ; car ils le craignaient, à 
cause que tout le peuple avait 
de l'admiration pour aa doc- 
trine. 

19 Et le soir étant Tena il 
sortit de la ville. 

20 Et le matin, comme ils 
passaient auprès du figuier, ils 
virent qu'il était devenu 86c 
jusqu'à la racine. 
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21 £t Fierre s'étiuil souvenu 
de cf gui s'était passé, dit à 
Jésus : Maître, voici, le figuier 
que tu as maudit est tout seo. 

22 Et Jésus répondant, leur 
dit : Croyez en Dieu. 

23 Car, en vérité, je vous dis 
que quiconque dira à cette 
montagne : Quitte ta place, et 
te jette dans la mer, et qui ne 
chancellera point en son cœur, 
mais croira que ce qu^il dit se 
fera, tout ce qu'il aura dit lui 
sera fait. 

24 C'est pourquoi je vous dis : 
Tout ce que vous demanderez 
en priant, croyez que vous le 
recevrez, et il vous sera fait. 

25 Mais quand vous vous 
présenterez pour faire votre 
prière, si vous avez quelque 
chose contre quelqu'un, pardon- 
nez-lui, afin que votre Père 
qui est aux cieux vous par- 
donne aussi vos fautes. 

26 Mais si vous ne pardonnez 
point, votre Père qui est aux 
cieux ne vous pardonnera point 
aussi vos fautes. 

27 Ils retournèrent encore à 
Jérusalem ; et comme il mar* 
chait dans le temple, les prin- 
cipaux sacrificateurs, et les 
scribes, et les anciens vinrent 
à lui, 

28 et lui dirent : Par quelle 
autorité fais-tu ces choses, et 
qui est celui qui t'a donné 
cette autorité, pour faire les 
choses que tu fais ? 

29 Et Jésus répondant, leur 
dit : Je vous interrogerai aus- 
si d'une chose, et répondez- 
moi; puis je vous dirai par 
quelle autorité je fais ces 
choses. 



30 Le baotéme de Jeaii^ 
était-il du ciel, oudesiiommea I 
répondez-moi. 

31 £t ils raisonnaient entre 
eux, disant: Si nous disons; 
Du ciel, il nous dira : Pourquoi 
donc ne l'avez-vous point cru ? 

32 Et si nous disons: Des 
hommes, nous avons à craindre 
le peuple ; car tous croyaient 
que Jean avait été un vrai 
prophète. 

33 Alors pour réponse ils di* 
rent à Jésus : Nous ne sa- 
vons ; et Jésus répondant, 
leur dit : Je ne vous dirai 
point aussi par quelle autorité 
je fais ces choses. 

CHAP. XII. 

LaparàbaU de» vignerons; ta j 



ràfttée mar ceux fiu bdtuêoU ; U tri- 
hU dû à César ; question des saddu- 
eéens touchant ta résurrection ; quel 
est le plus grand temnandemant ; 
David a reconnu le Messie pour son 
Heigneur ; se donner de garda dea 
scribes ; ta veuve qui mat doux pa- 
tites pièces au trône. 

PUIS il se mit à leur dire 
par une parabole: Quel- 
qu'un, dit'U, planta une vigne, 
et l'environna d'une haie, et û 
y creusa une fosse pour un 
pressoir, et y bâtit une tour ; 
puis il la loua à des vignerons, 
et s'en alla dehors. 

2 Or en la saison des raisins 
il envoya un serviteur aux vi- 
gnerons pour recevoir d'eux 
du fruit de la vigne. 

3 Mais eux le prenant, le bat- 
tirent et le renvoyèrent à vide, 

4 II leur envoya encore un 
autre serviteur ; et euX lui je- 
tant des pierres, lui meurtri- 
rent la tête, et le renvoyèrent, 
après l'avoir honteusement 
traité. 
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5 II en enroya encore un au- 
tre, lequel ils tuèrent ; et plu- 
sieurs autres, desiquels ils bat- 
tirent les uns et tuèrent les 
autres. 

6 Mais ayant encore un fils, 
son bien-aimé, il le leur enro- 
ya aussi pour le dernier, di* 
sant : Ils respecteront mon fils. 

7 Mais ces rignerons dirent 
entre eu:x : C'est ici Théritier, 
venez, tuons-le, et l'héritage 
sera nôtre. 

8 L'ayant donc pris, ils le 
tuèrent, et le jetèrent hors de 
la Yigne. 

9 Que fera donc le seigneur 
de la Tigne ? Il Tiendra, et fera 
périr ces vignerons, et donne* 
ra la Tîgne à d'autres. 

10 Et n'avez-Tous point lu 
cette écriture : La pierre que 
ceux qui bâtissaient ont reje- 
tée, est devenue la maStresse 
pierre du coin? 

1 1 Ceci a été fait par le Sei- 
gneur, et c'est une chose mer- 
veilleuse devant nos yeux. 

13 Alors ils tâchèrent de le 
saisir, mais ils craignirent le 
peu{de ; car ils connurent qu'il 
avait dit cette similitude con- 
tre eux ; c'est pourquoi le lais- 
sant, ils s'en allèrent. 

13 Mais ils lui envoyèrent 
quelques-uns des pharisiens et 
des Hérodiens, pour le sur- 
prendre dans ses discours ; 

14 lesquels étant venus, lui 
dirent : Maître, nous savons 
que tu es véritable, et que tu 
ne considères personne ; car 
tu n'as point d'égard à l'appar- 
ence des hommes, mais tu en- 
seignes la voie de Dieu selon 
la vérité : Ëst^il pennis de 



payer le tribut -à César, ou 
non % le paierons-nous, ou ne 
le paierons-nous pas ? 

15 Mais Jésus connaissant 
leur hypocrisie, leur dit : Pour- 
quoi me tentez-vous î Appor* 
tez-moi un denier, que je le 
voie. 

16 Et ils le lui présentèrent. 
Alors il leur dit : De qui est 
cette image et cette inscrip- 
tion ? Ils lui répondirent : De 
César. 

17 Et Jésus répondant, leur 
dit : Rendez à César les choses 
qui sont à César, et à Dieu 
celles qui sont à Dieu. Et ils 
en furent étonnés. 

18 Alors les sadducéens, qui 
disent qu'il n'y a point de ré- 
surrection, vinrent à lui, et 
l'interrogèrent, disant : 

19 Maître, Moïse nous a lais- 
sé par écrit, que si le frère de 
quelqu'un est mort, et a laissé 
sa femme, et n'a point laissé 
d'enfans, son frère prenne sa 
femme, et qu'il suscite lignée 
à son frère. 

20 Or il y avait sept frères, 
dont l'alné prit une femme, et 
mourant ne laissa point d'en^ 
fans. 

21 Et le second la prit, et 
mourut, et lui aussi ne laissa 
point d'enfans ; et le troisième 
tout de même. 

22 Les sept donc la prirent, 
.et ne laissèrent point d'enfans; 
la femme aussi mourut la der- 
nière de tous. 

23 En la résurrection donc, 
quand ils seront ressuscites, 
duquel d'eux sera-t-elle la 
femme ? car les sept l'ont eue 
pour leur femme* 
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24 Et Jéaos répondant, leur 
dit : La raison pour laquelle 
vous tombez dans Terreur, c'est 
que vous ne connaissez point 
les écritures, ni la puissance 
de Dieu. 

35 Car quand ils seront ressus- 
cites des morts, ils ne prendront 
point de femme, et on ne leur 
donnera point de fenune en ma- 
riage ; mais ils seront comme 
les anges qui sont aux cieuz. 

26 £t quant aux morts, pour 
vous montrer qu'ils ressusci- 
tent, n'avez-vous point lu dans 
le livre de Moïse, comment 
Dieu lui parla dans le buisson, 
en disant : Je suis le Dieu 
d'Abraham, et le Dieu dlsaac, 
et le Dieu de Jacob 1 

27 Or, il n'est pas le Dieu 
des morts, mais le Dieu des 
vivans. Vous êtes donc dans 
une grande erreur. 

28 Et quelqu'un des scribes 
qui les avait ouïs disputer, vo- 
yant qu'il leur avait biten ré- 
pondu, s'approcha de lui, et lui 
demanda : Quel est le premier 
de tous les commandemens ? 

29 Et Jésus lui répondit : Le 
premier de tous les comman- 
demens est : Ecoute Israël, le 
Seigneur notre Dieu est le seul 
Seigneur ; 

30 et tu aimeras le Seigneur 
ton Dieu de tout USn. oceur, de 
toute ton âme, de toute ta pen- 
sée, et de toute ta force. C'est 
là le premier commandement. 

31 Et le second, qui est sem- 
blable au premier, est cblui- 
oi : Tu aimeras ton prochain 
comme toi-méme. Il n'y a point 
d'autre commandement plus 
grand que ceux-ci. 



3d Et le soribe lui dit : Maî- 
tre, tu as bien dit selon la yé- 
rité, qu'il y a un seul Dieu, et 
qu'il n'y en a point d'autre que 
lui ; 

33 et que de l'aimer de tout 
son OQBur, de toute son intelli- 
gence, de toute son âme, et de 
toute sa force, et d'aimer son 
prochain comme soi-même, 
c'est plus que tous les holo- 
caustes et les sacrifices. 

34 Et Jésus voyant que ce 
scribe avait répondu prudem- 
ment, lui dit : Tu n'es ;^ loin 
du royaume de Dieu. Et per- 
sonne n'osait plus Pinterroger. 

35 Et comme Jésus ensei- 
gnait dans le temple, il prit la 
parole, et il dit : Comment di- 
sent les scribes que le Chnst 
est le fils de David ? 

36 Car David lui-même a dit 
par le Saint-Esprit : Le Sei- 
gneur a dit à mon Seigneur : 
Assieds-toi à ma droite, jusqu'à 
ee que j'ai mis tes ennemis 
pour le marchepied de tes pieds. 

37 Puis donc que Davui lui- 
même l'appelle son Seigneur, 
comment est-il son fils 1 Et de 
grandes troupes prenaient plai- 
sir à l'entendre. 

38 II leur disait aussi, en les 
enseignant: Donnez-vous de 
garde des scribes, qui pren- 
nent plaisir à se promener en 
robes longues, et qui aiment les 
salutations dans les marchés, 

39 et les premiers sièges dans 
les synagogues, et les pre- 
mières places dans les festins ; 

40 qui dévorent entièrement 
les maisons des veuves, même 
sous le prétexte de faire de 
longues prières. . Ils en recof 
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TTont ane pluB grande condam* 
Dation. 

41 Et Jésus étant assis ris- 
à-vis du tronc, prenait garde 
comment le peuple mettait de 
Targent au tronc. 

42 Et plusieurs riches y met- 
taient beaucoup ; et une pau* 
vre veuve vint, qui y mit deux 
petites pièces, qui font la qua- 
trième partie d'un son. 

43 Et Jésus ayant appelé ses 
disciples, il leur dit : En vé- 
rité, je vous dis que cette pau- 
vre veuve a plus mis au tronc 
que ceux qui y ont mis. 

44 Car tous y ont mis de leur 
superflu ; mais celle-ci y a rais 
de son indigence tout ce qu'elle 
ttvait, toute sa subsistance. 

CHAP. XIII. 

frMMtt#N# ie Jitv^-Ckrist de la rmne 
du temple ; des eédMcteur» ; fuerree ; 
persicutione ; de la prédieatton de Vè- 
vamgile dû»» tout le mande ; deladi- 
soiation^ et d% dernier jour. 

ET comme il se retirait du 
temple, un de ses disci- 
ples lui dit: Maître, regarde 
quelles pierres et quels bâti- 
mens. 

2 Et Jésus répondant, lui dit : 
Vois-tu ces grands bàtimens? 
Il n'y sera point laissé pierre 
sur pierre qui ne soit démolie. 

3 Et comme il se fut assis 
au mont des Oliviers, vis-à-vis 
du temple, Pierre et Jacques, 
Jean et André l'interrogèrent 
en particulier. 

4 disant: Dis-nous quand 
ces choses arriveront, et quel 
signe il y aura quand toutes 
ces choses devront s'accomplir. 

5 Et Jésus leur répondant, 
se mit à leur dire : Prenez 



XIII. 85 

garde que quelqu'un ne von* 
séduise. 

6 Car plusieurs viendront en 
mon nom, disant: C'est moi 
qui suis le Christ, et ils en sé- 
duiront plusieurs. 

7 Or quand vous entendre» 
des guerres, et des bruits de 
guerre, ne soyez point trou« 
blés, parce qu'il faut que ces 
choses arrivent; mais ce ne 
sera pas encore la fin. 

8 Car une nation s'élèvera 
contre une autre nation, et un 
royaume contre un autre roy- 
aume ; et il yaura des trem- 
blemens de terre de lieu en 
lieu, et des famines et des 
troubles ; ces choses ne seront 
que les premières douleurs. 

9 Mais prenez garde à vous- 
mêmes, car ils vous livreront 
aux consistoires et aux syna- 
gogues; vous serez fouettés, 
et vous serez présentés devant 
les gouverneurs et devant les 
rois, à cause de moi, pour leur 
être en témoignage; 

10 Mais il faut que l'évangile 
soit auparavant prêché dans 
toutes les nations. 

11 Et quand ils vous mène- 
ront pour vous livrer, ne soyez 
point auparavant en peine de 
ce que vous aurez à dire, et 
n'y méditez point ; mais tout 
ce qui vous sera donné à dire 
en ce moment-là, dites-le ; car 
ce n'est pas vous qui parlez, 
mais le Saint-Esprit. 

13 Or le frère livrera son 
frère à la mort, et le père l'en- 
fant, et les enfans se soulève- 
ront contre leurs pères et leurs 
mères, et les feront mourir. • 

13 Et vous serez hius de 
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tons à cause de mon nom ; 
mais qui persévérera jusqu'à la 
fin, celui-là sera sauvé. 

14 Or, quand vous verrez 
Taboroination qtti cause la déso- 
lation, et qui a été prédite par 
Daniel le prophète, être établie 
où elle ne doit pas être (que 
celui qui lit ce propriété y fasse 
attention)<< alors que ceux qui 
seront en Judée s'enfuient aux 
montagnes ; 

15 et que celui qui sera sur 
la maison ne descende point 
dans la maison, et n'y entre 
point pour emporter quoi que 
ce soit de sa maison. 

16 £t que celui qui sera aux 
champs ne retourne point en 
arrière, pour emporter son har 
billement. 

17 Mais malheur à celles qui 
seront enceintes, et à celle» 
qui allaiteront en ces jours-là. 

18 Or priez Dieu que votre 
fuite n'arrive point en hiver. 

19 Car en ces jours-là il y 
aura une telle affliction, qu'il 
n'y en a point eu de semblable 
depuis le commencement de la 
création des choses que Dieu 
a créées, jusqu'à maintenant, 
et il n'y en aura jamais qui l'é- 
gale. 

30 Et si le Seigneur n'eût 
abrégé ces jours-là) il n'y au- 
rait personne de sauvé ; mais 
il a abrégé ces jours, à cause 
des élus qu'il a élus. 

21 Et alors si quelqu'un vous 
dit: Voici, le Christ est ici; 
ou voici, il est là, ne le croyez 
point ; 

23 Car il s'élèvera de faux 
christs et de faux prophètes, 
qui feront des prodiges et des 



XIIL 

miracles pour séduire les élu» 

même, s'il était possible. 

83 Mais donnez- voiis^en 
garde ; voici» je vous l'ai tout 
prédit. 

24 Or en ces jours-là, après 
cette affliction, le soleil sera 
obscurci, et la lune ne donnera 
point sa clarté ; 

25 et les étoiles du ciel tom- 
beront, et les vertus qui sont 
dans les cieux seront ébranlées. 

26 Et ils verront alors le Fils 
de l'homme venant sur les 
nuées, avec une grande ^uis* 
sance et une grande gloire. 

27 Et alora il enverra ses 
anges, et il assemblera ses élus 
des quatre vents, depuis le 
bout de la terre jusqu'au bout 
du ciel. 

28 Or apprenez cette simili- 
tude prise du figuier ; Quand 
son rameau est en sève, et qu'il 
jette des feuilles^ vous con- 
naissez que l'été est proche. 

29 Ainsi, quand vous verrez 
que ces choses arriveront, sa- 
chez qu'il est proche, et à la 
porte. 

30 En vérité, je vous dis que 
cette génération ne passera 
point que toutes ces choses nû 
soient arrivées. 

31 Le ciel et la terre passe- 
ront, mais mes paroles ne pas- 
seront point. 

32 Or quant à ce jour et à 
cette heure, personne ne le 
sait, non pas même les anges 
qui sont au ciel, ni même le 
Fils, mais mon Père seul, 

33 Faites attention à /ou/, 
veillez et priez; car vous ne 
savez point quand ce tems ar* 
rivera. 
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34 C*est eaokmetixmhùmme 
allant dehors, et laissant sa 
maison, donnait de Pemploi à 
ses serritears, et à chacun sa 
tâche, et qa'il commandât au 
portier de veiller. 

35 Veillez donc ; car tous ne 
savez point quand le Seigneur 
de la maison viendra, ^t ce 
sera le soir, ou à minuit, ou à 
Phenre que le coq chante, ou 
au matin ; 

36 de peur qu'arrivant tout- 
à-coop, il ne vous trouve dor- 
mant. 

37 Or les Choses que je vous 
dis, je les dis à tous ; veillez. 

CHAP. XIV. 

Jisus-Ckrist oint tTune femme^ ordonne 
et fait la Pâqué avec t eucharistie ; 
prédit à se» disàpUi qu'ils Vabandon- 



neraientf et se retire dans le jardin de 
Oethsémani^ où, il est dan» Vagonie ; 
fui» pris, cmaU^iU, proeèt, et renié de 
Pierre, 

OR la fête de Pâque et des 
pains sans levain était 
deux jours après ; et les prin- 
cipaux sacrificateurs et les 
scribes cherchaient comment 
ils pourraient «e saisir de Jésus 
par finesse, et le faire mourir. 

2 Mais ils disaient: Non 
point durant la fête, de peur 
qu'il ne se fasse du tumulte 
parmi le peuple. 

3 Et comme il était à Bétha- 
nie, dans la maison de Simon 
le lépreux, et qu'il était à ta- 
Ue, il vint là une femme qui 
avait un vase d'albâtre, rempli 
d'un parfum de nard pur et de 
grand phx; et elle rompit le 
vase, et répandit le parfum sur 
la tète de Jésus. 

4 Et quelques-uns en furent 
indigné* en eux-mêmes, et ils 



disaient : A quoi sert la perte 
de ce parfum î 

5 Car il pouvait être vendu 
plus de trois cents deniers, et 
être donné aux pauvres. Ainsi 
ils murmuraient contre elle. 

6 Mais Jésus dit : Laissez- 
la; pourquoi lui donnez-vous 
du déplaisir ! Elle a fait une. 
bonne action envers moi. 

7 Parce que vous aurez tou- 
jours des pauvres avec vous, 
et vous leur pourrez faire du 
Inen toutes les fois que vous 
voudrez ; mais vous ne m'au- 
rez pas toujours. 

8 Elle a fait ce qui était en 
son pouvoir; elle a anticipé 
d'oindre mon corps pour Vap- 
pareil de ma sépulture. 

9 En vérité, je vous dis qu'en 
quelque lieu du monde que cet 
évangile sera prêché, ceci auâ- 
si qu'elle a fait sera récité en 
mémoire d'elle. 

10 Alors Judas Iscariot, l'un 
des douze, s'en alla vers les 
principaux sacrificateurs pour 
le leur livrer. 

11 Qui l'ayant ouï s'en ré- 
jouirent, et lui promirent de 
lui donner de l'argent; et il 
cherchait comment il le livre- 
rait commodément. 

13 Or le premier jour des 
pains sans levain, auquel on 
sacrifiait Vagneau de Pâque, 
ses disciples lui dirent : Où 
veux-tu que nous allions t'ap- 
prêter à manger Vagneau de 
Pâque ^ 

13 Et il envoya deux de ses 
disciples, et leur dit : Allez à 
la ville, et un homme vous vi- 
endra à la rencontre, portant 
une cruche d'eau ; suivez-le. 
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14 Et en quelque lieu qu'il 
entre, dites au maître de la 
maison : Le maître dit : Où 
est le logis où je mangerai 
Vagneau de Pâque avec mes 
disciples ? 

15 Et il vous montrera une 
grande chambre ornée et pré- 
parée ; apprêtez-nous là Va- 
gneau de Pàque. 

16 Ses disciples donc s'en 
allèrent ; et étant arrivés dsi/is 
la ville, ils trouvèrent louly 
comme il leur avait dit ; et ils 
apprêtèrent Vagneau de Pâque. 

17 Et sur le soir Jésus vint 
lui-même avec les douze. 

18 Et comme ils étaient à 
table, et qu'ils mangeaient, Jé- 
sus leur dit: En vérité, je 
vous dis que Tun de vous, qui 
mange avec moi, me trahira. 

19 Et ils commencèrent à 
sVtrister ; et ils lui dirent Tun 
après l'autre : Est-ce moi ? et 
l'autre : Est-ce-moi ? 

âO Mais il répondit, et leur 
dit : C'est l'un des douze qui 
trempe avec moi au plat. 

21 Certes le Fils de l'homme 
s'en va, selon qu'il est écrit de 
lui ; mais malheur à l'homme 
par qui le Fils de l'homme est 
trahi! il eût été bon à cet 
homme-là de n'être point né. 

22 Et comme ils mangeaient, 
Jésus prit le pain, et après 
avoir béni Dieu^ il le rompit, 
et le leur donna, et leur dit : 
Prenez, mangez, ceci est mon 
corps. 

23 Puis ayant pris la coupe, 
il rendit grâces, et la leur don- 
na ; et ils en burent tous. 

24 Et il ledr dit: Ceci est 
mon sang, le sang du nouveau 
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testament, qui est répandu po«ir 

plusieurs. 

25 En vérité, je vous dis que 
je ne boirai plus du fruit de la 
vigne jusqu'au jour que je le 
boirai nouveau dans le royaume 
de Dieu. 

26 Et quand ils eurent chanté 
le cantique, ils s'en allèrent à 
la montagne des Oliviers. 

27 Et Jésus leur dit : Vous 
serez tous cette nuit scanda- 
lisés en moi ; car il est écrit : 
Je frapperai le berger, et les 
brebis seront dispersées. 

28 Mais -après que je serai 
ressuscité, j'irai devant vous 
en Galilée. 

29 Et Pierre lui dit : Quand 
même tous seraient scanda- 
lisés, je ne le serai pourtant 
point. 

30 Et Jésus lui dit : En vé- 
rité, je te dis qu'aujourd'hui 
en cette propre nuit, avant que 
le coq ai chanté deux fois, ttf 
me renieras trois fois. 

31 Mais Pierre disait encore 
plus fortement : Quand même " 
il me faudrait mourir avec toi, 
je ne te renierai point ; et ils 
dirent tous la même chose. 

32 Puis ils vinrent en un lieu 
nommé Gethsémané ; et il dit 
à ses disciples : Asseyez-vous 
ici jusqu'à ce que j'aie prié. 

33 Et il prit avec lui Pierre, 
et Jacques, et Jean, et il com- 
mença à être effrayé et fort 
agité. 

34 Et il leur dit : Moçi âme 
est saisie de tristesse jusqu'à 
la mort ; demeurez ici, et veil- 
lez. 

35 Puis s'en allant un peu 
plus avant, il se jeta en terre, 
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et il priait que, s'il était possir 
ble, Pheure passât arrière de lui. 

36 £t il disait : Abba, Père, 
toutes choses te sont possibles ; 
transporte cette coupe arrière 
de moi ; toutefois non point ce 
que je yeux, mais ce que tu 
veux. 

37 Puis il revint, et les trou- 
va dormant ; et il dit à Pierre : 
Simon, dors-tu 1 n'as-tu pu veil- 
ler une heure ? 

38 Veillez et priez que vous 
n'entriez point en tentation; 
car quant à l'esprit, il est 
prompt, mais la chair est faible. 

39 Et il s'en alla encore, et 
il pria, disant les mêmes pa- 
roles. 

40 Puis étant retourné, il les 
trouva encore dormant, car 
leurs yeux étaient appesantis ; 
et ils ne savaient que lui ré- 
pondre. 

41 D vint encore poùt la troi- 
sième fois, et leur dit : Dor- 
mez dorénavant, et vous repo- 
sez; il. suffit, l'heure, est ve- 
nue ; voici, le Fils de l'homme 
s'en va être livré entre les 
mains des méchans. 

42 Levez-vous, allons ; voici, 
celui qui jne trahit s'approche. 

43 Et aussitôt, comme il par- 
lait encore, Judas, qui était 
l'un des douze« vint, et avec 
lui une grande troupe ayant 
des épées et des bâtons, de la 
part des principaux sacrifica- 
teurs, et des scribes, et des 
anciens. 

44 Or celui qui le trahissait 
avait donné un signal entre 
eux, disant : Celui que je bai- 
serai, c'est lui ; saisissez-le, et 
emmenez<>!e sûrement. 
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45 Quand donc il fut venu» il 
s'approcha aussitôt de lui, et 
lui dit : Maître, Maitre ; et il; 
le baisa. 

46 Alors ils mirent les mains 
sur Jésus, et le saisirent. 

47 Et quelqu'un dé ceux qui 
étaient là présens tira son épée, 
et en frappa le serviteur du- 
souverain sacrificateUl:, et lui 
emporta l'oreille. 

48 Alors Jésus prit la parole, 
et leur dit: Etes^vous sortis 
comme après un brigand, avec, 
des épées et des bâtons, pour 
me prendre ? 

49 J'étais tous les jours par- 
mi vous enseignant dans le 
temple, et vous ne m'avez point 
saisi ; mais tùut ceci est arrivé^ 
afin que les écritures soient ac- 
complies. 

50 Alors tous s^s disciples. 
l'abandonnèrent, et s'enfuirent.. 

51 Et un certain jeune homme > 
le suivait, enveloppé d'un lin- 
ceul sur le corps nu ; et quel- 
ques jeunes gens le saisirent. 

53 Mais abandonnant son lin- 
ceul, il s'enfuit d'eux tout nu. 

53 Et ils emmenèrent Jésus, 
au souverain sacrificateur, 
chez qui s'assemblèrent tous 
les principaux sacrificateurs, 
les anciens et les scrities. 

54 Et Pierre le suivait de 
loin jusque dans la cour du 
souverain sacrificateur ; et il 
était assis avec les serviteurs, 
et se chauffait près du feu. 

55 Or le9 principaux sacrifica-, 
teurs et tout le consistoire cher-, 
chaient quelque témoignage 
contre Jésus pour le faire mou- 
rir, mais ils n'en trouvaient 
point. 
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56 Car plusieurs disaient de 
fkux témoignages contre lai, 
mais les témoignages n'étaient 
point suffisans. 

57 Alors quelques-ans s'éle- 
vèrent, et portèrent de faux 
témoignages contre lui, disant : 

68 Nous avons ouï qu'il di- 
sait: Je détruirai ce temple 
qui est fait de main, et en trois 
jours j'en rebâtirai un autre 
qui ne sera point fait de main. 

59 Mais encore avec tout 
cela leurs témoignages n'éta- 
ient point suffisans. 

60 Alors le souverain sacri- 
ficateur se levant au milieu, in- 
terrogea Jésus, disant : Ne 
réponds-ta rien ? Qu'estMse 
que ceux-ci témoignent contre 
toi? 

61 Mais il se tut, et ne ré- 
pondit rien. Le souverain sac- 
rificateur l'interrogea encore, 
et lui dit : Es-tu le Christ, le 
Filsdu Dieu béni î 

62 Et Jésus lui dit : Je le- 
suis ; et vous verrez le Fils de 
rhonune assis à la droite do la 
puissance de Dieuy et venant 
sur les nuées du ciel. 

63 Alors le souverain sacri- 
Acateur déchira ses vètemens, 
et dit : Qu'avons-nous encore 
affaire de témoins î 

64 Vous avez ouï le blas- 
phème, que vous en semble? 
Alors tous le condamnèrent 
comme étant digne de mort. 

65 Et quelques-uns se mirent 
à cracher contre lui, et à lui 
couvrir le visage, et à lui don- 
ner des soufflets ; et ils lui di- 
saient : Prophétise ; et les ser- 
gens lui donnaient des coups 
avec leurs verges. 
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66 Or comme Pierre était en 
bas dans la cour, une des ser- 
vantes du souverain sacrifica- 
teur vint. 

67 Et quand elle eut aperçu 
Pierre qui se chauffait, elle la 
regarda en face^ et lui dit : Et 
toi, tu étais avec Jésus le Na- 
zarien. 

68 Mais il le nia, disant : Je 
ne le connais point, et je ne 
sais ce que tu dis ; puis il sor- 
tit dehors au vestibule, et le 
coq chanta. 

69 Et la servante l'ayant re- 
gardé encore, elle se mit à 
dire à ceux qui étaient là pré- 
sens : Celui-ci est de ces gens^ 
là. 

70 Mais il le nia une seconde 
fois. Et encore un peu après, 
ceux qui étaient là présens di- 
rent à Pierre : Certainement 
tu es de ces gens-là, car tu- es 
Galiléen, et (on langage s'y 
rapporte. 

71 Alors il se mit à se mau- 
dire, et à jurer, disant : Je ne 
connais point cet homme-là 
dont vous parlez. 

72 Et le coq chanta pour la 
seconde fois ; et Pierre se res- 
souvint de cette parole que 
Jésus lui avait dite : Avant que 
le coq ait chanté deux fois, tu 
me renieras trois fois. Et é- 
tant sorti, il pleura. 

CHAP. XV. 

L*aceu9atian, eoiMfaffmattVm, paêsion^ 
mort et téjndturc de Jésue-CMieU 

ET d'abord au matin, les 
principaux sacrificateurs, 
avec les anciens et les scribes, 
et tout le consistoire, ayant 
tenu conseil, firent lier Jèsi», 
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et r«iiiflieiièteitt, et le livrèrent 
à Pilate. 

3 Et Pilate rinterrogea, di- 
sant : £»>ta le roi des Juifs ? 
Et Jèius répondant, lui dit : 
Tu le dis. 

3 Or les principaux saerifida- 
teoTS racciisaient de plusieurs 
choses ; mais il ne répondit 
lien. 

4 Et Pilate Tinterrogea en-~ 
core, disant: Ne réponds-tu 
rien ! .Veis combien de choses 
ils déposent* contre toi. 

5 Mais Jésus ne répondit rien 
non pins ; de sorte que Pilate 
s'en étoonait. 

6 Or il leur relâchait à la 
fête un prisonnier, lequel que 
ce fût qu'ils demandassent. 

7 Et il y en avait un nommé 
Barraibaft, qui était prisonnier 
avec ses complices pour une 
sédition, dans laquelle ils ava-> 
ient commis un meurtre. 

8 Et le peuple criant toot 
haut, se mit à demander à Pi- 
lote quHl fit comme il leur 
avait toujours fait. 

Mais Pilate leur répondit, 
en disant : Voulez-vous que je 
vous relàeke le roi des Juifs % 

10 (Car il savait bien que les 
principaux sacrificateurs l'a- 
vaient livré par envie.) 

11 Mais les parîncipaux sac- 
rificateurs excitèrent le peuple 
à demander que plutôt û relÀ- 
chat Barrabas. 

13 Et Pilate répondant, leur 
dit encore : Que voules-vous 
donc que je fasse de celui que 
f ous aj^lea roi des Juifs t 

13 £^ ils s'écrièrent encore : 
Crucifie-lc. 

14 AkroPilate leur dit: Mais 
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quel mal a-t-ii lait 1 Et ib 
s'écrièrent encore plus fort: 
Crucifie-le. 

15 Pilate donc voulant con- 
tenter le peuple, leur relâcha 
Barrabas; et après avoir fait 
fouetter Jésus, il le livra pour 
être crucifié. 

16 Alors les soldats l'emme- 
nèrent dans la cour, qui est le 
prétoire, et toute la cohorte s'é- 
tant là assemblée, 

17 ils le vêtirent d'une robe 
de pourpre, et ayant fait une 
couronne d'épines entrelacées 
l'une dans l'antre, ils la lui mi- 
rent sur la tête ; 

18 puis ils commencèrent à 
le saluer, en lui disant : Nous 
te saluons, roi des Juifis. 

19 Et ils lui frappaient la 
tète aveo un roseau, et cra- 
chaient contre lui ; et se met^ 
tant à genoux, ils se proster- 
naient devant lui. 

90 Et après s'être ainsi mo- 
qués de lui, ils le dépouiyèrent 
de la robe de pourpre, et 1» 
revêtirent de ses habits, et 
l'emmenèrent dehors pour le 
crucifier. 

31 Et ils contraignirent u» 
certain homme, n^nmé Simon, 
Cyrénien, père d'Alexandre et 
de Rufus, qui passait pat tô, 
revenant des champs, de por- 
ter sa croix. . 

23 Et ils le menèrent au lieu 
appelé Golgotha, c'est-à-dire, 
le lieu du crâne. 

33 Et ils lui donnèrent à boire 
du vin mixtionné avec de la 
myrrhe ; mais U ne le prit 
point. 

34 Et quand ils l'eurent cru- 
cifié, ils partagèrent ses vête- 
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mens, en les Jetant au sort, 
pour savoir ce que chacun en 
aurait. 

âô Or il était trois heures 
quand ils le crucifièrent. 

26 £t Pécriteau contenant la 
cause de sa condamnation é- 
tait : LE ROI DES juifs. 

S7 Ils crncifièrent aussi avec 
lui deux brigands, Vnn à sa 
main droite, et l'autre à sa 
gauche. 

28 £t ainsi fut accomplie 
l'écriture, qui dit : Et il a été 
mis au rang des malfaiteurs. 

29 Et ceux qui passaient 
près de là lui disaient des out- 
rages, branlant la tète, et di- 
sant : Hé ! toi, qui détruis le 
temple, et qui le rebâtis en trois 
jours, 

30 sauve-toi toi-même, et de- 
scends de la croix. 

31 Les principaux sacrifica- 
teurs se moquant aussi avec 
les scribes, djjsaient entre eux : 
B a sauvé les autres, il ne peut 
se sauver lui-même. 

32 Que le Christ, le roi d'Is- 
raël, descende maintenant de 
la croix, afin que nous le voy- 
ions et que nous croyions! 
Ceux aussi qui étaient cruci- 
fiés avec lui, lui disaient des 
outrages. 

33 Mais quand il fut six 
heures, il y eut des ténèbres 
sur tout le pays jusqu'à neuf 
heures. 

34 Et à neuf heures Jésus 
cria à haute voix, disant : Eloï ! 
Eloï! lammasahaehtaniî c'est- 
à-dire : Mon Dieu ! mon Dieu ! 
pourquoi m'as-tu abandonné î 

35 Ceque quelques-uns de 
ceux qui étaient là présena^ 



ayant enteiida, ils direut: Voi- 
là, il appelle Elie. 

36 Et quelqu'un accoiirat, 
qui remplit. une éponge de ri- 
naigre, et qui l'ayant mise au 
bout d'un roseau, lui en <jk>nna 
à boire, en disant : Laisses,' 
voyons si Elie viendra pou 
l'ôter de la croix. 

37 Et Jésus ayant jeté un 
grand cri, rendit l'esprit. 

38 Et le voile du temple se 
déchira en deux depuis le haut 
jusqu'en bas. 

39 Et le centenier, qui était 
là vis-à-vis de lui, voyant qu'il 
avait rendu l'esprit en criant 
ainsi, dit : Certainement cet 
homme était Fils de Dieu. 

40 II y avait là aussi des 
femmes qui regardaient de loin , 
entre lesquelles étaient Marie* 
Magdelaine, et Marie, mère de 
Jacques le mineur et de Josés, 
et Salomé, 

41 qai, lorsqu'il était en Ga- 
lilée l'avaient suivi, et l'ava* 
ient servi ; t^ y avait là aussi 
plusieurs autres femmes qui 
étaient montées avec lui à Je 
rusalem. 

42* Et le soir étant déjà ve. 
nu, parce que c'était la pré- 
paration qui est avant le sab- 
bat; 

43 Joseph d'Arimathée, con- 
seiller honoraUe, qui attendait 
aussi le règne de Dieu, s'étant 
enhardi, vint à Pilate, et lui 
demanda le corps de Jésus. 

44 Et Pilate s'étonna qu'il 
fût déjà mort ; et ayant appelé 
le centenier, il lui demanda 
s'il y avait long-temps qn'il 
était mort. 

45 Ce qu'ayant appris du 
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eentenier, il donna le corps à 
Joseph. 

46 £t Joseph ayant acheté 
on linceul, le descendit de la 
croix^ et l'e»?eloppa du lin** 
ceul, et le mit dans un sépul* 
ère qui était taillé dans le roc, 
plis il roula. une pierre sur 
1 entrée du sépulcre. 

47 Et Marie-Magdelaine, et 
Marie* mère de Joses, regarda- 
ient où on le mettait. 

CHAP. XVI. 

Z«a résurreetiott, apparition et ageenr 
sion de Jésue-Ckrist. 

OR le jour du sabbat étant 
passé, Marie-Magdelaine, 
et Marie, mère de Jacques, et 
Salomé achetèrent des aro- 
mates pour le venir embaumer. 
2 £t de fort grand matin, le 
premier jour de la semaine, 
elles arrirèrent au sépulcre, le 
soleôl étant levé. 
. 3 £t elles disaient entre elles : 
Qui nous roulera la pierre de 
rentrée du sépulcre ? 

4 £t ayant regardé, elles ri- 
rent que la pierre était roulée ; 
car elle était fort grande. 

5 Puis étant entrées dans le 
sépulcre, ^es virent un jeune 
homme assis , à main droite, 
véttt dJune . robe blanche, et 
elles s'épouvantèrent. 

6 Mais il leur dit : Ne vous 
épouvantez point ; vous cher- 
chez Jésus le Nazarien qui a 
été crucifié ; il est ressuscité, 
il n'est point ici ; voici le lieu 
où on Favait mis. 

7 Mais, allez, et dites à ses 
disciples,, et à Pierre; qu'il s'en 
va devant vous en Galilée ; 
vous le verrez là, comme il 
vous l'a dit. 
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8 Elles partirent aussitôt, et 
s'enfuirent du sépulcre-; carie 
tremblement et la frayeur les 
avaient saisies, et elles ne di- 
rent rien à personne, car elles 
avaient peur. 

9 Or Jésus étant ressuscité 
le matin du premier jour de la 
semaine, il apparut première- 
ment à Marie-Magdelaine, de 
laquelle il avait chassé sept 
démons. 

10 Et elle s'en alla, et l'an- 
nonça à ceux qui avaient été 
avec lui, lesquels étaient dans 
le deuil, et pleuraient. 

11 Mais quand ils ouïrent 
dire qu'il était vivant, et qu'elle 
l'avait vu, ils ne la crurent 
point. 

12 Après cela, il se montra 
sous une autre forme à deux 
d'entre eux, qui étaient en che- 
min pour aller aux champs. 

13 Et ceux-ci étant retour- 
nés l'annoncèrent aux autres ; 
mais ils ne les crurent point 
non plus. 

14 Enfin, il se montra aux 
onze, qui étaient assis ensem- 
ble, et il leur reprocha leur in- 
crédulité et leur dureté de 
cœur, en ce qu'ils n'avaient 
point cru ceux qui l'avaient vu 
ressuscité. 

15 Et il leur dit : Allez par 
tout le monde, et prêchez l'é 
vangile à toute créature. 

16 Celui qui aura cru, et qui 
aura été baptisé, sera sauvé ; 
mais celui qui n'aura point cru» 
sera condamné. 

17 Et ce sont ici les miracles 
qui accompagneront ceux qui 
auront cru ; ils chasseront les 
démons en mon nom ; ils 
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parleront de nouTeaiix lan- 

18 ils nisiront les seipens 
avec la main, et quand ils au- 
ront bu quelque chose mortelle, 
elle ne leur nuira point; ils 
imposeront les mains aux ma- 
lades, et ils seront guéris. 

19 Or le Seigneur, après leur 
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élevé en haut au ciel, et s'aasit 
à la droite de IMea. 
20 £tenx étant parti* prê- 
chèrent paiUMii; et le Sei- 
gneur coopérait avec eux, et 
eonfiiinait la parole par les 
prodiges qui raooomîpagnar 
ient 
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CHAP. I. 

4pf€nU9n. de P*ngê à Zêdkarie; tut- 
nonctatùm, vifitation et cantiqu* de 
Marie; la naissance de Jean^ et te 

PARCE que plusieurs se 
sont appliqués à mettre 
par ordre un récit des choses 
qui ont été pleinement certi- 
fiées entre nous ; 
3 comme nous les ont données 
à connaître ceux qui les ont 
vues eux-mêmes dès le com- 
mencement, et qui ont été les 
ministres de la parole. 

3 II m'a aussi semblé bon, 
après avoir examiné exacte- 
ment toutes choses depuis le 
commencement jusqu'à la fin, 
très-excellent Théophile, de 
t'en écrire par ordre ; 

4 afin que tu connaisses la 
certitude des choses dont tu as 
été informé. 

5 Au temps d'Hérode, roi de 
Judée, il y avait un certain 
sacrificateur nommé Zacharie, 
du rang d'Abia ; et sa femme 
étati des filles d'Aaron, et son 
nom était Elisabeth. 



6 Et ils étaient tons deux 
justes devant Dieu, marehant 
dans tons les commandenDens, 
et dans toutes les ordonnances 
du Seigneur, sans reproche. 

7 Et ils n'avaient point d'en* 
fans, à cause qu'Elisabeth é- 
tait stérile, et qu'ils- étaient 
l'un et l'autre fort avancés en 
âge. 

8 Or il arriva que, «Mnme 
Zacharie exerçait la saeriiiea* 
ture devant le Seigneur, à son 
tour, 

9 selon la coutume d'exereer 
la sacrificature, le sort lui échut 
d'ofifrir le parfum, et d'entrer 
pour cet effet dans le tem|4e 
du Seigneur. 

10 Et toute la multitude da 
peuple était dehors, en prières, 
à l'heure qu'on offrait le par^ 
fum. ' 

1 1 Et l'ange du Seigneur lui 
apparut, se tenant au Sàté droit 
de l'autel du parfum. 

13 Et Zacharie ftft troublé 
quand il le vit, et il fut saisi de 
crainte. 



13 Mais rangé lui dit : Za- 
charie, ne crains point : car ta 
prière est exaucée, et Elisabeth 
ta femme enfantera on fils, et 
tu appelleras son nom Jean. 

14 Et tu en auras une grande 
joie, et plusieurs se réjouiront 
de sa naissance, 

15 Car il sera grand devant 
le Seigneur, et il ne 'boira ni 
via ni cervoise; et il sera 
rempli du Saint-Esprit dès le 
ventre de sa mère. 

16 Et il convertira plusieurs 
des enfans d'Israël au Sei- 
gneur leur Dieu. 

17 Car il ira devant lui ani- 
mé de Tesprit et de la vertu 
d'Elie, afin qu'il ramène les 
cœurs des pères dans les en- 
fans, et les rebelles à la pru- 
dence des justes, pour prépa- 
rer au Seigneur un peuple bien 
disposé. 

18 Alors Zacharie dit à l'an- 
ge : Comment connaUrai-je 
cela 1 car je suis vieux, et ma 
femme est Ibrt âgée. - 

19 Et l'ange répondant, lui 
dit : Je suis Gabriel, qui me 
tiens devant Dieu, et qui ai été 
envoyé pour te parler et pour 
t'annoncer ces bonnes nou- 
velles. 

20 Et voici, tu seras sans 
parler, et tu ne pourras point 
parler jusqu'au jour que ces 
choses arriveront; parce que 
tu n'as point cru à mes paroles 
qui s'accompliront en leur 
temps. 

21 Or le peuple attendait Za- 
charie, et on s'étonnait de ce 
qu'il tardait tant dans le temple. 

23 Mais quand il fut sorti, il 
ne pouvait pas leur parler, et | 
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ils connurent qu'il avait vu 
quelque vision dams lo temple ; 
car il le leur donnait à enten- 
dre par des signes ; et il de- 
meura muet. 

23 Et il arriva que, quand les 
jours de son ministère fureni 
achevés, il retourna en sa mai- 
son. 

24 Et après ces jours-là, Eli- 
sabeth sa femme conçut, et 
elle se cacha l'espace de cinq 
moid, en disant : 

25 Certes, le Seigneur en a 
agi avec moi ainsi aux jours 
qu'il m'a regardée pour ôter 
mon opprobre d'entre les hon^ 
mes. 

26 Or, au sixième mois, l'an« 
ge Gabriel fut envoyé de Dieu 
dans une ville de Galilée, ap- 
pelée Nazareth, 

27 vers une vierge fiancée 
à un homme nommé Joseph, 
qui était de la maison de Da- 
vid; et le nom de la vierge 
était Marie. 

28 Et l'ange étant entré dans 
le lieu oà elle était, lui dit : Je 
te salue, 6 toiqtdes reçue en 
grâce ; le Seigneur est avec 
toi; tu es bénie entre les 
femmes. 

29 Et quand eUe l'eut vu, 
elle fut fort troublée à cause 
de ses psuroles ; et elle considé- 
rait lèn elle-même quelle était 
cette salutation. 

30 Et l'ange lui dit : Marie, 
ne crains point ; car tu as trou- 
vé grâce devant Dieu. 

31 Et voici, tu concevras en 
ton ventre, et tu enfanteras un 
fils, et tu appelleras son nom 
Jésus. 

32 II sera grand, et sera ap- 
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pelé Fils du Très-Haut, et le 
Seigneur Dieu lui donnera le 
trône de David, son père. 

33 Et il régnera sar la mai- 
son de Jacob éternellement, et 
il n'y aura point de fin à son 
lègne. 

34 Alors Marie dit à Tange : 
Comment arrivera ceci, vu que 
je ne connais point d'homme 1 

36 Et l'ange répondant, lui 
dit : Le Saint-Esprit survieft- 
dra en toi, et la vertu du Très- 
Haut te couvrira de son om- 
bre ;. c'est pourquoi ce qui naî- 
tra de toi saint, sera appelé le 
Fils de Dieu. 

36 Et voici, Elisabeth ta cou- 
sine a aussi conçu un fils en sa 
vieillesse ; et c'est ici le six- 
ième mois de la grossesse de 
celle qui était appelée stérile. 

37 Car rien ne sera impossi- 
ble à Dieu. 

38 Et Marie dit: Voici la 
servante du Seigneur; qu'il 
me soit fait selon ta parole ! et 
l'ange se retira d'avec elle. 

39 Or en ces jours-là Marie 
se leva, et s'en alla en hâte au 
pays des montagnes dans une 
ville de Juda. 

40 Et elle entra dans la mai- 
son de Zacharie, et salua Eli- 
sabeth. 

41 Et il arriva qu'aussitôt 
qu'Elisabeth eut entendu la sa- 
lutation de Marie, le petit en- 
fant tressaillit en son ventre, 
et Elisabeth fut remplie du 
Saint-Esprit. 

43 Et elle s'écria à haute 
voix, et dit : Tu es bénie en- 
tre les femmes, et béni est le 
fruit de ton ventre. 

43 Et d'où me vient ceci. 



que la mère de mon Seigneur 
vienne vers moi ? 

44 Car voici, dès que la voix 
de ta salutation est parvenue 
à mes oreilles, le petit enfent 
a tressailli de joie en mon ven- 
tre. 

45 Or bienheureuse est celle 
qui a cru ; car les choses qui 
lui ont été dites par le Sei- 
gneur auront leur acco'mpli8Be>^ 
ment. 

46 Alors Marie dit : Mon âme 
magnifie le Seigneur ; 

.47 et mon esprit s'est égayé 
en Dieu, qui est mon Sauveur ; 

48 car II a regardé la bas- 
sesse de sa servante ; voici, 
certes désormais tous les âges 
me diront bienheureuse. 

49 Car le Puissant m*a fait 
de grandes choses, et son nom 
est Saint. 

50 Et sa miséricorde est de 
génération en génération en 
faveur de ceux qui le craignent. 

51 II a puissamment opéré 
par son bras ; il a dissipé les 
desseins que les orgueilleux 
formaient dans leurs cœurs. 

52 II a renversé de dessus 
leurs trônes les puissans, et il 
a élevé les petits. 

53 II a rempli de biens ceux 
qui avaient faim ; il a renvoyé 
les riches vides. 

54 II a pris en sa protection 
Israël son serviteur, pour se 
souvenir de sa miséricorde ; 

55 (selon qu'il en a parlé à 
nos pères, savoir à Abraham 
et à sa postérité) à jamais. 

66 Et Marie demeura avec 
elle environ trois mois, puis 
elle s'en retourna en sa maison 

57 Or le terme d'Elisabeth 



tat accompli pour accoucher ; 
et elle mit au monde un fils. 

58 Et ses voidins et ses pa- 
rens ayant appris que le Sei- 
gneur avait fait éclater sa mi- 
séricorde envers elle, s'en ré- 
iouissaient avec elle. 

ô9 Et il arriva qu'au huiti- 
ème jour ils vinrent pour cir- 
concire le petit enfant, et ils 
l'appelaient Zacharie, du nom 
de son Père. 

60 Mais sa mère prit la pa- 
role, et dit : Non, mais il éera 
nommé Jean. 

61 Et ils lui dirent : Il n'y a 
personne en ta parenté qui soit 
appelé de ce nom. 

62 Aknrs ils firent signe à 
son père, qu'il déclarât com- 
ment il voulait qu^il fût nommé. 

63 Et Zacharie ayant de- 
mandé des tablettes,' écrivit : 
Jean est son nom ; et tous en 
furent étonnés. 

64 Et à Tinstant sa bouche 
fut ouverte, et sa langue déliée, 
tellement qu'il parlait en lou- 
ant Dieu. 

65 Et tous ses voisins en di- 
rent saisis de crainte ; et toutes 
ces choses furent divulguées 
dans tout le pays des monta- 
gnes de Judée. 

66 Et tous ceux qui les en- 
tendirent les mirent en leur 
cœur, disant : Que sera-ce de 
ce petit enfant ? Et la main 
du Seigneur était avec lui. 

67 Alors Zacharie son père 
fut rempli du Saint-Esprit, et 
il prophétisa, disant : 

68 Béni soit le Seigneur, le 
Dieu d'Iôraël, dé ce qu'il a vi- 
sité et délivré son peuple ; 

69 et de oe qu'il nous a sus- 
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cité un puissant Sauveur dans 
la maison de David, son servi- 
teur. 

70 Selon ce qu'il avait dit par 
la bouche des saints prophètes, 
qui ont été de tout temps ; 

71 que nous serions sauvés 
de la main de nos ennemis, et 
de la main de t€His ceux qui 
nous haïssent ; 

72 pour exercer sa miséri- 
corde envers nos pères, et pour 
avoir mémoire de sa sainte al 
liance ; 

73 qm est le serment qu'U a 
fait à Abraham, notre père ; 

74 savoir, qu'il nous accorde- 
rait, qu'étant délivrés de la 
main de nos ennemis, nous le 
servirions sans crainte, 

76 en sainteté et en justice 
devant lui, tous les jours de 
notre vie. 

76 Et toi, petit enfant, tu se- 
ras appelé le prophète du Très- 
Haut ; car tu iras devant la 
face du Seigneur pour prépa- 
rer ses voies ; 

77 et pour donner la connais- 
sance du salut à son peuple, 
dans la rémission de leurs pé- 
chés ; 

78 par les entrailles de la 
miséricorde de notre Dieu, 
desquelles l'Orient d'en haut 
nous a visités ; 

79 afin de reluire a ceux qui 
sont assis dans les ténèbres et 
dans l'ombre de la mort, et 
pour conduire nos pas dans le 
chemin de la paix. 

80 Et le petit enfant crois- 
sait, et se fortifiait en esprit ; et 
il fut dans les déserts jusqu'au 
jour qu'il devait être mam- 
festé à Israël. 



98 



CHAP. IL 



Jé9UÊ-C kritt ni^ amumei et dreameis k 
Bethlihem; présenté à Jérusalem 
dans le temple^ et préconisé par 8i- 
méon^ etc. ; porté à J^axareth^ et crois- 
sant en sagesse à merveille. 

OR il arriva en ces jours-là 
qu^un édit fut publié de 
la part de César Auguste, por^ 
tant que tout le inonde fût en- 
registré. 

3 £t ce premier dénombre- 
ment fut fait lorsque Cyrénius 
avait le gouvernement de Sy- 
rie. 

3 Ainsi tous allaient pour 
être enregistrés, chacun en sa 
ville. 

4 Et Joseph monta aussi de 
Galilée en Judée, savoir de la 
ville de Nazareth, en la cité 
de David, appelée Bethléhem, 
à cause qu'il était de la maison 
et de la famille de David ; 

5 pour être enregistré avec 
Marie, la femme qui lui avait 
été fiancée, laquelle était en- 
ceinte. 

6 Et il arriva, comme ils éta- 
ient là, que son terme pour ac- 
coucher fut accompli. 

7 Et elle mit au monde son 
Pils, premier-né, et l'emmail- 
lota, et le coucha dans une 
crèche, à cause qu'il n'y avait 
point de place pour eux dans 
l'hôtellerie. 

8 Or il y avait en ces quar- 
tiers-là des bergers couchant 
aux champs, et gardant leur 
troupeau durant les veilles de 
la nuit. 

9 Et voici, l'ange du Sei- 
gneur survint vers eux, et la 
clarté du Seigneur resplendit 
autour d'eux, et ils furent sai- 
sis d'une fort grande peur. 
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10 Mais l'ange leur dit : N'a- 
yez poiut de peur ; car voici, 
je vous annonce un grand su- 
jet de joie qui sera tel pour 
tout le peuple : 

1 1 C'est qu'aujourd'hui dans 
la cité de David vou^ est né le 
Sauveur, qui est le Christ, le 
Seigneur. 

13 Et c'est ici la marque à 
laquelle vous le reconnaîtrez, 
c'est que vous trouverez le pe- 
tit enfant emmailloté et cou- 
ché dans une crèche. 

13 Et aussitôt avec l'ange il 
y eut une multitude de l'armée 
céleste, louant Dieu, et disant : 

14 Gloire soit à Dieu dans 
les lieux très-hauts, que la paix 
soit sur la terre et la bonne vo- 
lonté dans les hommes ! 

15 Et il arriva qu'après que 
les anges s'en furent allés d'a- 
vec eux au ciel, les bergers 
dirent entre eux : Allons donc 
jusqu'à Bethléhem, et voyons 
cette chose qui est arrivée, et 
que le Seigneur nous a décou- 
verte. 

16 Ils allèrent donc en grande 
hâte, et ils trouvèrent Marie 
et Joseph, et le petit enfaiit 
couché dans une crèche. 

17 Et quand ils l'eurent vu^ 
ils divulguèrent ce qui leur 
avait été dit touchant ce petit 
enfant 

18 Et tous ceux qui les ouï- 
rent s'étonnèrent des choses 
qui leur étaient dites par les 
bergers. 

19 Et Marie gardait soigneu- 
sement toutes ces choses, et 
les repassait dans son esprit. 

20 Puis les bergers s'en re- 
tournèrent glorifiant et louan» 
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Dieu de toute» ces choses 
qu'ils avaient ouïes et vues, 
selon qu'il leur en avait été 
parlé. 

21 Et quand les huit jours 
furent accomplis pour circon^ 
cire Tenfant, alors son nom fut 
appelé Jésus, lequel avait été 
nommé par Tange avant qu'il 
fût conçu dans le ventre. 

32 Et quand les jours de la 
purification de Marie furent 
accomplis selon la loi de Mo^ 
ïse, ils le portèrent à Jérusa- 
lem pour le présenter au Sei- 
gneur, 

23 (selon ce qui est écrit dans 
la loi du Seigneur, Que tout 
mâle premier-né sera appelé 
saint au Seigneur.) 

24 Et pour offrir Toblation 
prescrite dans la loi du Sei- 
gneur, 5<wotr une paire de tour- 
terelles, ou deux pigeonne- 
aux. 

25 Or voici, il y avait à Jé- 
rusalem un homme qui avait 
nom Siméon, et cet homme 
était juste et craignant Dieu, 
et il attendait la consolation 
d'Israël ; et le Saint-Esprit 
était en lui. 

26 Et il avait été averti di- 
vinement par le Saint-Esprit, 
qu'il ne mourrait point, que 
premièrement il n'eût vu le 
Christ du Seigneur. 

27 Lui donc étant poussé par 
l'Esprit, vint au temple ; et 
comme le père et la mère por- 
taient dans le temple le petit 
enfant Jésus, pour faire de lui 
selon l'usage de la loi, 

28 il le prit entre ses bras, 
et bénit Dieu, et dit : 

29 Seigneur, tu laisses main- 



tenant aller Um serviteur en 
paix selon ta parole. 

30 Car mes yeux ont vu ton 
salut, . 

31 lequel t\x as préparé de> 
vant la face de tous les peuples, 

32 la lumière pour éclairer 
les nations, et pour être la 
gloire de ton peuple dlsraèl. 

33 Et Joseph et sa mère s'é 
tonnaient des choses qui éta- 
ient dites de lui. 

34 Et Siméon les bénit, et 
dit à Marie sa mère : Voici, 
celui-ci est mis pour être une 
occasion de chute et de relève- 
ment de plusieurs en Israël, et 
pour être un signe auquel on 
contredira, 

35 (et même aussi une épée 
percera ta propre âme) afin que 
les pensées de plusieurs cœurs 
soient découvertes. 

36 II y avait aussi Anne la 
prophétesse, fille de Phanuël, 
de la tribu d'Aser, qui était 
déjà avancée en âge, et qui 
avait vécu avec son mari sept 
ans depuis sa virginité ; 

37 et veuve d'environ quatre- 
vingt-quatre ans, elle ne bou- 
geait point du temple, servant 
Dieu en jeûnes et en prières, 
nuit et jour. 

38 Elle étant donc survenue 
en ce même moment, louait 
aussi le Seigneur, et parlait de 
lui à tous ceux qui attendaient 
la délivrance à Jérusalem. 

39 Et quand ils eurent ac- 
compli tout ce qui est ordonné 
par la loi du Seigneur, ils s'en 
retournèrent en Galilée, à Na- 
zareth leur ville. 

40 Et le petit enfant croissait 
et se fortifiait en esprit, étant 
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rempli de sagesse ; et !a giAce 
de Dieu- était sar lui. 

41 Or son père et sa mère 
allaient tous les ans à Jérusa- 
lem à la fête de Pàque. 

4â Et quand il eut atteint 
Tàge de douze ans, son père et 
êa mère étant montés à Jéru- 
salem selon la coutume de la 
fete, 

43 et s^en retournant après 
avoir accompli les jours de la 
fétey Penfant Jésus demeura 
dans Jérusalem ; et Joseph et 
sa mère ne s^en aperçurent 
point; 

44 mais croyant qu'il était 
dans la troupe des voyageurs, 
ils marchèrent une journée ; 
puis ils le cherchèrent entre 
leurs parens et ceux de leur 
connaissance. 

45 Et ne le trouvant point, ils 
s^en retournèrent à Jérusalem, 
en le cherchant. 

46 Or il arriva que trois jours 
après ils le trouvèrent dans le 
temple, assis au milieu des 
docteurs, les écoutant, et les 
interrogeant. 

47 Et tous ceux qui l'enten- 
daient s'étonnaient de sa sa- 
gesse et de ses réponses. 

48 Et quand ils le virent, ils 
en furent étonnes, et sa mère 
lui dit : Mon enfant, pourquoi 
nous as-tu fait ainsi 1 voici, 
ton père et moi te cherchions 
étant en grande peine. 

49 Et il leur dit: Pourquoi 
mecherchiez-vous 1 ne saviez- 
vous pas qu'il me faut être oc- 
tupé aux affaires de mon Père ? 

50 Mais ils ne comprirent 
point ce qu'il leur disait. 

51 Alors il descendit avec 
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eux, et vint à Nmaareâi ; et d 
leur était soumis ; et sa mère 
conservait toutes ces pamles- 
là dans son cœur. 
63 Et Jésus s'avançait en sa- 
gesse, et en stature, et en gfàes 
envers Dieu et envers les 
hommes. 

CHAP. m. 

JeattBmHHe priekant tt èaptisaad; 
Jituê-CkriH k^iCt^i, tt n ginèaUtgit. 

OR en ht quinsième année de 
Tempire de Tibère César, 
lorsque Ponce Pilate était gou- 
verneur de la Judée, et qu'Hé- 
rode était tétrarque en Graii- 
lée, et son frère Philii^, té- 
trarque dans la contrée d'Itu- 
rée et de Trachonite, et Lysa- 
nias, tétrarque en Abilène ; 

2 Anne et Caïphe étant sou- 
verains sacrificateurs, la parole 
de Dieu fut adressée à Jean, 
fils de Zacharie, au désert. 

3 Et il vint dans tout le pays 
des environs du Jourdain, prê- 
chant le baptême de repent- 
ance, pour la rémission des 
péchés; 

4 comme il est écrit au livre 
des paroles d'Esaïe le pro- 
phète, disant : La voix de ce- 
lui qui crie dans le désert est : 
Préparez le chemin du Sei- 
gneur, aplanissez ses sentiers. 

5 Toute vallée sera comblée, 
et toute montagne et toute col- 
line sera abaissée, et les choses 
tortues seront redressées, et 
les chemins raboteux seront 
aplanis ; 

6 et toute chair verra le salut 
de Dieu. 

7 II disait donc à la foule de 
ceux qui venaient pour être 
baptisés par lui : Races de vi- 
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pères, qui yob» a avertis de 
fuir la ooière à venir 1 

8 Faites des fruits convena- 
bles à la repentance, et ne 
vous mettez point à dire en 
Yous-mênies: Nous avons A- 
braham pour père ; car je vous- 
dis que JPieu peut faire naître, 
noérne de ees pierres, des en- 
fans à Abraham. 

9 Or la cognée est déjà mise 
à la racine des arbres ; tout 
arbre donc qui ne fait point de 
bon fruit, va être coupé et jeté 
au feu. 

10 Alors les troupes Tinter- 
rogèrent, disant : Que ferons- 
nous donc ? 

11 Et il répondit, et leur dit : 
Que celui qui a deux robes en 
donne une à celui qui u'en a 
point ; et que celui qui a de 
quoi manger en £Îsse de 
même. 

12 II vint aussi à lui des pé- 
agers pour être baptisés, qui 
lui dirent : Maître, que ferons- 
nous? 

13 Et il leur dit : N'eTcigez 
rien au-delà de ce qui vous est 
ordonné. 

14 Les gens de guerre Tin- 
terrogèrent aussi, disant: Et 
nous, que ferons- nous ? Il leur 
dit: N'usez point de concus- 
sion, ni de fraude contre per- 
sonne ; mais contentez-vous de 
vos gages. 

15 Et comme le peuple était 
dans Tattente, et raisonnait en 
soi-même si Jean n'était point 
le Christ, . 

16 Jean prit la parole, et dit 
à tous : Pour moi, je vous bap- 
tise d^eau ; mais il en vient un 
plus puissant que moi, duquel 



in. 



t»i 



je ne suis pas digne de délier 
la courroie des souliers ; celui* 
là vous baptisera du Saint- 
Esprit et de feu. 

17 II a son vaa en sa main» 
et il nettoiera entièrement son 
aire, et assemblera le froment 
dans son grenier ; mais il brû 
lera la paille au feu qui ne s'é 
teint point. 

18 Et en faisant plusieurs au-r 
très exhortations, il évangéli- 
sait au peuple. 

19 Mais Hérode le tétrarque 
étant repris par lui au sujet 
d'Hérodias, femme de Philippe 
son frère, et à cause de tous 
.les maux qu'il avait faits, 

âO ajouta encore à tous les 
autres celui de mettre Jean en 
prison. 

21 Or il arriva que^ comme 
tout le peuple était baptisé,^ 
Jésus aussi étant baptisé, et 
priant, le ciel s'ouvrit ; 

22 et le Saint-Esprit descen- 
dit sur lui sous une forme cor- 
porelle, comme celle d'une co- 
lombe ; et il y eut une voix du 
ciel, qui lui dit: Tu es mon 
Fils bien-aimé, j'ai pris en toi 
mon bon plaisir. 

23 Et Jésus commençait d'a- 
voir environ trente ans, fils 
(comme on l'estimait) du Jo- 
seph, qui était fils d'Héli, 

24 fils de* Matthat, fils de 
Lévi, fds de Melchi, fils de 
Janna, ^« de Joseph, 

25 fils de Matthatie, fils 
d'Amos, fils de Nahum, fils 
d'Héli, ^/5 de Naggé, 

2f>fils de Maath,^/jîde Mat< 
thatie, JUs de Séméi, fils de 
Joseph, fils de Juda, 

27 file de Johanna, fils de 
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Rhé8a,jE^j de Zorobabel,^ 
d«) Salathiël, fils de Néri, 
38 fils de Melcbi, fiU d'Ad- 
di, fiU de^Cosam, fils d'Ël- 
modam, ^i« d'Er, 

29 fils de José, fils d'Elié- 
zer,}î/j de Jorini, j^ de Mat- 
that, ^^ de Lévi, 

30 fils de Siméon, y!2ff de 
Juda, fils de Joseph, fils de 
Jonan,^ d^ËUakim, 

31 >S^ de Melca,>S/« de Maî- 
nan, fils de Matthata, fils de 
Nathan, ^« de David, 

32 fils de Jessé, ^« d'Obed, 
fils de Booz, ^j de Salmon, 
fils de Naasson, 

33 //5 d'Aminadab, fils d'A- 
mm, fils d'Ësrom,^ de Pha- 
res, fils de Juda, 

34 fils de Jacob, ^« d'Isaac, 
fils d'Abraham, fUs de Tha- 
ra, fils de Nachor, 

35 fils de Sarug,^« de Ra- 
gau, fils de Phaleg,^/^ d^Hé- 
lier, fils de Sala, 

36 fils de Caïnaii, ^« d'Ar- 
phaxad, fils de Sem, ^« de 
Noé, fils de Lamech, 

37 J^« de Mathusala, ^/j 
d^Hénoc, fils de Jared,^/* de 
Mahalaléel, fils de Caïnan, 

38 fils d'Enos, fils de Seth, 
fils d'Adam, fils de Dieu. 

CHAP. TV. 

Jésuê-Christ tenté dt diable^ et rejeté 
A ^aiareth^ guérit dans Capemaum 
plutiewra mtUadeê et possédé*. 

OR, Jésus étant rempli du 
Saint-Esprit s'en retourna 
de devers le Jourdain, et fut 
mené par la vertu de TEsprit 
au désert. • 

2 Et il fut tenté du diable 
quarante jours, et ne mangea 
rien du tout durant ces jours- 



là; mais après qa'ik forenl 
passés, finalement il eut faim. 

3 Et le diable lui dit : Si tu 
es le Fils de Dieu, dis à cette 
pierre qu'elle devieiiDedu pa.a. 

4 Et Jésus lui répondit, en 
disant : Il est écrit que rhomme 
ne vivra pas seulement de 

S lin, mais de toute parole de 
ieu. 

6 Alors le diable l'emmena 
sur une haute montagne, et lui 
montra en un moment de temps 
tous les royaumes du monde. 

6 Et le diable lui dit : Je te 
donnerai toute cette puissance 
et leur gloire ; car elle m'a été 
donnée, et je la donne à qui je 
veux. 

7 Si tu veux donc te proster- 
ner devant moi, tout sera tien. 

8 Mais Jésus répondant, lui 
dit : Va arrière de moi, Satan ; 
car il est écrit : Tu sidoréras 
le Seigneur ton Dieu, et tu le 
serviras lui seul. 

II l'amena aussi à Jérusa 
lem, et le mit sur la balustrade 
du temple, et lui dit : Si tu es 
le Fils de Dieu, jette-toi d'ici 
en bas. 

10 Car il est écrit qu'il or- 
donnera à ses anges de te con- 
server ; 

11 et qu'ils te porteront en 
leurs mains, de peur que tu ' 
ne heurtes ton pied contre quel- j 
que pierre. ' 

12 Mais Jésus répondant, lui 
dit : Il a été dit : Tu ne tente- 
ras point le Seigneur ton Dieu. 

13 Et quand toute la tentation 
fut finie, le diable se retira d'a- 
vec lui pour un temps. 

14 Et Jésus retourna en Ga 
lilée par la vertu de l'EIsprit, 
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et sa renommée se répandit 
par tout le pays d'alentour. 

15 Car il enseignait dans 
leurs synagogues, et était ho- 
noré de tous. 

16 Et il vint à Nazareth, où 
il avait été nourri, et entra 
dans la synagogue le jour du 
sabhat, selon sa coutume ; puis 
il se leva pour lire. 

17 Et on lui donna le livre 
du prophète Esaïe ; et quand 
il eut déployé le livre, il trou- 
va le passage où il est écrit : 

18 L'Esprit du Seigneur est 
sur moi, parce qu'il m'a oint ; 
il m'a envoyé pour évangéliser 
aux pauvres, pour guérir ceux 
qui ont le cœur froissé ; 

19 pour publier aux captifs 
la délivrance, et aux aveugles 
le recouvrement de la vue ; 
pour mettre en liberté ceux qui 
sont foulés, et pour publier l'an 
agréable du Seigneur. 

20 Puis ayant ployé le livre, 
et l'ayant rendu au ministre, il 
s'assit ; et les yeux de tous 
ceux qui étaient dans la syna- 
gogue étaient arrêtés sur 
lui. 

21 Alors il commença à leur 
dire: Aujourd'hui cette écri- 
ture est accomplie, vous l'en- 
tendant. 

22 Et tous lui rendaient té- 
moignage, et s'étonnaient des 
paroles pleines de grâce qui 
sortaient de sa bouche ; et ils 
disaient : Celui-ci n'est-il pas 
le fils de Joseph 1 

23 Et il leur dit: Assuré- 
ment vous me direz ce pro- 
verbe : Médecin, guéris-toi toi- 
même ; et fais ici dans ton 
pays toutes les choses que nous 



avons ouï dire que tu as faites 
à Capemaûm. 

24 Mais il leur dit : En véri- 
té, je vous dis qu'aucun pro- 
phète n'est bien reçu dans son 
pays. 

26 Et certes je vous dis qu'il 
y avait plusieurs veuves en Is- 
raël, du temps d'Elie, lorsque 
le ciel fut fermé trois ans et 
six mois ; de sorte qu'il y eut 
une grande famine par tout le 
pays. 

26 Et toutefois Elie ne fîit 
envoyé vers aucune d'elles, 
mais seulement vers une fem- 
me veuve dans Sarepta de Si- 
don. 

27 II y avait aussi plusieurs 
lépreux en Israël du temps 
d'EHsée le prophète; toute- 
fois pas un d'eux ne fut guéri, 
mais seulement Naaman, qui 
était Syrien. 

28 Et ils furent tous remplis 
de colère dans la synagogue, 
entendant ces choses. 

29 Et s'étant levés, ils le mi- 
rent hors de la ville, et le me- 
nèrent jusqu'au bord de la 
montagne, sur laquelle leur 
ville était bâtie, pour le jeter 
du haut en bas. 

30 Mais il passa au milieu 
d'eux, et s'en alla. 

31 Et il descendit àCaper- 
nattm, ville de Galilée, et il 
les enseignait là les jours de 
sabbat. 

32 Et ils s'étonnaient de sa 
doctrine ; car sa parole était 
avec autorité. 

33 Or il y avait dans la sy 
nagogue un homme qui était 
possédé d'un démon impur, 
lequel s'écria à haute voix. 
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34 en disant : Ha ! qu^y a- 
t-il entre nous et toi, Jésus 
Nazarieni Es-tu venu pour 
nous détruire î je sais qui tu 
es, le Saint de Dieu. 

35 Et Jésus le censura forte- 
ment, en lui disant : Tais-toi, 
et sors de cet homme. , Et le 
diable, après Pavoir jeté avec 
impétuosité au milieu de ras- 
semblée, sortit de cet homme 
sans lui avoir fait aucun mal. 

36 Et ils furent tous saisis 
d^étonnement ; et ils parlaient 
entre eux, et disaient : Quelle 
parole est celle-ci, quHl com- 
mande avec autorité et avec 
puissance aux esprits immon- 
des, et ils sortent î '*' 

37 Et sa renommée se ré- 
pandit dans tous les quartiers 
du pays d^alentour. 

38 Et quand Jésus se fut levé 
de la synagogue, il entra dans 
la maison de Simon, et la belle- 
mère de Simon était détenue 
d^une grosse fièvre, et on le 
pria pour elle. 

39 Et s^étant penché sur elle, 
il tança la fièvre, et la fièvre 
la quitta, et incontinent elle se 
leva, et les servit. 

40 Et comme le soleil se 
couchait, tous ceux qui avaient 
des malades de diverses mala- 
dies, les lui amenèrent ; et po- 
sant les mains sur chacun d'eux, 
il les guérissait. 

41 Les démons aussi sorta- 
ient hors de plusieurs, criant 
et disant : Tu es le Christ, le 
Fils de Dieu ; mais il les cen- 

' surait fortement, et ne leur 
permettait pas de dire qu'ils 
sussent qu'il était le Christ. 

42 Et dès qu'il fut jour, il 



partit, et s'en alla en un liea 
désert ; et les troupes le cher- 
chaient, et étant venues à lui, 
elles le retenaient, afin qu'il ne 
partit point d'avec eux. 

43 Mais il leur dit : Il faut 
que j'évangélise aussi aox au- 
tres villes le royaume de Dieu; 
car je suis envoyé pour cela. 

44 Et il prêchait dans les 
synagogues de la Galilée. 

CHAP. V. 

Jisus-Œrist appelle Pierre^ guènt vn 
lépreux et un paralytique^ et justifie 
»a conduite et celle des eiens contre 
les pharisiens. 

OR il arriva, comme la fou- 
le se jetait toute sur lui 
Smr entendre la parole de 
ieu, qu*il se tenait sur le bord 
du lac de Génézareth. 

2 Et voyant deux nacelles 
qui étaient au bord du lac, et 
dont les pécheurs étaient de- 
scendus, et lavaient leurs filets, 
il monta dans l'une de ces na- 
celles, qui était à Simon. 

3 Et il le pria de la mener 
un peu loin de terrt? , puis s'é- 
tant assis, il epseignait les 
troupes de dessus la nacelle. 

4 Et quand il eut cessé de 
parler, il dit à Simon : Mène 
en pleine eau, et lâchez vos 
filets pour pêcher. 

5 Et Simon répondant, lui 
dit : Maître, nous avons trava- 
illé toute la nuit, et nous n'a- 
vons rien pris ; toutefois à ta 
parole je lâcherai les filets. 

6 Ce qu'ayant fait, ils enfer- 
mèrent une si grande quantité 
de poissons, que leurs filets se 
rompaient. 

7 Et ils firent signe à leurs 
compagnons, qui étaient dans 
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FaiAtre nae«lle, de Tenir les ai- 
der ; et étant venus ils rempli- 
rent les deux nacelles, telle- 
meut qu'elles s'enfonçaient. 

8 £t quand Simon Pierre eut 
▼u cela, il se jeta aux genoux 
de Jésus, en lui disant : Sei- 
gneur, retire-toi de moi ; car je 
suis un homme pécheur. 

9 Parce que ht frayeur Pavait 
saisi, lui et tous ceux qui éta- 
ient avec lui, à cause de la 
prise de poissons qu'ils vena- 
ient de faire; de même que 
Jacques et Jean, fils de Zébé- 
dée, qui étaient compagnons de 
Simon. 

. 10 Alors Jésus dit à Simon : 
N'aie peint de peur ; doréna- 
vant tu seras un pêcheur 
d'*hommes vivans. 

11 £t quand ils eurent amené 
les nacelles à terre, ils quittè- 
rent tout, et le suivirent. 

13 Or il arriva que, comme 
il était dans' une des villes de 
ce pnys'là, voici, un homme 
plein de lèpre voyant Jésus, se 
jeta en terre sur sa face, et le 
pria, disant : Seigneur, si tu 
veux, tu peux me rendre net 

13 £t Jésus étendit la main, 
et le toucha, en disant : Je le 
veux, sois net ; et incontinent 
la lèpre le quitta. 

14 £t il lui commanda de ne 
le dire à personne ; mais va, 
lui dit-il; et te montre au sac-, 
rificateur, et offre pour ta puri- 
fication ce que Moïse a com- 
mandé pour leur servir de té- 
moignage. 

lô £t sa renommée se répan- 
dait de plus en plus, tellement 
que de grandes troupes s'as- 
semblaient pour l'entendre, et 



pour être guéries par lui de 
leurs maladies. 

16 Mais il se tenait retiré 
dans les déserts, et priait. 

17 Or il arriva, un jour qu'il 
enseignait, que des pharisiens 
et des docteurs de la loi, qui 
étaient venus de toutes les 
bourgades de Galilée, et de 
Judée, et de Jérusalem, éta- 
ient là assis, et la puissance 
du Seigneur était là pour opé- 
rer des guérisons. 

18 £t voici des hommes qui 
portaient dans un lit un homme 
qui était paralytique, et ils 
cherchaient le moyen de le 
porter dans la maison, et de le 
mettre devant lui. 

19 Mais ne trouvant point 
par quel côté ils pourraient 
l'introduire, à cause de la fou- 
le, ils montèrent sur la maison, 
et ils le descendirent par les 
tuiles, avec le petit ht, au mi- 
lieu, devant Jésus, 

20 qui voyant leur foi, dit an 
paralytique : Homme, tes pé- 
chés te sont pardonnes. 

âl Alors les scribes et les 
pharisiens commencèrent à 
raisonner en eux-mêmes, di- 
sant : Qui est celui-ci qui pn»- 
nonce des blasphèmes 1 Qui 
est-ce qui peut pardonner les 
péchés que Dieu seul 1 

22 Mais Jésus connaissant 
leurs pensées, prit la parole, et 
leur dit : Pourquoi raisonnes- 
vous ainsi en vous-mêmes 1 

23 Lequel est le plus aisé» ou 
de dire : Tes péchés te sont 
pardonnes ; ou de dire : Lève •. 
toi, et marche 1 

24 Or afin que vous sachiea 
que le Fils de l'honune a 1^ 
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pouvoir «ur la terre de par- 
donner les péchés, il dit au pa- 
ralytique : Je te dis, lève-toi, 
charge ton petit lit, et t^en va 
en ta maison. 

26 £t à Tinstant le paralytique 
s^étant levé devant eux, char- 
gea le lit où il était couché, et 
s'en alla en sa maison, glori- 
iîant Dieu. 

26 Et ils furent tous saisis 
d^étonneinent, et ils glorifiaient 
Dieu; et étant remplis de 
crainte, ils disaient : Certaine- 
ment nous avons vu aujourd'- 
hui des choses qu'on n'eût ja- 
mais attendues. 

27 Après cela il sortit, et il 
vit un péager nommé Lévi, 
assis au lieu du péage, et il lui 
dit: Suis-moi. 

26 Leqael abandonnant tout, 
se leva, et le suivit. 

29 Et Lévi fit un grand fes- 
tin dans sa maison, où il y 
avait une grosse assemblée de 
péagers, et d'autres gens qui 
étaient avec eux à table. 

30 Et les scribes de ce lieu- 
là, et les pharisiens, murmura- 
ient contre ses disciples, en 
disant: Pourquoi est-ce que 
vous mangez et que vous bu- 
vez avec des péagers et des 
gens de mauvaise vie 1 

31 Mais Jésus prenant la pa- 
role, leur dit : Ceux qui sont 
en santé n'ont pas besoin de 
médecin, mais ceux qui se por- 
tent mal. 

32 Je ne suis point venu ap- 
peler à la repentance les justes, 
mais les pécheurs. 

33 Ils lui dirent aussi : Pour- 
quoi est-ce que les disciples de 
Jean jeûnent souvent, et font 
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des prières ; pareillement L-_ 
si ceux des pharisiens ; mais 
les tiens mangent et boivent % 

34 Et il leur dit : Pouvez- 
vous faire jeûner les amis de 
l'époux pendant que l'époux 
est avec eux 1 

35 Mais les jours viendront 
que l^poux leur -sera ôté ; a- 
lors ils jeûneront en ces jours- 
là. 

36 Puis il leur dit cette simi- 
litude: Personne né met une 
pièce d'une vêtement neuf à , 
un vieux vêtement ; autrement 
le neuf déchire le vieux, et ia 
pièce du neuf ne se rapporte 
point au vieux. 

37 Pareillement personne ne 
met le vin nouveau dans do 
vieux vaisseaux ; autrement le 
vin nouveau rompra les vais- 
seaux, et se répandra, et les 
vaisseaux seront perdus. 

38 Mais le vin nouveau doit 
être mis dans des vaisseaux 
neufs ; et ainsi ils se conser- 
vent l'un et l'autre. 

39 Et il n'y a personne qui 
boive du vieux, qui veuille 
aussitôt du nouveah ; car il 
dit : Le vieux est meilleur. 

CHAP. VL 

JisKS-Ckrigt justifie se» disciples çvi 
arrackent des épis au sabbat^ et guirU 
la main sèche d'un homme; nomme 
douze, apôtresy et donne plusieurs tit- 
structions. 

OR il arriva \e jouir de sab- 
bat, appelé second-pre- 
mier, qu'il passait par des blés 
et ses disciples arrachaient des 
épis, et, les froissant entre 
leurs mains, ils en mangeaient. 
2 Et quelques-uns des phari- 
siens leur dirent : Pourquoi 
faites- vous une chose qu'il n'est 
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I^B pennis de faire les jours 
de sabbat? 

3 Et Jésus prenant la parole, 
leur dît : N'avez-vous point lu 
ee que fit David quand il eut 
faim, lui et ceux qui étaient 
avec lui ? 

4 Comment il entra dans la 
maison de Dieu, et prit les 
pains de proposition, et en 
mangea, et en donna aussi à 
ceux qui étaient avec'iui, quoi- 
qu'il ne soit permis qu'aux 
seuls sacrificateurs dVn man- 
ger? 

5 Puis il leur dit : Le Fils de 
l'homme est Seigneur même 
du sabbat. 

6 II arriva aussi un autre 
jour de sabbat, qu'il entra dans 
la synagogue, et qu'il ensei- 
gnait ; et il y avait là un 
homnM dont la main droite 
était sèche. 

7 Or les scribes et les phari- 
siens prenaient garde s'il le 
guérirait le j(mr du sabbat, a- 
fin qu'ils trouvassent de quoi 
l'accuser. 

8 Mais il connaissait leurs 
pensées ; et il dit à l'homme 
qui avait la main sèche : Lève- 
toi, et tiens-toi debout au mi- 
lieu. Et lui se levant se tint 
debout. 

9 Puis Jésus leur dit: Je 
vous demanderai une chose : 
Est-il permis de faire du bien 
les jours de sabbat, ou de faire 
du mal ? de sauver une per- 
Bonne, ou de la laisser mourir ? 

10 Et quand il les eut tous 
regardés à l 'environ, il dit à 
cet homme : Etends ta main. 
Ce qu'il fit ; et sa main fut 
rendue saine comme l'autre. 



11 Et ila furent remplis de 
fureur ; et ils s'entretenaient 
ensemble touchant ce qu'ils 
pourraient faire à Jésus. 

12 Or il arriva en ces jours- 
là, qu'il s'en alla sur une mon 
tagne pour jnier, et qu'il passa 
toute la nuit à prier Dieu. 

13 Et quand le jour fut venu, 
il appela ses disciples ; et eo 
élut douze, lesquels il nomma 
aussi apôtres ; 

14 savoir^ Simon, qu'il nom 
ma aussi Pierre, et André son 
frère ; Jacques et Jean, Phi- 
lippe et Barthélemi, 

15 Matthieu et Thomas, Jac 
ques,^^* d'Alphée ; et Simon, 
surnommé Zélotes ; 

16 Jude, yrèrc de Jacques, et 
Judas Iscariot, qui aussi fut 
traître. 

17 Puis descendant avec eux, 
il s'arrêta dans une plaine avec 
la troupe de ses disciples, et 
une grande multitude de peu- 
ple de toute la Judée, et de 
Jérusalem, et de la contrée 
maritime de Tyr et de Sidon, 
qui étaient venus pour l'enten^ 
dre, et pour y être guéris de 
leurs maladies ; 

18 et ceux aussi qui étaient 
tourmentés par des esprits im- 
mondes ; et ils furent guéris. 

19 Et toute la multitude tâ- 
chait de le toucher ; car il sor- 
tait de lui une vertu qui les 
guérissait tous. 

20 Alors tournant les yeux 
vers ses disciples, il leur di- 
sait: Vous êtes bienheureux, 
vous pauvres ; car le royaume 
de Dieu vous appartient. 

21 Vous êtes bienheureux, 
vous qui maintenant avez faim; 
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eftr TOUS aerea niasasiés. Vous 
êtes bienheureux, tous qui 
pleurez maintenuit ; eai vous 
serez dans la joie. • 
2d Vous serez bienheureux 
quand les honunes vous haï- 
roDt, et vous retrancheront de 
leur société^ et vous diront des 
outrages, et rejetteront votre 
nom eomme mauvais, à cause 
du Fils de l'homme. 

23 Réjouissez-vous en ce 
jour-là, et tressaillez de joie ; 
ear voici,, votre récompense 
(îst grande au ciel ; et leurs 
pères en faisaient de même aux 
prophètes. 

24 Mais malheur à vous, ri- 
ches ; car vous remportez vo- 
tre consolation. 

25 Malheur à vous qui êtes 
remplis ; car vous aurez faim. 
Malheur a vous qui riez main- 
tenant ; car vous lamenterez 
et pleurerez. 

26 Malheur à vous quand tous 
tes hommes diront du bien de 
vous ; car leurs pères en fai- 
saient de même aux faux pro- 
phètes. 

27 Mais à vous qui m'enten- 
dez, je vous dis : Aimez vos 
ennemis ; faites du bien à ceux 
qui vous haïssent. 

28 Bénissez ceux qui vous 
maudissent, et priez pour ceux 
qui vous courent sus. 

29 Et à celui qui te frappe 
sur une joue, présente-lui aus- 
si l'autre ; et si quelqu'un t'ôte 
ton manteau,ne l'empêche point 
de prendre aussi la tunique. 

30 Et à tout homme qui te 
demande, donne-lui ; e\ à celui 
qui t'ôte ce qui t'appartient, ne 
le redemande point. 



31 ïlt conune tous voulez 

que les hommes vous fassenti 
faites-leur aussi de même. 

32 Mais si vous aimez seule- 
ment ceux qui vous aiment^ 
quel^ré vous en saura-t-oa? 
car les gens de mauvaise ^ie 
aiment aussi ceux qui les ai- 
ment. 

33 Et si vous ne faites da 
bien qu'à ceux qui vous ont fait 
du bien, quel gré vous en sau- 
ra-t-on î car les gens de mau- 
vaise vie font aussi le même. 

34 Et. si vous ne prêtez qu'à 
ceux de qui vous espérez de 
recevoir, quel gré vous en sau- 
ra-t-on ? car les gens de mau- 
vaise vie prêtent aussi aux gens 
de mauvaise vie, afin qu'ils eo 
reçoivent la pareille. 

35 C'est pourquoi aimez vos 
ennemis, et faites du bien, et 
prêtez sans en rien espérer, et 
votre récompense sera grandci 
et vous serez les fils du Très-> 
Haut; car il est bienfaisant 
envers les ingrats et les mé- 
chans. 

3G Soyez donc miséricor- 
dieux, comme votre Père est 
miséricordieux. 

37 Et ne jugez point, et voua 
ne serez point jugés ; ne con- 
damnez point, et vous ne serez 
point condanmés ; quittez, et 
il vous sera quitté. 

38 Donnez, et il vous sera 
donné, on vous donnera dans 
le sein bonne mesure, pressée 
et entassée, et qui s'en ira par 
dessus ; car de la mesure que 
vous mesurerez, on vous me- 
surera réciproquement. 

39 II leirr disait aussi cette 
similitude : Est-il possible 
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qu'an aveugle pirisse mener an 
autre aveugle î Ne tombe- 
ront-ils pas tous deux dans la 
foseel 

40 Le disciple n^est point par 
dessus son maître ; mais tout 
disciple aeeom^i sera rendu 
conforme à son maître. 

41 Et pourquoi regardes-tu 
h fétu qui est dans Toeil de ton 
frère, et tu n'aperçois pas une 
poutre dans ton propre œil 1 

42 Ou comment peux-tu dire 
à ton frère : Mon frère, per- 
mets que j'ôte le fétu qui est 
dans ton «eil, toi qui ne vois 
pas une poutre qui est dans ton 
œil 1 Hypocrite, ôte première- 
ment la poutre de ton œil, et 
après cela tu verras comment 
tu ôteras le fétu qui est dans 
l'teil de ton frère. 

43 Oertêtt un arbre n^est point 
bon, qui fait de mauvais fruit ; 
ni un arbre n^est peint mau- 
vais, qui fait de bon fruit. 

44 Et chaque arbre est con- 
nu à son fruit ; car aussi les 
figues ne se cueillent pas des 
épines, et on ne rendange pas 
ëes raisins d'un buisson. 

45 L'homme de bien tire de 
bonnes choses du bon trésor 
de son cceur, et l'homme mé- 
chant tire de mauvaises choses 
du mauvais trésor de son cœur ; 
eat c'est de l'abondance du 
eceur que la bouche parle. 

46 Mais pourquoi m'appeleï- 
vous Seigneur, Seigneur, et 
vous ne faites pas ce que je 
dis? 

47 Je vous montrerai à qui 
est semblaUe celui qui vient à 
moi, et qui entendant mes pa- 
teies, k» met en pratiquer 
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48 II est semblable à un 
homme qui, bâtissant une mai- 
son, a foui et creusé profondé- 
ment, et a mis ie fondement 
sur la roche, de sorte qu'un 
débordement d'eaux étant sur- 
venu, le fleuve est bien allé 
donner contre cette maison ; 
mais il ne l'a pu ébranler, par- 
ce qu'elle était fondée sur la 
roche. 

49 .Mais celui, au contraire, 
qui, ayant entendu mes pa- 
ries, ne les a point mises en 
pratique, est semUable à un 
homme qui a bâti sa maison 
sur la terre, sans lui faire de 
fondement; car le fleuve ay- 
ant donné contre ^ette maison^ 
elle est tombée aussitôt ; et la 
ruine de cette maison a été 
grande. 

CHAP. VIL 

Jésua-Œrist guérit le serviteur d'un 
eentenier ; ressuscite ieJUs d'une veur 
vty donne témoignage de soi-même et 
de Jean- Baptiste contre les chansons 
et les censures des pkarisiens^ et par- 
donne à la péchoresse, 

ET quand il eut achevé 
tout ce discours devant 
le peuple qui l'écoutait, il en- 
tra dans Capemaûm. 
U Or le serviteur d'un certain 
centenier, à qui il était fort 
cher, était malade, et s'en al- 
lait mourir. 

3 Et quand le centenier eut 
entendu parler de Jésus, il en- 
voya vers lui quelques anciens 
des Juifs pour le prier de ve- 
nir guérir son serviteur. 

4 Et étant venus à Jésus, ils 
le prièrent instamment, en lui 
disant qu'il était digne qu'on 
lui accordât cela ; 

5 car, disaient^ilSy il aime 
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notre nation, et il noas a bâti 
la synagogoe. 

6 Jésus s'en alla donc avec 
eux ; et comme déjà il n'était 
plus guère loin de la maison^ 
le centenier envoya ses amis 
au-devant de lui* pour lui dire : 
Seigneur, ne te fatigue point ; 
car je ne suis pas digne que tu 
entres sous mon toit ; 

7 c'est pourquoi aussi je ne 
me suis pas cru digne d'aller 
moi-même vers toi ; mais dis 
seulement une parole, et mon 
serviteur sera guéri. 

8 Car moi-même qui suis un 
homme constitué sous la puis- 
sance d'autrui, j'ai sous moi 
des gens de^ruerre ; et je dis 
à l'un : Va, et il va ; et à un 
autre : Viens, et il vient ; et à 
mon serviteur : Fais cela, et il 
le fait. . 

9 Ce que Jésus ayant enten- 
du, il l'admira ; et se tournant, 
il dit à la troupe qui le suivait : 
Je vous dis que je n'ai pas 
trouvé, même en Israël, une si 
grande foi. 

10 Et quand ceux qui avaient 
été envoyés, furent de retour à 
la maison, ils trouvèrent le 
serviteur, qui aVait été ma- 
lade, se portant bien. 

11 Et le jour d'après il arri- 
va que Jésus allait à une ville 
nommée Naïni et plusieurs de 
ses disciples et une grosse 
troupe allaient avec lui. 

12 Et comme il approchait 
de la porte de la ville, voici, 
on portait dehors un mort, fils 
unique de sa mère, qui était 
veuve; et une grande troupe 
de la ville était avec elle. 

13 Et quand le Seigneur TeuL 
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vue, il fut touché de comiNW- 
sion envers elle, et il lui dit : 
Ne pleure point. 

14 Puis s'étant approché, i) 
toucha la bière; et ceux qui 
portaient le corpê^ s'arrêtèrent, 
et il dit : Jeune homme, je te 
dis, lève-toi. 

15 Et le mort se leva en son 
séant, et commença à parler ; 
et Jésus le rendit à sa mère. 

16 Et ils furent tous saisis de 
crainte, et ils glorifiaient Dieu, 
disant : Certainement un grand 
prophète s'est levé parmi nous, 
et certainement Dieu a visité 
son peuple. 

17 Et le bruit de ce miracle 
se répandit dans toute la Ju- 
dée et dans tout le pays cir- 
convoisin. 

18 Et toutes ces choses ayant 
été rapportées à Jean par ses 
disciples, 

lOxTean appela deux de ses 
disciples, et les envoya vers 
Jésus, pour lui dire : Es-tu ce- 
lui qui devait venir, ou devons- 
nous en attendre un autre ? 

20 Et étant venus à lui, ils 
lui dirent : Jean-Bàptiste nous 
a envoyés auprès de toi pour 
te dire : Es-tu celui qui devait 
venir, ou devons-nous en at- 
tendre un autre \ 

21 (Or en cette même heure- 
là il guérit plusieurs personnes 
de maladies et de fléaux, et des 
malins esprits ; et il donna la 
vue à plusieurs aveugles.) 

22 Ensuite Jésus leur répon* 
dit, et leur dit : Allez, et rap- 
portez à Jean ce que vous avez 
vu et ouï, que les aveugles re- 
couvrent la vue, que les boi- 
teux marchent, que les lépreux 
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sont nettoyés, que les sourds 
entendent, que les morts res- 
suscitent, et que Tévangile est 
prêché a4ix pauvres. 

23 Mais bienheureux est qui« 
conque n'aura point été scan- 
dalisé à cause de moi. 

24 Puis quand les messagers 
de Jean furent partis, il se. mit 
à dire de Jean aux troupes: 
Qu'êtes-vous allés voir au dé- 
sert 1 Un roseau agité du 
vent î 

25 Mais qu'êtes-vous allés 
voir 1 Un homme vêtu de pré- 
cieux vétemens î Voici, c'est 
dans les palais des rois que se 
trouvent ceux qui sont magni- 
fiquement vêtus, et qui vivent 
dans les délices. 

26 Mais qu'êtes-vous donc 
allés voir 1 Un prophète 1 Oui, 
vous dis-je, et plus qu'un pro- 
phète. 

27 C'est de lui qu'il est écrit : 
Voici, j'envoie mon messager 
devant ta face, et il préparera 
ta voie devant toi. 

28 Car je vous dis qu'entre 
ceux qui sont nés de femme il 
n'y a aucun prophète plus 
grand que Jean- Baptiste ; et 
toutefois le moindre dans le 
royaume de Dieu est plus 
grand que lui. 

29 Et tout le peuple qui en- 
tendait cela, et les péagers qui 
avaient été baptisés du bap- 
tême de Jean, justifièrent Dieu. 

30 Mais les pharisiens, et les 
docteurs de la loi, qui n'avaient 
point été baptisés par lui, ren- 

■ dirent le dessein de Dieu inu- 
tile à leur égard. 

31 Alors le Seigneur dit : A 
qui donc comparerai-je les 



hommes de cette génération 
et à quoi ressemblent-ils ? 
33 Ils sont semblables aux 
enfans qui sont assis au mar- 
ché, et qui crient les uns aux 
autres, et disent : Nous avons 
joué de la flûte, et vous n'avex 
point dansé ; nous vous avons 
chanté des aires lugubres, et 
vous n'avez point pleuré. 

33 Car Jean-Baptiste est ve- 
nu, ne mangeant point de pain 
et ne buvant point de vin ; et 
vous dites : Il a un démon. 

34 Le Fils de l'homme est ve- 
nu, mangeant et buvant ; et vous 
dites : Voici un mangeur et un 
buveur, un ami des péagers 
et des gens de mauvaise vie. 

35 Mais la sagesse a été jus^ 
tifiée par tous ses enfans. 

36 Or un des pharisiens le 
pria de manger chez lui ; et il 
entra dans la maison de ce 
pharisien, et se mit à table. 

37 Et voici, il y avait dans 
la ville une femme de mauvaise 
vie, qui, ayant su que Jésus 
était à table dans la maison du 
pharisien, apporta un vase d'al- 
bâtre pleine d'une huile odori-^ 
férante. 

38 Et se tenant derrière à 
ses pieds, et pleurant, elle se 
mit à les arroser de ses larmes, 
et elle les essuyait avec ses 
propres cheveux, et lui baisait 
les pieds, et les oignait de cette 
huile odoriférante. 

39 Mais le pharisien qui l'a- 
vait convié, voyant cela, dit en 
soi-même.: Si celui-ci était 
prophète, certes il saurait qui 
et quelle est cette femme qui 
le touche; car c^esi une femniM 
de mauvaise vie. 



lis LUC, 

40 Et Jésus, prenapt la pa- 
role, lui dit : Simon, j^ai quel- 
que chose à te dire ; et il dit : 
MaStre, dis-la. 

41 Un créancier avait deux 
débiteurs ; Tun lui devait cinq 
cents deniers, et Tautre cin- 
quante. 

42 Et comme ils n^avaient 
pas de quoi payer^ il quitta la . 
dette à Tun et à Tautre. Dis 
donc lequel d'eux Taimera le 
plusî 

43 Et Simon répondant, lui 
dit : J ^estime que c'est celui à 
qui il a quitté davantage ; et 
JéstLS lui dit : Tu as droite- 
ment jugé. 

44 Alors se tournant vers la 
femme, il dit à Simon : Vois- 
tu cette femme î Je suis en- 
tré dans ta maison, et tu ne 
m'as point donné d'eau pour 
laver mes pieds ; mais ellfr a 
arrosé mes pieds de ses lar- 
mes, et les a essuyés avec ses 
propres cheveux. 

45 Tu ne m'as point donné 
un baiser ; mais elle, depuis 
que je suis entré, n'a cesse de 
baiser mes pieds. 

46 Tu n'as point oint ma tête 
d'huile ; mais elle a oint mes 
pieds d'une huile odoriférante. 

47 C'est pourquoi je te dis 
que ses péchés, qui sont grands, 
lui seront pardonnes ; car elle 
a beaucoup aimé ; or celui à 
qui il est moiiis pardonné, aime 
moins. 

48 Puis il dit à la femm« : 
Tes péchés te sont pardonnes. 

49 Et ceux qui étaient avec 
lui à table se mirent à dire en- 
tre eux : Qui est celui-ci, qui 
même pardonne les péchés î 
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dO Mais il dit à la femme : 
Ta foi t'a sauvée, vft-t^-en ea 
paix. 

CHAP. vni. 

Jèêua-Otrùt etueirnaMt ptir ia ptra- 
bois du ««^Mtir, de la ekandetie^ et de* 
siens; calme la tempête; guérit «n 
démoniofMe et rhèmiotroisse ; et ree 
stueUe laJUie de Jdirtu. 

OR il arriva après oelâ qu'il 
allait de ville en viiie, et 
de bourgade en bourgade, prê- 
chant et annonçant le royaume 
de Dieu ; et les douze disciples 
étaient avec lui ; 

2 et quelques femmes aussi 
qu'il avait délivrées des malins 
esprits, et des maladies, savmr 
Marie, qu'on appelait Magde- 
laine, de laquelle étaient sortis 
sept démons ; 

3 et Jeanne, femme de Chu 
xas, lequel avait le maniement 
des affaires d'Hérode ; et Su- 
zanne, et plusieurs autres qui 
l'assistaient de leurs biens. 

4 Et comme une grande trou- 
pe s'assemblait, et que plu- 
sieurs allaient à lui de toutes 
les villes, il leur dit cette para- 
bole : 

6 Un semeur sortit pour se- 
mer sa semence, et en semant 
une partie de la semence tomba 
le long du chemin, et fut fou- 
lée aux pieds, et les oiseaux 
du ciel la mangèrent toute. 

6 Et une autre partie tomba 
dans un lieu pierreux ; et quand 
elle fut levée, elle se sécha, 
parce qu'elle n'avait point d'hu- 
midité. 

7 Et une autre partie tomba 
entre des épines ; et les épines 
se levèrent ensemble avec elle, 
et l'étouflèrent. 

6 Et une autre partie tomba 
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dans une bonne terre ; et quand 
elle fut lerée, elle rendit du 
truit cent fois autant. En di- 
sant ces choses, il criait : Qui 
a des oreilles pour ouïr, qn'il 
entende. 
Et ses disciples Pinterrogè- 
rent, pour savoir ce que signi- 
fiait cette parabole. 

10 Et il répondit : Il vous est 
donné de connaître les secrets 
du royaume de Dieu, mais il 
n*en est parlé aux antres qû^en 
similitudes, afin qu'en voyant 
ils ne voient point, et qu'en en- 
tendant ils ne comprennent 
point. 

1 1 Voici donc ce que signifie 
cette parabole : La semence, 
c'est la parole de Dieu. 

12 Et ceux qui ont reçu la 
semence le long du chemin, ce 
sont ceux qui écoutent la pa- 
role ; mais ensuite vient le dé- 
mon, qui ôte de leur cœur la 
parole, de peur qu'en croyant 
ils ne soient sauvés. 

13 Et ceux qui ont reçu la 
semenceolans un lieu pierreux, 
ce sont ceux qui ayant ouï la 
parole, la reçoivent avec joie ; 
mais ils n'ont point de racine ; 
ils croient pour un temps, mais 
au temps de la tentation ils se 
retirent. 

14 Et ce qui est tombé entre 
des épines, ce sont ceux qui 
ayant ouï la parole, et s'en 
étant allés, sont étouffés par 
les soucis, par les richesses, 
et par les voluptés de cette 
vie, et ils ne rapportent point 
de fruit à maturité. 

15 Mais ce qui est tombé dans 
une bonne terre, ce sont ceux 
qui ayant ouï la parole, la re- 

Fr. g 
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tiennent dans un cœur honnête 
et bon, et rapportent du fruit 
avec patience. 

16 Nul, après avoir allumé la 
lampe, ne la couvre d'un vais- 
seau, ni ne la met sous un lit ; 
mais il la met sur un chande- 
lier, afin que ceux qui entrent 
voient la lumière. 

17 Car il n'y a point de se- 
cret qui ne soit manifesté, ni 
de chose cachée qui ne se con- 
naisse, et qui ne vienne en lu- 
mière. 

18 Regardez donc comment 
vous écoutez ; car à celui qui 
a, il sera donné ; mais à celui 
qui n'a rien, cela même qu'il 
croit avoir lui sera ôté. 

19 Alors sa mère et ses frè- 
res vinrent vers lui ; mais ils 
ne pouvaient l'aborder, à cause 
de la foule. 

20 Et il lui fut rapporté, en 
disant : Ta mère et tes frères 
sont là dehors, qui désirent de 
te voir. 

21 Mais il répondit, et leur 
dit: Ma mère et mes frères 
sont ceux qui écoutent la pa- 
role de Dieu, et qui la mettent 
en pratique. 

22 Or il arriva qu'un jour il 
monta dans une nacelle avec 
ses disciples, et leur dit : Pas- 
sons à l'autre côté du lac ; et 
ils partirent. 

23 Et conmie ils voguaient, 
il s'endormit ; et un vent im- 
pétueux s'étant levé sur le lac, 
la nacelle se remplissait d'eau, 
et ils étaient en grand péril. 

24 Alors ils vinrent à lui, et 
l'éveillèrent, disant : Maître, 
Maître, nous périssons. Mais 
lui s'étant levé, parla en mal- 



tre aux Teato et aux âoto, et 
iU s'appaisèrent ; et le calme 
revint 
26 Alors il leur dit : Où est 
votre foi 1 Et eux, saisis de 
crainte et d'admiration, disai- 
ent entre eux : Mais qui est 
celui-ci, qu'il commande même 
aux vents et à Teau, et ils lui 
obéissent 1 

26 Puis ils naviguèrent vers 
le pay9 «les Gadaréniens, qui 
est vis-à-vis de la Galilée. 

27 Et quand il fut descendu 
à terre, il vint à sa rencontre 
un homme de cette ville-là, 
qui depuis long-temps était 
possédé des démons, et n'était 
point couvert d'habits, et ne 
demeurait point dans les mai- 
sons, mais dans les sépulcres. 

28 Et ayant aperçu Jésus, il 
s'écria, et se prosterna devant 
lui, disant à haute voix : Qu'y 
a-i-il entre moi et toi, Jésus, 
Fils du Diet Très-Haut 1 Je 
te prie, ne me tourmente point. 

29 Car Jésus commandait à 
l'esprit immonde de sortir hors 
de cet homme, parce qu'il l'a- 
vait tenu enserré depuis long- 
temps ; et quoique cet homme 
fût lié de chaînes et gardé 
dans les fers, il brisait ses 
liens, et était emporté par le 
démon dans les déserts. 

30 Et Jésus lui demanda: 
Comment as-tu nomi Et il 
dit : Légion ; car plusieurs dé- 
mon étaient entrés en lui. 

31 Mais ils priaient Jésus 
qu'il ne leur commandât point 
d'aller dans l'abîme. 

32 Or il y avait là un grand 
troupeau de pourceaux qui pais- 
saient sur la montagne, et ils 



vm. 

le priaient de leur permettre 
d'entrer dans ces pourceaux; 
et il le leur permit. 

33 Et les démons sortant de 
cet homme, entrèrent dans les 
pourceaux ; et le troupeau sa 
jeta du haut en bas dans \e 
lac, et fut étouffé. 

34 Et quand ceux qui le gar- 
daient eurent vu ce qui était 
arrivé, ils s'enfuirent, et allè- 
rent le raconter dsjos la ville 
et par les champs. 

35 Et les gens sortirent poar 
voir ce qui était arrivé, et vin- 
rent à Jésus, et ils trouvèrent 
l'homme duquel les démons 
étaient sortis, assis aux pieds 
de Jésus, vêtu, et de sens ras- 
sis et posé ; et ils eurent peur. 

36 Et ceux qui avaient va 
tout cela, leur racontèrent com- 
ment le démoniaque avait été 
délivré. 

37 Alors toute cette multi- 
tude venue de divers endroits 
voisins des Gadaréniens le 
prièrent de se retirer de chez 
eux ; car ils étaient sajsis d'une 
grande crainte; il remonia 
donc dans la nacelle, et s'eo 
retourna. 

38 Et l'homme duquel les 
démons étaient sortis, le priait 
qu'il fût avec lui ; mais Jésus 
le renvoya, en lui disant ^ 

39 Retourne-t-en en ta mai- 
son, et raconte quelles grandes 
choses Dieu t'a faites. Il s'en 
alla donc, publiant par toute la 
ville toutes les choses que Jé- 
sus lui avait faites. 

40 Et quand Jésus fut de re- 
tour, la multitude le reçut avec 
joi ; car tous l'attendaient. 

41 Et voici, un homme ap- 



LUC, 

pefcé Ja&Bflfy qui était le princi- 
pal de la synagogroe, vint, et 
86 jetant aux pieds de Jésus, 
le pria de venir en sa mai- 
son. 

4â Car il avait une fille 
oniquey âgée d'environ douze 
ans, qui se mourait ; et comme 
il s^en allait, les troupes le 
pressaient. 

43 Et une femme qui avait 
une perte de sang depuis donxe 
aos, et qui avait dépensé tout 
son bien en médecins, sans 
qu'elle eût pu être guérie par 
aucun ; 

44 s'sq^roclnnt de lui par 
derrière, toucha le bord de son 
vêtement; et à Tinstant la 
perte de sang s'arrêta. 

45 Et Jésus dit : Qui est-ce 
qui m'a touché 1 Et comme 
tous niaient que ce fàt eux, 
Pierre lui dit, et ceux aussi 
qui étaient avec lui : Mattre, 
les troupes te pressent et te 
foulent, et tu dis : Qui est*-ee 
qui m'a touché ? 

46 Mais Jésus dit: Quel- 
qu'un m'a touché; car j'ai 
coBBU qu'une vertu est sortie 
de moi. 

47 Alors la femme voyant 
que cela ne lui avait point été 
caché, vint toute tremblante, 
et se jetant à ses pieds, lui dé- 
dlara devant tout le peuple 
pour quelle raison elle l'avait 
touché, et <5omraent elle avait 
été guérie dans le moment. 

48 Et il lui dit: Ma fille, 
rassure-toi,» ta fm t'a guérie : 
va-t-^en en f»}x. 

49 Et comme il parlait en- 
core, quelqu'un vint de chez le 
poBeipal de la syaagogue, q^ 
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lui dît : Ta fille est morte, ne 
fatigue point le Maître. 

50 Mais Jésus l'ayant enten- 
du, répondit au père de la fille, 
disant : Ne crains point, crois 
seulement, et elle sera guérie.. 

ôl Et quand il fut arrivé à la 
maison, il ne laissa entrer per-* 
sonne que Pierre, et Jacques 
et Jean, avec le père et la mère 
de la fille. 

5d Or ils la pleuraient tous, 
et de douleur ils se frappaient 
la poitrine ; mais il leur dit : 
Ne pleurez point, elle n'est 
pas morte, mais elle dort. 

53 Et ils se riaient de lui, 
sachant bien qu'elle était morte. 

d4 Mais lui les ayant tous 
mis dehors, et ayant pris la 
main de la fille, cria, en disant } 
Fille, lève-toi. 

Ô5 Et son esprit retourna, et 
elle se leva d'abord ; et il com- 
manda qu'on lui donnât à man- 
ger. 

- &6 Et le père et la mère de 
la fille en furent étonnés ; mais 
il leur commanda de ne dire à 
personne ce qui avait été fait* 

CHAP. IX. 

Jésvs-Œrist envoie ses apôtres pour 
prêcher et guérir ; rassasie cinq fkillé 
hommes de cinq jwine ; parie aux si- 
ens de sa personne^ de sa passion^ et 
du renoncement à soi-même; après 
eeloy il est transfiguré ; il guérit u» 
possédé ; enseigne l'humilité aux si 
ens ; laisse un certain homme chasser 
les démons ; souffre le refus du hgis^ 
et ixitt que le^ siens le suivent sanê 
regarder en arrière. 

PUIS Jésus ayant assemblé 
ses douze disciples, leur 
donna puissance et autorité 
sur tous les démons, et. le pou* 
veir de guérir les malades. 
2 Et il les envoya prêcher le 
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royaume de Diea, et guérir les 
malades, 

3 et leur dit : Ne portez rien 
pour le voyage, ni bâtons, ni 
•ac, ni pain, ni argent, et n*a* 
yez point chacun deux robes. 

4 Et en quelque maison que 
vous entriez, demeurez-y jus- 
qu'à ce que vous partiez de là. 

ô £t partout où Ton ne vous 
recevra point, en partant de 
cette ville-là secouez la pou- 
dre de vos pieds, en témoi- 
gnage contre eux. 

6 Eux donc étant partis alla- 
ient de bourgade en bourgade, 
évangélisant et guérissant par- 
tout^ 

7 Or Hérode le tétrarque ouït 
parler de toutes les choses que 
Jésus faisait; et il ne savait 
que croire de ce que quelques* 
uns disaient que Jean était 
ressuscité des morts ; 

8 et quelques-uns, qu*£lie 
était apparu ; et d'autres, que 
quelqu'un des anciens prophè- 
tes était ressuscité. 

9 Et Hérode dit: J'ai /a»/ 
décapiter Jean ; qui est donc 
celui ci de qui j'entends dire 
de telles choses 1 Et il cher- 
chait à le voir. 

10 Puis les apôtres étant de 
retour lui racontèrent toutes 
les choses qu'ils avaient faites. 
Et Jésus les enin^ena avec lui, 
et se retira dans un lieu dé- 
sert, près de la ville appelée 
Bethsaïda. 

1 1 Ce que les troupes ayant 
9u, elles le suivirent, et il les 
reçut, et leur parlait du roy- 
aume de Dieu, et guérissait 
ceux qui avaient besoin d'être 
guéris. 
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Id Or le jour ajrsst coni* 
mencé a baisser, les douze dit' 
cipies vinrent à /tes, et loi di* 
rent: Donne congé àcette mul- 
titude, afin qu'ils s'en aillent 
aux bourgades et aux viHages 
des environs, pour s'y retirer, 
et trouver à manger ; car nous 
sommes ici dans un pays dé» 
sert. 

13 Mais il leur dit : Donnez- 
leur vous-mêmes à manger. 
Et ils dirent: Nous n'avons 
pas plus de cinq pains et de 
deux poissons; à moins que 
nous n'allions acheter des vi- 
vres pour tout ce peuple ; 

14 car ils étaient environ 
cinq mille hommes. Et il dit 
à ses disciples : Faites-les ar- 
ranger par troupes, do cin- 
quante chacune. 

15 Ils le firent ainsi, et les 
firent tous arranger. 

10 Pois il prit les cinq pains 
et les deux poissons, et regar- 
dant vers le ciel, il les bénit, 
et les rompit, et il les distribua 
à ses disciples, afin quMls les 
missent devant cette multitude. 

17 Et ils en mangèrent tous, 
et furent rassasiés, et on rem- 
porta douze corbeilles pleines 
des pièces de pain qu'il y avait 
eu de reste. 

16 Or il arriva que, conome 
il était dans un lieu retiré pod! 
prier, et que les disciples éta- 
ient avec lui, il les interrogea, 
disant : Qui disent les troupes 
que je suis î 

19 Ils lui répondirent: Les 
uns disent que tu es Jean-Bap- 
tiste ; et les autres, Elie ; et les 
autres, que quelqu'un des an- 
ciens prophètes estressiisoité. 
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90 II leur ^iit akurs : Et tous, 
qui dites-TOus que je suis I Et 
Pierre répondant, lui dit : To 
es le Christ de Dieu. 

21 Mais usant de menaces, 
û leur commanda de ne le dire 
à personne. 

2â £t il leur dit : Il faut que 
le Fils de Thomme soufire 
beaucoup, et qu^ii soit rejeté 
des anciens, et des principaux 
sacrificateurs, et des scribes, 
el qu'il soit mis à mort, et qu'il 
ressuscite le troisième jour. 

â3 Puis il disait à tous : Si 
quelqu'un veut venir après 
moi, qu'il renonce à soi-même, 
et qu'il charge de jour en jour 
sa croix, et me suive. 

24 Car quiconque voudra sau- 
ver sa vie, la perdra ; mais qui- 
conque perdra sa vie pour l'a- 
mour de moi, la sauvera. 

25 Et que sert-il à un homme 
de gagner tout le monde, s'il 
se détruit lui-même, et se perd 
lui-même î 

26 Car quiconque aura eu 
honte de moi et de mes pa- 
roles, le Fils de l'homme aura 
honte de lui, quand il viendra 
en sa gloire, et dans celle du 
Père, et des saints anges. 

27 Et je vous dis, en vérité, 
qu'entre ceux qui sont ici pré- 
sens, il y en a qui ne mourront 

' point jusqu'à ce qu'ils aient vu 
le règne de Dieu. 

28 Or il arriva environ huit 
jours après ces paroles, qu'il 
prit avec loi Pierre, et Jean, 
et Jacques, et qu'il monta sur 
une montagne pour prier. 

29 Et comme il priait, la 
fenne de son visage devint 
toute autre, et son vêtement 
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devint blanc, en aorte qu'il é- 
tait resplendissant iomme un 
éclair. 

30 Et voici, deux person- 
nages, savoir Moïse et Elie, 
parlaient avec lui. 

31 Et ils apparurent envi- 
ronnés de gloire, et parlaient 
de sa mort qu'il devait souffrir 
à Jérusalem. - 

32 Or Pierre et ceux qui é- 
taient avec lui étaient accablés 
de sommeil ; et quaod ils fu- 
rent réveillés, ils virent sa 
gloire, et les deux personnages 
qui étaient avec lui. 

33 Et il arriva, comme ces 
personnages se séparaient de 
lui, que Pierre dit à Jésus: 
Maître, il est bon que nous so- 
yons ici ; faisons-y donc trois 
tentes, une pour toi, une pour 
Moïse, et une pour Elie; ne 
sachant ce qu'il disait. 

34 Et comme il disait ces 
choses, une niiée vint qui les . 
couvrit de son ombre ; et com- 
me ils entraient dans la nuée, 
ils eurent peur. 

36 Et une voix vint de la 
nuée, disant : Celui-ci est mon 
Fils bien-aimé ; écoutes-le. 

36 Et comme la voix se pro- 
nonçait, Jésus se trouva seul. 
Et ils se turent tous, et ils ne 
rapportèrent en ces jours-là à 
personne rien de ce qu'ils ava- 
ient vu. 

37 Or il arriva le jour sui- 
vant, qu'eux étant descendus 
de la montagne, une grands 
troupe vint à sa rencontre. 

38 Et voici, un homme de la 
troupe s'écria, disant : Maître, 
je te prie, jette les yeux sur moo 
fils ; car je n'ai que celm4à. 
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39 Et Toiei, un éB{irit le sai- 
sit, qui aussitôt le fait crier, et 
Tagite avec violence en le fai- 
sant éeumer, et à peine il se 
retire de lui, afHrès l'aveir com' 
me brisé. 

40 Or j'ai prié tes disciples 
de le chasser dehors, mais ils 
p'«nit pu. 

il Et Jésus répondant, dit : 
O génération incrédule et per- 
verse, jusques à quand serai-je 
avec vous, et vous supporteraK 
je î Amène ici ton fÛs. 

43 Et comme il approchait 
seulement, le 'démon Tagita vi- 
olemment comme sUl Peut 
voulu déchirer; mais Jésus 
censura fortement l'esprit im- 
monde, et guérit Tenfant, et le 
rendit à son père. 

43 Et tous fusent étonnés de 
la magnifique vertu de Die». 
Et comme tous s^étonaaient de 
tout ce quUl faisait, J dit à ses 

• disciples : 

44 Vous, écoutez bien ees 
discours : Car il arrivera que 
le Fils de Thomme sera Uvré 
entre les mains des hommes. 

45 Mais ils ne eomprirent 
point cette parole, et eue leur 
était tellement obscure^ qu'ils 
ne la comprenaient pas ; et ils 
craignaient de Tint^rroger tou- 
ehant cette parole. 

46 Puis ils entrèrent en dis* 
pute, pour savoir lequel d'en- 
tre eux était le plus grrand. 

47 Mais Jésus voyant la pen- 
sée de leur cœur, prit un petit 
enfant, et le mit auprès de lui. 

48 Puis il leur dit : Quicon- 
£pie recevra ce petit enâmt en 
mon nom, me reçoit ; et qui- 
^touque me recevra, reçoit ee-* 



lui qui m'a envojFe. Car e«- 
lui qui est le plus petit d'entre 
vous tous, c'est celui qui sera 

grand. 

49 Et Jean prenant la parole, 
dit: Mattre, nous arons Ta 
q[uelqu'un qui chassait les dé* 
mens en ton nom ; et nous l'en 
avons empêché, parce qu'il n» 
te sait point avec nous. 

50 Mais Jésus lui dit: Ne 
l'en empêchez point ; car celui 
qui n'est pas contre nous est 
pour nous. 

51 Or il arriva, quand les 
jours de son élévation s'ac* 
ctNBplissaient, qn'il dressa se 
Êiee, tovU résolu d'aller à ié^ 
rusalem. 

ôd Et il envoya devant hii 
des messagers, qui étant par* 
tis entrèrent dans une bourgade 
des SaniaritainB, pour lui pré* 
parer un k^is. 

53 Mais les Samaritoin» ne 
le reçurent point, parce qu'il 
paraissait qu'il allait à Jérusa- 
lem. 

54 Et quand Jacques et Jean, 
ses diseifdee, virent cela, ils 
dirent : Seigneur, veux^^tu que 
nous disions, comme kt £lte« 
que le feu descende du ciel, et 
qu'il les eonaurae 1 

55 Mais Jésus se tournant 
les censura fortement, ea leur 
disant : Vous ne savez de quel 
esprit vous êtes ttnimés ; 

56 Car le Fils de l'homme 
n'est pas venu pour faire périr 
les âmes des honmies, mais 
pour les sauver. Ainsi ils s'en 
allèrent à une autre bourgade. 

57 Et il arriva, eomme ils al- 
laient par le chemin, qu'un 
certain homme lui dit : Je te 



snÎTTai, 8eigBenr, partout où 
ta iras. 
68 Mais Jéstis lui répondit : 
Les renards ont des tanières, 
et les oiseaux du ciel ont des 
nids ; mais le Fils de Phomme 
n'a pas où reposer sa tête. 

59 Puis il dit à un autre : 
Suis-moi. Et celui-ci lui ré- 
pondit : Permets-moi première- 
ment d'aller ensevelir mon père. 

60 Et Jésus lui dit : Laisse 
les morts ensevelir leurs morts ; 
mais toi, va, et annonce le roy- 
aume de Dieu. 

61 Un autre aussi lui dit: 
Seigneur, je te suivrai ; mais 
permets^-moi de prendre pre- 
mièrement congé de ceux qui 
sont dans ma maison. 

63 Mais Jésus lui répondit : 
Nul qui met la main à la char- 
rue, et qui regarde en arrière, 
n'est bien disposé pour le roy- 
aume de Dieu. 

CHAP. X. 

Jisna-Christ envoie ses êoixante-dix 
diseipies pour prêcher et guérir ; se 
r^êuit 0» têprit du èonkettr de» si- 
mu; momire à «» docteur de la lai 
Bon prochain en la parabole du Sama- 
ritain, et instruit Marthe sur lé rneii- 
lenr d»m% de JUarie, 

OR après ces choses, le 
Seigneur en ordonna aus- 
si soixante-dix autres, et les 
envoya deux à deux devant 
bi, dans toutes les villes et 
dans tous les lieux où il devait 
aller. 

3 Et il leur disait : La mois- 
son est grande, mais il y a peu 
d'ouvriers ; priez donc le Sei- 
gneur de la moisson qu'il pous- 
se des ouvriers dans sa mois* 
son. 

3 Allez, voici, je vous envoie 
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comme des agneaux au milieu 
des loups. 

4 Ne portez ni bourse, ni sac, 
ni souliers ; et ne saluez per- 
sonne dans le chemin. 

5 Et en quelque maison que 
vous entriez, dites première* 
ment : Paix soit à cette mai- 
son. 

6 Que s'il y a Ht quelqu'un 
qui soit digne de paix, votre 
paix reposera sur lui ; sinon 
elle retournera à vous. 

7 Et demeurez dans cette 
maison, mangeant et buvant de 
ce qui sera mis devant vous ; 
car ^ouvrier est digne de son 
salaire. Ne passez point de 
maison en maison. 

8 Et en quelque ville que 
vous entriez, et qu'on vous re- 
çoive, mangez de ce qui sera 
mis devant vous. 

9 Et guérissez les malades 
qui y seront, et dites-leur : Le 
royaume de Dieu est approché 
de vous. 

10 Mais en quelque ville que 
vous entriez, si on ne vous re- 
çoit point, sortez dans ses rues, 
et dites : 

11 Nous secouons contre 
vous-mêmes la poussière de 
votre ville qui s'est attachée à 
nous ; toutefois sachez que le 
royaume de Dieu est approché 
de vous. 

12 Et je vous dis qu'en cette 
journée-là ceux de Sodome 
seront traités moins rigoureu- 
sement que cette ville-là. 

18 Malheur *k toi, Corazin ! 
malheur à toi, Bethsaïda ! car 
si les miracles qui ont été faits 
au milieu de vous avaient été 
faits dans Tyr et dans Sidbn. 
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il y a long-temps qu'elles se 
seraient repenties, couvertes 
d'un sac, et assises sur la cen- 
dre. 

14 C'est pourquoi Tyr et Si- 
don seront traités moins rigou- 
reusement que vous autour du 
jugement. 

15 Et toi, Capernaûm, qui as 
été élevée jusqu'au ciel, tu se- 
ras abaissée jusque dansFenfer. 

16 Celui qui vous écoute, 
m'écoute ; et celui qui vous 
rejette, me rejette ; or celui 
qui me rejette, rejette celui qui 
m'a envoyé. 

17 Or les soixante-dix s'en 
revinrent avec joie, en disant : 
Seigneur, les démons mêmes 
nous sont assujettis en ton nom. 

18 £t il leur dit : Je contem- 
plais Satan tombant du ciel 
comme un éclair. 

19 Voici : Je vous donne la 
puissance de marcher sur les 
serpens, et sur les scorpions, 
et sur toute la force de l'enne- 
mi, et rien ne vous nuira. 

20 Toutefois ne vous réjou- 
issez pas de ce que les esprits 
vous sont assujettis, mais plu- 
tôt réjouissez-vous de ce que 
vos noms sont écrits dans les 
cieux. 

21 En ce même instant Jé- 
sus se réjouit en esprit, et dit : 
Je te loue, ô Père, Seigneur 
du ciel et de la terre, de ce 
que tu as caché ces choses 
aux sages et aux intelligens, 
et que tu les as révélées aux 
petits enfans ; il est ainsi, ô 
Père ! parce que telle a été ta 
bonne volonté. 

22 Toutes choses m'ont été 
données e^ main par mon 
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Père ; et personne ne conoaU 
qui est le Fils sinon le Père, 
ni qui est le Père sinon le Fils, 
et celui à qui le Fils l'aura 
voulu révéler. 

23 Puis se tournant vers ses 
disciples, il leur dit en particu- 
lier : Bienheureux sont les 
yeux qui voient ce que vous 
voyez ! 

24 Car je vous dis que plu- 
sieurs prophètes et plusieurs 
rois ont désiré de voir les cho- 
ses que vous voyez, et ils ne 
les ont point vues; et d'ouïr 
les choses que vous entendez, 
et ils ne les ont ;>oint enten- 
dues. 

25 Alors voici, un docteur de 
la loi s'étant levé pour l'éprou- 
ver, lui dit : Maître, que dois- 
je faire pour avoir la vie éter- 
nelle I 

26 Et il lui dit : Qu'est-il 
écrit dans la loil Comment 
lis-tu ? 

27 Et il répondit, et dit: Tu 
aimeras le Seigneur ton Dieu 
de tout ton cœur, et de loute 
ton âme, et de toute ta force, 
et de toute ta pensée, et ton 
prochain comme toi-même. 

28 Et Jésus lui dit : Tu as 
bien répondu ; fais cela, et ta 
vivras. 

29 Mais lui se voulant justi- 
fier, dit à Jésus : Et qui est 
mon prochain 1 

30 Et Jésus répondant, lui 
dit : Un homme descendait de 
Jérusalem à Jérico, et il tom- 
ba entre les mains des voleurs, 
qui le dépouillèrent, et qui, a- 
près l'avoir blessé de plusieurs 
coups, s'en allèrent, le laissant 
à demi-mort. 
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31 Or par rencontre un sac- 
rificateur descendait par le 
niême chemin, et quand il le 
vit, il passa de Tautre côté. 

32 Un lévite aussi étant ar- 
rivé en cet endroit-là, et voy- 
ant cet homme, passa tout de 
même de Tautre côté. 

33 Mais un Samaritain fai« 
sant son chemin vint à lui, et 
le voyant il fut touché de com- 
passion. 

34 Et s^approchant lui banda 
ses plaies, et y versa de Thuile 
et du vin ; puis le mit sur sa 
propre monture, et le mena 
dans rhôtellerie, et eut soin de 
lui. 

35 Et le lendemain en par- 
tant il tira de sa bourse deux 
deniers, et les donna à Thôte, 
en lui disant : Aie soin de lui ; 
et tout ce que tu dépenseras 
de plus, je te le rendrai à mon 
retour. 

• 36 licquel donc de ces trois 
te semble-t-il avoir été le pro- 
chain de celui qui était tombé 
entre les mains des voleurs ? 

37 U répondit: C'est celui 
qui a usé de miséricorde en- 
vers lui. Jésus donc lui dit : 
Va, et toi aussi fais de même. 

38 Et il arriva, comme ils 
s'en allaient, qu'il entra dans 
une bourgade ; et une femme 
nommée Marthe le reçut dans 
sa maison. 

39 Et elle avait une sœur 
nommée Marie, qui, se tenant 
assise aux pieds de Jésus, é- 
coutait sa parole. 

40 Mais Marthe était distraite 
par divers soins ; et étant ve- 
nue à Jésus, elle dit : Sei- 
gneur, ne te soucies-tu point 
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que ma sœur me laisse servir 
toute seule 1 Dis-lui donc 
qu'elle m'aide de son côté. 

41 Et Jésus répondant, lui 
dit : Marthe, Marthe, tu t'in- 
quiètes et tu t'agites pour beau- 
coup de choses ; 

42 mais une chose est néces- 
saire ; et Marie a choisi la 
bonne part, oui ne lui sera 
point ôtée. 

CHAP. XI. 

JisuM-Ckrîgt inêtruit les sien» à prier 
elàne eeaêer ; guérit un démoniaque ; 
parle des démons ietés dehors et re- 
tournons ; du bonheur des fidèles et 
du malheur de» méehans impur» au 
dedanâf qu'il ripèU souvent aux 
scribe» et aux phiûritien» hypocrite», 

ET il arriva, comme il é- 
tait en prières en un cer 
tain lieu, qu'après qu'il eut ces- 
sé de priei\ quelqu'un de ses 
disciples lui dit : Seigneur, 
enseigne-nous à prier, ainsi que 
Jean a enseigné ses disci- 
ples. 

2 Et il leur dit : Quand vous 
prierez, dites : Notre Père qui 
es aux cieux, ton nom soit 
sanctifié. Ton règne vienne. 
Ta volonté soit faite en la terre 
comme au ciel. 

3 Donne-nous chaque jour 
notre pain quotidien. 

4 Et pardonne-nous nos pé- 
chés ; car nous quittons aussi 
les dettes à tous ceux qui nous 
doivent Et ne nous induis 
point en tentation, mais déli- 
vre-nous du mal. 

5 Fuis il leur dit : Qui sera 
celui d'entre vous, lequel ayant 
un ami qui aille à lui sur le 
minuit, et lui dise : M<m ami, 
prête-moi trois pains ; 

6 car un de mes amis m'est 
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Mirrenn en paséant, et je n'ai 
rien pour lai présenter 1 

7 Et que eelui qui est dedant 
réponde et dise i Ne m^impor- 
tune point ; car ma porte est 
déjà fermée, et mes petits en- 
fans sont avec moi au lit ; je ne 
puis me le ver pour t'en donner? 

8 Je vous dis qu'encore qu'il 
ne se lève point pour lui en 
donner, à cause qu'il est scn 
ami, il se lèvera pourtant à 
cause de son importunité, et 
lui en donnera autant qu'il en 
aura besoin. 

9 Ainsi je vous dis : Deman- 
dez, et il vous sera donné ; 
chercher, et vous trouverez ; 
heurtez, et il vous sera ouvert. 

10 Car quiconque demande, 
reçoit ; et quiconque cherche, 
trouve ; et il sera ouvert à ce- 
lui qui heurte. 

11 Que si -un enfant demande 
du pain à quelqu'un d'entre 
vous qui soit son père, lui don- 
nera-t-il une pierre î ou s'il 
demande du poisson, lui don- 
nera-t-il au lieu du poisson un 
serpent î 

12 Ou s'il demande un œuf, 
lui donnera-t-il un scorpion 1 

13 Si donc vous, qui êtes 
méchans, savez bien donner à 
vos enftins de bonnes choses, 
combien plus votre Père cé- 
leste donnera-t-il le Saint-Es- 
prit à ceux qui le lui deman- 
dent ? 

14 Alors il chassa un démon 
qui était muet; et il arriva 
que quand le démon fut sorti, 
le muet parla, et les troupes 
s'en étonnèrent. 

16 Et quelques-uns d'entre 
eux dirent : C'est par Béelase- 



bul, prince de» démons, qu'il 
chasse les démons. 

16 Mais les autres, pour l'é- 
prouver, lui demandaient un 
miracle du cieK 

17 Mais lui connaissant leurs 
pensées, leur dit: Tout roy- 
aume divisé contre soi-même 
sera réduit en désert ; et toute 
maison divisée contre elle-même 
tombe en ruine. 

18 Que si Satan est aiissi di- 
visé contre lui-même, comment 
subsistera son règne ? car vous 
dites que je chasse les démons 
par Béelzebul. 

19 Que si je chasse les dé- 
mons par Béelzebul, vos fils 
par qui les chassent-ifs ? C'est 
pourquoi ils seront eux-mêmes 
vos juges. . ,,. 

30 Mais si je chasse les dé- 
mons par le doigt de Dieu, cer- 
tes le règne de Dieu est pa^ 
venu à vous. 

21 Quand un homme fort et 
bien armé garde son hôtel, les 
choses qu'il a sont en sûreté. 

22 Mais s'il en survient un 
autre plus fort que lui qui le 
surmonte, il lui ôte toutes ses 
armes auxquelles il se confiait, 
et fait le partage de ses dépou- 
illes. 

23 Celui qui n'est point avec 
moi est contre moi ; et celui 
qui n'assemble point avec moi, 
disperse. 

24 Quand l'esprit immonde 
est sorti d'un homme, il va par 
des lieux secs, cherchant du 
repos ; et n'en trouvant point, 
il dit : Je retournerai dans ma 
maison, d'où je suis sorti. 

25 Et y étant venu, il la treu* 
re balayée et parée. 
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SO Al&rê il 8*en va, et prend 
avec soi sept autres esprits 
plus méehans que lui, et ils 
entrent et demeurent là ; de 
sorte que la dernière condition 
de cet homme-là est pire que 
la première. 

27 Or il arriva, comme il di« 
sait ees choses, qu'une femme 
d'entre les troupes éleva sa 
voix, et lui dit : Bienheureux 
est le ventre qui t*a porté, et les 
mamelles que tu as tétées. 

28 £t il dit : Mais i^utôt bi- 
enheureux sont ceux qui écou- 
tent la parole de Dieu, et qui 
la gardent. 

29 Et comme les troupes s'a- 
massaient, il se mit à dire : 
Cette génération est méchante; 
elle demande un miracle, mais 
il ne lui sera point accordé 
d'autre miracle que le miracle 
de Jonas le prophète. 

30 Car comme Jonas fut un 
signe à ceux de Ninive, ainsi 
le Fils de l'homme en sera un 
à cette génération. 

31 La Reine dumidiserteve» 
ra au ;;(>ur <^ jugement contre 
les hommes de cette généra- 
tion, et les condamnera ; parce 
qu'elle vint du bout de la terre 
pour entendre la sagesse de 
Salomon ; et voioi, û y a ici 
plus que Salomofi. 

32 Les gens de Ninive se lè- 
veront au jour du jugement 
contre. cette génération, et la 
condamneront, parce qu'ils se 
sont repentis à la prédication 
de Jouas ; et voici, il y a ici 
plus que Jonas. 

33 Or nul qui allume une 
lampe, ne la met dans un lieu 
eaehéy ou sous xm boisseau. 
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mais snr on chandelier, afin 
que ceux qui entrent voient la 
lumière. 

34 La lumière du corps c'est 
Tceil ; si done ton oeil est net, 
tout ton corps aussi sera éclai- 
ré ; mais s'il est mauvais, ton 
corps au8j»i sera ténébreux. 

36 Regarde donc que la lu- 
mière qui est en toi ne soit des 
ténèbres. 

36 Si donc tout ton corps est 
éclairé, n'ayant aucune partie 
ténélnréuse, il sera éclairé par- 
tout, comme quand la lampe 
t'éclaire par sa lumière. 

37 Et comme il parlait, on 
pharisien le pria de dîner chez 
lui ; et Jésus y entra, et se mit 
à table. 

38 Maûs le pharisien s'éton- 
na de voir qu'il ne s'était point 
premièrement lavé avant le 
diner. 

39 Mais le Seigneur lui dit : 
Vous autre» pharisiens vous 
nettoyés le dehors de la coupe 
et du plat ; nwis le dedans de 
v«us est plein de rapine et de 
méchanceté. 

40 Insensés, celui qui a fait 
le dehors, n'a-t-ilpas fait aussi 
le dedans ? 

41 Mais plutôt donnes l'au- 
mône de ce que rous avev, et 
voici, toutes choses vous se- 
ront nettes. 

42 Mais malheur à vous, pha- 
risiens: car vous payez la- 
dtme de la menthe, et de la 
rue, et de toute sorte d^herbage, 
et vous négligez le jugement 
et l'amour de IHeu ; il allait 
faire ces ehosesoci, et ne lais- 
ser point celles-là. 

43 Malheur à vous, pharis»> 
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ens, qni aimex les premières 
places dans les synago^es, et 
les salutations dans leç mar- 
ciïés. 

44 Malheur à tous, scribes 
et pharisiens hypocrites; car 
vous êtes comme les sépulcres 
qui ne paraissent point, en sorte 
que les hommes qui passent 
par dessus n^en savent rien. 

45 Alors quelqu^un des doc- 
teurs de la loi prit la parole, et 
lui dit : Maître, en disant ces 
choses tu nous dis aussi des 
injures. 

46 Et Jésus lui dit : Msdheur 
aussi à vous, docteurs de la 
loi ; car vous chargez les hom- 
mes de fardeaux insupporta- 
bles, mais vous-mêmes ne tou- 
chez point ces fardeaux de l'un 
de vos doigts. 

47 Malheur à vous ; car vous 
bâtissez les sépulcres des pro- 
phètes que vos pères ont tués. 

48 Certes, vous témoignez 
que vous consentez aux ac- 
tions de vos pères ; car ils les 
ont tués, et vous bâtissez leurs 
sépulcres. 

49 C'est pourquoi aussi la sa- 
gesse de Dieu a dit : Je leur 
enverrai des prophètes ^et des 
apôtres, et ils en tueront, et en 
chasseront. 

60 Afin que le sang de tous 
les prophètes, qui a été réj)an^ 
du dès la fondation du monde, 
soit redemandé à cette nation. 

51 Depuis le sang d'Abel 
jusqu'au sang de Zacharie, qui 
fut tué entre l'autel et le tem- 
ple ; oui, je vous dis quUl sera 
redemandé à cette nation. 

52 Malheur à vous, docteurs 
dé la loi ; parce qu'ayant enle- 
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vé la clef de la iscience, rons- 

mémes n'êtes point entrés, et 

vous avez empêché eeux qui 

entraient. 

53 £t comme il leur disait 
ces chosesi les scribes et les 
pharisiens se mirent à le pres- 
ser encore plus fortement, et à 
lui tirer de la bouche plusieurs 
choses ; 

54 lui dressant des pièges, et 
tâchant de recueillir captieuse- 
ment quelque chose de sa bou- 
che, pour avoir de quoi l'ac- 
cuser. 

CHAP. XII. 

Jisus-Christ instruit les siens de s§ 
garésr de Fkifp9efisûy de Pavanée^ 
etc. ; de veiUer à leur eluargs en at- 
tendant le Maître ; de lien discerner 
la saison^ et d'être frits à U ràcon- 

CEPENDANT les troupes 
s'étant assemUées par 
milliers, en sorte qu'ils se fou- 
laient les uns les autres, il se 
mit à dire à ses disciples: 
Donnez-vous de garde surtout 
du levain des pharisiens, qui 
est l'hypocrisie. 
3 Car il n'y a rien de caché, 
qui ne doive être révélé ; ni 
rien de si secret, qui ne doive 
être connu. 

3 C'est pourquoi les choses 
que vous avez dites dans les 
ténèbres, seront ouïes dans la 
lumière ; et ce dont vous' avez 
parlé à l'oreille dans les cham- 
bres, sera prêché sur les mai- 
sons. 

4 Et je vous dis à vous, mes 
amis : Ne craignez point ceux 
qui tuent le corps, et qui après 
cela ne sauraient rien faire da- 
vantage. 

5 Mais je vous montrerai qui 
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iroûs dèYe£ craindre ; craignez 
celui qui a la puissance, après 
qu'il a tué, d'enroyer dans la 
géhenne ; oui, tous dis-je, crai- 
gnes celui-là. 
Ne donne*t-on pas cinq pe- 
tite passereaux poiiir deux pi- 
les ? et cependant un seul 
d'eux n'est point oublié devant 
Dieu. 

7 Tous les cheveux même de 
votre tête sont comptés; ne 
craignez donc point ; vous va- 
lez mieux que beaucoup de 
passereaux. 

8 Or, je vous dis que quicon- 
que me confessera devant les 
hommes, le Fils de Thomme le 
confessera aussi devant les an- 
ges de Dieu. 

9 Mais quiconque me reniera 
devant les hommes, il sera re- 
nié devant les angeâ de Dieu. 

10 Et quiconque pariera con- 
tre le Fils de l'homme, il lui 
sera pardonné ; mais à celui 
qui aura blasphémé contre le 
Saint-Esprit, il ne lui sera 
point pardonné. 

1 1 Et quand ils vous mène- 
ront aux synagogues, et aux 
magistrats, et aux puissances, 
ne soyez point- en peine com- 
ment, ou quelle chose vous ré- 
pondrez, ou de ce que vous 
aurez à dire. 

12 Car le Saint-Esprit vous 
enseignera daiis ce même in- 
stant ce qu'il faudra dire. 

13 Et quelqu'un de la troupe 
lui dit : Maître, dis à mon 
frère qu'il partage avec moi 
l'héritage. 

14 Mais il lui répondit : O 
homme ! qui est-ce qui m'a é- 
tabti Bor vous pour être votre 
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juge, et pour faire vos parta- 
ges? 

15 Puis il leur dit : Voyez, 
et gardez-vous d'avarice ; car 
encore que les biens abondent 
à quelqu'un, il n'a pourtant pas 
la vie par ses biens. 

16 Et il leur dit cette para 
bole : Les champs d'un homme 
riche avaient rapporté en abon- 
dance ; 

17 et il pensait en lui-même, 
disant : Que ferai-je, car je 
n'ai point de place où je puisse 
assembler mes fruits ? 

18 Puis il dit : Voici ce que 
je ferai ; j'abattrai mes gre- 
niers, et j'en bâtirai de plus 
grands, et j'y assemblerai tous 
mes revenus et mes biens. 

19 Puis je dirai à mon âme : 
Mon âme, tu as beaucoup de 
biens assemblés pour beaucoup 
d'années ; repose-toi, mange, 
bois, et fais grande chère. 

20 Mais Dieu lui dit : Insen- 
sé ! en cette même nuit ton 
âme te sera redemandée; et 
les choses que tu as préparées 
à qui seront-elles 1 

21 II en est ainsi de celui qui 
fait de grands amas de biens 
pour soi-même, et qui n'est pas 
riche en Dieu. 

22 Alors il dit à ses disci- 
ples : A cause de cela je vous 
dis : Ne soyez point en souci 
pour votre vie, de ce que vous 
mangerez; ni pour votre corps, 
de quoi vous serez vêtus. 

23 lia vie est plus que la 
nourriture, et le corps est plus 
que Te vêtement. 

24 Considérez les corbeaux , 
ils ne sèment, ni ne moisson- 
nent, et ils n'ont point de cei- 
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et cepen- 
dant Dieu les nourrit ; combien 
Talez-Toua mieux que les oi- 
seaux? 

U5 £t qui est celui de vous 
qui par son souci puisse ajou- 
ter une coudée à sa stature 1 

36 Si doue tous ne pouvez 
pas raéae ce qui est trôs-petit, 
pourquoi étes^voua en souci du 
reste 1 

27 Considérez comment crois- 
sent les lis ; ils ne travaillent 
ni ne filent, et cependant je vous 
dis que Salomon même dans 
toute sa gloire n'était point vê- 
tu comme Tun d'eux. 

38 Que si Dieu revêt ainsi 
Therbe qui est aujourd'hui au 
champ, et qui demain est mise 
au four, combien plus vous 
vétira^t-^j 6 gens de petite 
foiî 

3d Ne dites donc point : Que 
mangerons-nous, ou que boi- 
rons«nous ? et ne soyez point 
9n suspens. 

30 Car les gens de ce monde 
sont après à rechercher toutes 
ces choses ; mais votre Père 
sait que vous avez besoin de 
ces choses. 

31 Mais plutôt cherchez le 
royaume de Dieu, et toutes ces 
choses vous seront données 
par dessus. 

33 Ne crains point, petit 
troupeau ; car il a plu à votre 
Père de vous donner le roy- 
aume. 

33 Vendez ce que vous avez, 
et donnez- en l'aumône ; faites- 
vous des bourses qui ne s'en- 
vieilli^-sent point, et un trésor 
dans les cisux qui ne défailte 
d'oà le larron D'a{^o- 
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cbe point, el ^ la teigne » 
gftte rien; 

34 car oit est votre trésor, là 
sera aussi voire ccsur. 

35 Que vos reins soient 
ceints, et vos lampes allumées. 

36 Et soyez .seoiblables aox 
serviteurs qui attendent le maî- 
tre quand il retonmera des 
noces, afin que quand il vien- 
dra, et qu'il heurtera, ils lui 
ouvrent aussitôt. 

37 Bienheureux sontees ser- 
viteurs que le maître trouvera 
veillans, quand il arrivera. £n 
vérité, je vous dis qu'il se cein- 
dra, et les fera mettre à ta- 
ble, et s'avançant il les ser- 
vira. 

38 Que s'il arrive sur la se- 
conde veille, ou sur la troisi- 
ème, et qu'il les trouve ainsi 
veilkms, bienheureux sont ces 
serviteura-là. 

39 Or sachez ceci, que si le 
père de famille savait à quelle 
heure le larron doit venir, il 
veillerait, et ne baisserait point 
percer sa maison. 

40 Vous donc aussi tenez- 
vous prêts; car le Fils de 
l'homme viendra à l'heure que 
vous n'y penserez point. 

41 £t Pierre lui dit: Sei- 
gneur, dis-tu cette parabole 
pour nous, ou aussi pour tous! 

43 Et le Seigneur dit : Qui 
est donc le dispensateur fidèle 
et prudent, que le maître aurs 
établi sur toute la troupe de 
ses serviteurs pour leur donner 
l'ordinaire dans le temps qu'il 
fautî ' ; 

43 Bienheureux est ce serti- 
teur-làque son maître trouvées 
faisant ainsi quand il viendra* 
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44 En rérité, je vous àm qu'il 
rétablira sur tout ce qu'il a. 

45 Mais si ce serviteur-là dit 
en son cœur ; Mon maître tar- 
de long-temps à venir, et qu'U 
se lanette à Inure les serviteurs 
et leis servantes, et à manger, 
et à hfàrey et à s'enivrer, 

46 le maître de ce serviteur 
viendra au jour qu'il ne l'at- 
tend point» et à l'heure qu'il ne 
sait point, et il le séparera^ et 
le mettra au rang des in(idèle& 

47 Or le serviteur qui a con- 
nu la volonté de son maHre, et 
qui ne s'est pas tenu prêt, et 
n'a point fait selon sa volonté, 
sera battu de plusieurs coups. 

48 Mais celui qui ne l'a point 
connue, et qui a fait des choses 
dignes de châ,timent, sera bat- 
tu de moins de coups ; car à 
chacun à qui il aura été beau- 
coup donné, il sera beaucoup 
redemandé ;. et à celui à qui il 
aura été beaucoup confié, il 
sera plus redemandé. 

49 Je suis venu mettre le feu 
en la terre ; et que veux-je, s'il 
est déjà allumé ? 

50 Or j'ai à être baptisé d'un 
baptême; et combien suis-je 
pressé jusqu'à ee qu'il soit ac- 
compli î 

ôl Pensea-vous que je sens 
venu mettre la paix en la ter- 
re? Non, vous dis-je, mais 
plutôt la division. 

ô2 Car désormais ils seront 
cinq dans une maison, divisés, 
trois contre deux, et deux eon« 
tre trois, 

53 Le père sera divisé con- 
tre le fils, et le fils contre le 
père ; la mère contre la fille, 
et U fille contre la mère ; la 
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belle-mère contre sa belle-fiBfii 
et la belle*fiile contre sa belle- 
mère. 

54 Puis il disait aux troupes : 
Quand vous voyez une nuée 
qui se lève de rOccident^vous 
dites d'abord : La pluie vient ; 
et cela arrive ainsi. . 

55 £t quand vous voyez souft 
âer le vent du Midi, vous di- 
tes qu'il fera chaud ; et cela 
arrive. 

56 Hypocrites, vous savez 
bien discerner les apparences 
du ciel et de la terre ; etcoœ- 
ment ne diseernez^vous point 
cette saison 1 

57 Et pourquoi aussi ne re* 
connaissez-vous pas de vous- 
mêmes ce qui est juste 1 

58 Or quand tu vas au magis* 
trat avec ta partie adverse, 
tâche en chemin d'en être dé* 
livré ; de peur qu'elle ne te 
tire devant le juge, et que le 
juge ne te livre au sergent, et 
que le sergent ne te mette en 
prison. 

59 Je te dis que tu ne sorti- 
ras point de là jusqu'à ce que 
tu aies rendu la dernière pit«. 

CHAP. XIII. 

Jéêus-Christ exhorte à la repentaneê à 
Vocetuiom éea GnUlét*» massacré» 0t 
d» figvisr coupé ; guérU une femme 
malade au sabbat ; compare le royaume 
de Dieu au grain et au levât», exkoT' 
tant à y entrer par la porte étroite^ et 
criant malheur sur Jérusalem' 

EN ce même temps^ quel. 
que8*uns» qui se trouva- 
ient là présens,, lui racontèrent 
ce qui s^éi^t passé touchant 
les Galiléens, desquels Pilate 
avait mêlé le sang avec leurs 
sacrifices. 
2 £t Jésus répondant, le«i 
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dit : Croyez-Tou8 que ces Oft- 
iiléens fassent pins pécheurs 
que tous les Galiléens, parce 
qu'ils ont souffert de telles 
choses ! 

3 Non, vous dis-je ; mais si 
vous ne vous reperitez, vous 
périrez ious de la mèine ma* 
nière. 

4 Ou croyez-vous que ces 
dix-huit, sur qui la tour de Si- 
loé tomba, et les tua, fussent 
plus coupables que tous les ha- 
bitans de Jérusalem ! 

5 Non, vous dis-je ; mais si 
vous ne vous repentez, vous 
périrez tous de la même ma- 
nière. 

6 11 disait aussi cette para- 
bole : Quelqu'un avait un figu- 
ier planté dans sa vigne, et il y 
vint chercher du fruit, mais il 
n'y en trouva point. 

7 Et il dit au vigneron : Voi- 
ci, il y a trois ans que je viens 
chercher du fruit en ce figuier, 
et je ny en trouve point ; cou- 
pe-le ; pourquoi occupe-t-il inr 
utilement la terre ! 

8 £t le vigneron répondant, 
ui dit : Seigneur, laisse-le en- 
core pour cette année, jusqu'à 
ce que je l'aie déchaussé, et 
que j'y aie mis'du fumier. 

9 Que s'il fait du fruit, tu le 
laisserez ; sinon, tu le coupe- 
ras après cela. 

10 Or comme il enseignait 
dans une de leurs synagogues 
un jour de sabbat, 

11 voici, il y avait là une 
femme qui était possédée d'un 
démon qui la rendait malade 
depuis dix-huit ans, et elle était 
courbée, et ne pouvait nulle- 
ment se redresser. 



13 Et quand Jésus l'eut vue 
il l'appela, et lui dit : Femme, 
tu es délivrée de ta maladie. 

13 Et il posa les mains sur 
elle ; et dans ce moment elle 
fut redressée, et glorifiait Dieu. 

14 Mais le maitre de la syna- 
gogue, indigné de ce que Jé- 
sus avait guéri au jour du sab- 
bat, prenant la parole, dit à 
l'assemblée : Il y a six jours 
auxquels il faut travailler ; ve- 
nez donc ces jours-là, et soyez 
guéris, et non point au jour du 
sabbat. 

15 Et le Seigneur lui répon- 
dit, et dit : Hypocrite, chacun 
de vous ne détache-t-il pas son 
bœuf ou son àne de la crèche 
le jour du sabbat, et ne les 
mène-t-il pas boire î 

16 Et ne fallait-il pas délier 
de ce lien au jour du sabbat 
celle-ci qui est fille d'Abra- 
ham, laquelle Satan avait liée 
il y a déjà dix-huit ans ? 

17 Comme il disait ces cho- 
ses, tous ses adversaires éta- 
ient confus; mais toutes les 
troupes se réjouissaient detoa-> 
tes les choses glorieuses qu'il 
opérait. 

IS II disait aussi : A quoi est 
semblable le royaume de Dieu, 
et à quoi le oomparerai-je \ 

19 II est semblable au gr&in 
de semence de moutarde qu'un 
homme prit, et mit en son jar- 
din, lequel crût, et devint un 
grand arbre, tellement que les 
oiseaux du ciel faisaient leurs 
nids dans ses branches. 

20 II dit encore : A quoi çom-. 
parerai-je le royaume de Dieiil 

SI II est semblable au levain 
qu'une lemme prit, et qu'elle 
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mit parmi trois maures de fii- 
rine, jusqu'à ce qu'elle fût ton- 
te levée. 

22 Puis il s'en allait par les 
villes et par les bourgades, 
enseignant^ et tenant le chemin 
de Jérusalem. 

23 Et quelqu'un lui dit : Sei- 
gneur, n'y a-t-il que. peu de 
gens qui soient sauvés î 

24 Et il leur dit: Faites ef- 
fort pour entrer par la porte 
étroite ; car je vous dis que 
plus^rs tâcheront d'entrer, et 
ils ne le pourront. 

25 Et après que le père de 
famille se sera levé, et qu'il 
aura fermé la porte, et 4iue vous 
étant dehors vous vous mettrez 
à heurter à la porte, en disant : 
Seigneur, Seigneur, ouvre- 
nous ; et que lui vous répon- 
dant, vous dira : Je ne sais 
d'où vous êtes ; 

26 alors vous vous mettrez à 
dire : Nous avons mangé et bu 
en ta présence, et tu as ensei- 
gné dans nos rues. 

27 Mais il dira : Je vous dis 
que je ne sais d'où vous êtes ; 
retirez-vous de moi, vous tous 
qui Élites le métier d'iniquité. 

28 Là il y aura des pleurs 
et des 'grincemens de dents ; 
quand vous vçrrez Abraham, 
et Isaac, et Jacob, et tous les 

Sophètes dans le royaume de 
ieu, et que vous serez jetés 
dehors. 

29 II en viendra aussi d'Ori- 
ent, et d'Occident, et du Sep- 
tentrion, et du Midi, qui seront 
à table dans le royaume de 
Dieu. 

30 Et voici, ceux qui sont les 
derniers seront les premiers, 

Fr. 9 
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et ceux qui sont les premiers 
seront les derniers. 

31 En ce même jour-là quel- 
ques pharisiens vinrent à lui, 
et lui dirent : Retire-toi, et t'en 
va d'ici ; car Hérode veut te 
tuer. 

32 Et il leur répondit : Allez, 
et dites à ce renard ; Voici, je 
chasse les démons, et j'achève 
aujourd'hui et demain de faire 
des guérisons, et le troisième 
jouir je prends fin. 

33 C'est pourquoi il me faut 
marcher aujourd'hui<et demain, 
et le jour suivant ; car il n'ar- 
rive point qu'un prophète 
meure hors de Jérusalem. 

34 Jérusalem, Jérusalem, qui 
tues les prophètes, et qui la- 
pides ceux qdi te sont envoyés, 
combien de fois ai-je voulu 
rassembler tes enfans, comme 
la poule rassemble ses poussins 
sous ses ailes, et vous ne l'avez 
point voulu 1 

35 Voici, votre maison va être 
déserte ; et je vous dis, en vé- 
rité, que ^ous ne me verrez 
point jusqu'à ce qu'il arrivera 
que vous direz : Béni soit ce- 
lui qui vient au nom du Sei- 
gneur! 

CHAP. XIV. 

Jéêus-Oirist guérit un hydropiçue U 
J9ur du Mbbat ; dcnne des tirons aux 
pharuieua aur la priséauce; et aux 
conviés à table par la parabole du 
grand souper; et plusieurs instrue- 
tions aux siens êur le renoncement à 
soi-même. 

IL arriva aussi que Jésus é- 
tant entré un jour de sabbat 
dans la maison d'un des prin- 
cipaux des pharisiens, pour 
prendre son repas, ils l'obser- 
vaient. 
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â £t voici, ua Homme hydro- 
pique était là doTftQt luL 

3 £t Jésus, prenant laptrqle, 
parla aux docteurs de la loi, et 
s^ux pharisiens» disant : Esl^il 
permis de guônr au jour da 
sabbat? 

4 Et ils ne diient mot. Alors 
ayant pris .le tmtiade, iX le gué- 
rit et le renvoya,. 

5 Puis, s'adres9antà eux, il 
leur dit : Qui sera celui d'en- 
tre vous qui, ayant un âne ou 
un bœuf, lequel vienne à tomr 
ber dans ua puits, ne l'en re« 
tire aussitôt le jour du sabbat? 

6i Ëtils ne pouvaient répli- 
quer à ces choses. 

7 II proposait aussi aux coor 
vies une sUnilitude, prenant, 
garde c<Hument ils choisissa- 
ient les premières places à ta- 
ble ; et il leur disait : 

8 Quand tu seras convié par 
quelqu'un à des noces, ne te 
mets point à table à la premi- 
ère puce, de peur qu'il n'arrive 
qu'un plu» honorable que toi 
soit aussi convié ; 

9 et que celui qui vous aura, 
convié ne vienne, et ne te dise : 
Donne ta place à cislui-ci; et 
qu'alors tu ne commences avec 
honte de te mettre à la der- 
nière place. 

10 Mais quand tu seras con- 
vié, va, et te mets à la der- 
nière place, afin que quand ce- 
lui qui t'a convié viendra, il te 
dise : Mon ami, monte plus 
haut ; et alors cela te tournera 
à lionneur devant tous ceux qui 
seront à table avec toi. 

11 Car quiconque s'élève, se- 
ra abaissé ; et quiconque s'a- 
baisse, sera élevé- 
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18 II <tiaaii anisi à celui <gm 
l'avait coBrvié ; Quand tu &û 
un dîner ou un souper,, n'invite 
point, tes aad», ni te» frères, ni 
te» paréos^ ni tes fiches^ voi« 
sinst, de peur qu.'ila ne te eoe- 
vient à leur tour, et qae la pa- 
reille ne te soit rendue. 

13 Mais quand tu feras- un 
festin, convie les pauvres, le» 
impotens, les boiteux et les 
aveugles ; 

14. et tu seras bienheureux d» 
oe qu'il» n'ont pas de quoi ti^ 
rendre la pareille; car la pa*. 
reille te sera rendue en la ré- 
surrection des justes. 

lô Et un de eeux.cpii étaient 
^ table* ayant. entendu eea pa^ 
rôles, lui dit: Bienheureux se* 
ra celui qui mangera dit paia- 
dans, le royaume de Dieu. 

16 l^iJésus dit ; Un homme 
fit un grand souper, et y, qob* 
via be««90tt{k de gens» 

17 Ëtàl'heufe du aoup^il 
envoya son serviteur pour dire 
aux conviés .: Yeae^ car tout 
est déjà prêt. 

18 Maia ils commencèrent 
tous unanimement à s'excuser* 
Le premier lui dit : J'ai a«he* 
té un héritage, et il rate faut 
néoeasaixement partir pour l'aK 
1er voir ; je te prie, tien»-moi 
pour excusée 

19 Un autre dit : J'ai acheté 
cinq couples de. bœufs, et je 
m'en vais les éprouver ; je ta 
prie, tiens-moi pour oxcuséi. 

20 £t un. autre dit : J'ai é-> 
pouaé une femme, Ci'est^ pcaur* 
quoi je n'y puis aller. 

21 Ainsi le serviteur s'eare* 
tourna, et rapporta ces choees 
4 son maître. AIoes le-pè» 
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d^fiffiliiles totiten«o}èrei dit k 
son oovrifceiu^: Va^t-en pr(mip^ 
tement dans le» plaoes et dafts 
lea mea* de I» ville, et amène 
kû Lee pauTtos, el Les impo- 
teo% et iB»Mte«x,0l keanreiK 
gles. 

39 PuiS'lè sorvttdur dit : Mat- 
Ire^ il a été Êûtainsicpie tua» 
commamltè, et il y a encore de 
la plaee. 

âd Et le maître dit au servi- 
teur : Va dâo» lies ohemioB et 
le Umg de» haies^ et eewt que 
tu trawiêntêi contraiae>>lead?en'i' 
Urer, afin qwe ma maiae« soit 
remplie. 

34 Car je voa» die qu^auetin 
de ces bommee <|iii avaieort été 
conviés ne goûteia de moa 
soupes. 

dô Or de- grandes- troupes ai- 
Uûest ayee lui ; et lui se tour* 
nantt lemr dit : 

26 Si quelqu'un vient vers 
moi^ et ne-keh pas son père, et 
sa mère, et sa Êerame, et ses 
enfaa% et ses frères, et se» 
sœcirSf et même sa propre vie, 
il ne peuJIétie mon disciple. 

27 Et quieoaque ne porte sa 
CTeUc, et ne vient après moi, il 
n» peut èUre mondisoiple. 

â& Maie qui est eeiai d'entre 
vou» qiii^ voulant bâtir uns 
toaftB&e?asseie premièrement, 
et Bt eefeule k dépense pour, 
voir ^'à a deqoet Paehever, 

3d de peur qu'après eo avoir 
jeté le fondement, et n'ayant 
pu l'achever, tons ceux qui le 
verront ne commencent à se 
mo^onr de hii, 

30 en ddsant : Cet homme a 
se à bàtir^ et il n'a pu 
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. 31 Ou, qui est le roi qui par- 
te pour donner bataille à un 
antre roi, qoi premièrement ne 
a'asaeie, et ne oonsolte sUl pour- 
ra avee dix mUie hommes al- 
ler à la rencontre de celui qui 
vient contre lui avec vingt 
mille î 

32 Autrement â lai envoie -une 
ambassade, pendant qu'il est 
encore loin, et demande la paix^ 

33 Ainsi donc chacun de vooi 
qui ne renonee pas à tout ce 
qu'il a, ne peut être mon dis^ 
eiple. 

34 Le sel est bon ; mai» si le 
9sl devient insipide, avec quoi 
le salera-t-on ? 

36 II n'est propre ni pour la 
terre, ni peur le fumier ; mai$ 
on le jette dehors. Qui a de» 
oreilles pour oirïr, qo'il entende 

CHAP. XV. 

Jisua-Ckrift justifie sa conduite envers 
les pécheurs par leé paraboles de la. 
èreàist de. te 4r«o*aMi et da Pm^mU 
prodigue. 

OR tons le» péaiger» et les 
gens de mauvaise vie »'ap« 
prêchaient de lui pour l'enten-* 
dre. 

2 Mai» les pharisiens et les 
scribes murmuraient) disant! 
Gehiirci reçoit ke gens de 
m»avaise vie, et mange avec 
eux. 

3 Mais il leur proposa cette 
parabole, disant : 

4 Qui est l'homme d'entre 
vous qui ayant cent brebis, s'il 
en perd une, ne. laisse le» qita- 
tre-vingt^dix-nenf an désert, et 
ne s'en aille apirès celle qui est- 
perdue, jusqu'à ce qu'il l'ait- 
trouvée ; 

& et qui, l'ayant trouvée, ne la; 
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mette sur ees épaulée bien 
joyeux; 

6 et, étant de retour en aa 
maison, n'appelle ses amis et 
ses voisina, et ne leur dieé : 
Réjouiaaea-Yousavec moi ; car 
j^ai trouvé ma brebiB qui était 
perdue 1 

7 Je TOUS dis qu'il y aura de 
même de la joie au ciel pour 
un seul pécheur qui vient à ae 
Mpentir, plus que pour quatre- 
vingt-dix-neuf justea qui n'ont 
pas besoin de repentaoce. 

8 Ou, qui est la femme qui 
ayant dix drachmes, si elle 
perd une drachme, n'allume la 
chandelle, et ne balaie la mai- 
son, et ne la cherche diligem- 
ment, jusqu'à ce qu'elle l'ait 
trouvée ; 

d et qui, après l'avoir trou^ 
vée, n'appelle ses amies et ses 
voisines, en leur disant : Ré- 
jouissez-vous avec moi ; car 
j'ai trouvé la drachme que j'a- 
vais perdue î 

10 Ainsi je vous dis qu'il y a 
de la joie devant les anges de 
Dieu pour un seul pécheur qui 
vient à se repentir. 

11 II leur dit aussi : Un 
homme avait deux fils ; 

12 et le plus jeune dit à son 
père : Mon père, donne-moi 
la part du bien qui m'appar- 
tient ; et il leur partagea ses 
biens. 

13 Et peu de jours après, 
quand le plus jeune fils eut tout 
ramassé, il s'en alla dehors en 
un pays éloigné ; et là il dis- 
sipa son bien en vivant dans la 
débauche. 

14. Et après qu'il eut tout dé- 
pensé, une gnuide ffunine sur- 
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vint en ce pays-là ; et il com- 
mença d'é^ dans la dînette. 

15 Alors il s'en alla, et se 
mit an service d'un dos habi- 
tana du pays, qui l'envoya dans 
ses possessions pour pâltre les 
pourceaux. 

16 Et il désirait de se ras- 
sasier des gousses que les 
pourceaux mangeaient ; mais 
personne ne lui en donnait. 

17 Or, étant revenu à loi- 
méme, il dit : Combien y a-t-il 
de mOToenaires dans la maisos 
de mon père qui ont du paio 
en abondance, et moi je meurs 
de faim ? 

18 Je me levenû, et je m'en 
irai vers mon père, et je loi 
dirai: Mon père, j'ai péché 
contre le ciel et devant toi, 

19 et je ne suis plus digne 
d'être appelé ton fils; traite- 
moi comme l'un de tes meroe- 
naires. 

âO II se leva donc, et vint 
vers son père; et conune il 
était encore loin, son père le 
vit, et fut touché de compas- 
sion ; et courant à lut, se jeta 
à son cou, et le baisa. 

21 Mais le fils lui dit : Mon 
père, j'ai péché contre le ciel 
et devant toi, et je ne suis plus 
digne d'être appelé ton fils. 

22 Et le père dit à ses servi- 
teurs : Apportez la plus bello 
robe, et l'en revêtez ; mettez- 
lui un anneau au doigt, et des 
souliers aux pieds ; 

23 et amenez-moi le veau 
gras, et le tuez; et faisons 
bonne chère en le mangeant. 

24 Car mon fils, que voici, 
était mort, mais il est ressuscité; 
il était perdu, mais il est ve- 
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tranréi. Et ils eoknmencèieiit 
à faira bonne obère. 
35 Or son fils atné était aux 
champs ; et comme il revenait 
et qu'il approchait de la mai- 
son, il entendit la mélodie et 
les danses. 

26 Et ayant appelé un des 
serritenrs, il lui demanda ce 
qae c'était. 

27 £t ce serviteur lai dit: 
Ton frère est Tenu, et ton père 
a tué le vean gras, parce qu'il 
Ta recouvré sain et sauf. 

38 Mais il se mit en colère, 
et ne voulut point entrer ; et 
son père étant sorti, le priait 
(Tenlrer. 

29 Mais il répondit, et dit à 
son père : Voici, il y a tant 
d'années que je te sers, et ja^ 
mais je n'ai transgressé ton 
commandement, et cependant 
tu ne m'as jamais donné un 
chevreau pour Êiire bonnechère 
avec mes amis. 

30 Mais quand celui-ci, ton 
fils, qui a mangé ton bien avec 
des femmes de mauvaise vie, 
est venu, tu lui as tué le veau 
gras. 

31 Et U père lui dit : Mon 
enfant, tu es toujours avec moi, 
et tous* mes biens sont à toi. 

32 Or il fallait faire bonne 
chère, et se réjouir, parce que 
celui-ci, ton frère, était mort, 
et il est ressuscité ; il était 
perdu, et il est retrouvé. 

CHAP. XVT. 

Jisu*- Christ enseigne par les paraboles 
de Cècamemê injuste^ de» serviteurs de 
Dieu et de Mammeu^ du riche et de 
Latare, 

ILdisait aussi à ses disciples : 
Il y avait un homme riche 
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qui avait un économe, lequel 
fut accusé devant lui comme 
dissipateur de ses biens. 
2 Sur quoi l'ayant appelé, â 
lui dit : Qu'esUoe que j'entends 
dire de toi? Rends compte 
de ton administration ; car ta 
n'auras plus le pouvoir d'ad* 
ministrer mes biens. 

5 Alors l'écenom'e dit en lui- 
même : Que ferai-je, puisque 
mon maître m'ôte ^administrai 
tion î Je ne puis pas fouir la 
terre, et j'ai honte de mendier. 

4 Je sais ce que je ferai, afin 
que quand mon administration 
me sera 6tée, quelques*'uns me 
reçoivent dans leurs maisons. 

ô Alors il appela chacun des 
débiteurs de son maître, et il 
dit au premier : Combien dois- 
tu à mon maître 1 

6 II dit : Cent mesures d'hu- 
ile. Et il lui dit : Prends t<»i 
obligation, et t'assieds sur-le- 
champ, et n'en écris que cin- 
quante. 

7 Puis il dit à un autre : Et 
toi, combien dois-tu? Et il 
dit : Cent mesures de froment. 
Et il lui dit : Prends ton obli- 
gation, et n'en écris que qua- 
tre-vingts. 

8 Et le maître loua l'écono* 
me infidèle de ce qu'il avait agi 
prudemment. Ainsi les enfhns 
de ce siècle sont plus prudens 
en leur génération que les en- 
fans de lumière. 

9 £t moi aussi je vous dis : 
Faites-vous des amis des ri- 
chesses iniques, afin que, quand 
vous viendrez à manquer, ils 
vous reçoivent dans les taber- 
nacles éternels. 

10 Celui qui est fidèle en 



lièft-|ton ^e ehoae^ est £âàh 
•«MA daw 1m 9»nde«chosM; 
ot celui qui est injuste en txès* 
fteu de chose, /est injuste «ussi 
é»w les gooides ehosea. 

H Si dofte vous n'avez fOB 
été âdèles dass les riofaflBSBs 
iniques* qui irons confiera les 
vraies richesses / 

12 £t si 'en es qui -est à au- 
irui v«us a'aves pas été fidèles, 
qui vous donnera ce qui est 
vôtre î 

13 NaiI serviteur ne peut ser* 
vir deux snaltses; car ou il 
haïra Tui», et aiinera Fautre; 
ou il s'aUsobera à Tun, et 
méprisera l'autre. Vous ne 
pouvez servir Dieu et les ri- 
ichesses. 

14 Or les phaiâstens aussi, 
qui étaient avares» entendaient 
toutes cesehsaes, et ils se mo- 
quaient de lui. 

15 £t il leujr dit s Vous vous 
Justifies vous-mêmes devant 
les hommes, mais Dieu oon- 
ntit vos ecdurs ; :c'ieat pourquoi 
ee qui est .gi»nd devant les 
hommes, est en abonùnatioB 
devant Dieu. 

U L«k loi et les prophètes 
ont duré jusqu'à Jean ; depuis 
ee 4emps4à le zègne de Dieu 
est évangélisé, et chacun le 
force. 

17 Or il est plus aiaé cpie is 
ciel et la ierpe passentt que non 
pas qu'il tomhie un seul point 
de la lox^ 

18 Quiconque répudie sa fism- 
me, et se marie à une autre, 
commet un adultère ; et ^ui* 
conque prend oelto qui a été 
répudiée par son mari, eom- 
met un jaduUère. 



Id Or il y «vait iin 
riche qui se ipôtait .de pourpre 
et de fin lin, at qui tous les 
journée traitait splendidement. 

SO II y «vaiiAisst on pawss, 
BOQKM Laxare, «mohé à k 
porte du riche, et toal ceavseil 
d'ulcères; . 

^1 et i|Bi dénrail d'être «as^ 
sasié des miettes qui lontiaient 
de la lable du nehe ; et même 
les chiens veualaot <et lui lé- 
chaient ses ubères. 

23 Et il asrivaque le pauvre 
moiurut, et il foi porté par les 
anges au sein d'Ahiaham ; le 
riche mourut ansai, et fut en* 
seveli. 

33 Et étant en enfer» et éle- 
,vant ses yeux, comme il éitait 
dans les tournons, il vit d» lois 
Ahrahftm et Lazare dans ses 



24 Ëts'éQiMBt, il àk : Père 
AbcahasB, aie pitié de noi, et 
envoie Lazare, qui «mouillant 
dans l'eau le bout de «on doigt, 
vienne refndohir sna buigae; 
.eav je suis ghèveuent tour- 
luenté dsAS cette flamase. 

âô £t Abraham répondit: 
Jdsb $te,souvienS'teLqne ta as 
reçu tes biens en tayie,«tqst 
Lazare y a «u ses maux ; maii 
il est maintenant consolé, et 
tu es grièvement tourmenté. 

3^ Et outre tout cela, il y a 
un grand abîme entre nous et 
vous ;. telleiMnt ^que ceux qui 
veulent passer d'ici vers vous 
ne le peuvent, non plus que 
ceux qui veiUeni passer delà 
ici. 

27 Et il dit : Je te prie donc, 
père, de l'envoyer en la ma»* 
son de «MB père ; 
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M ear y\â îcîhq frères, aiîn 
ffû^ leur rende témoignage de 
frétai oàjesuiSy de peur qn^eux 
aussi ne viennent dans ce lieu 
d« tourmerit. 

29 Abraham lui répondit : Us 
ont Moïse et les prophètes; 
quUls les écoutant. 

30 Mais il dit: Non, père 
Abraham; mais si quelqu'un 
des morts va ver» eux, ils se 
repentiront. 

31 Et Abraham hn dît : S'ils 
n'éeùuteitt point Moïse et les 
prophètes, ils ne seront pas non 
plus persuadés, quand quel- 
qu'un des morts ressusciterait. 

CHAP. XVIÏ. 

Je9U8-Ckri9t entretient ses disciples du 
weandale^ eu pardMt et de Pefieaee de 
lu foif d$9 MrettMf^ imUile» i gwèriiL 
dix lépreuXf et parle de la venue du 
règne de Dieu^ et du jour du FUi de 
Vkomme. 

OR il dit à ses disciples : Il 
ne se peut faire cfu^l n'ar- 
rive des scandales ; mais mal- 
heor à eélui par qui ils arri- 
vent. 

2 n lui vaudrait mieux qu'on 
lui mit une pierre de metde 
oiflilur de son eon, et qu'il fût 
jeté dans la mer, que de scan- 
dalîsiir un seolde^es p^itB. 

8 Soyez attentife sur vous- 
raêMQB. Si denc ton frère a 
péché contre toi, reprends-le; 
et 6*il se repent, pardotine-lui. 

4 Et si sept ibis le jour 11 a 
péché contre toi, et qae sept 
fois le jour îl retourne à toi, 
disant: Je me repens, tu lui 
pardonneras. 

h Alors les apôtres dirent au 
Seigneur: Augmente-nous la 
(bi. 

V Et le Seigneor dit : Si vouft 
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nvlez de la fbi^anssi grès qQ\in 
graihde semence de moutarde, 
vous poiirrtez dire à ce mû- 
fier : Déraeine-toi, et te plante 
dans la mer : et* H vous obéi- 
rait. 

7 Mais qui eÉt cetni d'entre 
vous qui, ayant un serviteur 
labourant, ou paissant le bétail, 
et qui, le voyant retourner des 
tihamps, lui dise ineontinent: 
Avanee^oi, et mets-toi à ta- 
ble; 

8 et qui plut?5t ne lui dise : 
Apprête-mei à souper, ceins- 
toi, et me sers jusqu'à ce que 
j'aie mangé et bu ; et après 
cela tu mangeras et tu boiras 1 

9 Mais est-til pour cela obligé 
à ce serviteur de ce qu'il a fait 
oe qu'il lui avait commandé ? 
Je ne le pense pas. 

10 Vous aussi de même, quand 
vous aurez lait toutes les cho- 
ses qui vous sont connnandées, 
dites : Noos sommes des serw 
vi«eurs inutiles, parce que ce 
que nousavonsfiiit, nous étions 
obligés de le faire. 

11 Et il arriva qu'en allant à 
Jérusalem, il passait par le mi- 
lieu de la Sàmarie et de la Ga- 
lilée. 

12 Et comme il entrait dans 
«ne bourg«ide,<Hx -hommes lé- 
preux le rencontrèrent, et fls 
s'arrêtèrent de loin ; 

18 et élevant leurs voix, ils 
lui dirent : Jésus, Maître, aie 
pitié de nous ! 

14 Et quand il les eut vus, il 
leur dit : Allez, wonfirez-vous 
aux sacrificateurs. Et il ar- 
riva qu'en s'en allant ils dirent 
rendus neWS. 

15 Et l'un d'eux, voyant qu'il 
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était guéri, aVn mtonroa, glo- 
rifiant Dieu à haute voix ; 

16 et il se jeta en terre sur 
sa face aux pieds de Jésus, lui 
rendant grâces. Or c'était un 
Samaritain. 

17 Aiors Jésus prenant la pa- 
role, dit : Les dix n'ont-ils pas 
été rendus nets ? et les neuf, 
où sont-ils ? 

18 II n'y a eu que cet étran- 
ger qui soit retourné pour ren- 
dre gloire à Dieu. 

19 Alors il lui dit : Lève-toi, 
va-t-en ; ta foi t'a sauvé. 

20 Or étant interrogé par les 
pharisiens, quand viendrait le 
règne de Dieu, il répondit, et 
leur dit : Le règne de Dieu ne 
viendra point avec apparence, 

21 Et on ne dira point : Voi- 
ci, il est ici ; ou voilà, il est 
là ; car voici, le règne de Dieu 
est au-dedans de vous. 

22 II dit aussi à ses disciples : 
Les jours viendront que vous 
désirerez de voir un des jours 
du Fils de l'homme, mais vous 
ne le verrez point. 

23 Et l'on vous dira : Voici, 
il est ici ; ou voilà, il est là ; 
mais n'y allez point, et ne les 
suivez point. 

24 Car, comme l'éclair brille 
de l'un des côtés de dessous 
le ciel, et reluit jusqu'à l'autre 
qui est sous le ciel ; tel sera 
aussi le Fils de l'homme en son 
jour. 

25 Mais il faut premièrement 
qu'il souffre beaucoup, et qu'il 
soit rejeté par cette nation. 

26 Et comme il arriva aux 
jours de Noé, il arrivera de 
même aux jours du Fils de 
l'homme. 
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37 On mangeait et on bavait: 
on prenait et on donnait des 
femmes en mariage, jus^'aa 
jour que Noé entra dans l'ar- 
che ; et le déluge vint qui les 
fit tous périr. 

28 II arriva aussi la môme 
chose aux jours de Lot ; od 
mangeait, on buvait, on ache- 
tait, on vendait, on plantait et 
on bâtissait ; 

29 mais, au jour que Lot sor 
tit de Sodome, il plut du fen 
et du soufre du ciel que les fit 
tous périr. 

30 II en sera de même au joui 
que le Fils de l'homme sera 
manifesté. 

31 En ce jour-là que celui 
qui sera sur la maison, et qui 
aura son ménage dans la mai- 
son, ne descende point pour 
l'emporter ; et que celui qui 
sera aux champs, ne retourne 
point non plus à ce qui est de* 
meure en arrière. 

32 Souvenez-vous de la fem- 
me de Lot. 

33 Quiconque cherchera à 
sauver sa vie, la perdra; et 
quiconque la perdra, la vivi- 
fiera. 

34 Je vous dis qu'en cette 
nuit-là deux seront dans on 
même lit ; l'un sera pris, et 
l'autre laissé. 

35 II y aura denx femmes qui 
moudront ensemble ; l'une se- 
ra prise, et l'autre laissée. 

36 Deux seront aux champs; 
un sera pris, et l'autre laissé. 

37 Et eux répondant, lui di- 
rent: Où sera-ce^ Seigneur î 
Et il leur dit*: En quelque 
lieu que sera le corps mort, là 
aussi s'assembleront les aigles. 
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CHAP. xvin. 

Hêu^Ckfitt rewmmand» Im pêrwévé- 
roMfié dan» la prière par la parabole 
du jug9 inique ; exhorte à l*huniiliti 
du pStg-er repèntarU ; embrasse les 
étions ; demne de la terremr aux ri' 
eJUSy et de la eoneolatian à ceux qui 
ont tout quitté pour lui; monte à 
Jérusalem prèdisaiU sa passion, si 
guérissant «» aveugle. 

IL leur proposa aussi une pa- 
rabole, pour faire voir qu'il 
faut toujours prier, et ne se 
lasser point ; 
S disant : Il y arait dans une 
Tille un juge, qui ne craignait 
point Dieu, et qui ne respectait 
personne. 

3 Et dans la même Tille il y 
aTait une TeuTe, qui l'allait 
souTent trouver, et lui dire: 
Fais^moi justice de ma partie 
adTerse. 

4 Pendant long-temps il n'en 
Tcmlut rien faire. Mais après 
cela H dit en lui-même : Quoi- 
que je ne craigne point Dieu, 
et que je ne respecte per- 
sonne, 

5 néanmoins parce que cette 
Teure me donne de la peine, 
je lui ferai justice, de peur 
qu'elle ne Tienne perpétuelle- 
ment me rompre la tête. 

6 Et le Seigneur dit : Ecou- 
tez ce que dit le juge inique. 

7 Et Dieu ne Tengera-t-il 
point ses élus qui crient à lui 
jour et nuit, quoiqu'il diffère 
de s'irriter pour l'amour d'eux 1 

8 Je TOUS dis que bientôt il 
les vengera. Mais qaand le 
Fils de l'homme Tiendra, pen» 
seZ'Vaus qu'il trouTe de la foi 
sur la terre 1 . 

9 II dit aussi cette parabole 
à quelques-uns qui se confia- 
ient en eux-mêmes d'être jus- 
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tes, et qui tenaient les antres 
pour rien. 

10 Deux hommes montèrent 
au temple pour prier, l'un phiu* 
risien, et l'autre péager. 

1 1 Le pharisien se tenant à 
l'éeart priait en lui-même en 
ces termes: O Dieu ! jeté 
rends grâces de ce que je ne 
suis point comme le reste des 
hommes, qui sont rsTisseurs, 
injustes, adultères; ni même 
comme ce péager. 

Id Je jeûne deux fois la se- 
maine, et je donne la dîme de 
tout ce que je possède. 

13 Mais le péager se tenant 
loin, n'osait pas même lerer 
les yeux Ters le ciel, mais 
frappait sa poitrine, en disant : 
O Dieu! sois apaisé euTers 
moi qui suis pécheur ! 

14 Je TOUS dis que eel«i-ci 
descendit en sa maison justifié 
plutôt que l'autre ; ear quicon- 
que s'éièTO, sera abaissé; et 
quiconque s'abaisse, sera éle- 

Té. 

15 Et quelques-uns lui pré- 
sentèrent aussi de petits en- 
fans, afin qu'il les touchât ; ce 
que les disciples Toyant, ils 
eensurèrent ceux gui les pré- 
sentaient. 

16 Mais Jésus les ayant fait 
Tenir à lui, dit : Laissez Tenir 
à moi les petits enfans, et ne 
les en empêchez point ; car le 
royaume de Dieu est pour ceux 
qui leur ressemblent. 

17 En Tenté, je tous disque 
quiconque ne reccTra point 
eomme un enfant le royaume 
de Dieu, n'y entrera point. 

18 Et un seigneur l'interro- 
gea, disant : Maître, qui es boo 
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^ae ien»*Je pour hériter la vie 
étemelle ? 

19 Jésus lui dit : P4Mirq«oi 
Ri'ftppeiles-ta bon ! Il n'y a 
nul bon qu'un seul, qui eH 
Dieu. 

âO Tu sais les comnnnde- 
mens : Tu ne edmmetteaspmnt 
adultère ; tu ne tueras posât ; 
tu ne déroberas point; tu ae 
diras point de fiiax témoi- 
gnage ; honore ton père ^et ta 
mère. 

51 Et il lui dit : J'ai gardé 
toutes ces choses dès ma jeu» 
nesse. 

52 Et quand Jésus eut en- 
tendu cela, il. lui dit : Il te 
manque encore une ehose; 
veads tout ce que tu as, et le 
distribue aine pauvres, et tu 
auras un trésor au ciel ; puis 
viens, et me suis. 

53 Mais lui ayant entende 
ces choses devint fort triste, 
ear il était extrêmement riche. 

24 Et J ésBS voyant qu'il était 
devenu fort triste, dit : Qu'il 
est malaisé que ceux qui ont 
des biens entrent dans le roy- 
aume de ]>feu ! 

3d II est eertes plus aisé 
qu'un chameau passe par 4e 
trou d'une aiguille, qu'il ne l'est 
qu\in riche entre dans le roy- 
aume de Dieu. 

26 Ek ceux qui entendirent 
cela, dbent : Et qui peut donc 
être sauvé ^ 

27 Et il leur dit : Les choses 
qui sont impossibles aux hom- 
mes sont possibles à Dieu. 

28 Et Pierre dit : Voici, nous 
avons tout quitté, et nous t'su- 
vons suivi. 

â9 Et il leur dit : En vérité, 
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je vons (fis qtfil/tiY ^ a pas 
un qui ait quitté sa naiaQDt oa 
ses parens, ou ses frètes, on s» 
femme, ou ses enfans, pour Pa- 
moor du royaume de Dieti, 

80 qui ne reçoive beaucoup 
I^us en ce temps-ci, et au siè- 
cle à venir la vie éternelle. 

3i Pois Jésus prit à part les 
douze, et il leur dit: Voici, 
nous mofitons à Jécusakm, et 
toutes les choses qui sont écri- 
tes par les prophètes touchant 
le Fils de Tiiomme seioat ac- 
oomplies; 

32 car il sera livré auxGren- 
tils ; il sera moqué et injurié, 
et on lui crachera au visage. 

33 Et après qu'ils l'auront 
fouetté, ils le feront mourir; 
mais il ressuscitera le troisième 
jour. 

34 Mais ils ne comprirent rien 
de tout eela ; et ee discours 
était si obscur pour eux, qu^ik 
ne comprirent point ce qu'à 
leur disait. 

35 Or â arriva, camase il ap- 
prochait de Jérico, qu'il y avsût 
un aveugle asns près du che- 
min, et qui mendiait. 

36 Et entehdant la multitude 
qui passait, il demanda ce que 
c'était. 

37 Et on lui dit que Jéausie 
Nazarien passait. 

38 Alors il cria, disant : Jé>- 
sus, Fik de David, ai .pitié dô 
tnoi! 

39 Et ceux qui allaient de- 
vant, le reprenaieai, afin qu'H 
se tût ; mais il criait beaucoup 
plus fort : Fils de David, aie 
pitié de moi ! 

40 Et Jésus s'étant arrêté, 
commanda qu'on le loi anenàt; 
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ei "qiaad H ^e -fîit ap|xrodié, il 
riiitenogea, 

41 disant: Que Teux-»ta que 
je te &0se 1 II répandii : Sei^ 
gnear, qoe je teooixnt la 
¥ue. 

42 Et JésuB ki dit r Reeoii- 
wte la ▼ne, tatfmrt'asauyè. 

43 . Et à i'iiutaiit il xecoavn 
la vae, et il auivaU Jésus, glo- 
rifiant Diea. Et .tout le peu- 
pie voyant cela, en.loaa Dieu. 

CHAP. XIX. 

Jésiu-Ckrist appelle Zuuhée; vrtipose 
la pàraMe des dix marc»; fmU êen 
tmtrée é MnttaUmy diU il pleure la 
ruine prochaine, et purge lé temjUe. 

ET Jésus étant entré daas 
Jérioo, allait par la viUe. 

2 Et voici, un honune, appe* 
lé Zachée, qui était prkicipal 
péager, et qm était riche, 

3 tàehait de voir lequel était 
Jéfiua; mais il ne pouvait à 
cause de la foule, car il était 
petit. 

4 C^est pourquoi il «eGourut 
devant, et monta eur un syoo- 
œoie peur le voir ; ckt U de^ 
vait paaaer par là. 

5 Et quand Jésus fut veau À 
cet enddroit-la, segardaat en 
liaot, il le vit, et lui dit : Za* 
chée, descende pramptement^ 
car il faut que je demeure au- 
jourd'hiii dans ta maisou. 

6 Et il descendit prompte* 
juent, et le reçut avec joie. 

7 Et loua voyant cela mur- 
muraient, dieant qu'il était en- 

^ tré chez un homme de mau> 

' vaise vie pour y loger* 

S Et Za^ée se présentant 
ià, dit au Seigneur : Voici, Sei- 
gneur, je donne la moitié de 
mes biens aux pauvres 4 et si 
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quelque chose, j'en xends le 
quadruple. 

Et Jésus kti dit : Aojouid'- 
htti \» salut est entré dans 
cette maison ; parce que celui* 
ci aueaiest fils d'Abraham. 

10 Car le Fik de l'homme 
est venu chercher et sauver ce 
qui était perdu. 

11 Et ooisiBe ils entendaient 
ces choses, Jésus poursuivit 
son discours, et proposa une 
parabolot parce qu'il était près 
de Jérusalem, et qu'ils pensa- 
ient qu'à l'instant le règne de 
Dieu devait être manifesté. 

12 II dit .donc: Un honone 
noble s'en; alla dans un pays 
éloigné pour se mettre en pos- 
session d'un royaume, mais 
dans la vue de revenir. 

13 Et ayant appelé dix de 
ses aerviteujsa, 11 leur donna 
dix marcs d'argent, et leur dit : 
Faites-ies valoir jusqu'à ce que 
je vienne. 

14 Orées citoyens lehaïssar 
ient ; c'est pourquoi ils envo* 
yèrent après lui une dépata- 
tiou pour lui dise : Nous ne 
youloas pas que eelui-oi règne 
sur nous. 

15 U arriva donc après qu'il 
fut retourné, et qu'il se fut mil 
en possession du royaume, 
qu'il oommanda qu'on .lui ap* 
pelât ces serviteurs à. qui il 
avait confié son argent, afin 
%u'il sût combien chacun aurait 
gagné par aoin trafic. 

le Alors le premier vint, di- 
sant : Seigneur, ton mare a 
produit àis, autres marcs. 

17 Et il lui dit : Cela va 
bien, bon serviteur ; parce que 
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tu u été fidèle en pea de 
chose, aie puissance sur dix 
Tilles. 

18 Et an autre vint, disant : 
Seigneur, ton marc en a pro* 
diiit cinq antres. 

19 Et il dit aussi à celui-ci : 
Et toi, sois établi sur cinq j'û- 
les. 

20 Et un autre vint, disant : 
Seigneur, voici ton marc que 
j^ai tenn enveloppé dans un 
linge ; 

21 car je t'ai craint, parce 
que tu es un homme sévère ; 
tu prends ce que tu n'as point 
mis, et tu moissonnes ce que 
tu n'as point semé. 

2â Et il lui dit: Méchant 
serviteur, je te jugerai par ta 
propre parole ; tu savais que 
je suis un homme sévère, pre- 
nant ce que je n'ai point mis, 
et moissonnant ce que je n'ai 
point semé ; * 

23 pourquoi donc n'as>tu pas 
mis mon argent à la banque, et 
à mon retour je l'eusse retiré 
avec l'intérêt î 

24 Alors il dit à ceux qui 
étaient présens : Otez>lui le 
marc, et donnez-le à celui qui 
a les dix. 

25 Et ils lui dirent: Seigneur, 
il a dix marcs. 

26 Ainsi je vous dis qu'à cha- 
cun qui aura, il sera donné ; et 
à celui qui n'a rien, cela même 
qu'il a lui sei-a été. 

27 Au reste, amenez ici ces 
ennemis qui n'ont pas voulu 
que je régnasse sur eux, et 
tuez-les devant moi. 

28 Et ayant dit ces choses, 
il allait devant eux, montant à 
Jérusalem. 
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29 Et il arriva, eomme il ap- 
prochait de Bethphagé &t de 
Béthanie, vers la montagne 
appelée des Oliviers, qu'il ei^- 
voya deux de ses disciples, 

30 en leur disant : Allez à la 
bourgade qui est vis-à-vis de 
vous, et y étant entrés, tous 
trouverez un ânon attaché, soi 
lequel jamais homme n'est 
monté ; détachez-le, et ame- 
nez-le-moi. 

31 Que si quelqu'un vous de- 
mande pourquoi vous le déta- 
chez, vous lui direz ainsi : c'est 
parce que le Seigneur en a be- 
soin. 

32 Et ceux qui étaient envo- 
yés s'en allèrent, et trouvè- 
rent Vànon comme il le leur 
avait dit. 

33 Et conmie ils détachaient 
l'ânon, les maîtres lear dirent : 
Pourquoi détachez-vous cet 
ànon? 

34 Us répondirent: Le Sel 
gnenr en a besoin. 

35 Us l'emmenèrent donc à 
Jésus, et ils jetèrent leurs vê- 
temens sur l'ânon ; puis ils mi- 
rent Jésus dessus. 

36 En même temps qu'il mar- 
chait, ils étendaient leurs vête- 
mens par le chemin. 

37 Et lorsqu'il fut proche à» 
la descente de la montagne des 
Oliviers, toute la multitude des 
disciples se réjouissant, se mit 
à louer Dieu à haute voix pour 
tous les miracles qu'ils avaient 
vus, 

38 disant: Béni soit le roi 
qui vient au nom du Seigneur! 
Que la paix soit dans le ciel, 
et la gloire dans les lieux très- 
hauts ! 
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39 Bi quelqQe&^UB» d'entie 
les pharisiens de la troupe lui 
dirent : Mattre, reprends tes 
disciples. 

40 Et Jésus répondant, leur 
dit : Je vous dis que si ceux- 
ci se taisent, les pierres même 
crieront. 

41 Et quand il fut proche, 
voyant la yille, il pleura sur 
elle, en disant : 

42 O! si toi aussi eusses 
' coanu,att moins en cette tienne 

journée, les choses qui appar- 
tiennent à ta paix ! mais main- 
tenant elles sont cachées de- 
vant tes yeux. 

43 Car les jours viendront 
SUT toi que tes ennemis t'envi- 
ronneront de tranchées; ils 
t'enfermeront, et t'enserreront 
de tous côtes ; 

44 et te raseront, toi et tes 
enfans qui sont au-dedans de 
toi ; et ils ne laisseront en toi 
pierre sur pierre, parce que tu 
n'as point connu le temps de ta 
Visitation. 

45 Puis étant entré au tem- 
ple, il commença à chasser de- 
hors ceux qui y vendaient et 
qui y achetaient, 

46 leur disant : Il est écrit : 
Ma maison est la maison de 
prière ; mais vous en avez fait 
une caverne de voleurs. 

47 Et il était tous les jours 
enseignant dans le temple, et 
les principaux sacrificateurs, 
et les scribes, et les principaux 
du peuple, tâchaient de le faire 
mourir. 

48 Mais ils ne trouvaient rien 
qu'ils lui pussent faire; car 
tout le peuple était fort atten- 
tif à l'éoouter. 
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CHAP. XX. 



Jfaut-Ckrist r^ptmd aux ^putUamê deg 
scribes svr sa mission^jpar ^ne con- 
tre^emande sur celle de Jean-Bap 
tisU^ «t par Isa panMes des vigne- 
rons et dé la pierre rejetis ; coi^irvus 
le tribut dû à César ; instruit les sad- 
ducéens ds la résurrection^ et du Mes- 
sie, Ji"ils et Seignfmr de Dmeid ; es9r 
damnant Vhypocrisie des scribes. 

ET il arriva un de ces jours- 
là, comme il enseignait 
le peuple dans le temple, et 
qu'il évangélisait, que les prin- 
cipaux sacrificateurs et les 
scribes survinrent avec les an- 
ciens. 

2 Et ils lui parlèrent, en di- 
sant : Dis-nous par quelle au- 
torité ta fais ces choses, ou qui 
est celui qui t'a donné cette 
autorité î 

3 Et Jésus répondant, leur 
dit : Je vous interrogerai aussi 
sur un article, et répondez- 
moL 

4 Le baptême de Jean était- 
il du ciel, ou des hommes? 

5 Or ils disputaient entre eux, 
disant r Si nous disons, du ciel ; 
il dira, pourquoi donc nel'avez- 
vous point cru 1 

6 Et si nous disons, des hom- 
mes, tout le peuple nous la- 
pidera ; car Us sont persuadés 
que Jean était un prophète. 

7 C'est pourquoi ils repondi 
rent, Qu'ils ne savaient d'où L 
était. 

8 Et Jésus leur dit: Je ne 
vous dirai point aussi par quelle 
autorité je fais ces choses. 

9 Alors il se mit à dire au 
peuple cette parabole ; Un hom- 
me planta une vigne, et la loua 
à des vignerons, et fut long- 
temps dehors. 

1.0 Et dans la saison d^frmt^ 
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il envoya un servitear vers les 
TigneroiMi, afin qu'ils lui don-> 
nassent du fruit de la vigne ; 
mai» les vigaeiom Tarant bat- 
tn, le renvoyèrent à vide. 

11 II leur envoya encore un 
antre serviteur; mais ils le 
battirent aussi, et après Tavoir 
traité indignement, ils le ren- 
voyèrent à vide. 

liiî II en envoya encore un 
troisième, mats ils le Cessèrent 
aussi, et le jetèrent dehors. 

13 Alor» le seégneur de la 
vigne dit : Que ferai-je V J*y 
enverrai mon fila le bien-aimé ; 
pent-être que quand ils le ver- 
ront, ils le respecteront. 

14 Mats quand les vignerons' 
le virent, ils raisonnèrent en-^ 
tre eux, en disant*: Celai-tci 
est l'héritier-; venez, tuons-le, 
afin que. l'héritage soil à nous. 

15 Et ils le jetèrent hors de 
la vigne, et le tuèrent. Que 
leur fera donc le maître de la 
vigne? 

16 II -viendra, et fera périr 
ces vignerons-là, et il donnera 
la vigne à d'autres. Ce qu'eux 
ayant entendu, ils dirent: A 
Dieu ne plaise ! 

17 Aloxis- il les regarda, et 
dit : Que veut donc dire ce qui 
est éerit : La pierre que ceux 
qui béLtissent om rejetée est 
devenue la maltresse pierre du 
Goin. 

18 Quiconque tombera sttv 
cette pierre sera brisé ; eteUia 
écrasera celai surqui elle tom- 
bera. 

1& Et les principaux sacrifia 
catears et les seribes chereliè«> 
retit dans ce même instant à 
mettze les- main» sur lui; «ar 
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ils eonnttffont bien qu^^ av«tt 
dit cette parabole contre eux* 
mais ils areignaient le peu* 
pie. 

30 Et robservaHt Renvoyè- 
rent des gen» concertés, qà 
eentrefaisaieut les gens de 
bien, pour le surprendre en 
paroles, afin de le livrer à la 
domination et à la puissance 
du gouverneur, 

31 le6queleri«lerrogèrent,en 
disant: Maître, nons 8av«onts 
qoe tu paries^ et que tu eneei 
gnes conformément à la jn»- 
tiee, et que tu ne regarde^ 
point à l'appareaee des per- 
sonnes, mais que tu enseigner 
la voie de Dieu en vérité 1 

33 Noae esti^il permis de psp 
yer le tribut à César, eu non î 

33 Mais lui ayant aper^ lèor 
rase, Idtt): dit': Peufquoi me 
tentea^teee 1 

34' Montrez-moi' «n denier ; 
de qui a-t*il l'image etrineeiip- 
tien % Ils lui répondirent : De 
César. 

36 Et il lear dit : Rendes 
donc à César lee chose» qui 
sont à César, et. à Dieu le» 
choses qui sont à Dieu. 

36 Ain^ ils ne pcnrent rîen 
trouver à redire dans sa ré- 
ponse en présence da xienple ; 
mais tout: étonnés de sa- ré- 
ponse, ils se turent. 

37 Aiovs quelque»*iins de» 
saddncéeu%qui nient fovmelle- 
ment la résurrection, s'appro- 
chèrent, et l'iotenrogèrent^ 

38 disant: Maitre, Moïse nous 
a laissé par éent, qae si le 
frère- de quelqu'un est mort a« 
yant une femme, et (^'il soit 
mort sans enfans, sod fcèie 
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prenne fi» fefOjuef et <|q?U aos- 
cite des enfans à son. frère. 

âd Or il y «ut sept firèros, 
dont Paioé prit une femme, ei 
moiiziut- s^tns eafans. 

30 Et W aeeond la pfit^ et 
mourut aussi sa»» enfans* 

31 Puis le troisième la prit, 
et dQ même tous les sept ; et 
ils moururent aana^ avoir laissé 
des enfaas. 

32 £t après tous la femme 
auaai mourut. 

33 Duquel d!eax.donc sei!a-t* 
ellci femme 6Bi la i^éfMNreectio»! 
car les sept Tont eue pou» 
femipe, 

34 £t Jésus répondant» leur 
dit : ;Lcis enéana de ee sièele 
prennent et, sornt pria ea mar 
riage. 

35 Mais ceux qui seront faito 
digne» d'obtenir ce mècle-là^et 
la résurxection des mortel ne 
prendront ni ne seront, pris en 
mariage. 

36 Cas ils ne pourront pins 
mourir^parce qu'ils seront sem- 
blables aux anges, et qu'ils se- 
ront Iliade Dieu, étant fils d& 
la résurrection. 

37 Or que les mocta ressus- 
citent, Moïse même ramontté 
auprès, du, buisson^ quand il 
appelle le Seigneur le Dieu 
d'Abraham, et le Dieu^d'Isaaot 
et le Dieu de Jacob. 

38 Or il n'est point le Dieu 
des morts, mais des vivans; 
car tous vivent, en lui. 

39 Etquelques-nnsdeyscribea 
prenant la parole, dirent ; Maî- 
tre, tu. aa bien dit. 

40 Et ila ne l'osèrent plna 
interroger sur rien. 

4i ^ÔÂ». lui. leur. dit; Com- 
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ment dit*«R qm le Gkrist est 
Fils de David.î . . 
4d Car David lui-ra^ne dit 
au livre des psaumes : LeSei* 
gneuT a dit à mon Seigneur : 
Assieds-toi à ma droite, 

43 jusqu'à ce que j'aie mis 
tes ennemis pour le marche^ 
pied de tes pieds. 

44 Puis donc que David I'e^k 
pelle J4m Seigneur, comment 
est-il son Fils 1 

4& Et coBune tout le peupie> 
écoutait» il dit à ses disci- 
ples : 

46 Donnea-vious de garde des 
scnbes, qui se-, piaisent à se 
promener en robe» longues, et 

. qui aknent:lea salutations dana 
les macohés^ et le» premières* 
chaires dans 1» synagogues, 
et les premières places dana 
les.feathie^ 

47 et qui déwnreat entière* 
ment les maisona des venves^ 
même aoos prétexte de £iire 
de longues prières ; cor ils~ en 
recevront une plus grande oon^ 
damnation. 

CHAP. XXI. 

Jésus-Ckrist prisant V offrande de la. 
veuve, prédit la persécution des siens^ 
et ia éUsolaiio» de Jérusalem^ etc., ex- 
h&riant àveiUer, 

ET comme Jésus re^rdait,. 
il vit des riobes qui met* 
taient leurs dons au tronc. 

3 II vit aussi une pauvre 
veuve qui y mettait deux pe- 
tites i»èce8 de momtaie. 

3 Et il dit : Certes, je voua 
dis que cette pauvre veuve a 
plus mis que tonales autres. 

4 Car tous ceax-ei ont mis> 
aux.of&andes de Dieu de leur 

, superflu ; mais celle-ci y a nu» 



144 LUC, 

de «a disette tout ce qu^elle 
avait pour virre. 

ô Et comme quelques-uns di- 
saient du temple» Qu^il était 
orné de belles pierres et de 
dons, il dit : 

6 £st>ce cela que tous re- 
gardez 1 les jours viendront 
qu^il n^y sera laissé pierre sur 
pierre qui ne soit démolie. 

7 £t ils Tinterrogèrent, en 
disant : Maître, quand serarce 
donc que ces choses arriveront 1 
et quel signe y aura-t-il quand 
ces choses devront arriver ? 

8 Et il dit: Prenea garde 
que vous ne soyez, point sé- 
duits ; car plusieurs viendront 
en mon nom, disant : C'est moi 
çtd suis le Christ : et même le 
temps approche ; n'allez donc 
point après eux. 

9 Et quand vous entendrez 
des guerres et des séditions, 
ne TOUS épouvantez point ; car 
il faut que ces choses arrivent 
premièrement ; mais la fin ne 
sera pas tout aussitôt. 

10 Alors il leur dit : Une na- 
tion s'élèvera contre une autre 
nation, et on royaume contre 
on autre royaume. 

11 Et il y aura de grands 
tremblemens de terre en tous 
lieux, et des famines, et des 
pestes, et des épouvantemens, 
et de grands signes du ciel. 

13 Mais avant toutes ces 
choses ils mettront les mains 
sur vous, et vous persécute- 
ront, vous lirrant aux syna- 
gogues, et TOUS mettant en 
prison ; et ils vous mèneront 
devant les rois et les gou- 
verneurs, à cause de mon 
nom. 
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13 Et cela tous sera pour té- 
moignage. 

14 Mettez donc en.ToscœBrs 
de ne point préméditer com- 
ment vous aurez à répondre ; 

15 car je vous donnerai nne 
houche et une sagesse, à la* 
quelle tous ceux qui vous se- 
ront contraires ne pourront 
contredire ni résister. 

16 Vous serez aussi livrés 
par Yos pères, et par vos mères, 
et par vos frères, et par vos pa- 
rens, et par vos amis ; et ils es 
feront mourir plusieurs d'entre 

TOUS. 

17 Et vous serez haïs de tons, 
à cause de mon nom. 

18 Mais un cheveu de Totre 
tète ne sera point perdu. 

10 Possédez vos âmes par 
TOtre patience. 

SO Et quand tous Terrez Jé- 
rusalem être euTironnée d'ar- 
mées, sachez alors 4iue sa dé- 
solation est proche. 

31 Alors que ceux qui sont 
en Judée s'enfaient aux mon- 
tagnes ; et que ceux qui sont 
dans Jérusalem s'en retirent ; 
et que ceux qui sont aux 
champs n'entrent point en elle. 

33 Car ce seront là les jours 
de la Tengeance, afin que tou- 
tes les choses qui sont écrites 
soient accomplies. 

33 Or malheur à celles qui 
seront enceintes, et à celles 
qui allaiteront en ces jours-là; 
car il y aura une grande car 
lamité sur le pays, et une 
grande colère contre ce peuple. 

34 Et ils tomberont sous le 
tranchant de l'épée, et seront 
menés captifs dans toutes les 
nations; et Jérusalem aeia 
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foulée )iar les Gentils, jusqu'à 
ce que les temps des Gentils 
soient accomplis. 
35 £t il y aura des signes 
dans le soleil, et dans la lune, 
et- dans les étoiles, et une telle 
détresse des nations, qu'on ne 
saura que devenir sur la terre ; 
kl mer et les ondes faisant un 
gnrand bruit. 

26 De sorte que les hommes 
seront comme rendant l'âme de 
peur, et à cause de l'attente 
des choses qui surviendront 
dans toute la terre ; car les 
vertus des cieux seront ébran- 
léea 

27 Et alors on verra le Fils 
de l'bomme venant sur une 
nuée avec puissance et grande 
gloire. 

28 Or quand ces choses com- 
menceront d'arriver, regardez 
en haut, et levez vos têtes, 
parce que votre délivrance ap- 
proche. 

29 Et il leur proposa cette 
comparaison : Voyez le figuier 
et tous les autres arbres. 

30 Quand ils commencent à 
pousser, vous connaissez de 
vous-mêmes en regardant que 
l'été est déjà près. 

31 Vous aussi de même, quand 
vous verrez arriver ces choses, 
sachez que le règne de Dieu 
est près. 

32 En vérité, je vous dis que 
cette génération ne passera 
point, que toutes ces choses ne 
soient arrivées. 

33 Le ciel et la terre passe- 
ront, mais mes paroles ne pas- 
seront point. 

34 Prenez donc garde à vous- 
mêmes, de peur que vos cœurs 
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ne soient appesantis par la 
gounnandise et l'ivrognerie, et 
par les soucis de cette vie ; et 
que ee jour-là ne vous sur- 
prenne subitement.. 

35 Car il surprendra comme 
un filet tous ceux qui habitent 
sur le dessus de toute la terre. 

36 Veillez donc, priant en 
tout temps, afin que vous so- 
yez faits dignes d'éviter toutes 
ces choses qui doivent arriver, 
et afin que vous puissiez sub- 
sister devant le Fils de l'hom- 
me.. 

37 Or il enseignait le jour 
dans le temple ; et il sortait et 
demeurait la nuit dans la mon- 
tagne qui est appelée des Oli- 
viers. 

38 Et, dès le point du jour, 
tout le peuple venait vers lui 
au temple pour l'entendre. 

CHAP. XXII. 

Comjdot de Judas contre Jinus-Chriet^ 
qui après la Pdque et l* Eucharistie^ 
sortant, est dans Varonie ; jnris et me- 
né au pontife ; renié par Pierre, out 
ragé, ete, 

OR la fête des pains sans 
levain, qu'on appelle Pâ- 
que, approchait. 

2 Et les principaux sacrifica- 
teurs et les scribes cherchaient 
comment ils le pourraient faire 
mourir ; car ils craignaient le 
peuple. 

3 Mais Satan entra dans Ju- 
das, surnommé Iscariot, qui 
était du nombre des douze ; 

4 lequel s'en alla, et parla 
avec les principaux sacrifica- 
teurs et les capitaines, de la 
manière dont il le leur livrerait. 

5 Et ils en furent joyeux, et 
convinrent qu'ils lui donnera- 
ient de l'argent. 
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6 Et il le leur promit ; et il 
cherchait le temps propre pour 
le leur livrer sans tumulte. ^ 

7 Or le jour des pains sans 
levain, auquel il fallait sacrifier 
Vagneau de Pàque, arriva. 

8 Et Jésus envoya Pierre et 
Jean, en leur disant : Allez, et 
apprêtez-nous Vagneau de Pâ- 
que, afin que nous le mangions. 

9 Et ils lui dirent : Où veux- 
tu que nous Papprètions î 

10 Et il leur dit: Voici, 
quand vous serez entrés dans 
la ville, vous rencontrerez un 
homme portant une cruche 
d'eau, suivez-le en la maison 
où il entrera. 

11 Et dites au maître de la 
maison : Le Maître t'envoie 
dire où est le logis où je man- 
gerai Vagneau de Pâque avec 
mes disciples ? 

12 Et il vous montrera une 
grande chambre haute parée ; 
apprêtez là Vagneau de Pâ- 
que. 

13 S'en étant donc allés, ils 
trouvèrent tout comme il le 
leur avait dit ; et ils apprêtè- 
rent Vagneau de Pâque. 

14 Et quand l'heure fut ve- 
nue, il se mit à table, et les 
douze apôtres avec lui. 

15 Et il leur dit: J'ai fort 
désiré de manger cet agneau 
de Pâque avec vous avant que 
je souffre. 

16 Car je vous dis que je n'en 
mangerai plus jusqu'à ce qu'il 
soit accompli dans le royaume 
de Dieu. 

17 Et ayant pris la coupe, il 
rendit grâces, et il dit: Pre- 
nez-la, et la distribuez entre 
vous. 
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18 Car je vous dis que je ne 
boirai plus du fruit de la vigne 
jusqu'à ce que le règne de 
Dieu soit venu. 

19 Puis prenant le pain, et 
ayant rendu grâces, il le rom- 
pit, et le leur donna, en disant : 
Ceci est mon corps, qui est 
donné pour vous ; faites ceci 
en mémoire de moi. 

20 De même aussi il leur 
donna la coupe après le sou- 
per, en disant : Cette coupe 
est le Nouveau-Testament en 
mon sang, qui est répandu pour 
vous. 

21 Cependant voici, la main 
de celui qui me trahit est avec 
moi à table. 

22 Et certes le Fils de l'hom- 
me s'en va, selon ce qui est 
déterminé : Toutefois malheur 
à cet homme par qui il est 
trahi. 

23 Alors ils se mirent à s'en- 
tre-demander l'un à l'autre, qui 
serait celui d'entre eux à qui il 
arriverait de commettre cette 
action. 

24 II arriva aussi une contes- 
tation entre eux, pour savoir 
lequel d'entre eux serait estime 
le plus grand. 

25 Mais il leur dit : Les rois 
des nations «les maîtrisent ; et 
ceux qui usent d'autorité sur 
elles sont nommés bienfaiteurs. 

26 Mais il n'en sera pas ain- 
si de vous ; au contraire, que 
le plus grand parmi vous soit 
comme le moindre, et celui qui 
gouverne comme celui qui sert. 

27 Car lequel est le plus 
grand, celui qui est à table, ou 
celui qui serti N'est-ce paa 
celui qui est à table ? Or je 
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suis aa milieu de tous comme 

celui qui sert. 

28 Or vous êtes ceux qui 
avez persévéré avec moi dans 
mes tentations. 

29 C'est pourquoi je vous 
confie le royaume comme mon 
Père me l'a confié ; 

30 afin que vous mangiez, et 
que vous buviez à ma table 
dans mon royaume ; et que 
vous soyez assis sur des trônes, 
jugeant les douze tribus d'Is- 
raël. 

31 Le Seigneur dit aussi: 
Simon, Simon, voici, Satan a 
demandé instamment à vous 
cribler comme le blé ; 

32 mais j'ai prié pour toi que 
ta foi ne défaille point; toi 
donc, quand tu seras un jour 
converti, fortifie tes frères. 

33 Et Pierre lui dit: Sei- 
gneur, je suis tout prêt à aller 
avec toi, soit en prison, soit à 
la mort. 

34 Mais Jésus lui dit : Pierre, 
je te dis que le coq ne chante- 
ra point aujourd'hui que pre- 
mièrement tu ne renies par 
trois fois de m'avoir connu. 

35 Puis il leur dit : Quand 
je vous ai envoyés sans bourse, 
sans sac, et sans souliers, avez- 
vous manqué de quelque chose 1 
Ils répondirent : De rien. 

36 Et il leur dit : Mais main- 
tenant que celui qui a une 
bourse la prenne, et de même 
celui qui a un sac ; et que celui 
qui n'a point d'épée vende sa 
robe, et achète une épée. 

37 Car je vous dis qu'il faut 
que ceci aussi qui est écrit soit 
accompli eu moi : Et il a été 
mis au rang des iniques. Car 
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certainement les- choses qui 
ont été prédites de moi s'en 
vont être accomplies. 

38 Et ils dirent : Seigneur, 
voici deux épées. Et il leur 
dit : C'est assez. 

39 Puis il partit, et s'en alla, 
selon sa coutume, au mort des 
Oliviers ; et ses disciples . lo 
suivirent. 

40 Et quand il fut arrivé en 
ce lieu-là, il leur dit : Priez 
que vous n'entriez point en. 
tentation. 

41 Puis s'étant éloigné d'eux 
environ d'un jet de pierre, et 
s'étant mis à cenoux, il priait, 

42 disant : rère, si tu vou- 
lais transporter cette coupe 
loin de moi ; toutefois que ma 
volonté ne soit point faite, mais 
la tienne. 

43 Et un ange lui apparut 
du ciel, le fortifiant. 

44 Et lui étant en agonie, 
priait plus instamment, et ^ 
sueur devint comme des gru- 
meaux de sang découlant en 
terre. 

45 Puis s'étant levé de sa 
prière, il revint à ses disciples, 
lesquels il trouva dormant de 
tristesse ; 

46 et il leur dit: Pourquoi 
dormez-vous î Levez-vous, et 
priez que vous n'entriez point 
en tentation. 

47 Et comme il parlait en- 
core, voici, une troupe, et ce- 
lui qui avait nom Judas, l'un 
des douze, vint devant eux, et 
s'approcha de Jésus pour le 
baiser. 

48 Et Jésus lui dit : Judas, 
trahis-tu le Fils de l'homme 
par un baiser 1 
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49 Alors ceux' qui étaient au- 
tour de lui, voyant ce qui al- 
lait arriver, loi dirent : Sei- 
gneor, frapperons-nous de l'é- 
pée? 

50 Et Fun d'eux frappa le 
serviteur do souverain sacrifi- 
cateur, et lui emporta Poreille 
droite. 

61 Mais Jésus prenant la pa- 
role, dit : haisaez-lesfaire jus- 
quMci. Et lui ayant touché 
i'oreille, il le goérit. 

ôS Puis Jésus dit aux princi- 
paux sacrificateurs, et aux ca- 
pitaines du temple, et aux an- 
ciens qui étaient venus contre 
lui : Etes-vous venus comme 
après un brigand, avec des é- 
pées et des Mtons 1 

53 Quoique j'aie été tous les 
jours avec vous au temple, 

• vous n'avez pas mis la main 
sur moi ; mais c'est ici votre 
heure, et la puissance des té- 
nèbres. 

54 Se saisissant donc de lui, 
ils l'emmenèrent, et le firent 
entrer dans la maison du sou- 
verain sacrificateur ; et Pierre 
suivait de loin. 

55 Or ces gens ayant allumé 
du feu au milieu de la cour, et 
s'étant assis ensemble, Pierre 
s'assit parmi eux. 

56 Et une servante Te voyant 
assis auprès du feu, et ayant 
Fœil arrêté sur lui, dit : Celui- 
ci aussi était avec lui. 

57 Mais il le nia, disant: 
Femme, je ne le connais 
point. 

58 Et un peu après, un autre 
le voyant, dit : Tu es aussi de 

■' ces gens-là. Mais Pierre dit : 
O homme! je n*en suis point. 



59 Et environ l'espace d'une 
heure après, quelque autre aS- 
firmait, et disait: Certaine- 
ment celui-ci aussi était avec 
lui ; car il est Galiléen. 

00 Et Pierre dit : O homme ! 

Je ne sais ce que tu dis. Et 
ans ce moment, comme il 
parlait encore, le coq chanta. 

61 Et le Seigneur se tour- 
nant, regarda Pierre ; et Pierre 
se ressouvint de la parole du 
Seigneur, qui lui avait dit : 
Avant que le coq chante, tu 
me renieras trois fois. 

02 Alors Pierre étant sorti 
dehors, pleura amèrement. 

63 Or ceux qui tenaient Jé- 
sus se moquaient de lui, et le 
frappaient. 

64 Et lui ayant bandé les 
yeux, ils lui donnaient des 
coups sur le visage, et Tinter, 
rogeaient, disant : Devine qui 
est celui qui t'a frappé î 

65 Et ils disaient plusieurs 
autres choses contre lui, en 
l'outrageant de paroles. 

66 Et quand le jour fut venu, 
les anciens du peuple, et les 
principaux sacrificateurs, et 
les scribes s'assemblèrent, et 
remmenèrent dans le conseil, 

67 et /ut dirent : Si tu es îe 
Christ, dis-le-nous. Et il leur 
répondit: Si je vous le dis, 
vous ne le croirez point. 

68 Que si aussi je vous inter- 
roge, vous ne me répondrez 
point, et vous ne me laisserez 
point aller. 

69 Désormais le Fils de 
l'homme sera assis à la droite 
de la puissance de Dieu. 

70 Alors ils dirent tous : Es 
tu donc le Fils de Dieu? U 
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leur dit: Vous .le dit^^vous» 
mêmes que je le suis. 

71 Et ils dirent : Qu'ayons* 
nous besoin encore de témoi- 
gnage 1 car nous-mêmes nous 
rayons ouï de sa bouche. 

CHAP, XXIII. 

Jésus-Christ mené à PUaU et à Hérons, 
condamné ; crucifié ; mort et enseveli. 

PUIS ils se levèrent tous et 
le menèrent à Pilate. 

2 Et ils se mirent à l'accu- 
ser, disant : Nous avons trou- 
vé cet homme sollicitant la 
nation à la révolte, et défend- 
ant de donner le tribut à Cé- 
sar, et se disant être le Christ, 
le roi. 

3 Et Pilate l'interrogea, di- 
sant.: Es-tu le roi des Juifs 1 
Et Jésus répondant^ lui dit : 
Tu le dis. 

4 Alors Pilate dit aux princi* 
paux sacrificateurs et à la trou- 
pe du peuple: Je ne trouve 
aucun crime en cet homme. 

5 Mais ils insistaient encore 
davantage, disant : Il émeut le 
peuple, enseignant par toute la 
Judée, et ayant commencé de- 
puis la Galilée jusqu'ici. 

6 Or quand rilate entendit 
parler de la Galilée, il deman- 
Oa si cet homme était Gali- 
léen. 

7 Et .ayant appris qu'il était 
de la juridiction d'Hérode, il 
le renvoya, à Hérode, qui en 
ces jours-1^ était aussi à Jéru- 
salem. 

8 Et lorsqu'Hérode vit Jé- 
sus, il en lut fort joyeux ; car 
fl y avait 1 ong-temps qu'il dé- 
sirait de le voir, à cause qu'il 
entendait dire plusieurs choses 
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de lui ; et il espérait qu'il lui 
verrait faire quelque mirack. 

9 II l'interrogea donc par di- 
vers discours ; mais Jésus ne 
loi répondit rien. 

10 Et les principaux sacrifi* 
cateurs et les scribes compa» 
rurent, l'accusant avec une 
grande véhémence. 

11 Mais Hérode avec ses 
gens l'ayant méprisé, et s'étant . 
moqué de lui, après qu*il l'eut 
revêtu d'un vêtement blanc, le 
renvoya à Pilate. 

12 Et en ce même jour Pi- 
late et Hérode devinrent amis 
entre eux ; car auparavant ils 
étaient ennemis. 

13 Alors Pilate ayant appole 
les principaux sacrificateurs, 
et les gouverneurs, et le peu- 
ple, il leur dit : 

14 Vous m'avez présenté cet 
homme comme soulevant le 
peuple; et voici, l'en ayant 
fait répondre devant vous, je 
n'ai trouvé en cet homme au- 
cun de ces crimes dont vous 
l'accusez ; 

15 ni Hérode non plus ; car 
je vous ai renvoyés à lui, et 
voici, rien ne lui a été fait gui 
marque qu'ail sott digne de mort. 

16 Quand donc je l'aurai fait 
fouetter, je le relâcherai. 

17 Or il fallait qu'il leur re» 
làcbàt quelqu'un à la (ête. 

18 Et toutes les troupes s'é- 
crièrent ensemble, en disant : 
Ote celui-ci, et relâche-nous 
Barrabas ; 

19 qui avait été mis en pri- 
son pour quelque sédition faite 
dans la ville* avec meurtre. 

20 Pilate donc leur parla en* 
core, voulant relâcher Jésui. 
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21 Mais ils s'épriaient, di- 
sant: Crucifie! crucifie-le? 

23 Et il leur dit pour la troi- 
sième fois: Mais quel mal a 
fait cet homme 1 je ne trouve 
rien en lui qui soit digne de 
mort ; Payant donc fait fouet- 
ter, je le relâcherai. 

23 Mais ils insistaient à 
grands cris, demandant qu'il 
fût crucifié; et leurs cris et 
ceux des principaux sacrifica- 
teurs se renforçaient. 

24 Alors Pilate prononça que 
ce qu'ils demandaient fût fait. 

25 Et il leur relâcha celui 
qui pour sédition et pour meur- 
tre avait été mis en prison ; et 
lequel ils demandaient ; et il 
abandonna Jésus à leur vo- 
lonté. 

26 Et comme ils remmena- 
ient, ils prirent un certain Si* 
mon, Cyrénien, qui venait des 
champs, et le chargèrent de la 
croix pour la porter après Jé- 
sus. 

27 Or il était suivi d'une 
grande multitude de peuple et 
de femmes, qui se frappaient 
la poitrine, et le pleuraient. 

28 Mais Jésus se tournant 
vers elles, leur dit : Filles de 
Jérusalem, ne pleurez point sur 
moi, mais pleurez sur vous- 
mêmes et sur vos en fans. 

29 Car voici, les jours vien- 
dront auxquels on dira : Bien- 
heureuses sont les stériles, et 
celles qui n'ont pas eu d'en- 
fant, et les mamelles qui n'ont 
point nourri. 

30 Alors ils se mettront à dire 
aux montagnes: Tombez sur 
nous ; et aux coteaux : Cou- 
•Test-nous. 
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31 Car s^ils font ces ehoaes 
au bois vert, que sera-t-il fait 
au bois sec t 

32 Deux autres aussi çtâ éUt- 
ieiit des malfaiteurs, furent 
menés pour les faire mourir 
avec lui. 

33 Et quand Os furent venus 
au lieu qui est appelé le crâne, 
ils le crucifièrent là, et les mal- 
faiteurs aussi, l'un à la droite, 
et l'autre à la gauche. 

34 Mais Jésus disait : Père, 
pardonne-leur, car ils ne sa- 
vent ce qu'ils font. Ils firent 
ensuite le partage de ses vète- 
mens, et ils les jetèrent au sort. 

35 Et le peuple se tenait là 
regardant ; et les gouverneurs 
aussi se moquaient de lui avec 
eux, disant :^ 11 a sauve les au- 
tres, qu'il se sauve lui-même, 
s'il est le Christ, l'élu de Dieu. 

36 Les soldats aussi se mo- 
quaient de lui, s'approchant, 
et lui présentant du vinaigre : 

37 et disant : Si tu es le roi 
des Juifs, sauve-toi toi-même. 

38 Or il y avait au-dessus de 
lui un écriteau en lettres grec- 
ques, et romaines, et hébraï- 
ques, en ces mois: celui-ci 

EST LE ROI DES JUIFS. 

39 Et l'un des malfaiteuré 
qui étaient pendus, Toutrageait, 
disant : Si tu es le Christ, 
sauve-toi toi-même, et nous 
aussi: 

40 Mais Pautre prenant la 
parole le censurait fortement, 
disant : Au moins ne crains-tu' 
point Dieu, puisque tu es dans 
la même condamnation î 

41 Et pour nous, nous y som- 
mes justement ; car nous rece« 
vous des choses digncfs de nos 
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erimes, mais celui-ci n^a rien 
fait qui ne se dût faire. 

42 Puis il disait à Jésus: 
Seigneur, souviens-toi de moi 
quand tu viendras en ton règne. 

43 Et Jésus lui dit : En vé- 
rité, je te dis qu'aujourd'hui tu 
seras avec moi en paradis. 

44 Or il était environ six 
heures, et il se fit des ténèbres 
par tout le pays jusqu'à neuf 
heures ; 

45 et le soleil fut obscurci, et 
le voile du temple se déchira 
parle milieu. 

46 £t Jésus, criant à haute 
voix, dit : Père, je remets mon 
esprit entre tes mains. Et, a- 
yant dit cela, il rendit l'es- 
prit. 

47 Or le centenier, voyant ce 
qui était arrivé, glorifia Dieu, 
disant : Certes cet homme é- 
tait juste. 

48 Et toutes les troupes qui 
s'étaient assemblées à ce spec- 
tacle, voyant les choses qui 
étaient arrivées, s'en retour- 
naient frappant leurs poitrines. 

49 Et tous ceux de sa con- 
naissance, et les femmes qui 
l'avaieut suivi de Galilée, se 
tenaient loin, regardant ces 
choses. 

50 Et voici, un personnage 
appelé Joseph, conseiller, hom- 
me de bien, et juste, 

51 qui n'avait point consenti 
à leur résolution, ni à leur ac- 
tion, îeqfiel était d'Arimathée, 
ville des Juifs, et qui aussi at- 
tendait le règne de Dieu ; 

52 étant veni> à Pilate, lui 
demanda le corps de Jésus. 

53 Et IVyant descendu de la 
croix, il l'enveloppa dans un 
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linceul, et le mit en un sépul- 
cre taillé dans le roc, où per- 
sonne n'avait encore été mis. 

54 Or c'était le jour de la 
préparation, et le jour du sab- 
bat allait commender. 

55 Et les femmes qui étaient 
venues de Galilée avec Jésus» 
ayant suivi Joseph, regardèrent 
le sépulcre, et comment le corps 
de Jésus y était mis. 

56 Puis s!en étant retournées, 
elles préparèrent des drogues 
aromatiques et des parfums ; 
et le jour du sabbat elles se re- 
posèrent selon le commande- 
ment de la loi. 

CHAP. XXIV. 

RiêurrectioH, apparition et aaeenston 
de Jèsue-ChriêU 

MAIS le premier jour de 
la semaine, comme il 
était encore fort matin, elles 
vinrent au sépulcre, et quel- 
ques autres avec elles, appor- 
tant les aromates qu'elles ava- 
ient préparés. 

2 Et elles trouvèrent la pi- 
erre roulée à côté du sépulcre. 

3 Et étant entrées, elles ne 
trouvèrent point le corps du 
Seigneur Jésus. 

4 Et il arriva que, comme 
elles étaient en grande per- 
plexité touchant cela, voici, 
deux personnages parurent de- 
vant elles en vêtemens tout 
couverts de lumière. 

5 Et comme elles étaient tout 
épouvantées, et baissaient le 
visage en terre, ils leur dirent ; 
Pourquoi cherchez-vous parmi 
les morts celui qui est vivant ? 

6 II n'est point ici ; mais il 
est ressuscité ; qu'il vous sou* 
vienne conunent U vous parla 
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quand il était encore en Gali- 



lée, 

7 disant : Qu'il fallait que le 
Fils de Thomme fiit livré en- 
tre les mains des pécheurs, et 
qu^il fût crucifié, et qu'il res- 
suscitât le troisième jour. 

8 £t elles se souvinrent de 
ses paroles. 

9 ruis s'en étant retournées 
du sépulcre, elles annoncèrent 
toutes ces choses aux onze dis- 
ciples et à tous les autres. 

10 Or ce fut Marie-Magde- 
laine, et Jeanne, et Marie, 
mère de Jacques, et les autres 
qui étaient avec elles, qui di- 
rent ces choses aux apôtres. 

11 Mais les paroles de ces 
femmes leur semblèrent comme 
des rêveries, et ils ne les cru- 
rent point 

12 Néanmoins Pierre s'étant 
levé, courut au sépulcre, et 
s'étant courbé pour regarder, 
il ne vit que les linceuls mis à 
côté; puis il partit, admirant 
en lui-même ce qui était arrivé. 

13 Or voici, deux d'entre eux 
étaient ce jour-là en chemin, 
pour aller à une bourgade 
nommée Ëmmaûs, qui était 
loin de Jérusalem environ 
soixante stades. 

14 Et ils s'entretenaient en- 
semble de toutes ces choses qui 
étaient arrivées. 

15 Et il arriva que, comme 
ils parlaient et conféraient en- 
tre eux, Jésus lui-même s'é- 
tant approché, se mit à mar- 
cher avec eux. 

16 Mais leurs yeux étaient 
retenus, de sorte qu'ils ne le 
reconnaissaient pas. 

17 Et il leur dit : Quels sont 



ces discours que vous teoei 
entre vous en marchant? et 
po^^uoi êtes-vous tout tristes! 

18 Et l'un d'eux, qui avait 
nom Cléopas, répondit, et lai 
dit : Es-tu seul étranger dans 
Jérusalem, qui ne saches point 
les choses qui y sont arrivées 
ces jours-ci î 

19 Et il leur dit: Quelles? 
Ils répondirent : C'est touchant 
Jésus le Nazarien, qui était an 
prophète, puissant en œuvres 
et en paroles devant Dieu et 
devant tout le peuple ; 

20 et comment les principaux 
sacrificateurs et nos gouver- 
neurs l'ont livré pour être con- 
damné à mort, et l'ont crucifié. 

21 Or nous espérions que ce 
serait lui qui délivrerait Isra- 
ël ; mais avec tout cela, c'est 
aujourd'hui le troisième jour 
que ces choses sont arrivées. 

22 Toutefois quelques fem- 
mes d'entre nous nous ont fort 
étonnés, car elles ont été de 
grand matin au sépulcre ; 

23 et, n'ayant point trouvé 
son corps, elles sont revenues, 
en disant que même elles ava- 
ient vu une apparition d'anges, 
qui disaient qu'il est vivant. 

24 Et quelques-uns dés nô- 
tres sont allés au sépulcre, et 
ont trouvé ainsi que les fem- 
mes avaient dit ; mais pour lui, 
ils ne l'ont point vu. 

25 Alors il leur dit : O gens 
dépourvus de sens, et tardifs 
de cœur à croire toutes les 
choses que les prophètes ont 
prononcées ! 

26 Ne fallait-il pas que le 
Christ souffrît ces choses, et 
qu'il entrât en sa gloire î 
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37 Puis commençant par Mq- 
Ise, et continuant par tous les 
prophètes, il lent expîiqnait 
dans toutes les écritures les 
choses qui le regardaient. 

28 Et comme ils furent près 
de la bourgade où ils allaient, 
il faisait semblant d'aller plus 
loin. 

29 Mais ils le forcèrent, en 
lui disant : Demeure avec nous, 
car le soir approche, et le jour 
commence à baisser. Il entra 
donc pour demeurer avec 
eux. 

30 Et il arriva que, comme 
il était à table avec eux, il 
prit le pain, et il le bénit ; et 
I^ayant rompu, il le leur distri- 
bua. 

31 Alors leurs yeux furent 
ouverts, en sorte qu'ils le re- 
connurent ; mais il disparut de 
devant eux. 

32 Et ils dirent entre eux : 
Notre cœur ne brûlait-il pas 
au-dedans de nous, lorsqu'il 
nous parlait par le chemin, et 
qu'il nous expliquait les écri- 
tures î 

33 Et se levant dans ce mo^ 
ment, ils s'en retournèrent à 
Jérusalem, où ils trouvèrent 
les onze assemblés, et ceux 
qui étaient avec eux ; 

34 qui disaient : Le Seigneur 
est véritablement ressuscité, 
et il est apparu à Simon. 

35 Et ceux-ci aussi racontè- 
rent les choses qui leur étaient 
arrivées en chemin, et com- 
ment il avait été reconnu d'eux 
en rompant le pain. 

36 Et comme ils tenaient ces 
discours, Jésus ac présenta lui- 
même au milieu d'eux, et leur 
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dit : Que la paix soit avec 
vous ! 

37 Mais eux, tout troublés et 
épouvantés, croyaient voir un 
esprit. 

38 Et il leur dit: Pourquoi 
vous troublez-vous 1 et pour- 
quoi monte-t-il des pensées 
dans vos cœurs î 

39 Voyez mes mains et mes 
pieds ; car c'est moi-même : 
touchez-moi, et me considérez 
bien ; car un esprit n'a ni chair 
ni os, comme vous voyez que 
j'ai. 

40 Et en disant cela, il leur 
montra ses mains et ses pi- 
eds. 

41 Mais comme encore de 
joie ils ne croyaient point, et 
qu'ils s'étonnaient, il leur dit : 
Avez-vous ici quelque chose à 
manger î 

42 Et ils lui présentèrent une 
pièce de poisson rôti, et d'un 
rayon de miel ; 

43 Et l'ayant pris, il mangea 
devant eux. 

44 Puis il leur dit : Ce sont 
ici les discours que je vous te- 
nais quand j'étais encore avec 
Vous, qu'il fallait que toutes 
les choses qui sont écrites de 
moi dans la loi de Moïse, et 
dans les prophètes, et Jans les 
psaumes, fussent accomplies. 

45 Alors il leur ouvrit l'es- 
prit pour entendre les écri- 
tures. 

46 Et il leur dit : Il est ain- 
si écrit ; et ainsi il fallait que 
le Christ souffrit, et qu'il res- 
suscitât des morts le troisième 
jour ; 

47 et qu'on prêchât en son 
nom la repentance et la remis- 
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sion des péchés panni toutes 
les nations, en commençant par 
Jérusalem. 

48 Et vous êtes témoins de 
ces choses ; et voici, je m^en 
vais envoyer sur vous la pro- 
messe de mon Père. 

49 Vous donc demeurez dans 
k ville de Jérusalem, jusqu'à 
ce que vous soyez revêtus de 
la vertu d'en haut. 

60 Après quoi il les mena de- 



hors jusqu'en Béthanie, et le- 
vant ses mains en haut, il les 
bénit. 

51 Et il arriva qu'en les bé- 
nissant, il se sépara d'eux, et 
fut élevé au ciel. 

52 Et eux l'ayant adoré, s'en 
retournèrent à Jérusalem avec 
une grande joie. 

53 Et ils étaient toujours 
dans le temple, louant et bénis- 
sant Dieu. Ainen. 



LE SAINT EVANGILE 
SELON SAINT JEAN, 



CHAP. L 

Jisu8-Ckriêt^ la parole de Dieu faite 
chair t montré par Jeauy est suivi par 
^ndri et 5ttn<m, Philippe et J^^atAa■ 
naëL 

AU commencement était la 
parole, et la parole était 
avec Dieu ; et cette parole é- 
tait Dieu. 

2 Elle était au commence- 
ment avec Dieu. 

3 Toutes choses ont été fai- 
tes par elle, et sans elle rien 
de ce qui a été fait n'a été 
fait. 

4 En elle était la vie, et la 
vie était la lumière des hom- 
mes. 

5 Et la lumière luit dans les 
ténèbres, mais les ténèbres ne 
l'ont point reçue. 

6 II Y EUT un homme appe- 
lé Jean, qui fut envoyé de Dieu. 

7 II vint pour rendre témoi- 
gnage, pour rendre, dis-je, té- 

oignage à la lumière afin que 
"18 crussent par lui. 



8 II n'était pas la lumière, 
mais il était envoyé pour ren- 
dre témoignage à la lumière. 

9 Cette lumière était la véri- 
table, qui éclaire tout homme 
venant au monde. 

10 Elle était au monde, et )e 
monde a été fait par elle ; mais 
le monde ne l'a point connue. 

1 1 II est venu chez soi ; et 
les siens ne l'ont point reçu. . 

12 Mais à tous ceux qui l'ont 
reçu, il leur a donné le droit 
d'être faits enfans de Dieu, *a- 
voir à ceux qui croient en son 
nom ; 

13 lesquels ne sont point nés 
de sang, ni de la volonté de la 
chair, ni de la volonté de 
l'homme ; mais ils sont nés de 
Dieu. 

14 Et la parole a été faite 
chair; elle a habité parmi 
nous, et nous avons contemplé 
sa gloire, qui a été une gloire, 
comme la gloire du Fils unique 
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du Père, pleine de grâce et de 
vérité. 

15 ïean a donc rendu témoi- 
gnage de lui, et a crié, disant: 
C^est celui duquel je disais: 
Celui qui vient après moi m'est 
préféré, car il était avant moi. 

16 £t nous avons tous reçu 
de sa plénitude, et grâce pour 
grâce. 

17 Qar la loi a été donnée 
par Moïse ; la grâce et la vé- 
rité sont venues par Jésus- 
Christ. 

18 Personne ne vit jamais 
Dieu ; le Fils unique, qui est 
au sein du Père, est celui qui 
nous Ta révélé. 

19 Et c'est ici le témoignage 
de Jean, lorsque les Juifs en- 
voyèrent de Jérusalem des sac- 
rificateurs et des lévites pour 
Tinlerroger, et lui dire: Toi, 
qui es-tu î 

20 Car il Tavoua, et ne le nia 
point ; il Tavoua, dis-je, en di- 
sant: Ce Vest pas moi qui 
suis le Christ. 

21 Sur quoi ils lui demandè- 
rent: Qui es-ta donc ? Es-ta 
Ëlie î et il dit : Je ne le suis 
point Ea-tu le prophète ? et 
il répondit: Non. 

22 Ils lui dirent donc : Qui 
es-tu, afin que nous donnions 
réponse à ceux qui nous ont 
envoyés ? Que dis-tu de toi- 
même! 

23 U dit : Je suis la voix de 
celui ^ui crie dans le désert : 
Aplanissez le chemin du Sei- 
gneur, comme a dit Essuie le 
prophète. 

24 Or ceux qui avaient été 
envoyés vers lui étaient d'en- 
tre les pharisiens. 



35 Ils Tinterrogèrent encore, 
et lui dirent: Pourquoi donc 
baptises-tu, si tu n'es point le 
Christ, ni Elie, ni le pro- 
phète? 

26 Jean leur répondit, et leur 
dit : Pour moi, je baptise d^eau ; 
mais il y en a un au milieu de 
vous, que vous ne connaissez 
point. 

27 C'est celui qui vient après 
moi, qui. m'est préféré, et du- 
quel je ne suis pas digne de 
délier la courroie du soulier. 

28 Ces choses arrivèrent à 
fiéthabara, au-delà du Jour- 
dain, où Jean baptisait. 

29 Le lendemain Jean vit 
Jésus venir à lui, et il dit : 
Voilà l'Agneau de Dieu, qui 
ôte le péché du monde. 

30 C'est celui duquel je di- 
sais : Après moi vient un per- 
sonnage qui m'est préféré ; car 
il était avant moi. 

31 Et pour moi, je ne le con- 
naissais point ; mais afin qu'il 
soit manifesté à Israël, je suis 
venu à cause de cela baptiser 
d'eau. ' 

32 Jean rendit aussi témoi- 
gnage, en disant : J'ai vu l'Es- 
prit descendre du ciel comme 
une colombe, et s'arrêteiT sur 
lui. 

33 Et pour moi je ne le con- 
naissais point ; mais celui qui 
m'a envoyé baptiser d'eau, 
m'avait dit : Celui sur qui tu 
verras l'Esprit descendre, et 
se fixer sur lui, c'est celui qui 
baptise du Saint-Esprit. 

34 Et je l'ai vu, et j'ai rendu 
témoignage, que c'est lui qui 
est le Fils de Dieu. 

35 Le lendemain encore Jean 
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s'arrêta, et avec lui deux de 
ses disciples ; 

36 et regardant Jésus qui 
marchait, il dit: Voilà TAgncau 
de Dieu. 

37 Et les deux disciples Ten- 
tendirent tenant ce discours, et 
ils suivirent Jésus. 

38 Et Jésus se retournant, 
et voyant qu'ils le suivaient, il 
leur dit : Que cherchez-vous î 
Ils lui répondirent : Rabbi, 
(c'est-à-dire, Maître), où de- 
meures-tu ? 

39 II leur dit : Venez, et le 
voyez. Ils y allèrent, et ils 
virent où il demeurait ; et ils 
demeurèrent avec lui ce jour- 
là, car il était environ dix 
heures. 

40 Or André, frère de Si- 
mon-Pierre, était l'un des deux 
qui en avaient ouï parler à Jean, 
et qui l'avaient suivi. 

41 Celui-ci trouva le premier 
Simon, son frère, et lui dit : 
Nous avons trouvé le Messie, 
c'est-à-dire, le Christ. 

43 Et il le mena vers Jésus, 
et Jésus ayant jeté la vue sur 
lui, dit : Tu es Simon, fils de 
Jonas ; tu seras appelé Cé- 
phas, c'est-à-dire, Pierre. 

43 Le lendemain Jésus voulut 
aller en Galilée, et il trouva 
Philippe,attquel il dit: Suis-moi. 

44 Or Philippe était de Beth- 
•aïda, la ville d'André et de 
Pierre. 

45 Philippe trouva Natha- 
naël, et lui dit : Nous avons 
trouvé Jésus, qui est de Naza- 
reth, fils de Joseph, celui du- 
quel Moïse a écrit dans la loi, 
et duquel aussi les prophètes 
ont écrit. 



46 Et Nathanaèl lui dit: 
Peut-il venir quelque chose de 
bon de Nazareth 1 Philippe 
lui dit : Viens, et vois. 

47 Jésus aperçut Nathanaêl 
venir vers lui, et il dit de lui : 
Voici vraiment un Israélite en 
qui il n'y a point de fraude. 

48 Nathanaêl lui dit: D'où 
me connais-tu î Jésus répon- 
dit, et lui dit : Avant que Phi- 
lippe t'eût appelé quand tu é- 
tais sous le figuier, je te voy- 
ais. . 

49 Nathanaêl répondit, et lui 
dit: Maître, tu es le Fils de 
Dieu ; tu es le roi d'Israël. 

50 Jésus répondit, et lui dit : 
Parce que je t'ai dit que je te 
voyais sous le figuier, tu crois ; 
tu verras bien de plus grandes 
choses que ceci. 

51 II lui dit aussi : En véri- 
té, en vérité, je vous dis : Dé- 
sormais vous verrez le ciel ou- 
vert, et les anges de Dieu 
montant et descendant sur le 
Fils de l'homme. 

CHAP. IL 

Jimit- Christ chtmgê amx wofe» de Cvu 
de Veau en vin ; ektuee les vendmr» 
du temple^ et prédit $a réêurrectûm, 
ete» 

OR trois jours après on fai- 
sait des noces à Cana de 
Galilée, et la mère de Jésus é- 
tait là. 

2 Et Jésus fût aussi conVié 
aux noces avec ses disciples. 

3 Et le vin étant venu à 
manquer, la mère de Jésus lui 
dit : Ils n'ont point de vin. 

4 Mais Jésus lui répondit: 
Qu'y a-t-il entre moi et toi, , 
femme ! mon heure n'est point 
encore venue. 
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5 Sa mère dit aux serviteurs : 
Faites tout ce qu^il vous dira. 

6 Or il y avait là six vais- 
seaux de pierre, mis selon Tu- 
sage de la purification des 
Juifs, dont chacun tenait deux 
ou trois mesures. 

7 Et Jésus leur dit : Emplis- 
siz d'eau ces vaisseaux. Et 
ils les emplirent jusqu^'au haut. 

8 Puis il leur dit : Verse^-en 
maintenanti et portez-en au 
maître d'hôtel. Et ils lui en 
portèrent. 

9 Quand le maître d'hôtel eut 
goûté Peau qui avait été chan- 
gée en vin (or il ne savait pas 
d^où cela venait ; mais les ser- 
viteurs qui avaient puisé Peau 
le savaient bien), il s'adressa 
à l'époux, 

10 et lui dit: Tout homme 
sert le bon vin le premier, et 
puis le moindre après qu'on a 
bu plus largement; mais toi, 
tu as gardé le bon vin jusqu'à 
maintenant. 

1 1 Jésus fit ce premier mira- 
cle à Cana de Galilée, et il 
manifesta sa gloire ; et ses dis* 
eiples crurent en lui. 

12 Après cela, il descendit à 
Capernaùm avec sa mère, et 
ses frères, et ses disciples; 
mais ils y df^meurèrent peu de 
jours. 

13 Car la pâque des Juifs 
était proche; c'est pourquoi 
Jésus monta à Jérusalem. 

14 Et il trouva dans le tem- 
ple des gens qui vendaient des 
bœufs, et des brebis, et des pi- 
geons, et les changeurs qui y 
étaient assis. 

15 Et ayant fait un fouet 
avec de petites cordes, il les 



chassa tous du temple, avec 
les brebis et les bœufs*, et il 
répandit la monnaie des chan- 
geurs, et renversa les ta- 
bles. 

16 Et il dit à ceux qui ven- 
daient des pigeons : Otez ces 
choses d'ici, et ne faites pas de 
la maison -de mon Père un lieu 
de marché. 

17 Alors ses disciples se sou- 
vinrent qu'il était écrit: Le 
zèle de ta maison m'a rongé. 

18 Mais les Juifs prenant la 
parole, lui dirent : Quel mira- 
cle nous montres-tu, pour en- 
treprendre de faire de telles 
choses ? 

19 Jésus répondit, et leur 
dit : Abattez ce temple, et en 
trois jours je le relèverai. 

20 Et lès Juifs dirent : On a 
été quarante-six ans à bâtir ce 
temple, et tu le relèveras dans 
trois jours. 

21 Mais il parlait du temple 
de son corps. 

22 C'est pourquoi lorsqu'il 
fut ressuscité des morts, ses 
disciples se souvinrent qu'il 
leur avait dit cela ; et ils cru- 
rent à l'écriture, et à la parole 
que Jésus avait dite. 

23 Et comme il était à Jéru- 
salem le jour de la fête de 
Pâques, plusieurs crurent en 
son nom, contemplant les mi- 
racles qu'il faisait. ^ 

24 Mais Jésus ne se fiait 
point à eux, parce qu'il les 
connaissait tous ; 

25 et qu'il n'avait pas besoin 
que personne lui rendit témoi- 
gnage d^attcun homme ; car 
lui-même savait ce qiii était 
dans l'homme. 
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Jiêiu-Chritt a'nJtreUnd mecJficadà- 
me sur la rigènération^ etc. Jttair 
Baptiste lui rend tènurignage, 

OR il y avait un homme 
d^entre les pharisiens, 
nommé Nicodème, qui était un 
des principaux d'entre les Juifs; 

2 lequel vint de nuit à Jésus, 
et lui dit : Maître, nous savons 

Îue tu es un docteur venu de 
)ieu; car personne ne peut 
faire les miracles que tu fais, 
si Dieu n'est avec lui. 

3 Jésus répondit, et lui dit : 
En vérité, en vérité, je te dis r 
Si quelqu'un n'est né de nou- 
veau, il ne peut point voir le 
royaume de Dieu. 

4 Nicodème lui dit : Com- 
ment peut naître un homme 
quand il est vieux î Peut-il 
rentrer dans le sein de sa mère, 
et naître une seconde fois ? 

5 Jésus répondit : En véri- 
té, en vérité, je te dis : Si 
quelqu'un n'est né d'eau et 
d'esprit, il ne peut point en- 
trer dans le royaume de Dieu. 

6 Ce qui est né de la chair 
est chair, et ce qui est né de 
l'esprit est esprit. 

7 Ne t'étonne pas de ce que 
je t'ai dit : Il vous faut être 
nés de nouveau. 

8 Le vent souffle où il veut, 
et tu en entends le son ; mais 
tu ne sais d'où il vient, ni où 
il va ; il en est ainsi de tout 
homme qui est né de l'esprit. 

9 Nicodème répondit, et lui 
dit : Comment se peuvent faire 
ces choses î 

10 Jésus répondit, et lui dit : 
Tu es docteur d'Israël, et tu 
ne connais point ces choses ! 



11 En vérité, 4}n vérité, je ta 
dis : Que ce que nous savons 
nous le disons ; et ce qae noos 
avons vu nous le témoignons ; 
mais vous ne recevez point 
notre témoignage. 

IS Si je vous ai dit des cho- 
ses terrestres, et que vous ne 
les croyiez point; comment 
croirez-vous si je vous dis des 
choses célestes 1 

13 Car personne n'est monté 
au ciel, sinon celui qui est de- 
scendu du ciel, savoir le Fils 
de l'homme qui est; au ciel. 

14 Or comme Moïse éleva le 
serpent au désert, ainsi il faut 
que le Fils de l'homnae soit 
élevé ; 

15 afin que quiconque croit 
en lui ne périsse point, mais 
qu'il ait la vie éternelle. 

16 Car Dieu a tant aimé le 
monde, qu'il a donné son Fils 
unique, afin que quiconque croit 
en lui ne périsse point, mais 
qu'il ait la vie éternelle. 

17 Car Dieu n'a point envo- 
yé son Fils au monde pour 
condamner le monde, mais afin 
que le monde soit sauvé par 
lui. 

18 Celui qui croit en lui ne 
sera point condamné ; mais ce- 
lui qui ne croit point est déjà 
condamné ; parce qu'il n'a point 
cru au nom du Fils unique de 
Dieu. 

19 Or c'est ici le sujet de la 
condamnation, que la lumière 
est venue au monde, et que les 
hommes ont mieux aimé les 
ténèbres que la lumière, parce 
que leurs œuvres étaient mau- 
vaises. 

20 Car quiconque s'adonne à 
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des choses mauvaises, hait la 
lumière, et ne vient point h la 
lumière, de peur que ses œu- 
vres ne soient censurées. 

21 Mais celui qui s'adonne à 
la vérité, vient à la lumière, 
afin que ses œuvres soient ma- 
nifestées, parce qu'elles sont 
faites selon Dieu. 

22 Après ces choses, Jésus 
vint avec ses disciples au pays 
de Judée ; et il demeurait là 
avec eux, et baptisait 

23 Or Jean baptisait aussi en 
Enon, près de Salim, parce 
qu'il y avait là beaucoup d'eau ; 
et on venait là, et on y était 
baptisé. 

24 Car Jean n'avait pas en- 
core été mis en prison. 

25 Or il y eut une question 
mue par les disciples de Jean 
avec les Juifs, touchant la pu- 
rification. 

26 Et ils vinrent à Jean, et 
lui dirent : Maître, celui qui 
était avec toi au-delà du Jour- 
dain, et à qui tu as rendu té- 
moignage, voilà, il baptise, et 
tous viennent à lui. 

27 Jean répondit, et dit : 
L'homme ne peut recevoir au- 
cune chose, si elle ne lui ost 
donnée du ciel. 

28 Vous-mêmes m'êtes té- 
moins que j'ai dit : Ce n'est 
pas moi qui suis le Christ, mais 
je suis envoyé devant lui. 

29 Celui qui possède l'épou- 
se est l'époux ; mais l'ami de 
l'époux qui assiste, et qui l'en- 
tend, est tout réjoui par la voix 
de l'époux ; c'est pourquoi 
cette joie que j'ai, est accomplie. 

30 U faut qu'il croisse, et 
que je diminue. 



31 Celui qui est venu d'en 
haut, est an-dessus de tous ; 
celui qui est venu de la terre, 
est de la terre, et il parle com- 
me venu de la terre ; celui qui 
est venu du ciel, est au-dessue 
de tous. 

32 Et ce qu'il à vu et ouï, i' 
le témoigne ; mais personne 
ne reçoit son témoignage. 

33 Celui qui a reçu son té 
moignage a scellé que Dieu 
est véritable. 

34 Car celui que Dieu a en- 
voyé annonce les paroles de 
Dieu ; car Dieu ne lui donne 
point l'esprit par mesure. 

35 Le rère aime le Fils, et 
il lui a donné toutes choses en 
main. 

36 Qui croit au Fils, a la vie 
éternelle ; mais qui désobéit 
au Fils, ne verra point la vie ; 
mais la colère de Dieu de- 
meure sur lui. 

CHAP. IV. 

Jéevs-Gkri*t s*entrêtieitt avec ht Sama- 
ritavM; plusieurs craisut ênlui,€om- 
me aussi un seigneur dont il guérit 
leJUs, 

OR quand le Seigneur eut 
connu que les pharisiens 
avaient ouï dire qu'il faisait 
et baptisait plus de disciples 
que Jean ; 

2 toutefois Jésus ne baptisait 
point lui-même, mais c'étaient 
ses disciples ; 

3 il laissa la Judée, et s'en 
alla encore en Galilée. 

4 Or il fallait qu'il traversât 
par la Samarie. 

5 II vint donc en une ville do 
Samarie, nommée Sichar, qui 
est près de la possession que 
Jacob donna à Joseph son ûls.. 
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6 Or il y avait là une fon- 
taine de Jacob ; et Jésus étant 
lassé du chemin, se tenait là 
assis sur la fontaine ; c^était 
environ les six heures. 

7 Et une femme samaritaine 
étant venue pour puiser de 
Peau, Jésus lui dit: Donne- 
moi à boire. 

8 Car ses disciples s^en éta- 
ient allés à la ville pour ache- 
ter des vivres. 

9 Mais cette femme samari- 
taine lui dit : Comment, toi 
qui es Juif, me demandes-tu à 
boire, à moi qui suis une fem- 
me samaritaine t car les Juifs 
n^ont point de communication 
avec les Samaritains. 

10 Jésus répondit, et lui dit: 
Si tu connaissais le don de 
Dieu, et qui est celui qui te 
dit : Donne-moi à boire, tu lui 
en eusses demandé toi-même, 
et il t^eût donné de Teau vive. 

11 La femme lui dit: Sei- 
gneur, tu n^as rien pour pui- 
ser, et le puits est profond ; 
d^où as-tu donc cette eau vive t 

12 Es-tu plus grand que Ja- 
cob notre père, qui nous a 
donné le puits, et lui-même en 
a bu, et ses enfans, et son bé- 
tail t 

13 Jésus répondit, et lui dit : 
Quiconque boit de cette eau-ci 
aura encore soif; 

14 mais celui qui boira de 
Teau que je lui donnerai, n'au- 
ra jamais soif; mais Teau que 
je lui donnerai deviendra en 
lui une fontaine d'eau qui jail- 
lira jusque dans la vie éter- 
nelle. 

15 La femme lui dit : Sei- 
gneur, donne-moi de cette eau, 



afin que je n'aie plus 9oif, et 
que je ne vienne plus ici puiser 
de Veau. 

16 Jésus lui dit : Va, et ap- 
pelle ton mari, et viens ici. 

17 La femme répondit, et lui 
dit : Je n'ai point de mari. 
Jésus lui dit : Tu as bien dit, 
je n'ai point de mari ; 

18 car tu as eu cinq maris, 
et celui que tu as maintenant 
n'est point ton mari ; en cela 
tu as dit la vérité. 

19 La femme lui dit: Sei- 
gneur, je vois que tu es un 
prophète. 

SO Nos pères ont adoré sur 
cette montagne-là, et vous di- 
tes qu'à Jérusalem est le lieu 
otL il faut adorer. 

21 Jésus lui dit: Femme, 
crois-moi ; l'heure vient que 
vous n'adorerez le Père, ni 
sur cette montagne, ni à Jéru- 
salem. 

22 Vous adorez ce que voua 
ne connaissez point ; nous ado- 
rons ce que nous connaissons ; 
car le salut vient des Juifs. 

23 Mais l'heure vient, et elle 
est maintenant, que les vrais 
adorateurs adorejont le Père 
en esprit et en vérité ; car aus- 
si le Père en demande de tels 
qui l'adorent. 

24 Dieu est esprit ; et il faut 
que ceux qui l'adorent, l'ado- 
rent en esprit et en vérité. 

25 La femme lui répondit : 
Je sais que le Messie, c*est-à- 
dire le Christ, doit venir; 
quand donc il sera venu, il 
nous annoncera toutes choses. 

26 Jésus lui dit : C'est moi- 
même qui parle avec toi. 

27 Sur cela ses disciples 
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yinreot, et ils s^étonnèrent de 
ce qu^il parlait avec une femme ; 
toutefuis nul ne dit : Que de- 
mandes-tu 1 ou pourquoi par- 
les-tu avec elle 1 

28 La femme donc laissa sa 
pruche et s^en alla à la ville, 
et elle dit aux habitans : 

29 Venez, voyez un homme 
qui m'a dit tout ce que j'ai 
fait; celui-ci n'est-il point le 
Christ î 

30 Ils sortirent donc de la 
ville, et vinrent vers lui^ 

31 Cependant les disciples 
le priaient, disant : Maître, 
mange. 

32 Mais il leur dit: J'ai à 
manger d'une viande que vous 
ne savez point. 

33 Sur quoi les disciples di- 
saient entre eux : Quelqu'un 
lui aurait-il apporté à manger 1 

34 Jésus leur dit : Ma viande 
jBst que je fasse, la volonté de 
celui qui m'a envoyé, et que 
j'accomt^isse son couvre. 

35 Ne dites-vous pas qu'il y 
a encore quatre mois, et la 
moisson viendrai Voici, je 
vous dis : Levez vos yeux, et 
regardez les campagnes, car 
elles sont déjà blanches pour 
être moissonnées. 

36 Or celui qui moissonne 
reçoit le salaire, et assemble le 
fruit en vie éternelle ; afin que 
celui qui sème et celui qui 
moissonne se réjouissent en- 
semble. 

37 Or ce que l'on dit d'ordi- 
naire, que l'un sème, et l'autre 
moissonné, est vrai en ceci, 

38 que je vous ai envoyés 
moissonner ce en quoi vous 
n'avez point travaillé ; d'autres 

Fr. 11 



ont travaillé, et vous êtes en* 
très dans leur travail. 

39 Or plusieurs des Samari- 
tains de cette ville-là crurent 
en lui, pour la parole de la 
femme, qui avait rendu ce té« 
moiguage : Il m'a dit tout ce 
que j'ai fait. 

40 Quand donc les Samari- 
tains furent venu9 vers lui, ils 
le prièrent de demeurer avec 
eux; et il demeura là deux 
jours. 

41 Et beaucoup plus de gens 
crurent pour sa parole ; 

42 et ils disaient à la femme : 
Ce n'est plus pour ta parole 
que nous croyons ; car nous- 
mêmes l'avons entendu, et nous 
savons que celui-ci est vérita- 
blement le Christy le Sauveur 
du monde. 

43 Or deux jours après il 
partit de là, et s'en alla en Ga- 
lilée. 

44 Car Jésus avait rendu té- 
moignage qu'un prophète n'est 
point honoré en son pays. 

45 Quand donc il fut venu en 
Galilée, les Galiléens le reçu- 
rent, ayant vu toutes les choses 
qu'il avait faites à Jérusalem 
le jour de la fête; car eux. 
aussi étaient venus à la fête. 

46 Jésus donc vint encore à 
Cana de Galilée, od il avait 
changé l'eau en vin. Or il y 
avait à Capernaum un seigneur 
de la cour, duquel le fils était 
malade ; 

47 qui ayant entendu que Jé- 
sus était venu de Judée en Ga* 
lilée, s'en alla vers lui, et le 
pria de descendre pour guérir 
son fils ; car il s'en allait mou- 
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48 Mais Jésus lui dit: Si 
TOUS ne voyez des prodiges et 
des miracles, vous ne croyez 
point. 

49 Et ce seigneur de la cour 
lui dit : Seigneur, descends 
avant que mon fils meure. 

50 Jésus lui dit : Va, ton fila 
vit. Cet homme crut à la pa- 
role que Jésus lui avait dite, 
et il s^en alla. 

51 Et comme déjà il descen- 
dait, ses serviteurs vinrent au- 
devant de lui, et lui apportèrent 
des nouvelles, disant : Ton fils 
vit. 

53 Et il leur demanda à quelle 
heure il s'était trouvé mieux, 
et ils lui dirent : Hier sur les 
sept heures la fièvre le quitta. 

53 lie père donc connut que 
c'était à cette même heure-là 
que Jésus lui avait dit : Ton 
fils vit. Et il crut avec toute 
sa maison. 

54 Jésus fit encore ce second 
miracle, quand il fut venu de 
Judée en Galilée. 

CHAP. V. 

Jésus-Christ guérit un paralfUqne am 
sabbaty et dispute sur cela et sur sa 
pertsmey ete^ contre les Juifs. 

APRES ces choses, il y 
arait une fête des Juifs, 
et Jésus monta à Jérusalem. 
3 Or il y a à Jérusalem, au 
marché aux brebis, un lavoir 
appelé en hébreu Béthesda, 
ayant cinq portiques; 

3 dans lesquels étaient cou- 
chés un grand nombre de ma- 
lades, d'aveugles, de boiteux, 
et de gens qui avait les mem- 
bres secs, attendant le mouve- 
ment de Teau. 

4 Car un ange descendait en 



certain temps au lavoir, et troa- 
blait Peau ; et alors le premier 
qui descendait au lavoir après 
que Peau en avait été troublée, 
était etiéri, de quelque maladie 
qu'il fClt détenu. 

5 Or il y avait là un homme 
malade depuis trente-huit ans. 

6 Ht Jésus le voyant couché 
par terre, et connaissant qu"*!! 
avait déjà été là long-temps, 
lui dit : Veux-tu être guçri 1 

7 Le malade lui répondit : 
Seigneur, je n'ai personne qui 
me jette au lavoir quand Teau 
est troublée; et pendant que 
j'y viens, un autre y descend 
avant moi. 

8 Jésus hii dit : Lève-toi, 
charge ton petit lit, et marche. 

9 Et sur-le-champ l'homme 
iVit guéri, et chargea son petit 
lit, et il marchait. Or c'était 
un jour de sabbat. 

10 Les Juifs^ donc dirent à 
celui qui avait été guéri : C'est 
tin jour de sabbat ; il ne t'est 
pas permis de charger ton pe- 
tit lit. 

11 II leur répondit: Celui 
qui m'a guéri m'a dit : Charge 
ton petit lit, et marche. 

12 Alors ils lui demandèrent : 
Qui est celui qui t'a dit : Charge 
ton petit Ht, et marche î 

13 Mais celui qui avait été 
guéri ne savait pas qui c'était ; 
car Jésus s'était éclipsé du 
milieu de la fbule qui était en 
ce lieu-là. 

14 Depuis, Jésus le trouta 
au temple, et lui dit : Voici, tu 
as été guéri ; ne pèche pluâ 
désormais, de peur que pis Ae 
t'arrive. 

15 Cet homme s'en alla, et 
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raptxirta aux Juifs qtié c^ét^it 
Jésas qui I^Arait g^éh. 

16 C'est pocirqQôi lès Jnifii 
poursuivaient Jésus, et ehèr- 
eKaient à !è fàiremôutir, patèS 
qu5l aVsit fait ceS chtMes le 
jour du sabbat. 

17 Ma^ JélMi^ fetfr répon- 
dit : Mwi Pèire trataiile Jus- 
qu'à tnàiifieiisRt, et je travailla 
aussi. 

18 Et à caiîse de cela les 
Juifs tâchaient encore plus de 
le faure mourir, parce que non 
seûtemetit il avait Violé le sab- 
bat, mais aussi parce qu'il di- 
sait que Di^ii était son pTo|^e 
Père, se disent égal à Dieu. 

19 Ma» Jésus répondit, et 
leur dit : En vérité,- en vérité, 
je TOUS dië que le Fils ne peut 
rien faire de S6i>4]kêitiè, sinon 
qu'il le toie fai^ au Père; 
car quelque chose qtKà le Père 
fasse, te Fils aussi le feit de 
mène. 

20 Car le Père aime le Fils, 
et lui fucfntré todtes les choses 
qu'il fait ; et il lui montrera dé 
plus grandes œuvres que celle-^ 
ci, VL&i que rotfs en «crjret dams 
l'admii^tion. 

21 Car cènMie lé Pète rfes- 
sQseite les tndits et fes vivifie, 
de ttiêtiie' au«tei te Fils tivifié 
ceux qu'il veut 

1(2 Car le Père De jtige ))et- 
«Mide» ittaiis il a donné tdut 
jugement au Fils ; 

23 kRh que tous honorent le 
Fils, eôtemc ils honorent lé 
Père ; feelni qui n'honore peint 
le Filéi ti'honore piHnt le rère 
qui l'a envoyé. 

24 En vérité, en vérité. Je 
vous dis que celui- t[m. entend 



ma parole, et erott à celui qui 
m^a envoyé, a la vie éternelle, 
et il ne sera point exposé à lA 
èondatnnation, mais il est pas- 
sé de la mort à la vie. 

25 Bn vérité, en vérité, Je 
vous dis que l'heure vieftt, et 
eHe est même déjà venue, que 
tes moi-ts entendront la voiM 
du Fils de Dieu, et ceux qui 
l'auront entendue vivront. 

26 Car comme te Père a la 
vie en- soi-même, ainsi il a 
donné au Fils d'avoir ht vie 
ett soi-même. 

27 Et ilhii a donné te pou- 
voir de Juger, patce qu'il est 
te Fils de Phoinme. 

28 Ne soyez point étonnés 
de c^a; €hT l'heure viendra, 
en hu]ue)le tous ceux qui sont 
dana tes faiépuleres entendront 
sa voix. 

99 Et ite sortiront, savoir, 
eeux qui auront btett fait, en 
ïééutrectioh ée fié; et ceux 
qui auront lïfa! fait, en résur 
rection de eoiWfamiiation. 

30 Je ne puis rien faire d« 
moi-même ; je jdge conformé- 
ment à ce qt» j^eittends, et 
mon jugement est juste ; cal 
je ne cherche peint ma voten- 
té, mais la velouté da Père qui 
m'a envoyé. 

31 Si je rends témoignage 
de moi-même, mon témoignage 
n'est pas digne de fbi. 

32 C'est un autre qui retld 
témoignage de moi, et Je sais 
qtke le témoignage qu'il rend 
de moi est digne de foi. 

33 Vous ave* envoyé vers 
Jean, et il a rendu témoignage 
à la vérité. 

34 Or je ûe ehêiehe point le 
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témoignage 4e8 hommes ; mais 
je dis ces choses aAa que vous 
soyez sauvés. 
35 II était une lampe ardente 
et brillante ; et vous avez vou- 
hi vous réjouir pour un peu de 
lemps en sa lumière* 
r 36 Mais mpi j^ai im témoi- 

5 nage plus grand que celui de 
ean ; car les couvres que mon 
Père m'a données pour les ac« 
çomplir, ces œuvres même que 
^e fais témoignent de moi que 
mon Pèrç m^a envoyé. 

37 £t le Père qui m'a en- 
voyé, a lui-même rendu témoi- 
gnage de moi ; jamais vous 
n^ouïtes sa voix, ni ne vîtes 
sa face. . . 

38 Et vous n'avez point sa 
parole demeurante en vous, 
puisque vous ne croyez point 
à celui qu'il a envoyé. 

, 39 EnquéreZ'Vous diligem- 
ment de» écritures ; car vous 
estimea avoir par elles la vie 
éternelle, et ce sont elles qui 
portent témoignage de moi. 
^ 40 Mais vous ne voulez point 
venir à. moi pour avoir la vie. 
; 41 Je ne tire point ma gloire 
des hommes. 

. 42 Mais je connais bien que 
vous n'avez point l'amour de 
Dieu en vous. 

» 43 Je suis venu au nom de 
mon Père, et vous ne me re- 
cevez point ; si un autre vient 
en son propre nom, vous le re- 
cevrez. 
44 Comment pouvez -vous 
croire, puisque vous cherchez 
Ja gloire l'un de l'autre, et que 
vous ne cherchez point la gloire 
qui vient de Dieu seul ? 
,A^ Ne croyea^ point que je 



vous doive accuser devant mon 
Père ; Moiae, sur qui voua tous 
fondez, est celui qui vous ac^ 
cusera. 

t46 CarsivouscroyiozMoJise, 
vous me croiriez aussi* vu %u'il 
a écrit de moi. 
47 Mais si vous ne croyez 
point à ses écrits, commeot 
croirea^vous à mes paroles ! 

CHAP. VL 

Jésus-Christ rasstisie cinq ikiUe kétm- 
mes d* eiwf pains, ; mm r ck e sttr ream, 
tt s^sntnUtsnt aosc U ptt^fU smr U 
vrai pain du ciel^ etc. 

APRES ces choses, Jésus 
s'en alla au-delà de la 
mer de Galilée, qui est la mer 
de Tibériade. 

2 Et de grandes troupes le 
suivaient, a cause qu'ils voya-* 
ient les miracles qu'il faisait 
en ceux qui étaient malades. 

3 Mais. Jésus monta sur une 
montagne, et il s'assit là avec 
ses disciples. 

4 Or le jour de Pàque, qui 
était la fète des Juifs, était 
proche. 

ô Et Jésus ayant levé les 
yeux, et voyant que de grandes 
troupes venaient à lui, dit à 
Philippe : D'où achèterons- 
nous des paiiffî, afin que ceux- 
ci aient à manger % 

6 Or il disait cela pour l'é- 
prouver ; car il savait bien ca 
qu'il devait faire. 

7 Philippe hii répçndit : 
Quand nous aurions pour deux 
cents deniers de pain, cela ne 
leur su/iirait pas, quoique cfaa» 
cun d'eux n'en prit que tant 
soit peu. 

8 Et l'un de ses disciples, 
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tmfotr, André, firère de Simon- 
Pierre, lui dit : 

9 II y a ici un petit garçon 
qui a cinq pains d^orge et deux 
poissons ; mais qu'est-ce que 
celA pour tant de gens 1 

IC Alors Jésus dit : Faites 
asseoir ies gens (or il y avait 
beaucoup d'herbe en ce Heu- 
J&) ; les gens donc «'assirent au 
nombre d'environ cinq mille. 

11 Et Jésus prit les pains; 
et après avoir rendu grârtses, il 
les distribua aux disciples; et 
les disciples à ceux qui étaient 
assis, ^t de même des poissons, 
autant qu'ils en voulaient. 

12 Et après qu'ils furent ras- 
sasiés, il dit à ses disciples : 
Amassez les pièces qui sont 
de reste, afin que rien ne soit 
perdu. 

13 Ils les amassèrent donc, 
et ils remplirent douze cor- 
beilles de pièces de cinq pains 
d'orge, qui étaient demeurées 
de reste à ceux qui en avaient 
mangé. 

14 Or ces gens ayant vu îe 
miracle que Jésus avait ikit, 
disaient : Celui-ci est vérita- 
blement le prophète qui devait 
venir au monde. 

15 Mais Jésus ayant connu 
qu'ils devaient venir l'enlever, 
afin de le faire roi, se retira 
encore "tout seul en la mon- 
tagne. 

16 Et quand le soir fut venu, 
ses disciples descendirent à la 
mer. 

17 Et étant montés dans la 
nacelle, ils passaient au-delà 
de la mer vers Capematim; 
et il était déjà nuit, que Jésus 
n'était pas encore venu à eux. 



18 Et la mer e'éîepva par un 
grand vent qui sonfBait. 

19 Mais après qu'ils eurent 
ramé environ vingt-cinq ou 
trente stades, ils virent Jésus 
marchant sur la mer, et s'ap» 
prochant de la nacelle ; et ils 
eurent peur. 

sa Mais il leur dit: C'est 
moi ; ne craignez point. 

81 Ils le reçurent donc avec 
]^aisir dans la naeelîe, et aus* 
sitôt la nacelle prit terre au 
lieu où ils allaient. . 

S9 Le lendemain les troupe» 
qui étaient d^neurées de l'au- 
tre côté de la mer, voyant qu'il 
n'y avait point là d'autre na- 
celle que celle-là seule dans 
laquelle ses disciples étaient 
entrés, et que Jésus n'était 
point entré avec ses disciples 
dans la nacelle, mais que ses 
disciples s'en étaient allés 
seuls ; 

â3 et d'autres nacelles étant 
venues de Tibériade près du 
lieu où ils avaient mangé le 
'pain, après que le Seigneur 
eut rendu grâtfes ; 

24 ces troupes donc qui voy- 
aient que Jésus n'était point 
là, ni ses disciples, montèrent 
aussi dans ces nacelles, et vin- 
rent à Capernaiim, cherchant 
Jésus. 

26 Et l'ayant trouvé au-delà 
de la mer, ils lui dirent : Maî- 
tre, quand es-tu arrivé ici ? 

26 Jésus leur répondit, et 
leur dit : En vérité, en vérité, 
je vous dis, vous me cherchez, 
non parce que vous avez vu 
des miracles, mais parce que 
vous avez mangé des pains, ei 
que vous avez été rassasiés. - 
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S7 TnvajilestBOb point «iprèa 
la viande §ui périt, nw apièa 
9«Ue 4)ui est pej^maBente Jusque 
dans la vie éternelle, laquelle 
le Fils 4e rhonine tous don- 
nera ; car le Père, savoir Dieu, 
Va appronvé de son cachet, 

28 Us lui dirent donc: Que 
feroQs-noga pour fiûre len om- 
Très de Dieu! 

29 Jésus répondit, et leqr 
dit : C^est ici rceuTse de Dieu, 
que voua croyiez en celui qu^iî 
a envoyé.. 

30 Ajéoxë ils lui dirent : Quel 
iniracle fais^-tu donc, afin que 
nous le voyions, et que nous 
te croyions 1 Quelle œuvre 
&i8-tu 1 

31 Nos pères ont mangé la 
manne au désert, selon ce qui 
est écrit: U leur a donné à 
manger le pain du ciel. 

32 Mais J ésus leur dit ; En 
vérité, en vérité, je vous dis. 
Moue ne vou« a pas lionn^ le 
pain du ciel ; mais mon Père 
vous donne le vrai pain du ciel ; 

33 car le pain de Dieu c'est * 
celui qui est descendu du ciel, 
et qui donne la vie ^ monde. 

3*1 Ils lui dirent donc : Sei- 
gneur, donne-nous toujours ce 
painJà. 

35 Et Jésus leur dit : Je suis 
le pain de vie. Celui qui vient 
à moi n'aura point de faim, et 
celui qui croit en moi n'auxit 
jamais soif. 

36 Mais je voue ai dit que 
vous m'avez vu, et cependant 
vous ne croyez point. 

37 Tout ce que mon Père me 
donne, viendra à moi, et je ne 
mettrai point dehors celui qui 
viendra à moi. 



38 Car Je «lis dfiaeenda au 

ciel non point pQv i^m m^ 
volonté, vm» la. volonté de oa- 
lui qui m'a envoyé. 

39 Et c'est ici la volonté du 
Père qui m'a envoyé, que je, 
ne pevde rien de tout e« qa'U 
m'a donné, npais que je le lea-^ 
auscite au dernier joui. 

40 Et c'est ici 1^ voloo^ d^ 
celui qui m'a envoyé, qu^ qui- 
conque contemple le. Fils, et 
croit en lui, ait la vie ^^f- 
nelle ; c'est pourquoi je le rea- 
susciterai au dernier JQur. 

41 Or les Juifs murmuraient 
contre lui de ce qu^il avait dit : 
Je suis le pain dei^ceadiu du 
ciel. 

42 Car ils disaient: N'est- 
ce pas ici Jésus, le fila de Jo- 
seph, duquel nous connaissons 
le pèore et la mèjceî Conunent 
dojic dit celui-ci : Je ^ui» de- 
scendu'du ciel 1 

43 Jésus donc répondit, et 
leur dit : Ne murmurez point 
entre vous. 

44 Nul ne peut venir à moi, 
si le Père, qui m*a envoyé^ ne 
le tire; et moi, je le ressusci* 
terai au dernier jour. 

45 II est écrit dans les pro- 
phètes : Et ils seront tous en- 
seignés de Dieu. Quicoj^quci 
donc a écouté le Père, et a été 
instruis de ses intefUions^ vieat 
à moi. . 

46 Non point qu'aucun ai^ yu 
te Père» sinon celui qui est de 
Dieu, celui-là a vu le Père, 

47 En vérité, an vérité, Je 
vous dis, qui croit en moi a U 
vie éternelle. 

48 Je suis le pain de vie. 

49 Vos pères ont mangé 1^ 
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noaiiiie i^a désert, et ils sont 
morte. 

50 C'est ici le pain qui est 
descendu du ciel, afin que si 
quelquVn en ma^nge, il ne 
meure point 

ôl Je suis le pain vivifiant 
qui suis descendu du ciel ; si 
quelquVn mange de ce pain, il 
vivra éternellement ; et le pain 
que je donnerai c'est ma chair, 
laquelle je donnerai pour la vie 
du monde. 

52 LesJuifs donc disputaient 
entre eu$, et disaient : Com- 
ment celui-ci nous peut-il don- 
ner sa chaif à uianger \ 

53 Et Jésus leur dit : En 
vérité, en vérité, je vous dis 
que si vous ne mangez la 
chair du Fils de l'homme, et 
ne buvez son sang, vous n'au- 
rez point la vie ^n vous- 
mêmes. 

54 Celui qui mange ma chair, 
et qui boit mon sang, a la vie 
éternelle ; et je le ressusciterai 
au dernier jour. 

55 Car ma chair est une vé- 
ritable nourriture, et mon sanfg 
est vn véritable breuvage. 

56» Celui qui mange ma chair, 
et qui boit mon sang, demeure 
^n moi, et moi en lui. 

57 Comme le Pèr^ qui est 
vivant m'a envoyé, et que je 
sois vivant par le Père ; ainsi 
celui qui me mangera, vivra 
aussi par moi. 

58 C'est ici ]e pain qni est 
descendu du ciel, non point 
çomcpe vos pères ont mangé 
la manne, et ils sont morts; 
celui qui mangera ce pain vi- 
vra éternellenient. 

59 II dit ces choses dans la 



synagogne, enseignant à Ca- 
pernaûm. 

60 Et plusieurs de ses discin 
pies l'ayant entendu, dirent : 
Uette parole est dure, qui peu^ 
l'ouïr î 

Gl Mais Jésus sachant en 
loi-même que ses disciples 
murmuraient de cela, leur dit: 
Ceci vous scandalise-t-iU? 

6^ Que sera-ce donc si vous 
voyez le Fils de l'honmie mon- 
ter où il était premièrement l 

63 C'est l'esprit qui vivifie, 
la chair ne profite de rien, les 
paroles que je vous dis sont 
esprit et vie. 

64 Mais il y en a plusieurs 
entre vous qui ne croient point ; 
car Jésus savait dès le com- 
mencement qui seraient ceux 
qui ne croiraient point, et qui 
serai celui qui le trahirait. 

65 II leur dit donc : C'est 
pour cela que je vous ai dit 
que nul ne peut venir à moi, 
s'il ne Ini est donné de mon 
Père. 

66 Dès cette heure-là plu- 
sieurs de ses disciples l'aban-. 
donnèrent, et ils ne marchaient 
plus avec lui. 

67 Et Jésus dit aux douze : 
Et vous ne voulez-vous point 
aussi vous en aller ? 

68 Mais Simon-Pierre lui ré- 
pondit : Seigneur, auprès de 
qui nous en irions-nous î tu as 
les paroles de la vie éternelle. 

69 Et nous avons cru, et 
nous avons connu que tu es le 
Christ, le Fils du Dieu vivant, 

70 Jésus leur répondit : Ne 
vous ai-je pas choisis vous 
douze î et toutefois 1 un de 
vous est un démon. 
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71 Or il disait cela de Judas 
Iscariot, fis de Simon ; car 
c'était celui à qui il devait ar- 
river de le trahir, quoiqu'il îtX 
Fun des douze. 

CHAP. VIL 

JéfUM-Cktitt nùvant êtê frère» m car 
ekêttê à Jérusalem^ dispute avec leê 
Juif» A«r «a peraonne et ta doctrine. 

APRES ces choses, Jésus 
demeurait en Galilée ; car 
il ne voulait point demeurer 
en Judée, parce que les Juifs 
cherchaient à le faire mourir. 
3 Or la fôte des Juifs, appelée 
des tabernacles, était proche. 

3 Et ses frères lui dirent : 
Pars d'ici, et t'en va en Ju- 
dée, afin que tes disciples aus- 
si contemplent les œuvres que 
tu fais. 

4 Car on ne fait rien en se- 
cret, lorsqu'on cherche de se 
porter franchement ; si tu fais 
ces choses-ci, montre-toi toi- 
même au monde. 

5 Car ses frères mêmes ne 
croyaient point en lui. 

6 Et Jésus leur dit: Mon 
temps n'est pas encore venu, 
mais votre temps est toujours 
prêt. 

7 Le monde ne peut pas vous 
avoir en haine, mais il me hait, 
parce que je rends témoignage 
contre lui que ses œuvres sont 
mauvaises. 

8 Montez vous autres à cette 
fête ; pour moi je ne monte 
point encore à cette fête, parce 
que mon temps n'est pas en* 
core accompli. 

9 Et leur ayant dit ces cho- 
ses, il demeura en Galilée. 

10 Mais comme ses frères 
furent montés, alors il monta 



aussi à la fiMe non point pob^ 
liquement, mais comme en se 
cret. 

1 1 Or les Juifs le cherchaient 
à la fête, et ils disaient - Oà 
est-il î 

13 Et il y avait un grand 
murmure sur son sujet parmi 
les troupes. Les uns disaient : 
Il est homme de bien ; et les 
autres disaient : Non, mais il 
séduit le peuple. 

13 Toutefois personne ne par- 
lait franchement de lui, à eause 
de la crainte çu'on troait des 
Juifs. 

14 Et comme la fête était 
déjà à demi passée, Jésus 
monta au temple, et il ensei- 
gnait. 

15 Et les Juifs s'en éton- 
naient, disant : Comment ce- 
lui-ci sait-il les écritures, vu 
qu'il ne les a point apprises 1 

16 Jésus leur répondit, et dit : 
Ma doctrine n'est pas mienne, 
mais elle est de celui qui m'a 
envoyé. 

17 Si quelqu'un veut faire sa 
Vblonté, il connaîtra de la doc«> 
trine, savoir, si elle est de 
Dieu, 00 si je parle de moi- 
même. 

18 Celui qui parle de soi- 
même, cherche sa propre ^oi- 
re ; mais celui qui cherche la 
gloire de celui qui l'a envoyé, 
est véritable, et il n'y a point 
d'injustice en lui. 

19 Moïse ne vous a-t-il pas 
donné la loi t et cependant nul 
de vous n'observe la loi. Pour- 
quoi cherchez-vous à me faire 
mourir 1 

20 Les troupes répondirent : 
Tu as un démon; qui est-ce 
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qui eherche à te faire mou- 
rir? 
2 1 Jésus répondit, et leur dit : 
J^ai fait une œuvre, et vous 
vous en êtes tous étonnés. 

33 Et vùus, parce que Moïse 
▼OI18 a donné la circoncision, 
laquelle n^est pourtant pas de 
McHBe, tnaia des pères, vous 
circoncisez bien un homme le 
jour du sabbat. 

23 Si donc l'homme reçoit la 
circoncision le jour du sabbat, 
afin que la loi de Moïse ne soit 
point violée, êtes-vous fichés 
contre moi de ce que j'ai gué- 
ri un homme tout entier le jour 
du sabbat ? 

34 Ne jugez point sur les 
apparences, mais jugez sui- 
vant réqaité. 

35 Alors quelques-uns de 
ceux de Jérusalem disaient : 
N'est-ce pas celui qu'ils cher- 
chent à faire mourir ? 

36 Et cependant voici, il 
parle librement, et ils ne lui 
disent rien ; les gouverneurs 
auraient-ils connu certaine- 
ment que celui-ci est vérita- 
blement le Christ 1 

37 Or nous savons bien d'où 
est celui-ci ; mais quand le 
Christ viendra, personne ne 
saura d'où il est. 

38 Jésus donc criait dans le 
temple, enseignant et disant: 
Et VOUS' me connaissez, et 
vous savez d'où je suis. Et 
je ne suis point venu de moi- 
même ; mais celui qui m'a en- 
voyé est véritable, et vous ne 
le connaissez point. 

29 Mais moi, je le connais ; 
car je suis issu de lui, et c'est 
lui qui m'a envoyé. 
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30 Alors ils cherchaient à lé 
prendre ; mais personne ne mit 
les mains sur lui, parce que 
son heure n'était pas encore 
venue. 

31 Et plusieurs d'entre leù 
troupes crurent en lui, et ils 
disaient : Quand le Christ se- 
ra venu, fera-1-il plus de mira- 
cles que celui-ci n'a faits ? 

33 Les pharisiens entendi- 
rent la troupe murmurant ces 
choses de lui ; et les pharisiens 
avec les principaux sacrifica- 
teurs envoyèrent des huissiera 
pour le prendre. 

33 Et Jésus leur dit : Je suis 
encore pour un peu de temps 
avec vous, puia je m'en vais à 
celui qui m'a envoyé. 

34 Vous me chercherez, mais 
vous ne me trouverez point i 
et là où je serai, vous n'y pou- 
vez venir. 

35 Les Juifs donc dirent en- 
tre eux: Où doit-il aller que 
nous ne le trouverons point? 
Doit-il aller vers ceux qui sont 
dispersés parmi les Grecs, et 
enseigner les Grecs 1 

36 Quel est ce discours qu'il 
a tenu : Vous me chercherez; 
mais vous ne me trouverez 
point ; là où je serai, vous n'y 
pouvez venir ? 

37 Et en la dernière et grande 
journée de la fête, Jésus se 
trouva là, criant, et disant : Si 
quelqu'un a soif, qu'il vienne à 
moi et qu'il boive. 

38 Celui qui croit en moi, se- 
lon ce que dit l'écriture, des 
fleuves d'eau vive découleront 
de son ventre. 

39 (Or il disait cela de l'Es- 
prit que devaient recevoir ceux 
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<iui ororaîent «n lui; ^r le 
Saint-Esprit n'était pas encore 
donnéy parce que Jésus n'était 
pas encore glorifié.) . 

40 Plusieurs donc de la troupe 
ayant entendu ce discours, di- 
saient : Celui-ci est véritable- 
ment le prophète. 

41 Les autres disaient : Ce- 
lui-ci est le Christ. Et les 
autres disaient : Mais le Christ 
viendra-t-il de Galilée î 

42 L'écriture ne dit*eUe pas 
que le Christ viendra de la se- 
mence de David, et de la bour- 
gade de Bethléhem où demeu- 
rait David % 

43 U y eut donc de la divi- 
sion entre le peuple à cause 
de lui. 

44 Et quelques-uns d'entre 
eux voulaient le saisir, mais 
personne ne mit les mains sur 
lui. 

45 Ainsi lei^kuissierss'^n re- 
tournèrent vers les principaux 
sacrificateurs et les pharisiens, 
qui leur dirent: Pourquoi ne 
f'avez-vous point amené î 

46 Les huissiers répondirent : 
Jamais homme ne parla com- 
ine cet homme. 

47 Mais les pharisiens leur ré- 
^ndirent : N'avez-vous point 
été séduits, vous aussi? 

48 Aucun des gouverneurs 
ou des pharisiens a-t-il cru en 
lui? 

49 Mais cette populace, qui 
ne sait ce que c'est que ]a loi, 
est plus qu'exécrable. 

50 Nicodème (celui qui était 
venu vers Jésus de nuit, et 
qui était l'un d'entre eux,) leur 
dit: 

51 Notre loi juge-t-elle un 
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homme avant -de Pave^ eat«B- 
du, et d'avoir connu ce qa^ a 
fait? 

52 Ils répondirent, e^ kii di- 
rent ; N'es-tu pas au«si de 
Galilée ? enquiers-toi, et &aohe 
qu'aucun prophète n'» évé sus- 
cité de Galilée. 

53 Et chacun s'en alls^ ea sa 
maison. 

CHAP. vm. 

JitufChrist ladêsant la femme tvr- 
prise en aduUéte^ diepmU ttvee tes 
Juifs 9wr sim UrmàgnegM de soi- 
même^ d^^braham et (Ceux. 

MAIS Jésus s'en alla à la 
montagne des Oliviers. 

2 Et à la pointe du jour il 
vint encore au temple, et tout 
le peujple vint à lui, et s'étant 
assis, il Icj enseignait. 

3 Et les scribes et leç phari- 
siens lui amenèrent que femme 
surprise en adultère ; et, l'ayant 
placée au milieu, 

4 ils lui dicent : Maitrsi, cette 
femme a été surprise sur le 
fait même commettant adul- 
tère. 

5 Or Moïse nous a oomoiao- 
dé dans la loi de lapider celle« 
qui sont dans son cas; toi donc 
qu'en dis-tu ? 

6 Or ils disaient cela pour 
l'éprouver, al^n qu'ils eussent 
de quoi l'accuser. Mai» Jé- 
sus, s'étant penché en bas, 
écrivait avec son doigt sur la 
terre. 

7 Et comme ils continuaient 
à l'interroger, s'étant relevéi 
il leur dit : Que celui de vous 
qui est sans péché, jette Ici 
premier la pierre contre elle. 

8 Et, s'étant enôore baisse, 
il écrivait sur la terre 
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Il Or q\iand ila eucent enten- 
du cela, étant oondamnéa par 
leur conscience, ils sortirent 
un à un, çn eommençant ^e- 
puU les plus anciens jusqu'aux 
dernière; de çorte que J^sus 
deweura aêul avec la feœme 
qui ^tait i^ ^ milieu. 

46 Alora Jeans s'étanl rele- 
vé, et se voyaat pef aonne que 
la femme, jl lui dit; Femme, 
où «ont ceux qui t'accusaient! 
Nul ne t'a-jt-il eondamnée ? 

11 Elle dit: Nul, Seignenr. 
Et Jésus ki dit : Je ne te ceii- 
daame pas non plus ; va, et ne 
pèche plus. 

12 Et Jésus leur parla en- 
core, en disant : Je suis la lu- 
mière du monde ; celui qui me 
suit ne marchera point dans 
les té^èbr^s, mats il aura la 
lumrière de la vie. 

13 Alors les pharisiens lui 
dirent : Tu rends témoignage 
de toi-même ; ton témoignage 
n'est pas digne de fbi. 

14 Jésus répondit, et leur 
dit : Quoique je rende témol-^ 
gnage de moi-même, mon té- 
moignage est digne de foi ; car 
je sais d'où je suis venu, et où 
je vais ; mais vous ne savez 
d'oà je viens, ni où je vais. 

1 B Vous jugez selon la chair ; 
mais moi, je ne juge personne. 

16 Que si même je juge, mon 
jugement est digne de foi ; car 
îe ne suis point seul ; mais U 
y a et moi et le Pèire qui m'a 
envoyé. 

17 11 est même écrit dans 
votre loi, que le témoignage 
de deux hommes est digne de 
foi. 

18 J& rends témoignage dé 
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moi-même, et le Père <iui m'a 
envQyé rend ai^ssi témaigaa^e 
de moi. 

19 Alors ils lui firent: Où 
est ton Père 1 Jésus répondit : 
Vpus ne connaisses ni moi, ni 
mon Père ; si vous me eon« 
naissiez, voua oo&ftaUciez aus- 
9i mon Père. 

•20 Jésus dit ces paroles dans 
la trésorerie, enaeignant au 
temple; mais personne ne le 
saisit, parce que son heure n'é- 
tait pas encore venue. 

21 Et Jésus leur dit encore : 
Je m'en vais, et voos me cher^ 
cherez : mais vous mourrez 
en votre pécèié ; là où je vais, 
vous n'y pouvez venir. 

39 Les Juifs donc disaient : 
Se tncra-t-il lui-même, qu'il 
dise : Là où je vais, vous n'y 
pouvez venir. 

2B Alors il leur dit : Vous 
êtes d'im bas, maig moi, je suis 
d'en haut; vous êtes de ce 
monde, moff'moi, je ne suis 
point de ce monde. 

24 C'est pourquoi je vous ai 
dit : Que vous mourrez en voà 
péchés ; car si vous ne croyez 
que je suis renvoyé de Dim^ 
vous mourrez en vos péchés. 

95 Alors ils lui dirent : Toi, 

ui es-tu 1 Et Jésus leur dit : 

)e que je vous dis dès le com- 
mencement. 

26 J'ai beaucoup de choses 
à dire de vous et à condamner 
en vous; mais celui qui m'a 
envoyé est véritable, et les 
choses que j'ai ouïes de lui, je 
les dis au monde. 

27 Ils ne connurent point 
qu'il leur parlait du Père. 

28 Jésus donc leur dit : Quand 
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▼otts aurez élevé le Fils de 
rhomme, yoas connaîtrez alors 
que je suis Verwoyé de Dieu, 
et que je ne fais rien de moi- 
même ; mais que je dis ces 
choses ainsi que mon Père m'a 
enseigné. 

39 Car celui qui m'a envoyé 
est avec moi ; le Père ne m^a 
point laissé seul, parce que je 
fais toujours les choses qui lui 
plaisent 

30 Comme il disait ces eho« 
ses, plusieurs crurent en lui. 

31 Et Jésus disait aux Juifs 
qui avaient cm en Ini : Si 
vous persistes en ma parole, 
vous serez vraiment mes dis- 
ciples. 

32 Et vous connaîtrez kt vé- 
rité, et la vérité vous rendra 
libres. 

33 Ils lui répondirent : Nous 
sommes la postérité d'Abra- 
ham, et jamais nous ne ser- 
vîmes personne ; comment donc 
dis-ta : Vous serez rendus li- 
bres î 

34 Jésus leur répondit : En 
vérité, en vérité, je vous dis : 
Quiconque fait le péché, est 
esclave du péché. 

35 Or l'esclave ne demeure 
point toujours dans la maison ; 
le fils y demeure toujours. 

36 Si donc le Fils vous af- 
franchit, vous serez véritable- 
ment libres. 

37 Je sais que vous êtes la 
postérité d'Abraham ; mais 
pourtant vous tâchez de me 
faire mourir, parce que ma pa- 
role n'est pas reçue dans vos 
cœurs. 

38 Je vous dis ce que j'ai 
vu chez mon Père ; et vous 
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aussi vous fkites les cboses J 
que vous avez vues ches votre 
père. 

39 Ils répondirent, et lai di- 
rent : Notre père, c'est Abra- 
ham. Jésus lenr dit : Si vous 
étiez enfans d'Abraham, vous 
feriez les œuvres d'Abraham. 

40 Mais maiotenant voas tâ- 
chez de me faire mourir, moi 
qui suis un homme qui vous ai 
dit la vérité, laquelle j'ai craie 
de Dieu : Abraham n'a point 
fait cela. 

41 Vous faites les actions de 
votre père. Et ils loi dirent : 
Nous ne sommes pas des en- 
fans bâtards; nous avons un 
père qui est Dieu. 

4d Mais Jésus leur dit : Si 
Dieu était votre Père, certes 
vous m'aimeriez, puisque je 
suis issu de Dieu, et que je 
viens de lui ; car je ne suis 
point venu de moi-même, mais 
c'est lui qui m'a envoyé. 

43 Pourquoi n'entendez- vous 
point mon langage ! C'est par- 
ce que vous ne pouvez pas. 
écouter ma parole. 

44 Le père dont vous êtes 
issus c'est le démon, et vous 
voulez faire les désirs de votre 
père. Il a été meurtrier dès. 
le commencement, et il n'a 
point persévéré dans la vérité, 
car la vérité n'est point en lui. 
Toutes les fois qu'il profère le 
mensonge, il parle de son pro- 
pre fonds ; car il est menteur 
et le père du mensonge. 

45 Mais pour moi, parce que 
je dis la vérité, vous ne me 
croyez point. 

46 Qui est celui d'entre vous 
qui me reprendra de péché t 



Et si je dis U vérité, pourquoi 
ne me oroyez*vous point 1 

47 Celui qui est de Dieu, en* 
tend les paroles de Dieu ; mais 
vous ne les entendez point, 
parce que veus n^êtes point de 
Dieu. 

48 Alors les Juifs répondi- 
rent, et ki dirent : Ne disons» 
nous pas bien que tu es un 
Samaritain, et que tu as un 
démon 1 

49 Jésus répondit: Je n^ai 
point un démon; mais j^houore 
mon Père, et vous me désho- 
norez. 

50 Or je ne cherche point 
ma gloire ; il y en a on qui la 
cherche, et qui en juge. 

51 En vérité, en vérité, \e 
vous dis que si quelqu^un garde 
ma parole, il ne monrra point. 

52 Les Juifs donc lui dirent : 
Mâiintenant nous connaissons 
que tu as un démon; Abra* 
ham est mort, et les prophètes 
aussi, et tu dis : Si quelqu'un 
garde ma parole, il ne mourra 
point. 

53 Es-tu plus grand que notre 
père Abraham qui est morti 
Les prophètes aussi sont morts : 
qui te fais-tu toi-même ? 

54 Jésus répondit : Si je me 
glorifie moi-même, ma gloire 
n^est rien ; mon Père est celui 
qui me glorifie, celui duquel 
vous dites qu^il est votre Dieu. 

56 Toutefois vous ne Tavez 
point connu, mais moi, je le 
connais ; et si je dis que je ne 
le connais point, je serai men- 
teur, semUable à vous ; mais 
je le connais, et je garde sa 
parole. 

56 Abraham, votre père, a 
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tressailli de joie de voir cette 
mienne journée ; et il Ta vue, 
et s^en est réjoui. 

57 Sur cela les Juifs lui di» 
rent : Tu n^as pas encore cin- 
quante ans, et tu as vu Abra- 
ham! 

58 Et Jésus leur dit : En 
vérité, en vérité, je vous dis : 
Avant qu'Abraham fïït, je suis. 

59 Alors ils levèrent des pier- 
res pour les jeter contre lui ; 
mais Jésus se cachgr, et sortit 
du temple, ayant passé au tra- 
vers d'eux; et ainsi il s'en 
alla. 

CHAP. IX. 

Jifus-Okrist guérit au saMat un aveu 
gle^ni^ qui sur tda examiné et ehaesi 
dee pharieiene^ croit en /au, etc. 

ET comme Jésus passait, il 
vit un homme aveugle dès 
sa naissance. 

2 Et ses disciples l'interro- 
gèrent, disant: Maître, qui a 
péché ? Celui-ci, ou son père, 
ou sa mère, pour être ainsi né 
aveugle ? 

3 Jésus répondit : Ni celui- 
ci n'a péché, ni son père, ni sa 
mère ; mais c^est afin que les 
œuvres de Dieu soient mani- 
festées en lui. 

4 II me faut faire les œuvres 
de celui qui m'a envoyé, tandis 
qu'il est jour ; la nuit vient en 
laquelle personne ne peut tra- 
vailler. 

5 Pendant que je suis au 
monde, je suis la lumière du 
monde. 

6 Ayant dit ces paroles, il 
cracha en terre, et fit de la 
boue avec sa salive, et mit de 
cette boue sur les yeux de Ta- 
veugle. 
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7 Et hiî dit ; Va, et te lave 
au téservoir de Siloé (qui veut 
dire envoyé) ; il y aÙa donc* 
Bt se lava, et il revint voyant 
' 8 Or, les voisins, et ceux qui 
auparavant avaient vu qu'il 
était aveugle, disaient : N'est* 
ce pas ceki qui était assis, et 
qui mendiait % 

9 Les uns disaient: C'est 
lui ; et les autres disaient : Il 
lui ressemble ; mais Im, il di* 
sait; C'cft moi-même. 

10 Us lui dirent done : Com* 
ment ont été ouverts tee yeux I 

11 II répondit, et dit : . Cet 
homme qu'on .i^p{>elle Jésus, a 
fait de la boue, et il Ta mise 
sur mes yeux, et m'a dit : Va 
au réservoit de Siloé, et te 
lave ; a^rès dono que j'y sois 
allé, et que je me suis ktvé, 
j'ai recouvré la vue. 

• 13 Alors ils lui dirent: Où 
est cet hominerlà 1 U dit : Je 
ne sais. 

13 Ils amenèrent aux pha^ 
risiens celui qui auparavant 
•avait été aveugle. 

14 Or, c'était en un jour de 
sabbat que Jésus avait fait de 
4a boue, et qu'il avait ouvert 
les yeux de l'aveugle. 

15 C'est pourquoi les phari- 
siens l'interrogèrent encore, 
comment il avait reçu la vue, 
et il leur dit : Il a mis de la 
boue sur mes yeux, et je me 
suis lavé, et je vois^ 

16 Sur quoi, quelques-uns 
d'entre les pharisiens dirent; 
Cet homme n'est point un m- 
voyé de Dieu, car il ne garde 
point le sabbat Mais d'autres 
disaient ; Comment un mé- 
chant homme pourrait-il faille 



de tels prodiges ?.» Et il y ttvsât 
de la division entre eox. 

17 Ils dirent enecHre à l^aveu- 
gle : Toi, que dis-tu de M, sur 
oe qu'il t'a odvert les yeux ? 
il ré^ndit : 0^t«n pv^piiète. 

18 Mais les Juifs ne crurent 
point que cet hdmme eàt été 
avengle, et qu'il eAt recouvré 
la vue, jusqu'à ce qu'ils eus- 
sent appelé le père et k mère 
de celui qui avait recouvré la 
vue. 

19 Et ils les intenrogèYent, 
disant : fist^e ici votre fils, 
que vous dites être né aveu- 
gle 1 Comment donc voit-il 
mainteaant î 

20 Son père et sa mère leur 
répondirent, et dirent i Neus 
savons que c'est- ici noite Ûs» 
et qu'il esit né. aveugle ; 

: 3 1 mais coBMSeiit il voit inain- 
tenant, ou qui lui. a oavOTt les 
yeuxt nous ne le savons point; 
il a de l'âge, intemges-le^ il 
parlera de ce qui le regarde. 
93 Son père et sa mère di- 
rent ces choses, parce qu'ils 
eraignaieàt les Juifs ; ear les 
Jttils avaient déjà arrêté que 
si quelqu'un l'avouait ètce le 
Christ, il serait chassé de la 
•ynagogue. 

93 Peur ^eette raison, son 
père et sa mère dirent : Il a 
de l'âge, interrogez-le lui- 
mémie.. 

94 Ils appelèrent donc pour 
la seconde fois l'homme qui 
avait été aveugle^ et ils lui 
dirent : Donne gloire à Dieu ; 
nous savons que cet homme 
est un méchant. 

25 II répondit, et dit : Je ne 
sais point s'il est méchant; 



mars je ëâîs bien une chose, 
o*est que j'étais aveugle, et 
maintenant je vois. 

26 Ils lui dirent donc encore : 
Que t'a-t-il fait î Comment a- 
t-il Ottvert tes yeux î 

27 II leur répondit : Je vôuft 
l'ai déjà dit, et vous ne Tavez 
point écouté. Pourquoi le vou- 
lez-vous eneoi'e ouïr ? vouleï- 
vous aussi être ses disciples ? 

28 Alors ils l^urièrent, et 
lui dirent: Toi, sois son dis- 
ciple ; pour nous, nous somi^ès 
tes diséiples^de Moifse. 

29 Nous savons que Dieu a 
parlé à Moïse ; mais pour ce- 
lui, nous ne savons d*où il est. 

30 L'homme répondit, et leur 
dit : Certes, c'est une chose 
étrange que vous ne sachiez 
point d'où il est ; et toutefois il 
a owvert mes yen*. 

31 Or, nous savons que Dieu 
n'e^a;^ce point les hiéchans; 
mais si quelqu'un est le servi- 
teur ée Dieu, et fait sa volon- 
té. Dieu rièxaùce. 

32 On n'a jamais ouï dire 
que personne ait ouvert les 
yeux d'un âveugle-né. 

33 Si celui-ci n'était point 
un envoyé de Dieu, il ne pour- 
rait rien feire de semblable. 

34 Ils répondirent et lui di- 
rent: Tu es entièrement lié 
dans le pééhé, et tu nous en- 
seignes ! Et ils lé chassèitent 
dehors. 

35 Jésus apprit qu'ils l'ava- 
ient chassé dehors t et l'ayant 
rencontré, il lui dit : Crois-tu 
au Fils de Dieu î 

36 Cet hàrnme lui répondit, 
et dit: Qui est-il. Seigneur, 
afin que je croie en lui -T 
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37 Jésus lui dit : Tu l'as vu, 
et c'est celui qui te parle. 

38 Alors il dit : J'y croîs. 
Seigneur ; et il l'adora. ■ 

39 Et Jésus dit : Je suis ve« 
nu en ce monde pour exercer 
te jugement, afin que ceux qui 
tié voient point voient, et que 
ceux qui voient deviennent 
aveugles. 

40 Ce que quelques-uns d'eni 
tre les pharisiens qui étaient 
avec lui, ayant entendu, ils loi 
dirent : Et nods, sommes-nous 
aussi aveugles t 

41 Jésus leut répoildit : Si 
vous étiez aveugles, vous n*àu- 
Hez' point de péché; mais 
maintenant vous dîtes : Noué 
voyons; et c'est à cause de 
éeia que votive péché demeure. 

CHAP. X. 

J^ésus-Chrîst se dit le seàl bon berger 
et le Fils de Dieu^ sur quoi les Juif à 
disputent avec M et le mstuuenL 
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vérité, èii Vérité, je 
voris dis que celui qui 
n'entre point ^ar la porte dans 
la bergerie des brebis, mais y 
monte par ailleurs, est un lar-^ 
ron et un voleur. 

S Mais celtii qui entré par la 
porte est le berger des brebis; 

S Le portier oavre à teelui-là, 
et les brebis entendent sa voix ; 
et il appelle ses propres brebis 
paï leur nom, et tes mène de- 
hors. 

4 Et qusind il a mis ses brie- 
bis dehors, il va devant elles, 
et lies brebis le suivent, parcô 
qu'elles connaissent sa voix. 

5 Mais elles iie suivront point 
tm étranger ; au contraire, elles 
le fuiront, parce qu'eUes- ne 
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connaissent point la voix des 
étrangers. 

6 Jésus leur dit cette para- 
bole ; mais ils ne comprirent 
point ce qu'il leur disait. 

7 Jésus donc leur dit encore : 
En vérité, eu vérité, je vous 
dis que je suis la porte par où 
tnirent les brebis. 

8 Tout autant qu'il en est 
venu avant moi, sont des lar- 
rons et des voleurs ; mais les 
brebis ne les ont point écoutés. 

9 Je suis la porte : si quel- 
qu'un entre par moi, il sera 
sauvé ; et il entrera et sortira, 
et il trouvera de la pâture. 

10 Le larron ne vient -que 
pour dérober, et pour tuer et 
détruire ; je suis venu afin 
qu'elles aient la vie, et qu'elles 
l'aient même en abondance. 

1 1 Je suis le bon berger ; le 
bon berger met sa vie pour ses 
brebis. 

12 Mais le mercenaire, et 
celui qui n'est point berger, à 
qui n'appartiennent point les 
brebis, voyant venir le loup, 
abandonne les brebis, et s'en- 
fuit; et le loup ravit et dis- 
perse les brebis. 

13 Ainsi le mercenaire s'en- 
fuit, parce qu'il est mercenaire, 
et qu'il ne se soucie point des 
brebis. 

14 Je suis le bon berger, et 
ie connais mes brebis, et mes 
brebis me connaissent. 

15 Comme le Père me con- 
naît, jo connais aussi le Père, 
et je donne ma vie pour mes 
brebis. 

' 16 J'ai encore d'autres bre- 
bis qui ne sont pas de cette 
bergerie; et il me les faut 



aussi amener, et elles enten* 
dront ma voix, et il y aura uo 
seul troupeau et un seul ber-r 
ger. 

17 A cause de ceci le Père 
m'aime, c'est que je laisse ma 
vie, afin que je la reprenne. 

18 Personne ne me l'ôte, mats 
je la laisse de moi-même ; j'ai 
la puissance de la laisser, et 
la puissance de la reprendre ; 
j'ai reçu ce commandement de 
mon Père. 

19 II y eut encore de la di- 
vision parmi les Juifs à cause 
de ces discours. 

20 Car plusieurs disaient : Il 
a un démon, et il est hors du 
sens; pourquoi l'écoutez-vous % 

21 Et les autres disaient: 
Ces paroles ne sont point d'un 
démoniaque ; le démon peut-ii 
ouvrir les yeux des aveugles ? 

22 Or la fête de la dédicace 
se fit à Jérusalem, et «'éuit 
en hiver. 

23 Et Jésus se promenait 
dans le temple, au portique de 
Salomon. 

24 Et les Juifs l'environnè- 
rent, et lui dirent : Jusques à 
quand tiens-tu notre âme en 
suspens î 3i tu es le Christ, 
dis-le-nous franchement. 

25 Jésus leur répondit : Je 
vous l'ai dit, et vous ne le 
croyez point : les œuvres que 
je fais au nom de mon Père, 
rendent témoignage de moi. 

26 Mais vous ne croyez point, 
parce que vous n'êtes point de 
mes brebis, comme je vous l'ai 
dit. 

27 Mes brebis entendent ma 
voix, et je les connais, et ellof 
me suivent. 
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. ^ Et moi, je leur donoe 1^ 
vie éternelle ; et elles ne pé- 
nxom jamnis, et personne iie 
les ravira de ma main. 

29 Mon Père, qui me les a 
doiunées, est plus grand que 
tous ; et personne ne les peut 
ravir des mains de mon Père. 

30 Moi et le Père sommes 
nn. 

31 Alors les Juifs prirent en- 
core des pierres pour le lapi- 
der. 

32 ilfa» Jésus leur répondit : 
Je vous ai fait vdr plusieurs 
bonnes œuvres de la part de 
mon Père ; pour laquelle donc 
de ces oeuvres me lapidez- 
vous ? 

33 Les Juifs répondirent, en 
lui disant : Nous ne te lapi- 
dons point pour aucune bonne 
çeuvre, mai9 pour un blas- 
phème ; et parce que, n'étant 
qu'un homnie» tu te fais Dieu. 

34 Jésus leur répondit : .N'est- 
il pas écrit en votre loi : J'ai 
dit : Vous êtes des dieux 1 

35 Si elle a i^<m£ appelé dieux 
ceux à qui la parole de Dieu 
est adressée, et cepen^f^nt Té- 
criturç ne peut être anéantie, 

36 dites-vous que je blas- 
phème, moi que le Père a 
sanctiôéi et qu'il a ei\voyé au 
monde,^ parce que j'ai dit : Je 
suis le lils de Dieu ? 

. 37 Si je ne fkis pas les œu* 
irres de mon Père, ne me cro- 
yez point. 
38 Mais si Je les fais, et que 
vous ne vouliez pas me croire, 
crojres à ces œuvres, afin que 
TOUS connaissiez et que vous 
proyiez que le Père est en 
moi, et moi en lui. 

Fr 12 



39 A cause de cela ils cher- 
chaient encore à le saisir; 
mais il échappa de leurs mains. 

4(1 Et il s'en alla encore au- 
delà du Jourdain, à l'endroit 
où Jean avait baptisé au com- 
mencement, et il demeura là. 

41 Et plusieurs vinrent à lui* 
et ils disaient : Quant à Jean, 
il n'a fait aucun miracle ; mais 
toutes les choses que Jean a 
dites de celui-ci étaient véri- 
tables. 

42 Et plusieurs crurent là en 
lui. 

CHAP. XI. 

Latare^ frère de Marie et de Marthe, 
wkourtmL, est rêssuteiti par Jieua. 
Christ; sur quûi ie camseil des Juifê 
s^assenMe, 

OR il y avait un certain 
homme malade, appelé . 
Lazare, qui était de Béthanie, 
la bourgade de Marie et de 
Marthe sa sœur. 

2 £t Marie était celle qui 
oignit le Seigneur d'une huile 
odoriférante, et qui essuya ses 
pieds de ses cheveux ; et La- 
zare, qui était malade, était 
son irère. 

3 Ses sœurs donc envoyèrent 
vers lui pour lui dire : Sei- 
gneur, voici, celui que tu aimes 
est malade, 

4 Et Jésus l'ayant entendu, 
dit : Cette maladie n'est point 
à la mort, mais pour la gloire 
de Dieu, afin que le Fils de 
Dieu soit glorifié par elle. 

5 Or Jésus aimait Marthe, et 
sa sœur, et Lazare. 

t> Et après qu'il eut entendu 
que Lazare était malade, fl 
demeura deux jours au même 
lieu où il était. 
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7 Et après cela fl dit à ses 
disciples: Retournons en Ja- 
dée. 

8 Les disciples lui dirent : 
Maître, il n'y a que peu de 
temps que les Juifs chercha- 
ient à te lapider, et tu y vas 
encore ! 

9 Jésus répondit : N'y a-t-il 
pas douze heures au jour ! Si 
quelqu'un marche de jour, il 
ne bronche point; car il voit 
là, lumière de ce monde. 

10 Mais si quelqu'un marche 
de nuit, il bronche ; car il n'y 
a point de lumière avec lui. 

1 1 II dit ces choses, et puis 
il leur dit : Lazare, notre ami, 
dort ; mais j'y vais pour l'é- 
veiller. 

12 Et ses disciples lui di- 
. rent : Seigneur, s'il dort, il 

sera guéri. 

13 Or Jésus avait dit cela de 
sa mort; mais ils pensaient 
qu'il parlait du dormir-du som- 
meil. 

14 Jésus leur dit donc alors 
ouvertement : Lazare est mort ; 

15 et j'ai de la joie pour l'a- 
mour de vous de ce que je n'y 
étais point, afin que vous cro- 
yiez ; mais allons vers lui. 

16 Alors Thomas, appelé Di- 
dyme, dit à ses condisciples : 
Allons-y aussi, afin que nous 
mourions avec lui. 

17 Jésus y étant donc arrivé, 
trouva que Lazare était déjà 
depuis quatre jours au sépul- 
cre. ^ 

18 Or Béthanie n'était éloi- 
gnée de Jérusalem que d'en- 
viron quinze stades. 

19 Et plusieurs des Juifs 
étaient venus vers Marthe et 
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Marie, pour les consoler aa 
sujet de leur frère. 

90 Et quand Marthe eut on! 
dire que Jésus venait, elle alla 
au-devant de lui ; mais Marie 
se tenait assise à la maison. 

SI Et Marthe dit à Jésus: 
Seigneur, si tu eusses été ici 
mon frère ne fût pas mort. 

22 Mais maintenant je sais 
que tout ce que tu demanderas 
à Dieu, Dieu te le donnera. 

23 Jésus lui dit : Ton frère 
ressuscitera. 

24 Marthe lui dit: Je sais 
qu'il ressuscitera en la résur- 
rection, au dernier jour. 

25 Jésus lui dit : Je sois la 
résurrection et la vie ; celui 
^i croit en moi, encore qu'il 
soit mort, il vivra. 

26 Et quiconque vit, et croit 
en moi, ne mourra jamais. 
Crois-tu cela ? 

27 Elle lui dit: Oui, Sei- 
gneur, je crois que tu es le 
Christ, le Fils de Dieu, qui 
devait venir au monde. 

28 Et quand elle eut dit cela, 
elle alla appeler secrètement 
Marie, sa sœur, en lui disant : 
Le Maître est ici, et il t'ap- 
pelle. 

29 Et aussitôt qu'elle l'eut 
entendu, elle se leva prompte* 
ment, et s'en vint à lui. 

30 Or Jésus n'était point en« 
core venu à la bourgade ; mais 
il était au lieu où Marthe l'a- 
vait rencontré. 

3 1 Alors les Juifs, qui étaient 
avec Marie à la maison, et 
qui la consolaient, ayant vu 
qu'elle s'était levée si prompte- 
ment, et qu'elle était sortie, 
la suivirent, en disant: Elle 
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s'en Ta 80 sépulcre pour y 
pleurer. 

'32 Quand donc Marie fut ve- 
nue où éuât Jésust l'ayant tu, 
elle se jeta à ses pieds, en lui 
dmant : Seigneur, si tu eusses 
été iei, mon frère ne serait pas 
mort. 

33 Et quand Jésus la TÎt 
pleurer, de même que les Juifs 
qui étaieint venus là avec elle, 
il frémit en son esprit, et s^é- 
mnt 

34 Et il dit: Où Favez^TOus 
riais! Ils lui répondirent : Sei- 
gneur, viens, et vois. 

35 Et Jésus pleura. 

86 Sur quoi les Juifs dirent : 
Voyez oemnie il l'aimait. 

37 Et qilelques-nns d'entre 
^ux disaient : Celui-ci qui a 
ouvert les yeux de l'aveugle, 
ne pouvait-il pas faire aussi 
que cet homme ne mourût 
point % 

38 Alors Jésus frémissant 
encore 'en soi-même, vint au 
sépulcre (or c'était une grotte, 
et il y avait une pierre mise 
dessus). 

39 Jésus dit : Levez la pier- 
re. Mais Marthe, la smur du 
mort, lui dit : Seigneur, il sent 
déjà ; car il est là depuis qua- 
tre jdUTS. 

40 Jésus lui dit: Ne t'ai-je 
pas dit que si tu crois, tu ver- 
ras la gloire de Dieu % 

41 Ils levèrent donc la pierre 
de dessus le lieu où le mort 
était couché. Et Jésus levant 
ses yeux au eiel^Ldit : Père^ je 
te rends grâces de ce que tu 
m'as exaucé. 

4!^ Or je savais bien que tu 
m'exauces toujours ; mais je 



Pai dit à cause des troupes qui 
sont autour de moi, afin qu'elles 
croient que tu m'as envoyé. 

43 Et ayant dit ces choses, 
il cria à haute voix : Lazare, 
sors dehors. 

44 Alors le mort sortit, ayant 
les mains et les pieds liés de 
bandes; et son visage était 
enveloppé d'un couvre-chef. 
Jéstté leur dit : Déliez-le, et 
kissez-le aller. 

46 C'est pourquoi plusieurs 
des Juifs qui étaient venus 
vers Marie, et qui avaient vu 
ce que Jésus avait fait. Cru* 
rent en lui. 

46 Mais quelques-uns d'en- 
tre eux s'en allèrent aux pha- 
risiens, et leur dirent les choses 
que Jésus avait faites. 

47 Alors les principaux sa- 
crificateurs et les pharisiens 
assemblèrent le conseil, et ils 
dirent : Que faisons-nous, car 
cet homme fait beaucoup de 
miracles ? 

48 Si nous le laissons faire, 
ch^un croira en ' lui, et les 
Romains viendront, qui nous 
extermineront^ nous, et le lieu, 
et la nation. 

49 Alors l'un ; d'eux, appelé 
Caïphe, qui était le souverain 
sacrificateur de cette année- 
là, leur dit : Vous n'y enten- 
dez rien. 

60 Et vous ne considérez 
pas qu'il est de notre intérêt 
qu'un homme meure pour le 
peuple, $t que toute la nation 
ne périsse point. 

61 Or, il ne dit pas cela de 
lui-même ; mais, étant sou- 
verain sacriôcaleur de cette 
année-là, il prophétisa qne 
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Jésus d»vak KiiOiirir pour la 
mtiott. 

59 Et noQ pas aeulemjent 
{MM» la nation, mais ausû p$»r 
^asepkbler les enÊio» de Dieu» 
qui étaient dispersé». 
'63^ Depuis ee je«f-]à done, 
iLs ooDsûitè£«nt «nsensilile pour 
\jd iûra moorii. 

54 C'est pourquoi Jésua «e 
mairo^t plas ou verteoaent par* 
mi les Juifs ; ixuiis il s'en aUa 
de là dans la ooatréo qui est 
près du désert, en une viU» 
afi^elée Ëphraïm; et il de* 
meura. là ayec ses disciples. 

55 Or, la Pâque des Juife 
était), pfoehe, et pluaieors de 
ces pays-là montèrent; à Jém^ 
salem avant la Pâque» afin de 
se purifietT. 

66 Et ils cherfshaient Jéstvs, 
et se disaient Pun à l'aiiiMiie 
dans le temple: Que iFoua 
semble 1 Croyeihvous qu'il ne 
viendra p«int à la fètis % 

57 Or, les principaux saori^ 
fioateujrs et les pharisiens ava- 
ient donné ordre que, si quel- 
qu'un savait oà il était, à le 
déclarât, afi» do sa saÎAÛr da 
lui. 

CHAP. xn. 

Jésus-ChrtJit soupant chez iMiare rft- 
' «««esté, eét oint par Marie ; fait son 

9ntri»àJértUQkm,et9'9nàrê$iiniHswr 

sa personne^ etc. 

JESUS d«nc, ttx jours a- 
vant Pàqœs, vint à Bé" 
thanie, oà était I^wtare qui 
avait été mort, et qt^'il avait 
ressuscité des morts. 
a Et on lui fit là un souper, 
et Macthe servait, et Laaajre 
éÉait an de ceux qui étaient à 
table avee lut 



3 Alors Mari» ayunl pins itae 
livre de nard pur de. gpraJhd 
prix, en oignit tes pieds de 
Jésus, et les essuya avee. ae« 
cheveux; et la maisom ûii 
lemplie de l'odeuf du pai^usa. 

4 Al^e Judas I^caiiot» fils 
de Simon, l'un de ses disciplea, 
celui à q/ui il devait arriver de 
le trahir, dit ; . 

$ Ponrii^oi oe paffiua a Vt-il 
pas été vendu treia eenta de- 
niers, et cet argent donné a«x 
pauvres 1 

6 Or il dit cela, aoii point 
qu'il se souciât dee panvfes, 
mais parce 4|tt'il était larsoo, 
et qtt^Û avait la bonnaoi et por- 
tait ce qu'on y mettait* 

7 Mais Jésus lui dit : Laisse- 
la faire; elle l'a gardé pour 
le jour de V^p^tupeil de mu. aé^ 
pulture» 

8 Car voua aurez toujours 
des pauvres avec vous ; mais 
voua ne m'aucea pas toujoura. 

9 Et de grandes troupe» de 
Juifs ayant su qn^il était là, y 
vinrent, non seulement à ca^iae 
de Jésus, mais aussi pour voir 
I^uuue, qu'il avait Dessuacité 
des morts* 

10 Sur quoi les prioeipaia 
aaerificateara résolurent d» 
faire mourir aussi La;&are. 

11 Car pluaieurs des Juifs se 
retirayient d'avec eux à oauae 
de lui, et croyaient en Jéaua. 

13 Le lendemain une grande 
quantité de peupte qui était 
venu à la fête, ayaut ouï dife 
que Jésus venait à Jérowlem, 

13 i»:icent des rameaux de 
palmes, et sortirent au^levant 
de lui, et ils eviaient: Ho- 
«anua \ bçai soit le Roi d'I^ 



JEAN, XII. 



Ml 



itâl <jiii yHitttt M tÊùm da Set- 
gneva ! 

H M Jémm ayMit recouvré 
on ânmUr e'sftsit dewBs, «rivstit 
ee <|Qi eit écrit : 

15 Ne eaàa» point, fille de 
Skm ; Toiei) t4Hi Roi Tient, ne- 
•i» sar le |Milûn dVme àneeee. 

16 Or, ses disciples nViiten'* 
dirent pis d^àberd cee choses ; 
mais qiiMid Jésas fttt fiorilié, 
iJs se soQvinieiit «Ion ^ne ces 
dioses étaient éehies de lai, 
et qu'ils avaient fait ces chwet 
à son égard. 

17 EtlaUoiipe^étMtavee 
fan rendait tteoignage qoMl 
avnit i^pelé Laaate bers da 
s^lopo, et qu'il rnv«ft res» 
suscité des morts. 

18 C'est ponrqnoi anssi le 
penple idla «n-dvrant de lui; 
car ils aTsaient appris qu*il atait 
Élit ee ffiicaele. 

19 Sar ^oi les phaiiBiens 
dirent entre eax : Ne voyen- 
Tous pan qne tous n^vaneei 
riea t voici, le noiidè va après 
hi. 

30 Or, il y avait qneiqnes 
Graes^Rlre eem qui étalent 
meutes pour adorer Dieu pen* 
danllatfété, 

SI lesquels vinvent à Phi- 
lippe, qui était <ie Betiwalda 
de Galilée, et le prièrent, di- 
sant : Séignear, nous idésirons 
de voir Jésus. 

ââ Philippe vint, et le dit à 
Andté, et André et Philippe 
le dirent à Jésus. 

d3 Et Jésus lenr lépeadîl^ 
disant; Lfhenre est venue H}tie 
le Fils de l'homme doit étne 
fhnrifié. 

94 En vérité, en vérité, je 



TOUS dis : Si le ^raln de fro- 
ment tombant dans la terre ne 
meurt point, il demeure seul , 
mais s^ meurt, il perte bean- 
ooup de fruit. 

96 Cehii qui aime sa Tie, la 
perdra; et celui qui hait sa 
vie en «e moade, la conser- 
vera Jusque dans la vie èter^ 
nelle. 

80 Si quelqu^mi me sert, qu'il 
me suive; e( où je serai, là 
aussi sera oehii qui me sert ; 
et si quelqu'un me sert, mou 
Père lîionorera. 

87 Malmenant mon ftme est 
agitée; et que dirai-jet O 
I^re! délivre-moi de cette 
heure ; mais c'est pour cela 
que je suis venu à eette heure. 

88 Père, glorifie ton nom. 
Aiovs une voix vint du ciel, 
tUgant: Et je l'ai glorifié, et 
je le glorifierai encore. 

89 Et la troupe qui était là^ 
et qui avait oiidf cette voix, di- 
sait que è^étaitun toanerre qui 
UMût été fiiit; les autres di- 
saient : Un ange lui a parlé. 

30 Jésus prit la parole, et 
dit : Cette voix n^est point ve* 
nue pour moi, mais pour vous. 

31 Maintenant est venu le 
jugement de ee inonde ; main* 
tenant le Prince de ce monde 
sera jeté dehors. 

38 Et moi, quand je serai 
élevé de la tMve, je tirerai 
tous les hommes à moi. 

33 Or ii disait cela, fiigdiffant 
de quelle moirt il devait aaeu- 
rir. 

34 Les troupes lui répondis 
rent : N<mis avons appris par 
la loi que le Christ demeure 
éternellement ; comment donc 
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dis-tu qu'il faut que le Fiti de 
rbomme soit élevé 1 Qui est 
ce Fils de Thomine î 

35 Alors Jésus leur dit : La 
lumière est encore avec vous 
pour UD peu de temps ; mar- 
clies pendant que vous avez 
k lumière, de peur que les té- 
nèbres ne vous surprennent ; 
car celui qui marche dans les 
ténèbres, ne sait oik il va. 

36 Pendant que vous avez la 
lumière, croyez en la lumière, 
afin que vous soyez enfans de 
lumière. Jésus dit ces choses, 
puis il s'en alla ei se cacha de 
devant eux. 

37 Et quoiqu'il eût fait tant 
de miracles devant eux, ils ne 
crurent point en lui. 

38 De sorte que cette parole, 
qui a été dite par Ësaïe le 
prophète, fut accomplie : Sei- 
gneur, qui a cru à notre pa- 
role, et à qui a été révélé le 
bras du Seigneur î 

39 C'est pourquoi ils ne pou- 
vaient croire, à cause qu'Ësaïe 
dit encore : 

40 II a aveuglé leurs yeux, 
et il a endurci leur ocsnr, afin 
qu'ils ne voient point de leurs 
yeux, et qu'ils n'entendent du 
cceur, et qu'ils ne soient con- 
vertis, et que je ne les gué- 
risse. 

41 Esaîe dit ces choses, 
quand il vit sa gloire, et qu'il 
parla de lui. 

42 Cependant plumeurs des 
principaux mêmes crurent en 
lui ; mais ils ne le confessaient 
point, à cause des phaiisiens, 
de peur d'être chassés hors de 
Ui synagogue. 

43 Car ils ont mieux aimé la 
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gloire des homme* que la glu* 

re de Dieu. 

44 Or Jésus s'épia, et dit : 
Celui qui eroit en moi, ne croit 
point seulement en moi, mais 
en celui qui m'a envoyé. 

46 Et celui qui me contem- 
ple, conleinple celui qui m'a 
envoyé. 

46 Je suis venu au mende 
pour en être la lumière, afin 
que quiconque croit en moi, ne 
d^oieore point dans les -ténè* 
bres. 

47 Et si quelqu'un entend 
mes paroles, et ne les croit 
point, je ne le juge point ; car 
je ne suis point venu pour ju- 
ger le monde, mais pour sau- 
ver le monde. 

48 Celui qui me rejette, et 
ne reçoit point mes paroles, il 
a qui le juge; la parole que 
j'ai annoncée sera oeAhe qui le 
jugera au dernier jour. 

49 Car je n'ai point parlé de 
moi-môme ; mais le rère qui 
m'a envëyé m'a preaerit ce 
que j'ai à dire et de quoi je 
dois parler. 

50 Et je sais que wm com- 
mandement est la Tie éter- 
nelle ; les choses donc que je 
dis, je les dis comme mon Père 
me kss a dites. 

CHAP. XIIL 

Jésus-Christ lave les pieds des apôtres 
et les exhorte à rhumiliti^ etc., pré- 
disasU qve Judas U trohirma et Pierre 
le renieraiL 

OR, avant la fête de Pàque, 
Jésus sachant que son 
heure était venue pour passer 
de ce monde au Père, comme 
il avait aimé les siens, qui éta- 
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ient au monde, il les aima 
jusqu^à la fin. 

2 Et après le souper, le dé- 
Dion ayant déjà mis au cœur 
de. Judas Isoariot, JiU de ^i- 
nK>n, de le trahie ; 

3. et Jésus sachant que le 
Père lui avait donné toutes 
choses entre les mains, et quUl 
était venu de Dieu, et s^en al- 
lait à Dieu, 

4 se leva du souper, et 6ta 
sa robe ; et ayant pris un lin* 
ge, il s^en ceignit, 

ô Puis il mit de Peau dans 
un bassin, et se mit à laver les 
pieds de ses disciples, et à les 
essuyer avec le linge dont il 
était ceint. ■ 

6 Alors il vint à Simon-Pier- 
re ; mais Pierre lui dit : Sei- 
gneur, me laves-tu les pieds î 

7 Jésus répondit, et lui dit : 
Tu ne sais pas maintenant ce 
que je fais, mais tu le sauras 
après ceci. 

8 Pierre lui dit : Tu «e me 
laveras jamais les pieds. Jé- 
sus lui répondit : Si je ne te 
lave, tu n'iauras point de part 
avec moi. 

9 Simon-Pierre lui dit : Sei- 
gneur, non seulement mes 
pieds, mais aussi les mains et 
la tête. ^ 

10 Jésus lui dit : Celui qui 
est lavé, n'a besoin sinon qu'on 
lui lave les pieds, et alors il 
est tout net ; or vous êtes nets, 
mais non pas tous. 

1 1 Car il savait qui était ce- 
lui qui le trahirait ; c'est pour- 
quoi il dit : Vous n'êtes pas 
tous nets. 

13 Après donc. qu'il eut lavé 
leurs pieds, il reprit ses vête- 
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mens, et s'étant remis à table, 
il leur dit : Savez-vous bien 
ce que je vous ai fait î 

13 Vous m'appelez Maître et 
Seigneur, et vous dites bien ; 
car je le suis. 

14 Si donc moi qui suis le 
Seigneur et le Maître j'ai lavé 
vos pieds, vous devez aus4 
vous laver les pieds les uns 
les autres. 

15 Car je vous ai donné un 
es^emple, afin que, comme je 
vous ai fait, vous fassiez de 
même. 

16 En vérité, en vérité, je 
vous dis que le serviteur n'est 
point plus grand que son maî- 
tre, ni l'ambassadeur plus grand 
que celui qui l'a envoyé. 

17 Si vous savez ces choses, 
vous êtes bienheureux si vous 
les faites. 

18 Je ne parle point de vous 
tous, je sais ceux que j'ai élus ; 
mais il faut que cette écriture 
soit accomplie, gtU dit : Celui 
qui mange le pain avec moi, a 
levé son talon contre moi. 

19 Je vous dis ceci dès main- 
tenant, et avant qu'il arrive ; 
et afin que quand il sera arri- 
vé, vous croyiez que c'est moi 
que le Père a envoyé, 

30 En vérité, en vérité, je 
vous dis: Si j'envoie quel- 
qu'un, celui qui le reçoit, me 
reçoit ; et celui qui me reçoit, 
reçoit celui qui m'a envoyé. 

31 Quand Jésus eut dit ces 
choses, ii fut ému dans son 
esprit, et il déclara, et dit ; 
En vérité, en vérité, je vous 
dis que l'un de vous me tra- 
hira. 

33 Alors les disciples se re- 
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créaient les uns les autres, 
étant en perplexité duquel ii 
parlait. 

23 Or un des disciples de 
Jésus, celui que Jésus aimait, 
était à table en son sein ; 

24 et Simon-Pierre lui fit 
signe de demander qui était 
celui dont Jésus pariait. 

25 Lui donc étant penché 
dans le sein de Jésus, lui dit : 
Seigneur, qui est-ce ? 

26 Jésus répondit : CVst ce- 
lui à qui je donnerai le mor- 
ceau trempé ; et ayant trempé 
le morceau, il le donna à Ju- 
das Iscariot,>î/« de Simon. 

27 Et après le morceau, alors 
Satan entra en lui. Jésus donc 
lui dit : Fais bientôt ce que ta 
fais. 

28 Mais aucun de ceux qui 
étaient à table ne comprit pour- 
quoi il lui arait dit cela. 

29 Car quelques-uns pensa- 
ient qu^à cause que Judas avait 
la boursC) Jésus lui eût dit: 
Achète ce qui nous est néces- 
saire pour la fète; ou qu'il 
donnât quelque choèe aux pau- 
vres. 

30 Après donc que Judas eut 
pris le morceau, il partit aus- 
sitôt. Or il était nuit. 

31 Et comme il fut sorti, Jé- 
sus dit : Maintenant le Fils de 
Phomme est glorifié, et Dieu 
est glorifié en lui. 

32 Que si Dieu est glorifié 
en lui, Dieu aussi le glorifiera 
en soi-même, et même bientôt 
il le glorifiera. 

33 Mes petits enfans, je suis 
encore peuruA peu de temps 
avec vous ; vous me cherche- 
-ez ; mais comme j'ai dit aux 
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Juift, que là oà )è Tkift \WWJ 
pouvaient venir, je vous le ^ 
aussi maintenant. 

34 Je vous donne un nou* 
veau commandement : Que 
vous vous aimiez l'un Tautre, 
et que, comme je vons ai ai- 
més, vous vous aimiez aussi 
l'un l'autre. 

35 En ceci tous connaîtront 
que vous êtes mes disciples, si 
vous avez de l'amour l'un pour 
l'autre. 

36 Simon-Pierre lui dit : Sei- 
gneur, où vasrtu? Jésus lui 
répondit : Là où je vais, tu ne 
me peux maintenant suivre; 
mais tu me suivras ci-après. 

37 Pierre lui dit : Seigneur, 
pourquoi ne te puis-je pas 
maintenant suivre ! J'expose- 
rai ma vie pour toi. 

38 Jésus lui répondit: Tu 
exposeras ta vie pour moi \ 
En vérité, en vérité, je te dis 
que le coq ne chantent point 
que tu ne m'aies rsmé trois 
fois. 

CHAP. XÏV. 

Jéing-Ckrist inatmit le» aiem Htr A- 
verseê chaseê friaemtes et à ternit. 

QUE votre coeur ne soit 
point alarmé ; vous cro 
yez en Dieu ; ereyes aussi en 
moi. 

2 II y a plusieurs demeures 
dans la maison de mon Père ; 
s'il était autrement, je vous 
l'eusse dit : Je vais Vous pré- 
parer le lieu. 

3 Et quand je m'en ;Setai ««1- 
lé, et que je vous aurai prépa- 
ré le lieu, je retournerai, et je 
vous prendrai avec «toi, afih 
que là où je suis Vous y «oyez 
aussi. 
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4 Et Tooe sarez où je yai», 
^ voue en savez le chemin. 

5 Ttunnas hii dit : SeigneaT, 
noHB ne savons point où ta 
ras ; coftinient donc pônrons- 
nous' en savoir le chemin î 

6 JéSHS lui dit : Je suis le 
ehemin, et la vérité, et la vie ; 
nul ne vient au Père que par 
moi. 

7 Si vd«rs me connaissiez, 
vous connaîtriez aussi mon 
Père; mais dès maintenant 
vous le connaissez, et vous 
Tavez vu. 

8 Pfaili^ïe lui dk : Seigneur, 
montre-nous le Père, et cela 
nous suffit. 

9 Jésus lui répondit : Je tois 
depuis si long-temps avec vous, 
et tu ne m'as point connu 1 
Philippe, celui qui m'a vu, a 
vu ftion Père; et comment 
dis-tu : Montre-noQs le Père ? 

10 Ne crois-tu pas que je 
sais en mon Père, et que le 
Père est en moi ! Le» paroles 
que jeYous dis, jo ne les dis 
iMis de moi-même ; mais le 
Père qui' demeure eh moi est 
c«kii qui fait les teuvres. 

11 -Croyez-moi que je suis 
en mon Père, et que le Père 
eél en moi, sinon croyez-moi à 
cause de ces œuvres. 

13 En vérité, en vérité, je 
tjus dis: Celui qui croit en 
moi, fera les œuvres que je 
fais, et il en fera même de 
plus grandes que celles-ci, 
mirée que je m^en vais à mon 
Père. 

13 Et quoi que vous deman- 
diez en mon nom, je le ferai, 
afin que le Père aoit glorifié 
par le Pils. 
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14 Si vous demandez en mon 
nom quelque chose, je le ferai. 

15 Si vous m'aimez, gardez 
mes commandeinena. 

16 Et je prierai le Père, et 
il vous donnera un autre con- 
solateur pour demeurer avec 
vous étemeitement ; 

17 savoir l'Esprit de vérité, 
lequel le monde ne peut point 
recevoir ; paTce qu'il ne lé 
voit point, et qu'il ne le con^* 
naît point; mats vous le con- 
naissez, car il demeure avee 
voua, et il sera en vous. 

18 Je ne vous laisserai point 
orphelins ; je viendrai vers 
vous. 

10 Encore un peu de temps, 
et le monde ne me verra plus, 
mais vous me verrez ; et parce 
que Je vis, vous aussi vous vi* 
vrez. 

20 En ce jour-là vous cOn* 
naîtrez que je suis en mon 
Père, et vous en moi, et moi 
en vous. 

Ql Celui qui a mes comman- 
demens, et qui les garde, c'est 
celui qui m'aime ; et celui qui 
m'aime sera aimé de mon 
Père ; je l'aimerai, et je me 
manifesterai à lui. 

22 Jude (non pas Iscariot) 
lui dit: Seigneur, d'où vient 
que tu te feras connattre à 
nous, et non pas au monde ? 

23 Jésus répondit, et lui dit: 
Si quelqu'un m'aime» il garde- 
ra ma parole, et mon Père l'ai- 
mera ; et nous viendrons à lui, 
et nous ferons notre demeure 
chez lui. 

24 Celui qui ne m'aime poinf, 
ne garde point mes paroles. 
Et la parole que vous ehten- 
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dez u'eai point ma parole, mais 
c'est celle du Père qui m'a 
envoyé. 

25 Je vous ai dit ces choses 
demeurant avec vous. 

26 Mais le consolateur, qui 
est le Saint-Esprit, que le Père 
enverra en mon nom, vous en- 
seignera toutes choses, et il 
vous rappellera le souvenir de 
toutes les choses que je vous 
ai dites. 

27 Je vous laisse la paix ; je 
vous donne ma paix; je ne 
vous la donne point comme le 
monde la donne. Que votre 
cœur ne soit point agité ni 
craintif. 

28 Vous avez entendu que 
je vous ai dit : Je m'en vais, 
et je reviens à vous. Si vous 
m'aimiez, vous seriez certes 
joyeux de ce que j'ai dit : Je 
m'en vais au • Père ; car le 
Père est plus grand que moi. 

29 Et maintenant je vous l'ai 
dit avant que cela soit arrivé ; 
afin que quand il sera arrivé, 
vous croyiez. 

30 Je ne parlerai plus guère 
avec vous; car le Prince de 
ce monde vient ; cependant il 
n'a aucun empire sur moi. 

31 Mais afin que le iiionde 
connaisse que j'aime le Père, 
et que je fais ce que le Père 
m'a commandé. Levez-vous, 
partons d'ici. 

CHAP. XV. 

JésuS'Christ continue d'instruire les 
siens sur diverses choses. 

JE suis le vrai cep, et mon 
Père est le vigneron. 
2 II retranche tout le sar- 
meut qui ne porte point de 



fruit en moi, et il émonde tout 
celui qui porte du fruit, sifij) 
qu'il porte plus de fruit. 

3 Vous êtes déjà nets par la 
parole que je vous ai ensei- 
gnée. 

4 Demeurez en moi, et moi 
en vous. Comme le sarmeiA 
ne peut point de lui-même por- 
ter de fruit, s'il ne demeure au 
cep, vous ne le pouvez point 
aussi, si vous ne demeurez en 
moi. 

5 Je suis le cep, et vous en 
êtes les sarmens. Celui qui 
demeure en moi, et moi en lui, 
porte beaucoup de fruit ; car 
hors de moi, vous ne pouvez 
rien produire. 

6 Si quelqu'un ne demeure 
point en moi, il est jeté, dehors 
comme le sarment, et il se 
sèche ; puis on l'amasse, et on 
le met au feu, et il brûle. 

7 Si vous demeurez en moi, 
et que mes paroles demeurent 
en vous, demandez tout ce que 
vous voudrez, et il vous sera 
fait. 

8 En ceci mon Père fest glo- 
rifié, que vous portiez beau- 
coup de fruit; et vous serçz 
alors mes disciples. 

9 Comme le Père m'a aimé, 
ainsi je vous ai aimés; de- 
meurez en mon amour. 

10 Si vous gardez mes comr 
mandemens, vous demeurerez 
en mon amour; comme j'ai 
gardé les commandemens de 
mon Père, et je demeure en 
son amour. 

1 1 Je vous ai dit ces choses, 
afin que ma joie demeure en 
vous, et que votre joie soit 
parfaite. 
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12 C'est ici mon commande- 
ment ; Que vous voue aimiez 
l'un l'autre, comme je vous ai 
aimés. 

13 Personne n'a un plus 
grand amour que celui-ci, jsa- 
voir, quand quelqu'un expose 
ca vie pour ses amis. 

14 Vous serez mes amis, si 
TOUS faites tout ce que je vous 
commande. 

15 Je ne vous appelle plus 
serviteurs, car le serviteur ne 
sait point ce que son maître 
fait ; mais je vous ai appelés 
mes amis, parce que je vous ai 
fait connaître tout ce que j'ai 
ouï de mon Père. 

16 Ce n'est pas vous qui 
m'avez élu; mais c'est moi 
qui vous ai élus, et qui vous 
ai établis, afin que vous alliez 
partout, et que vous produisiez 
du fruit, et que votre fruit soit 
permanent, afin que tout ce 
que vous demanderez au Père, 
en mon nom, il vous le donné. 

17 Je vous commande ces 
choses, afin que vous vous ai- 
miez l'un Tautre. 

18 Si le monde vous hait, 
saôhez que j'en ai été hiû' 
avant vous. 

19 Si vous eussiez été du 
monde, le monde aimerait ce 
qui serait sien; mais parce 
que vous n'êtes pas du monde, 
et que je vous ai élus du mon- 
de, à cause de cela le monde 
vous hait. 

20 Souvenez-vous de la pa- 
role que je vous ai dite, que le 
serviteur n'est pas plus grand 
que son maître. S'ils m'ont 
persécuté, ils vous persécute- 
ront aussi ; s'ils ont gardé ma 
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parole, ils garderont aussi la 
vôtre. 

21 Mais ils vous feront toutes 
ees choses à cause de mon 
nom, parce qu'ils ne connais- 
sent point celui qui m'a en- 
voyé. 

22 Si je ne fusse point venu, 
et que je ne leur eusse point 
parlé. Us n'auraient point de 
péché ; mais maintenant ils 
n'ont point d'excuse de leur 
péché. 

23 Celui qui me hait, hait 
aussi mon Père. 

24 Si je n'eusse pas fait par- 
mi eux les œuvres qu'aucun 
autre n'a faites, ils n'auraient 
point de péché; mais main- 
tenant ils les ont vues, et toute- 
fois ils ont haï et mei et mon 
Père. 

25 Mais c'est afin que soit 
accomplie la parole qui est 
écrite en leur loi: Ils m'ont 
haï sans sujet. 

26 Mais quand le consolateur 
sera venu, lequel je vous en- 
verrai de la part de mon Père, 
savoir l'Fisprit de vérité, qui 
procède de mon Père, celui-là 
rendra témoignage de moi. 

27 Et vous aussi vous en 
rendrez témoignage ; car vous 
êtes dès le commencement 
avec moi. 

CHAP. XVI. 

JDiseours de Jésus-Chriat aux siens 
Umchant leur pereieutionj et U Samt- 
Haprit cuit ^ eojtforttmti einuMimera 
let 



JE VOUS ai dit ces choses, 
afin que vous ne soyez 
point scandalisés. 

2 Us vous chasseront des 
synagogues; même le temps 
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vient que qttkMmqiie tous fera 
mourir, croira servir Diea. 

3 Et ils voua feront ces cho- 
ses, parce qu'ils n'ont poitft 
connu le Père ni moi. 

4 Mais je vous ai dit ces 
choses, afin que quand Theure 
sera venue, il vous souvienne 
que Je vous les ai dites ; et je 
ne vous ai point dit ces choses 
dès te commencement, parce 
que j^étais arec vous. 

5 Mais maintenant je m'en 
Vais à c^ui qui m'a envoyé, et 
aucun de vous ne me demande : 
Où vas-tu 1 

6 Mais parce que Je vous ai 
dit ces choses, la tristesse a 
rempli votre cœur. 

7 Toutefois je vous dis la 
"Vérité ; il vous est avantageux 
que je m'en aille ; car, si je 
ne m'en vais, le consolateur 
tae viendra point à vous ; mais 
ëi je m'fen vais. Je vous l'en- 
verrai. 

8 Et quand il sera venu, il 
t^onvaincra le monde de péché, 
de justice et de jugement. 

9 De péché, parce qu'ils ne 
«croient point en moi. 

10 De justice, parce que je 
m'en vais à mon Père, et que 
vous ne me verrez plus. 

11 De jugement, parce que 
le Prince de ce monde est dé- 
jà jugé. 

12 J'ai à vous dire encore 
plusieurs choses, mais elles 
BorSt encore au-dessus de votre 
portée. 

13 Mais quand celui-là, ta- 
voir, l'Esprit de vérité, sera 
venu, il vous conduira en toute 
vérité ; car il ne parlera point 
de Soi-même, mais il dira tout 
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ce qu'il vùam otii, et Û ve«u 
annoncera les choses à venir. 
-14 Oelm-là me glorifiera: 
car il prendra du mien, et â 
vous l'annoncera. 

15 Tqeit ce que mon Père a 
est mien ; cVst pourquoi j'ai 
dit qu'il prendra du mien, iA 
qu'il vous l'annoncera. 

16 Dans peu de t&mps vous 
ne me verrez point ; et ajJrèa 
un peu de temps, vous me 
verrez ; car je m'en vais à 
mon Père. 

17 Et quelques-uns de ses 
disciples dirent entre eux: 
Qu'est-ce qu'il nous dit : Dans 
peu de temps vous ne me ver- 
rez point, et un peu de temps 
après Tons me verrez ; car je 
m'en vais à mon Père ? 

18 Ils disaient donc : Que 
signifient ces mots : Un peu 
de temps ! Nous ne compre- 
nons pas ce qu'il dit. 

,19 Et Jésus connaissant 
qu*ils le voulaient interroger, 
leur dit : Vous demandez en- 
tre vous touchant ce que J'ai 
dit : Dans peu de temps vous 
ne me verrez plus, et un peu 
de temps après vous me ver- 
rez.. 

SO En vérité, eu vérité, je 
vous dis que vous pleurerez et 
vous vous lamenterez, et le 
monde se réjouira; vous se- 
rez, dis-jé, attristes *, mais 
Votre tristesse sera changée 
en joie. 

21 Quand une femme en- 
fante, elle sent des douleurs, 
parce que son terme est venu ; 
mais après qu^elle a fait un 
petit enfant, il he lui souvient 
plus de ses douleurs, à cause 
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deiaj^ie qu^elle a de ce qu^elle 
a mis 110 nommue au monde. 

22 Voua ave% donc aussi 
mainteDant de la tristesse.; 
maia je tous reverrai encore* 
et Tutre cœur se réjouàa, et 
personne ne vous Otera vatr9 
joie. 

23 Et en ce jour-là vous ne 
m''interrogerea( de rien. £n 
vérité» en vérité, je vous dia 
que toutes les choses que vous 
demanderez au Père en mon 
nom, il vous les donnera. 

24 Jusqu^à présent vous nV 
vez nen demandé en mon nom ; 
demandez» et vou9 recevrez, 
afin que votre joie soit parfaite. 

25 Je vous ai dit ces choses 
par des similitudes; mais 
rheure vient que je ne voue 
parlerai plus par des . para- 
boles, mais je vous parlerai 
ouvertement de mon Père, 

26 En ce jour-là, vous de- 
manderez en mon nom, et je 
ne vous dis pas que je prierai 
le Père pour vous ; 

27 car le Père lui-même vous 
aime, parce que vous m'avez 
aimé, et que vous avez cru 
que je suis issu de Dieu^ 

28 Je suis issu du Père, et 
je sali» venu au monde ; et en- 
cor^t je laisse le moude, et je 
m'en vais au Père. 

29 Ses disciples lui dirent : 
Voici, maintenant tu paorles 
ouvertement^ et m abuses plus 
de paraboles. 

30 Maintenant nous connais-^ 
sons que tu sais toutes ohoij^eai 
et que tu n'as pas besoin que 
personne tMnterroge ; à cause 
ée eeia, nou^ croyons que tu 
èd i^u de Dieu. 
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31 Jésua leur répondit ; Czp- 
yez-vous mainteoant î 

32 Voici, l'heure vient, et 
elle est déjà venue, que vous 
serez dispersés chacun de son 
côté, et vous me laisserez seul ; 
vm^ je ne sui3 point seul, car 
le Père est avec moi. 

33 Je vous ai dit ces choses 
afin que vous ayez la paix en 
moi ; vous aurez de Tangoisse 
au monde ; mais ayez bon cou- 
lage» j^^ vaincu le monde. 

CHAP. XVII. 

ZjA prière êacerdoiaU de Jiaus-CkriaL 

T ESUS dit ces choses ; puis* 
tJ levant les yeux aiv ciel, il 
dit : Père, Theure est venue ; 

florifie ton Fils, afin que ton 
'ils te glorifie ; 

2 comme tu lui as donné pou- 
voir sur tous les hommes, afin 
qu'il donne la vie éternelle à 
tous ceux que tu lui as don* 
nés. 

3 Et c'est ici la vie éter- 
nelle, qu'ils te ccMwaisseqt teul 
vrai Dieu, et celui que tu as 
envoyé, Jésus Christ, 

4 Je t'ai glorifié sur U terre, 
j'ai achevé l'œuvre que tu 
in'avais donnée à faire. 

5 Et ii(»aintenant glorifie-mçkv 
toi, Père, auprès de toi, de la 
gloire que j'ai eue chez toi 
avant que le monde fû( fait. 

6 J'ai manifesté ton nom aux 
hommes que tu m'as donnés 
du monde ; ils étaient tiens, et 
tu iQe tes as donnés, et ils on 
gardé ta parole. 

7 Maintenant ils ont connu 
que tout ce que tu m'as dopné 
vient de toi. 

8 Car je lei^ir ai donné les 
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paroles que to m'as données, 
et ils les ont reçnes ; et ils 
ont yraiment connu que je suis 
issu de toi, et ils ont cru que 
tu m'as envoyé. 

9 Je prie pour eux; je ne 
prie point pour le monde, mais 
pour ceux que tu m'as donnés, 
parce qu'ils sont tiens. 

10 Et tout ce qui est mien 
est tien, et ce qui est tien est 
.mien ; et je suis glorifié en eux. 

1 1 Et maintenant je ne suis 
plus au monde, mais ceux-ci 
sont au monde, et moi je vais 
à toi. Père saint, garde-les 
en ton nom, ceux, dis-je, que 
tu m'as donnés, afin qu'ils soi- 
ent un, comme nous sommes 
un. 

12 Quand j'étais avec eux au 
monde, je les gardais en ton 
nom ; j'ai gardé ceux que tu 
m'as donnés, et pas un d'eux 
n'est péri, sinon te fils de per- 
dition, afin que l'écriture fût 
accomplie. 

13 Et maintenant je viens à 
toi, et je dis ces choses étant 
encore an monde, afin qu'ils 
aient ma joie parfaite en eux- 
mèMes. 

14 Je leur ai donné ta pa- 
role, et le monde les a haïs, 
parce qu'ils ne sont point du 
monde, comme aussi je ne suis 
point du monde. 

15 Je ne prie point que tu 
les ôtes du monde, mais de les 
préserver du mal. 

16 Ils ne sont point du mon- 
de, comme aussi je ne suis 
point dû monde. 

17 Sanotifie-les par ta véri- 
té ; ta parole est la vérité. 

18 Comme tu m'as envoyé 
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au monde, ainsi je les ai en- 
voyés an monde. 

19 Ëtje me sanctifie moi-mê- 
me pour eux, afin qu'eux aussi 
soient sanctifiés dans la vérité. 

20 Or je ne prie point seule- 
ment pour eux, mais aussi 
pour ceux qui croiront en moi 
par leur parole. 

21 Afin que tous soient an, 
ainsi que toi. Père, es en moi, 
et moi en toi ; afin qu'eux aus- 
si soient un en nous, et que le 
monde croie que c'est toi qui 
m'as envoyé. 

22 Et je leur ai donné la 
gloire que tu m'as donnée, afin 
qu'ils soient un comme nous 
sommes un. 

23 Je suis en eux, et toi en 
moi, afin qu'ils soient consom- 
més en un, et que le monde 
connaisse que c'est toi qui m'as 
envoyé, et que tu les aimes 
comme tu m'as aimé. 

24 Père, mon désir est tou- 
chant ceux -que tu m'as don- 
nés, que là où je suis Os y 
soient aussi avec moi, afin 
qu^ils contemplent ma gloire, 
laquelle tu m'as donnée, parce 
que tu m'as aimé avant la fon- 
dation du monde. 

25 Père juste, le monde ne 
t'a point connu; mais moi je 
t'ai connu, et ceux-ci ont connu 
que c'est toi qui m'as envoyé. 

26 Et je leur ai fait connaî- 
tre ton nom, et je le leur ferai 
connaître, afin que l'ofiioui 
dont tu m'as aimé soit en eux, 
et moi en eux. 

CHAP. XVIU. 

Ji9M$-Ckri9i tr^i et mtmi ehei le pm 
tife, où Pierre le renie ; et ehet Pi 
laUf où Barrabas hti est prifiri 
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APRES que Jésus eut dit 
ces choses, il s'en alla 
avec ses disci^iles au-delà du 
torrent de Cédron, où il y avait 
an jardin, dans lequel il entra 
avec ses disciples. 

3 Or Judas, qui le trahissait, 
connaissait aussi ce lieu-là ; 
car Jésus s^ était souvent as- 
semblé avec ses disciples. 

3 Judas donc ayant pris une 
compagnie de soldats et des 
huissiers de la part des princi- 
j>attx sacrificateurs et des pha- 
rissiens, s'en vint là avec des 
lanternes, et des flambeaux, et 
des armes. 

4 Et Jésus sachant toutes les 
choses qui lui devaient arriver, 
s'avança, et leur dit : Qui cher- 
chez- von s 1 

5 Ils lui répondirent : Jésus 
le Nazarien. Jésus leur dit : 
C'est moi. Et Judas, qui le 
trahissait, était aussi avec eux. 

6 Or, après que Jésus leur 
eut dit : C'est m^, ils reculè- 
rent, et tombèréfnt par terre. 

7 II leur demanda une se- 
conde fois: Qui cherchez- 
vous ? Et ils répondirent : 
Jésus iC Nazarien. 

8 Jésus répondit: Je vous 
ai dit que c'est moi ; si donc 
TOUS me cherchez, laissez al- 
ler ceux-ci. 

9 C'était afin que la parole 
ii[u'il avait dite fCit accomplie : 
Je n'ai perdu aucun dé ceux 
que tu m'as donnés. 

10 Or Simon-Pierre ayant 
nne épée, la tira, et en frappa 
un serviteur du souverain sa- 
crificateur, et lui coupa l'oreille 
droite ; et ce serviteur avait 
nom Malchus. 
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1 1 Mais Jésus dit à Pierre : 
Remets ton épée au fourreau : 
ne boirai-je pas la coupe que 
le Père m'a donnée % 

13 Alors la compagnie, le cà^ 

Îitaine et les huissiers des 
uifs se saisirent de Jésus, et 
le lièrent. 

13 Et ils l'emmenèrent pre- 
mièrement à Anne ; car il était 
beau-père de Caïphe, qui était 
le souverain sacrificateur de 
eette année-là. 

14 Or Caïphe était celui qui 
avait donné ce conseil aux 
Juifs, qu'il était utile qu'un 
homme mourût pour le peuple. 

15 Or, Simon-Pierre, avec 
un autre disciple, suivait J6 
sus ; et ce disciple était connu 
du souverain sacrificateur, et 
il entra avec Jésus dans la 
cour du souverain sacrifica- 
teur. 

16 Mais Pierre était dehors 
à la porte, et l'autre disciple, 
qui était connu du souverain 
sacrificateur, sortit dehors, et 
parla à la portière, laquelle fit 
entrer Pierre. 

17 Et la servante, qui était 
la portière, dit à Pierre : N'es- 
tu point aussi des disciples de 
cet homme î II dit : Je n'en 
suis point. 

18 Or les serviteurs et les 
huissiers ayant fait du feu, 
étaient là, parce qu'il faisait 
froid, et ils se chauffaient ; 
Pierre aussi était avec eux, et 
se chauffait. 

19 Et le souverain sacrifica- 
teur interrogea Jésus touchant 
ses disciples, et touchant sa 
doctrine. 

20 Jésus lui répondit: J'ai 
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ouvextement parlé au mon4« ; 
}^ai toujoura enaeigoé dans la 
synagogue, et dans le templeg 
où les Juifs s^assemblent tou- 
iours, et je n'ai riea dit en se- 
cret. 

21 Pourquoi m'interroges^tut 
Interroge ceux qui o|it ouï ce 
que je leur ai dit; Toilà, ils 
savent ce que j'ai dit. 

22 Quand il eut dit ces cho- 
ses, un des huissiers qui se 
tenait là donna un coup de sa 
verge à Jésus, en lui disai^t : 
Est-ce ainsi que tu réponds au 
^uverain sacrificateur î 

23 Jésus lui répondit : Si j'ai 
mal parlé, rends témoignage 
du mal ; et si j'ai bien parlé, 
pourquoi me frappes-^tu ? 

24 Or Anne Tavait envoyé 
lié 4 Caïphe, souverain sacri- 
ficateur. 

25 Et Simon Pierre était là, 
çt se phauffait ; et ils lui di- 
rent : N'es-tu pas aussi de ses 
disciples t II le nia, et dit : Je 
n'en suis point. 

26 Et un des serviteurs dut 
souverain sacrificateur, parent 
de celui à qui Pierre avait 
coupé l'oreille, dit : Ne t'ai-je 
pas vu au jardin avec lui % 

27 Mais Pierre le nia encore, 
et incontinent le coq chanta. 

28 Puis ils menèrent Jésus 
de ches Caïphe au prétoire (or 
c'était le matin) ; mais ils 
n'entrèrent point au prétoire, 
de peur qu'ils ne fussent souil- 
lés, et afin de pouvoir manger 
Vagneau de Pàque. 

29 C'est pourquoi Pilate sor- 
tit vers eux, et leur dit : Quelle 
accusation portez-vous contre 
ce| hommie ! 
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30 Ils répoodixeni, et lai di- 
rent : Si ce n'était pas un 
criminel, nous ne te l'eossions 
pas livré. 

31 Alors Pilate leur dit: 
Prenez-le vous-mêmes, et Ju* 
gez-le selon votre loi.. Mais 
les Juifs lui dirent : Il ne nous 
est pas permis de &ire mourir 
personne. 

32 £l cela arriva amsi^ afin 
que la parole que Jésus avait 
dite fût accomplie, indiquaot 
de quelle mort U devait mou- 
rir. 

33 Pilate donc entra, encore 
au prétoire, et ayant vgpeié 
Jésus, il lui dit : £s-t« îe roi 
des Juifs 1 

.34 Jésus Ji4 reperdit: Dis- 
tu ceci de toi-même, ou sont- 
oe les autres qui ie l'ont dit de 
moi ? 

35 Pilate répondit: Suis-je 
Juif? Ta nation et les princi^ 
pauK sacrificateurs t'ont livré 
à moi ; qu'as-ty fait % 

36 Jésus répondit: Mon rè- 
gne n'est pas de ce monde. Si 
mon règne était de ce monde, 
m^ gêna combattraient, «ifin 
que je ne fusse point livré aux 
Jui&; mais maintenant mon 
règne n'est point d'ici-bas. 

37 Alors Pilate lui dijt : Es- 
tu donc roi î Jésus répondit : 
Tu le dis que je suis roi ; je 
suis né pour cela, et c'est pour 
cela que je suis venu a«i mon- 
de, afin que je rende témoi- 
gnage à la vérité. Quiconque 
est de la vérité entend ma 
voix. 

38 Pilate lui dit : Qu'est-ce 
que la vérité ! Et quand il 
eut dit cela, il. sortit enogrs 
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vers les Juifs, et il leur dit :, 
Jo ne trouye aucun crime en 
lui. 

39 Or vous ayez une cou* 
tume, gui est que je yous re- 
lâche un prisonnier à la fêt^ 
de JPàque ; y^uleii-vous donc 
que je yous reUche le roi des 
Juifs ? 

,40 Et tous s'écrièrent encore, 
disant : Non pas celui-ci, mais 
Barrabas. Or, Baxrabas était 
un brigand. . 

CHAP. XIX. 

Jéaus-Ckrist outragé^ erwaJU^ mort et 
enseveli. 

PILATE fit donc alors 
prendre Jésus, et le fit 
fouetter. 

2 Et les soldats firent une 
couronne d'épines qu'ils mirent 
sur sa tête, et le vêtirent d'un 
vêtement de pourpre. 

3 Puis ils lui diss^ient : Roi 
des Juifs, BOUS te saluons ; et 
ils lui donnaient des coups 
avec leurs verges- 

4 Et Pilate sortit encore de* 
hors, et leur dit : Yoiei, je vous 
l'amène dehors, afin que vous 
sachiez que je ne trouve au- 
cun crime en lui. 

5 Jésus donc sortit, portant 
la cpuronne d'épines et le vête- 
ment de pourpre ; et Pilate 
leur dit : Voici l'homme. 

6 Mais quand les principaux 
sacrificateurs et leurs huissiers 
le virent, Hs s'écrièrent, en di- 
sant : Crucifie-le, crucifie-le ! 
Pilate leur dit : Prenez-le 
yous-mêmes, et le crucifiez; 
car je ne trouve point de crime 
en lui. 

7 Les Juifs lui répondirent : 
»■'• 13 
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Nous avons une loi, et selon 
notre loi il doit mourir ; car- il 
s'est fait Fils de Dieu. 

8 Or, quand Pilate eut ouï 
cette parde, il craignit encore 
davantage. 

9 Et il rentra dans le pré- 
toire, et dit à Jésus : I>'où es- 
tu 1 Mais J^sus ne. lui donna 
point de réponse. 

10 Et Pilate lui dit : Ne o^ 
parles-tu point? Ne sais-tu 
pas que jVi le pouvoir de te 
crucifier, -et le pouvoir de te 
délivrer 1 

1 1 Jésus lui répondit : Tu 
n'aurais aucun pouvoir sur 
moi, s'il ne t'était donné d^en 
haut ; c'est pourquoi celui qui 
m'a livré à toi, a fait un plus 
grand péché. 

12 Depuis cela Pi/ate tâchait 
de le délivrer ; mais les Juiffi 
criaient, en disant : Si tu dé 
livres celui-ci, tu n'es point 
ami de César ; car quiconque 
se fait roi est contraire à Cé- 
sar. 

13 Quand Pilate eut ouï cette 
parole, il amena Jésus dehors, 
et s'assit au siège judicial, dans 
le lieu qui est appelé le Pavé, 
et en hébreu Gabbatha. 

14 Or, c'était la préparation 
de la Pâque, et il était environ 
six heures ; et Pilate dit aux 
Juifs : Voilà votre roi. 

15 Mais ils criaient: Ote, 
ôte, erucifie-le \ Pilate leur 
dit : Crucifierai-je votre roi ? 
Les principaux sacrificateurs 
répondirent : Nous n'avons 
point d'autre roi que César. 

16 Alors donc il le leur livra 
pour être crucifié. Ils prirent 
donc Jésus, et l'emmenèrent. 
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17 Et /i^^u5, portant sa croix, 
vint au lieu appelé le Calvaire, 
et en hébreu Golgotha ; 

18 où ils le crucifièrent, et 
deux* autres avec lui, un de 
chaque côté, et Jésus au mi- 
lien. 

19 Or Pilate fit un écriteau, 
qu'il mit sur la croix, où éta- 
ient écrits ces mots : Jésus, 

NAZARIEN, LE ROI DES JviFS. 

20 Et plusieurs des Juifs lu- 
rent cet écriteau, parce que le 
lieu où Jésus était crucifié 
était près de la ville, et que 
cet écriteau était en hébreu, 
en g^ec, et en latin. 

81 C'est pourquoi les princi- 
paux sacrificateurs des Juifs 
dirent à Pilate : N'écris point : 
Le roi des Juifs; mais que 
celui-ci a dit : Je suis le roi 
des Juifs. 

23 Pilate répondit: Ce que 
j'ai écrit, je l'ai écrit. 

33 Or quand les soldats eu- 
rent crucifié Jésus, ils prirent 
ses vêtemens, et en firent qua- 
tre parts, une part pour chaque 
soldat ; ils prirent aussi la tu- 
nique; mais elle était sans 
couture, tissue depuis le haut 
jusqu'en bas. 

24 Et ils dirent entré eux : 
Ne la mettons point en pièces, 
mais jetons-la au sort, pour 
savoir à qui elle sera. Et cela 
arriva ainsi, afin que l'écriture 
f^t accomplie, disant : Ils ont 
partagé entre eux mes vête- 
mens, et ils ont jeté au sort 
ma rôbe. Les soldats donc 
firent ces choses. 

25 Or, près de la croix de 
Jésus était sa mère, et la sœur 
de sa mère, savoir Marie, 
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femme de Cléopas, et Marie- 
Magtielaine. 

26 Et Jésus voyant sa mère, 
et auprès d'elle le disciple qu'il 
aimait, il dit à sa mère : Fem- 
me, voilà ton fils. 

27 Puis il dit au disciple: 
Voilà ta mère; et dès cette 
heure-là ce disciple la reçu 
chez lui. 

28 Après cela, Jésus sachant 
que toutes choses étaient déjà 
accomplies, il dit, afin que l'é- 
criture fût accomplie : J'ai 
soif 

29 Et il y avait là un vase 
plein de vinaigre. Ils empli- 
rent donc de vinaigre une 
éponge, et la mirent an bout 
d'une branche d'hysope, et ht 
lui présentèrent à la bouche. 

30 Et quand Jésus eut pris 
le vinaigre, il dit : Tout est 
accompli; et ayant baissé la 
tête, il rendit l'esprit. 

31 Alors les Juifs, afis que 
les corps ne demeurassent 
point en croix an jour du sab- 
bat, parce que c'était la prépa- 
ration (or c'était un grand jour 
de sabbat), prièrent Pilate 
qu'on leur rompît les jambes, 
et qu'on les ôtât. ' 

32 Les soldats donc vinrent, 
et rompirent les jambes au 
premier, et de même à l'autre 
qui était crucifié avec lui. 

33 Puis étant venu à Jésus, 
et voyant qu'il était déjà mort, 
ils ne lui rompirent point le^ 
jambes; 

34 mais un des soldats lui 
perça le cêté avec une lance, 
et d'abord il en sortit du sang 
et de l'eau. 

35 Et celui qui l'a vu l'a té- 
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rooigné, et son témoignage est 
digne de foi; et celui-là sait 
qu'il dit vrai, afin que tous le 
cnnriez. 

36 Car ces choses-là sont ar- 
rivées, afin que cette' écriture 
fût accomplie : l'as^un de ses 
os ne sera cassé, 

37 £t encore une antre écri- 
ture, qui dit : Ils yerront celui 
qu'ils ont percé. 

38 Or, après ces choses, Jo- 
seph d'Arimathée, qui était 
disciple de Jésus, secret toute- 
fois, parce qu'il craignait les 
Juifs, pria Pilate qu'il lui per- 
mit d'ôter le corps de Jésus ; 
et Pilate le lui ayant permis, 
il vint, et prit, le corps de Jé- 
sus. 

39 Nicodème aussi, celui qui 
auparavant était allé de nuit à 
Jésus, y vint apportant une 
mixtion de myrrhe et d'aJoès 
d'environ cent livres. 

40 Et ils prirent lé corps de 
Jésus, et l'enveloppèrent de 
linge avec des aromates, com- 
me les Juifs ont coutume d'en- 
sevelir. 

41 Or, il y avait au lieu où 
il fat crucifié un jardin, et dans 
le jardin un sépulcre neuf, où 
personne n'avait encore été 
mis. 

42 Et ils mirent là Jésus, à 
cause de la préparation des 
Juifs, parce que le sépulcre 
était près. 

CHAP. XX. 

Mji ri»nrreetian et Vapparitton de Je- 
êUM-Ckrist^ et rineriduliU de Tkù- 

OR, le premier jour de la 
semaine, Marie-Magde- 
laine vint le matin au sépulcre, 
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comme il faisait encore ob- 
scur ; et elle vit que la pierre 
était ôtée du sépulcre. 

2 Et elle courut, et vint à 
Simon-Pierre, et à l'autre dis- 
ciple que Jésus aimait, et elle 
leur dit : On a enlevé le Sei- 
gneur hors du sépulcre, mais 
nous ne savons pas où on l'a 
mis. 

3 Alors Pierre partit avec 
l'autre disciple, et ils s^en al- 
lèrent au sépulcre. 

4 Et ils couraient tous deux 
ensenible ; mais l'autre disci- 
ple courait plus vite que Pier- 
re, et il arriva le premier au 
sépulcre. 

ô Et s'étant baissé, il vit les 
linges à terre ; mais il n'y en- 
tra point. 

6 Alors Simon-Pierre qui le 
suivait, arriva, et entra dans 
le sépulcre, et vit les linges à 
terre, 

7 et le suaire qui avait été 
sur la tête de Jésus, lequel 
n'était point mis avec les lin- 
ges, mais était enveloppé en 
un lieu à part. 

8 Alors l'autre disciple, qui 
était arrivé le premier au sé- 
pulcre, y entra aussi, et il vit, 
et crut 

9 Car ils ne savaient pas en- 
core l'écriture, ^t porte qu'il 
devait ressusciter des morts. 

10 Et les disciples s'en re- 
tournèrent chez eux. 

1 1 Mais Marie se tenait près 
du sépulcre dehors, en pleu- 
rant ; et comme elle pleurait, 
elle se baissa dans le sépulcre, 

12 et vit deux anges vêtus 
de blanc, assis l'un à la tète, 
et l'autre aux pieds, là où le 
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corps de Jésus arait été cou- 
ché. 

13 Et ils lui dirent : Femme, 
pourquoi pLeures^tu ? Elle leur 
dit : Parce qu'on a enlevé mon 
Seigneur, et je ne sais point 
où on Ta mis. 

14 Et quand elle eut dit ce- 
la, se tournant en arrière,, elle 
vit Jésus qui était là; mais 
elle ne savait pas que ce (Ût 
Jésus. 

15 Jésus lui dit : Femme, 
pourquoi pleures-tu î Qui cher- 
ches-tu ! Elle, pensant que ce 
fût le jardinier, lui dit : Sei- 
gneur, si tu Tas emporté, dis- 
moi oil tu Tas mis, et je Tôte* 
rai. 

16 Jésus lui dit : Marie ! Et, 
elle, s'étant retournée, lui dit: 
Rabboni! c'est-à-dire, mon 
Maître. 

17 Jésus lui dit : Ne me 
touche point; car je ne suis 
point encore ifionté vers mon 
Père ; mais va à mes frères, 
et leur dis : Je monte vers 
mon Père, et vers votre Père ; 
vers mon Dieu, et vers votre 
Dieu. 

18 Marie -Magdelaine vint 
annoncer aux disciples qu'elle 
avait vu le Seigneur, et qu'il 
lui avait dit ces choses. 

10 Et quand le soir de ce 
jour-là, qui était le premier de 
la semaine, fut venu, et que 
les portes du lieu où les disci- 
ples étaient assemblés à cause 
de la crainte qu'ils avaient des 
Juifs étaient fermées, Jésus 
vint, et fut là au milieu d'eux, 
et il leur dit : Que la paix soit 
avec vous ! 

20 Et quand il leur eut dit 
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cela, il leur montra ses mains 
et son a6té; et les diseif^es 
eurent une grande joie quand 
ils virent le Seigneur. 

31 Et Jésus leur dit encore: 
Que la *paix poit avec vm» ! 
Comme mon Père m'a envoyé, 
ainsi je vous envoie. 

2-2 Et quand il eut dit cela, 
il souffla sur eux, et leur dit : 
Recevez le Saint-Esprit. 

23 A quiconque vous pardon- 
nerez les péchés, ils seront 
pardonnes ; et à quiconque vous 
les retiendrez, ils seront re- 
tenus. 

24 Or Thomas, appelé 1>i- 
dyme, qui était l'un des douze, 
n'était point avec eux quand 
Jésus vint. 

25 Et les autres disciples lui 
dirent : Nous avons vu le Sei- 
gneur. Mais il leur dit: Si 
je ne vois les marques des 
clous en ses mains, et si je ne 
mets mon*doigt où étaient les 
clous, et si je ne mets ma main 
dans son côté, je ne le cnnrai 
point. 

26 Et huit jours après, ses 
disciples étant encore dans la 
nuàson, et Thomas avec eux, 
Jésus vint, les portes étant 
fermées, et fut là an milieu 
d'eux, et il leur dit : Que la 
paix soit avec vous ! 

27 Puis il dit à Thomas : 
Mets ton doigt ici, et regarde 
mes mains; avance aussi ta 
main, et la mets dans mon cô- 
té ; et ne sois point incrédule, 
mais fidèle. 

28 Et Thomas répondit, et 
lui dit : Mon Seigneur et mon 
Dieu! 

20 Jésus lui dit : Parce que 
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tu m'as va, Thomas, tu as 
cru ; bienheureux sout ceux 
qui n'ont point vu, et qui ont 
cm. 

30 Jésus fît aussi en la pré- 
sence de ses disciples plusieurs 
autres miracles, qui ne sont 
point écrits dans ce livré. 

31 Mais ces choses sont é- 
crites, afin que vous croyiea 
que Jésus est le Christ, le Fils 
de Dieu, et qu'en croyant vous 
aye^ la vie par son nom. 

CHAP. XXI. 

Jésus-Qkrisi a^ftara^t d »t» diêeipUê 
qui pèchent, où il prédit lé martyre à 
Pierre, paissant set krebi$i et une 
Ungue me à Jean. 

APRES cela, Jésus se fit 
voir encore à ses disci- 
ples, près de la mer de Tibé- 
riade, et il s'y fit voir en cette 
manière. 

3 Simon-Pierre et Thomas, 
appelé Didyme, et Nathanaël, 
qui était de Cana de Galilée, 
et les fils de Zébédée, et deux 
autres de ses disciples, étaient 
ensemble. 

3 Simon-Pierre leur dit : Je 
m'en vais pêcher. Ils lui di- 
rent : Nous y allons avec toi. 
Us partirent donc, et ils mon- 
tèrent d'abord dans la nacelle ; 
mais ils ne prirent rien cette 
nuit-là. 

4 Et le matin étant venu, 
Jésus se trouva sur le rivage ; 
mais les disciples ne connu- 
rent point que ce fût Jésus. 

5 Et Jésus leur dit : Mes 
enfans, avez-vous quelque pe- 
tit poisson à manger V Us lui 
répondirent : Non. 

6 Et il leur dit : Jetez le fi- 
let au côté droit de la nacelle, 
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et vous en trouverez. Ils le 
jetèrent donc, et Ds ne le pou- 
vaient tirer à cause de la mul- 
titude des poissons. 

7 C'est pourquoi le disciple 
que Jésus aimait, dit à Pierre : 
C'est le Seigneur. Et quand 
Simon-Pierre eut entendu qu-^ 
c'était le Seigneur, il ceignit 
sa tunique, parce qu'il était nu, 
et se jeta dans la mer. 

8 Et les autres disciples vin- 
rent dans la nacelle; car ils 
n'étaipnt pas loin de terre, mais 
seulement environ deux cents 
coudées, traînant le filet de 
poissons. 

U Et quand ils furent de- 
scendus à terre, ils virent de la 
braise, et du poisson mis des- 
sus, et du pain. 

10 Jésus leur dit : Apportez 
des poissons que vous venez 
maintenant de prendre. 

11 Simon-Pierre monta, et 
tira le filet à terre, plein de 
cent cinquante-trois grands 
poissons ; et quoiqu'il y en eût 
tant, le filet ne fut point rom- 
pu. 

12 Jésus leur dit : Venez et 
dînez. Et aucun de ses dis- 
ciples n'osait lui demander : 
Qui es-tu T voyant bien que 
c'était le Seigneur. 

13 Jésus donc vint, et prit 
du pain, et leur en donna, et 
du poisson aussi. 

14 Ce fut déjà la troisième 
fois que Jésus se fit voir à ses 
disciples, après être ressuscité 
des morts. 

15 Et après qu'ils eurent dî- 
né, Jésus dit à Simon-Pierre : 
Simon, fils de Jona, m'aimes- 
tu plus que ne font ceux-ci î 
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U lui répondit : Oui, Seigneur, 
tu sais que je t^aime. Il lui 
dit : Pais mes agneaux. 

16 11 lui dit encore : Simon, 
fils de Jona, m'aimes-tu ? II 
lui répondit: Oui, Seigneur, 
tu sais que je t'aime. U lui 
dit : Pais mes brebis. 

17 U lui dit pour la troisième 
fois : Simon, fils de Jona, 
m'aimes-tu? Pierre fut at- 
tristé de ce qu'il lui avait dit 
pour la troisième fois : M'ai- 
mes-tu ? Et il lui répondit : 
Seigneur, tu sais toutes cho- 
ses, tu sais que je t'aime. Jé- 
sus lui dit : Pais mes brebis. 

18 En vérité, en vérité, je te 
dis : Quand tu étais plus jeune, 
tu te ceignais, et tu allais où 
tu voulais ; mais quand tu seras 
vieux, tu étendras tes mains, 
et un autre te ceindra, et te 
mènera où tu ne voudras .pas. 

19 Or il dit cela pour mar- 
quer de quelle mort il devait 
glorifier Dieu ; et quand il eut 
dit ces choses, il lui dit : Suis- 
moi. 

20 Et Pierre se retournant 
vit venir après eux le disciple 



que Jésus aimait, et qui du 
rant le souper s'était penché 
sur le sein de Jésus, et avait 
dit ; Seigneur, qui est celui à 
qui il arrivera de te trahir ? 

21 Quand donc Pierre le vit, 
il dit à Jésus : Seigneur, et 
celui-ci, que Im arrwera-t-ilî 

22 Jésus lui dit ; Si je veux 
qu'il demeure jusqu'à ce que je 
vienne, que t'importe? Toi, 
suiB->moi. 

23 Or cette parole coatut 
entre les frères, que ce disci- 
ple-là ne mourrait point. Ce- 
petidant Jésus ne lui avait pas 
dit : Il ne mourra point ; mais : 
Si je veux qu'il demeure jus- 
qu'à ce que je vienne, que 
t'importe î 

24 C'est ce discijJe-là qui 
rend témoignage de ces cho- 
ses, et qui a écrit ces choses, 
et nous savons que son témoi- 
gnage est digne de foi. 

25 11 y a aussi plusieurs au- 
tres choses que Jésus a faites, 
lesquelles étant écrites en dé- 
tail, je ne pense pas que le 
monde entier pût contenir les 
livres qu'on en écrirait. Amen. 



LES ACTES 

DES SAINTS APÔTRES. 



CHAP. I. 

JèsuB-Ckrist promet le Saint-Esprit j 
monU eu âeL MattkUu Uu apôtre 
em la place de Judas. 

OUS avons rempli le pre- 
mier traité. Théophile, 
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de toutes les choses que Jésus 
a faites et enseignées, 
2 jusqu'au jour qu'il fut éle- 
vé au çiely après avoir donné 
par le Saint-Esprit ses ordres 
aux apôtres qu'il avait élus ; 
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3 à qui anasi, après avoir 
souffert, il se présenta soi- 
inême vivant, avec plusieurs 
preuves assurées, étant vu pax 
eux durant quarante jours, et 
leur parlant des choses qui re- 
gardejat le royaume de Dieu ; 

4 et les ayant assemblés, il 
leur commanda de ne point 
pai'tif de Jérusalem, mais d'y 
attendre Veffet de la promesse 
du Père, laquelle, dit-U^ vous 
aves ouïe de moi. 

5 Car Jeaa a baptisé d^eau, 
mais vous serez . baptisés du 
Saint-Esprit dans peu de jours. 

6 Eux donc étant assemblés, 
rinterrogèrent, disant : Sei* 
gneur, sera-ce en ce temps-ci 
que tu rétabliras le royaume 
4'l8raël î 

7 Mais il leur dit : Ce n-'est 
point à vous de connaître les 
temps ou les momens qui ne 
dépendent que de mon Père. 

8 Mais vous recevrez la ver- 
tu du Saint-Esprit qui viendra 
sur vous; et vous me serez 
témoins, tant à Jérusalem 
qu'en toute la Judée, et dans 
la Samarki et jusqu'au bout 
de la terre. 

9 Et quand il eut dit ces 
choses, il fut élevé au delt eux 
le regardant, et une nuée le 
soutenant l'emporta de devant 
leurs yeux. 

10 Et comme ils avaient les 
yeux arrêtés vers le ciel, à 
mesure qu'il s'en allait, voiei, 
deux hommes en vêtemens 
blancs se présentèrent devant 
eux, 

1 1 qui leur dirent : Hommes 
galiléens, pourquoi vous arrê- 
tez-vous à regarder au ciell 



Ce Jésus, qui a été élevé d'a- 
vec vous au ciel, en descendra 
de la même manière que vous 
l'avez contemplé montant au 
ciel. 

, 12 Alors ils s'en retournèrent 
à Jérusalem, de la montagne 
appelée la montagne des Oli^ 
viers, qui est près de Jérusa- 
lem le chemin d'un sabbat. 

13 Et quand ils furent eatrés 
dans la vUle, ils montèrent en 
une chambre haute, où. demeu- 
raient Pierre et Jacques, Jean 
et André, Philippe et Thomas, 
Barthélemi et Matthieu, Jac^ 
ques, fils d'Alphée, et Simon 
Zélotes, et Jude, frère de Jac- 
ques. 

14 Tous ceux-ci persévéra- 
ient unanimement en prières 
et en oraisOns, avec les fem- 
mes, et avec Marie, mère de 
Jésus, et avec ses frères. 

lô Et en ces jours^là Piene 
se leva au milieu des disciples, 
qui étaient là assemblés au 
nombre d'environ cent-vingt 
personnes, et il leur dit : 

16 Hommes frères, il fallait 
que fût accompli ce qui a été 
écrit, et que le Saint-Esprit a 
prédit par la bouche de David 
touchant Judas, qui a été le 
guide de ceux qui ont pris Jé- 
sus. 

17 Car il était de notre corps, 
et il avait reçu sa part de ce 
ministère. 

18 Mais s'étant acquis un 
champ avec le salaire injuste 
qui lui avait été donné, et s'é- 
tant précipité, son corps s'est 
crevé par Je milieu, et toutes 
ses entrailles ont été répan- 
dues. , 
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19 Ce qui a été connu de 
tous les habitans de Jérusa- 
lem ; tellement que ce champ- 
là a été appelé en leur propre 
langue, Haceldama, c'est-à- 
dire, le champ du sang. 

20 Car il est écrit au lirre 
des psaumes : Que sa demeure 
soit déserte, et qu'il n'y ait 
personne qui y habite; et: 
Qu'un autre prenne son em- 
ploi. 

21 I( faut donc que d'entre 
ces hommes qui se sont as- 
semblés avec nous pendant 
tout le temps que le Seigneur 
Jésus a vécu entre nous, 

22 en commençant depuis le 
baptême de Jean, jusqu'au jour 
qu'il a été enlevé d'avec nous, 
quelqu'un d'entre eux soit té- 
moin arec nous de sa résur- 
rection. 

23 Et ils en présentèrent 
deux, siwair Joseph, appelé 
Barsabas, qui était surnommé 
Juste, et Matthias^ 

24 Et en priant, ils dirent : 
Toi, Seigneur, qui connais les 
cœurs de tous, montre lequel 
de ces deux tu as élu ; 

25 afin qu'il prenne sa part 
de ee ministère et de cet apos- 
tolat, que Judas a abandonné, 
pour s'en aller en son lieu. 

26 Puis ils les tirèrent au 
sort ; et le sort tomba sur Mat- 
thias, qui d'une commune voix 
fut mis au nombre des onze 
apôtres. 

CHAP. n. 

La descente du Saint-Esprit ; prédica- 
tion de Pierre^ et conversion de plw 



T comme le jour de la 
Pentecôte était venu, ils 
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étaient tons eD8eiiri)le dana un 
même lien. 

2 Et il se fit toot^à-conp on 
son du ciel, comme est le son 
d'un vent qui souffle avec vé- 
hémence, et il remplit toute ii 
maison où ils étaient assis. 

3 Et il leur apparat des lan- 
gues divisées, comme de feu, 
qui se posèrent sur chacun 
d'eux. 

4 Et ils furent tevs lemplis 
du Saint-EsfHrit, et comiflen- 
cérent à parler des langues 
étrangères, selon que l'Esprit 
les faisait parler. 

6 Or, il y avait à Jérusalem 
des Juife qui y séjournaient, 
hommes dévots, de toute na- 
tion qui est sous le ciel. 

6 Et ce bruit ayant été fiiit; 
une multitude vint ensemble, 
qui fut tout émiie de ce que 
chacun les entendait parler ep 
sa propre langue. 

7 Ils en étaient donc tout 
surpris, et s'en étonnaient, di- 
sant l'un à l'autre : Voici, tous 
ceux-ci qui parlent, ne sont-ils 
pas Galiléens % 

8 Comment dono chacun de 
1ious les entendons-nous piurler 
la propre langue du pays où 
nous sommes nés ? 

Parthes, Médes, Elamites, 
et nous qui habitons, les uns 
dans la Mésopotamie, les «ii* 
très en Judée et en Cappadoee, 
au pays du Pont et en Asie ; 

10 en Phrygie, en Pamphy* 
lie, en Egypte, et dans les 
quartiers de la Libye qui est 
près de Cyrène, et nous qui 
demeurons à Rome ? 

1 1 tant Juifb que prosélytes, 
Cretois et Arabes, noc» \eê 
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entendons parleir ehacun en 
notre langue des merreilles de 
Diea. 

12 Ils étaient donc tont éton^ 
nés, et ils ne savaient que pen- 
ser, disant Vnm à Tautre : Que 
vent dire cecil 

13 Mais les autres se mo- 
quant, disaient : C^est qu'ils 
sont pleins de Tin doux. 

14 Mais Pierre se présentant 
avee les onte. éleva sa voix, 
et leur dit : Hommes juifs, et 
vous tous qui iiabitez à Jéru- 
salem, apprenez ceci, et faites 
attention à mes paroles. 

15. Car ceux-ci ne sont point 
■ ivres, comme vous pensez, vu 
que c'est la troisième heure du 
jour. 

16 Mais c'est ici ce qui a été 
dit par le prophète Joël : 

17 Et il arrivera aux der- 
nier» jours, dit Dieu, que je 
répandrai de mon Esprit sur 
toute chair ; et vos fils et vos 
filles prophétiseront, et tos 
jeunes gens verront des vi- 
sions, et vos anciens songeront 
des songes. 

18 Et même en ces jours-là 
te répandrai de mon Esprit 
sur mes serviteurs et sur mes 
servantes, et ils prophétise- 
ront. 

19 Et je ferai des choses 
merveilleuses dans le ciel en 
haut, et des prodiges sur la 
terre en bas, du sang, et du 
feu, et une x vapeur de fu- 
mée. 

30 Le soleil sera changé en 
ténèbres, et la lune en sang, 
avant que ce grand et notable 
îour du Seigneur vienne. 

21 Mais il arrivera que qui- 



conque invoquera le nom do 
Seigneur sera sauvé. 

32 Hommes israélites, écou- 
tez ces paroles : Jésus le Naza- 
rien, personnage approuvé do 
Dieu entre vous par les mira- 
cles, les merveilles, et lés pro- 
diges que Dieu- a fi»its par lui 
au milieu de vous, comme aus- 
si vous le savez ; 

33 ayant été livré par le con- 
seil défini et par la providence 
de Dieu, vous Tavez jiris et 
mis en croix, et vous l'avez 
fait mourir par les mains des 
iniques ; 

24 mais Dieu l'a ressuscité, 
ayant brisé les liens de la 
mort, parce qu'il n'était pas 
possible qu'il fût retenu par 
elle. 

25 Car David dit de lui : Je 
contemplais toujours le Sei- 
gneur en ma présence ; car il 
est à ma droite, afin que je ne 
sois point ébranlé. 

26 C'est pourquoi mon cœur 
s'est réjoui, et ma langue a 
tressailli de joie ; et de plus, 
ma chair reposera en espé- 
rance. 

27 Car tu ne laisseras pomt 
mon âme au sépulcre, et tu ne 
permettras point que ton saint 
sente la corruption. 

28 Tu m'as fait connaître le 
chemin de la vie, tu me rem- 
pliras de joie en ta présence. 

29 Hommes frères, je puis 
bien vous dire librement, tou- 
chant le patriarche David, qu'il 
est mort, et qu'il a été ense- 
veli, et que son sépulcre est 
parmi nous jusqu'à ce jour. 

30 Mais comme il était pro- 
phète, et qu'il savait que Dieu 
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lui avait promis, avec serment, 
que du fruit de ses reins il fe- 
rait naître aelpn la chair le 
Christ, pour le faire asseoir sur 
son tr6ne : 

31 il a dit de la résurrection 
de Christ en la prévoyant, que 
•on &me n'» point été laissée 
au sépulcre, et que sa chair 
n^a point senti la corruption. 

32 Dieu a ressuscité ce Jé- 
sus; de quoi nous sommes 
tous témoins. 

33 Après donc qu'il a été 
élevé au ciel par la puissance 
de Dieu, et qu^il a reçu de son 
Père la promesse du Saint- 
Esprit, il a répandu ce que 
maintenant vous voyez et ce 
que vous entendez. 

34 Car David n'est pas mon- 
té aux deux ; mais lui-même 
dit : Jje Seigneur a dit à mon 
Seigneur : Assieds-toi à ma 
droite, 

35 jusqu'à ce que j'aie mis 
tes ennemis pour le marche- 
pied de tes pieds. 

36 Que donc toute la maison 
d'Israël sache certainement 
que Dieu l'a fait Seigneur et 
Christ, ce Jésus, dis-je^ que 
vous avez crucifié. 

37 Ayant ouï ces choses, ils 
eurent le cœur touché de com- 
ponction, et ils dirent à Pierre 
et aux autres ap6tres : Hom- 
mes frères, que ferons-nous 1 

38 Et Pierre leur dit : Amen- 
dez-vous, et que chacun de 
vous soit baptisé au nom de 
Jésus-Christ, pour obtenir le 
pardon de vos péchés ; et vous 
recevrez le don du Saint-Es- 
prit. 

39 Car à vous et à vos en- 



fans est fiûte la promesse, et 
à tous ceux qui sont loin, au- 
tant que le Seigneur notrs 
Dieu en appellera à soi. 

40 Et par plusieurs autres 
paroles, ù les conjurait et les 
exhortait, en disant : Séparez- 
vous de cette géoération per- 
verse. 

41 Ceux donc qui reçurent 
de bon cceur sa parole furent 
baptisés ; et en ce jour-là fu- 
rent ajoutées à Péglise environ 
trois mille âmes. 

42 Et ils persévéraient tous 
en la doctrine des apôtres, et 
en la -communion et la fraction 
du pain, et dans les prières. 

43 Or toute personne avait 
de la crainte, et beaucoup de 
miracles et de prodiges se fai- 
saient par les apôtres. 

44 Et tous ceux qui croyaient 
étaient ensemble en un même 
lieu, et ils avaient toutes cho- 
ses communes ; 

45 et ils vendaient leurs pos- 
sessions et leurs biens, et les 
distribuaient à tous, selon que 
chacun en avait besoin. 

46 Et tous les jours ils per- 
sévéraient tous d'un accord 
dans le temple ; et rompant le 
pain de maison en maison, ils 
prenaient leur repas avec joie 
et avec simplicité de cœur, 

47 louant Dieu, et se rendant 
agréables à tout le peuple. Et 
le Seigneur ajoutait tous les 
jours à l'église ^ea gens pour 
être sauvés. 

CHAP. m. 

3aint-Piêrre guérit te tetteus, eC eshorU 
les Juifs à se couoertirau MessU. 

T comme Pierre et Jean 
montaient ensemble aii 
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temple à l'heure de la prière, 
qui était à neuf heures, 

2 un homme boiteux dès sa 
naissance y était porté, lequel 
on mettait tous les jours à la 
porte du temple, nommée la 
Belle, pour demander Tau- 
mône à ceux qui entraient au 
temple. 

3 Cet homme voyant Pierre 
et Jean qui allaient entrer au 
temple, les pria de lui donner 
Taumône.. 

4 Mais Pierre ayant, avec 
Jean, arrêté sa vue sur lui, 
Pierre lui dit : Regarde-nous. 

5 Et il les regardait atten- 
tivement, s^attendant de rece- 
voir quelque chose d^eux* 

6 Mais Pierre lui dit : Je 
n'ai ni argent ni or ; mais ce 
que j*ai je te le donne : Au 
nom de Jésus-Christ le Naza- 
rien, lève-toi et marche. 

7 Et l'ayant pris par la main 
droite, il le leva; et aussitôt 
les plantes et les chevilles de 
ses pieds devinrent fermes. 

8 Et faisant un saut, il se 
tint debout, et marcha; et il 
entra avec eux au temple, 
mai'chant, sautant, et louant 
Dieu. 

9 Et tout le peuple le vit 
marchant et louant Dieu. 

10 Et reconnaissant que c'é- 
tait celui-là même qui était 
assis à la belle porte du tem- 
pie, pour avoir l'aumône, ils 
furent remplis d*admiration et 
d'étonnement de ce qui lui 
était arrivé. 

11 Et comme le boiteux, qui 
avait été guéri, tenait par la 
main Pierre et Jean, tout le 
peuple étonné courut à eux au 



portiquie qu'on appelle de Sa- 
lomon. 

12 Mais Pierre voyant cela, 
dit au peuple : Hommes is* 
raélites, pourquoi vous éton-* 
nez-vous de ceciî ou pourquoi 
avez- vous l'œil arrêté sur nous, 
comme si par notre puissance, 
ou par notre sainteté, nous a- 
vions fait majrcher cet homme? 

13 Le Dieu d'Abraham, et 
d'Isaac, et de Jacob, le Dieu 
de nos pères, a glorifié son &ls 
Jésus, que vous avez livré, et 
que vous avez renié devant 
Pilate, quqiqu'il jugeât qu'il 
devait être délivré. 

14 Mais vous avez renié le 
Saint et \e Juste, et vous avez 
demandé qu'on vous relâchât 
un meurtrier. 

15 Vous avez mis à mort le 
Prince de la vie, lequel Dieu 
a ressuscité des morts ; de 
quoi nous sommes témoins. 

16 Et par la foi en son nom, 
son nom a raffermi les pied* 
de cet homme que vous voyez 
et que vous connaissez ; la 
foi, dis-je, que notis avons en 
lui, a donné â célui-ei cette 
entière disposition de tous ses 
membres, en la présence de 
vous tous. 

17 Et maintenant, mes frères, 
je sais que vous Tavez fait par 
ignorance, de même que vos 
gouverneurs. 

18 Mais pieu a ainsi accom- 
pli les choses qu'il avait pré- 
dites par la bouche de tous ses 
prophètes, que le Christ de- 
vait souffrir. 

19 Amendez-vous donc, et 
vous convertissez, afin que 
vos péchés soient effacés. 
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90 Quand les temps de re- 
fraichissement seront yenas 
par la présence du Seigneur, 
et qu'il aura envoyé Jésas- 
Christ qui vous a été aupara- 
vant annoncé ; 

21 et lequel il faut que le 
ciel contienne, jusqu'au temps 
du rétablissement de toutes les 
choses que Dieu a prononcées 
par la bouche de tons ses saints 
prophètes, dès le commence- 
ment du monde. 

22 Car Moïse lui-même a dit 
à nos pères : Le Seigneur, vo- 
tre Dieu, vous suscitera d'en- 
tre ves frères an prophète tel 
que moi ; vous Técouterez dans 
tout ce qu'il vous dira. 

23 Et il arrivera que toute 
personne qui n'aura point écou- 
té ce prophète, sera extermi- 
née d'entre le peuple. 

24 Et même tous les pro- 
phètes, depuis Samuel et ceux 
qui l'ont suivi, tout autant qu'il 
y en a eu qui ont parlé, ont 
aussi prédit ces jours. 

25 Vous êtes les enfans des 
»rophètes, et de l'alliance que 

ieu a traitée avec nos pères, 
disant à Abraham : Et en ta 
semence seront bénies toutes 
les familles de la terre. 

26 C'est pour vous première- 
ment que Dieu ayant suscité 
son Fils Jésus, Ta envoyé pour 
vous bénir, en retirant chacun 
de vous de vos méchancetés. 

CHAP. IV. 

Persécution des apôtres; nombre des 
fidèUe vmiê en esprit et en ehariti, 

MAIS comme ils parlaient 
au peuple, les sacrifica- 
teurs, et le capitaine du temple, 
et les sadducéens survinrent, 
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2 étant en grande peine de 
ce qu'ils enseignaient le peu 
pie, et qu'ils annonçaient la 
résurrection des morts au nom 
de Jésus. 

3 Et les ayant fait arrêter, 
ils les mirent en prison jus^ 
qu'au lendemain, parce qu'il 
était déjà tard. 

4 Et plusieurs de eeux qui 
avaient ouï la parole, crurent ; 
et le nombre des personnes fut 
d'environ cinq mille. • 

5 Or il arriva que le lende- 
main leurs gouverneurs, les 
anciens et les scribes s'assem- 
blèrent à Jérusalem, 

6 avec Anne, souverain sa- 
crificateur, et Caïphe, et Jean, 
et Alexandre, et tous ceux qui 
étaient de la race sacerdotale. 

7 Et ayant fait comparaître 
devant eux Pierre et Jean, ils 
leur demandèrent : Par quelle 
puissance, ou au nom de qui 
ave2-vous fait cette^émon.' 

6 Alors Pierre étant rempli 
du Saint-Esprit, leur dit : Gou- 
verneurs du peuple, et vous, 
anciens d^Israèl ; 

9 puisque nous sommes re- 
cherchés aujourd'hui pour un 
bien qui a été fait en la per- 
sonne d'un impotent pour sa- 
voir comment Ù a été guéri, 

10 sachez, vous tous, et tout 
le peuple d'Israël, que c'a été 
au ncm de Jésus-Christ le Na- 
zarien, que vous avez crucifié, 
et que Dieu a ressuscité des 
morts; c'est, dis-je, en son 
nom que cet homme qui parait 
ici devant vous a été guéri. 

1 1 C'est cette pierre, rejetée 
par vous qui bâtissez, qui a 
été faite la pierre angulaire. 
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12 Ki il B'y a point de salut 
en aiicun autre; car aussi il 
o^ a point sous le ciel d'autre 
nom qui soit donné aux byoni 
mes, par lequel il nous faille 
être sauTéa. 

13 Eux, voyant la hardiesse 
de Pierre et de Jean, et sa^ 
chant aussi quUls étaient des 
hommes sans lettres et idiots, 
8*en étonnaient, et ils reoon* 
naissaient bien quUls avaient 
été avec Jésus. 

14 Et voyant que Thomme 
qui avait été guéri était pré- 
sent avec eux, ils ne pouvaient 
contredire en rien. 

15 Alors leur ayant comman** 
dé de sortir hors du conseil, 
ils conféraient entre eux, 

16 disant: Que ferons-nous 
à ces gens ! car il est connu à 
tous les habitans de Jérusalem 
c|u'un miracle a été fait par 
eux ; et cela est si évident, 
que nous ne le pouvons nier. 

17 Mais afin qu'il ne soit plus 
divulgué parmi le peuple, dé- 
fendons-leur avec menaces ex- 
presses qu'ils n'aient plus à 
parler en ce nom à qui que ce 
soit. 

18 Les ayant donc appelés, 
ils leur commandèrent de ne 
parler plus,, ni d'enseigner, en 
aucune manière, au nom de 
Jésus. 

19 Mais Pierre et Jean ré- 
pondant, leur dirent: Jugez 
s'il est juste^ devant Dieu, de 
vous obéir plutôt qu'à Dieu. 

20 Car nous ne pouvons que 
nous ne disions les choses que 
nous avons vues et ouïes. 

21 Alors ils les relâchèrent 
avec menaces, ne trouvant 



point comment ils les pour- 
raient punir à cause du peuple, 
parce que tous glorifiaient Dieu 
de œ qui ^vait été fait. 

22 Car lliomme eh qui avait 
été faite cette ooiraGuleuse 
gttérison avait fiuB de qua- 
rante ans, 

23 Or, après qu'on les eut 
laissés aller, ils vinrent vers 
les leurs, et leur racontèrent 
tout ce que les principaux sa* 
criôcateurs et les anciens leur 
avaient dit. 

24 Ce qu'ayant entendu, ils 
élevèrent tous ensemble la voix 
à Dieu, et dirent : Seigneur, 
tu es le Dieu qui as fait le eiel 
et la terre, la mer, et toutes 
les choses qui y sont ; 

25 et qui as dit par la bouche 
de David, ton serviteur : Pour-» 
quoi se sont émues les nations, 
et les peuples ont-ils projeté 
des choses vaines ? 

26 Les rois de la terre se 
sont trouvés en personne, et 
les princes se sont joints en- 
semble contre le Seigneur et 
contre son Christ. 

27 En effet, contre ton saint 
Fils Jésus, que tu as oint, se 
sont assemblés Hérode et Pon- 
ce-Pilate, avec les Gentils et 
les peuples d'Israël, 

28 pour faire toutes les cho- 
ses que ta main et ton conseil 
avaient auparavant déterminé 
devoir être faites. 

29 Maintenant donc. Sei- 
gneur, &is attention à leurs 
menaces, et donne à tes servi* 
teurs d'annoncer ta parole avec 
toute hardiesse ; 

30 en étendant ta main, afin 
qu'il se fasse des guérisons, et 
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des prodiges, et d^es merveilles, 
par le nom de ton saint Fila 
Jésus. 

31 Et qnand ils eurent prié, 
le lieu où ils étaient assem- 
blés trembla ; et ils furent tous 
remplis du Saint-Esprit, et ils 
annonçaient la parole de Dieu 
arec hardiesse. 

32 Or la multitude de ceux 
qui Gro}raientn*était qu'un cœur 
et qu'une âme; et nol ne di- 
sait d'aucune des choses qu'il 
possédait qu'elle fût à lui, mais 
toutes choëes étaient com- 
munes entre eux. 

33 Aussi les apôtres renda- 
ient témoignage, avec une 
grande force, à la résurrection 
du Seigneur Jésus; et une 
grande grâce était sur eux 
tous. 

34 Car il n'y avait entre eux 
aucune personne nécessiteuse ; 
parce que tous ceux qui pos- 
sédaient des champs ou des 
maisons les vendaient ; et ils 
apportaient le prix des choses 
vendues, 

35 et le mettaient aux pieds 
des apôtres, et il était distri- 
bué à chacun selon qu'il en 
avait besoin. 

36 Or Joses, qui par les apô- 
tres fut surnonmié Barnabas, 
c'est-à-dire fils de consola- 
tion, lévite, et Cyprien de na- 
tion, 

37 ayant une possession, la 
rendit, et en apporta le prix, 
et le mit aux pieds des apô- 
tres. 

CHAP. V. 

Jlforf éPAnania» et ié Saphira ; malade* 
gn^riê ; U» ofâires mis «m frison, et 
délivrés, prêchent et sauffretU avec 
joie 



OR un homme nommé Anar 
nias, ayant, avec Saphira, 
sa femme, vendu une poeses- 
sion, 

S retint *une partie du prix, 
du consentement de sa femme, 
et en apporta quelque- partie, 
et la mit aux pieds des apô- 
tres. 

3 Mais Pierre lui dit : Ana- 
nias, comment Satan s'est-il 
emparé de ton coeur, jusqu'à 
t'inciter à mentir au Saint-Es- 
prit, et à soustraire une partie 
du prix de la possession 1 

4 Si tu l'eusses gatdée, ne 
.t-e demeurait-elle pas ? et étant 
vendue, n'était-elle pas en ta 
puissance % - Pourquoi as-tu for- 
mé un tel dessein dans ton 
cœur 1 Tu n'as pas menti aux 
hommes, mais à Dieu. 

5 Et Ananias, entendant ces 
paroles, tomba, et rendit l'es- 
prit ; ce qui causa une grande 
crainte à tous ceux qui en en- 
tendirent parler. 

6 Et quelques jeunes hom- 
mes se levant, le prirent, et 
l'emportèrent dehors, et l'en- 
terrèrent. 

7 Et il arriva environ trois 
heures après, que sa femme 
aussi, ne sachant point ce qui 
était arrivé, entra ; 

8 et Pierre prenant la parole, 
lui dit : Dis-moi, avez-vous 
autant vendu le champ? Et 
elle dit : Oui, autant. ■ 

9 Alors Pierre lui dit : Pour- 
quoi avez-vous fait un complot 
entre vous de tenter l'Esprit 
du Seigneur? Voilà à la porte 
les pieds de ceux qui ont en- 
terré ton mari, et ils t'empor- 
teront. 
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10 Et an même instant elle 
tomba à ses pieds, et rendit 
l'esprit. Et quand les jeunes 
hommes furent entrés, ils la 
trouvèrent morte, et ils l'em- 
portèrent dehors, et ils l'en- 
terrèrent auprès de sou mari. 

1 1 Et cela donna une grande 
crainte à toute l'église, et à 
tous ceux qui entendaient ces 
choses. 

12 Et beaucoup de prodiges 
et de miracles se faisaient par- 
mi le peuple, par les mains 
des apôtres ; et ils étaient tous 
d'un accord au portique de Sa- 
lomon. 

13 Cependant nul des autres 
n'osait se joindre à eux ; mais 
le peuple les louait hautement. 

14 Et le nombre de ceux qui 
croyaient au Seigneur, tant 
d'hommes que de femmes, se 
multipliait de plus en plus. 

15 Et on apportait lés ma- 
lades dans les rues, et on les 
mettait sur de petits lits et 
SUT des couchettes, afin que 
quand Pierre viendrait, au 
moins son ombre passât sur 
quelqu'un d'eux. 

16 Le peuple aussi des villes 
voisines s'assemblait à Jéru- 
salem, apportant les malades, 
et ceux qui étaient tourmentés 
des esprits immondes ; et tous 
étaient guéris. 

17 Alors le souverain sacri- 
ficateur se leva, lui et tous 
ceux qui étaient avec lui, qui 
étaient de la secte des saddu- 
céens, et ils furent remplis 
d'envie ; 

18 et mettant les mains^sur 
les apôtres, ils les firent con- 
duire dans la {>!ri8on publique. 



19 Mais Fange du Seigneur 
ouvrit de nuit les portes de la 
prison, et les ayant mis de- 
hors, il leur dit : 

20 Allez, et vous présentant 
dans le temple, annoncez au 
peuple toutes les paroles de 
cette vie. 

21 Ce qu'ayant entendu, ils 
entrèrent dès le point du jour 
dans le temple, et ils ensei- 
gnaient ; mais le souverain 
sacrificateur étant venu, et 
ceux qui étaient. avec lui, ils 
assemblèrent le conseil et tous 
les anciens des enfans d'Is- 
raël, et ils envoyèrent à la 
prison pour les faire ame- 
ner. 

22 Mais quand les huissiers 
y furent venus, ils ne les trou- 
vèrent point dans la prison ; 
ainsi ils s'en retournèrent, et 
ils rapportèrent, 

23 disant : Nous avons bien 
trouvé la prison fermée avec 
toute sûreté, et les gardes 
aussi qui étaient devant les 
portes ; mais, après l'avoir ou- 
verte, nous n'avons trouvé 
personne dedans. 

24 Et quand le souverain sa- 
crificateur, et le capitaine du 
temple, et les principaux sa- 
crificateurs eurent ouï ces pa- 
roles, ils furent fort en peine à 
leur sujet, ne sachant ce que 
cela deviendrait. 

25 Mais quelqu'un survint qui 
leur dit : Voilà, les hommes 
que vous aviez mis en prison 
sont au temple, et se tenant là 
ils enseignent le peuple. 

26 Alors le capitaine du tem- 
ple avec les huissiers s'en 
alla, et il les amena sans vio- 
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lençe ; car ils craignaient d^ê- 
tre lapidés par le peuple. 

27 Et les ayant amenés, ils 
les présentèrent au conseil. 
Et le souverain sacrificateur 
les interrogea, 

28 disant: Ne vous avons- 
nous pas défendu expressé- 
ment de n^enseigner point en 
ce nom I Et cependant voici, 
vous avez rempli Jérusalem 
de votre doctrine, et vous vou- 
lez faire venir sur nous le sang 
de cet homme. 

29 Alors Pierre et les atUres 
apôtres répondant, 'dirent : Il 
faut plutôt obéir à Dieu qu'aux 
hommes. 

30 Le Dieu de nos pères a 
ressuscité Jésus, que vous avez, 
fait mourir, le pendant au bois. 

31 Et Dieu Ta élev^ par sa 
puissance pour être Prince çt 
Sauveur, afin de donner à I^ 
raël la repentance et la rémis- 
sion des péchés. 

32 Et nous lui sommes té- 
moins de ce que nous disons, 
et le Saint-Esprit, que Dieu a 
donné à ceux qui lui obéissent, 
en est aussi témoin. 

33 Mais eux, ayant entendu 
ces choses, grinçaient les 
dents, et consultaient pour les 
faire mourir. 

34 Mais un pharisien, nom- 
mé Gamaliël, docteur de la 
loi, honoré de tout le peuple, 
se levant dans le conseU, com- 
manda que les apôtres se reti- 
rassent dehors pour un peu de 
temps. 

35 Puis il leur dit : Hommes 
israéUtes, prenez garde à ce 
que vous devez faire touchant 
ces gens. 



36 Car avant ce temps-ei s'é- 
leva Theudas, se disant être 
quelque chose, auquel se joi- 
gnit un nombre d'hommes d'en- 
viron quatre cents ; mais il a ' 
été défait, et tous ceux qui 
s'étaient joints à lui ont été 
dissipés et réduits à rien. 

37 Après lui pagrut Judas le 
Galiiéeri, aux jours du dénom- 
brement, et il attira à lui un 
grand peuple; mais celui-ci 
aussi est péri, et touA ceux qui 
s'étaient joints à lui ont été 
dispersés. 

38 Maintenant donc je vous 
dis: Ne continuez plus vos 
poursuites contre ces hommes, 
et laissez-les ; car si cette en- 
treprise, ou cette œuvre, est 
des hommes, elle sera détruite ; 

39 mais si elle est de Dieu, 
vous ne la pourrez détruire ; 
et prenez garde que même vous 
ne soyez trouvés faire la guer- 
re à Dieu. Et ils furent de 
son avis. 

40 Puis ayant appelé les apô- 
tres, ils leur commandèrent, 
après les avoir fouettés, de ne 
parler point au nom de Jésus , 
après quoi ils les laissèrent 
aller. 

41 Et les apôtres se retiré 
rent de devant le qonseil, jo- 
yeux d'avoir été rendus dignes 
de souffrir des opprobres pour 
le nom de Jésus ; 

42 et ils ne cessaient tous 
les jours d'enseigner, et d'an- 
noncer Jésus-Christ dans le 
temple, et de maison en mai- 
son. 

CHAP. VI.' 

Sept diacres jumr le* auvtônM, JSfMiuw 
accusé de Uasphime, 
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l^T en ces jours-là, comine 
JOj les disciples se multipli- 
aient, il s^éleva un murmure 
des Grecs contre les Hébreux 
sur ce que leurs veuves étaient 
méprisées dans le service or- 
dinaire. 

2 C^est pourquoi les douze 
ayant appelé la multitude des 
disciples» dirent : D n'est pas 
raisonnable que nous laissions 
la parole de Dieu pour servir 
aux tables. 

3 Regardez donc, mes frères, 
de choisir sept hommes d'en- 
tre vous, de qui on ait bon té- 
moignage, pleins du Saint-Es- 
prit et de sagesse, auxquels 
nous commettions cette affaire. 

4 Et pour nous, nous con- 
tinuerons de vaquer à la prière 
et à l'administration de la pa- 
role. 

ô Et ce discours plut à toute 
l'assemblée qui était là pré- 
sente; et ils élurent Etienne, 
homme plein de foi et du Saint- 
Esprit, et Philippe, et Procore, 
et Nicanor, et Timon, et Par- 
ménas, et Nicolas, prosélyte 
d'Antioche. 

6 Et ils les présentèrent aux 
apôtres, qui, après avoir prié, 
leur imposèrent les mains. 

7 Et la parole de Dieu crois- 
sait, et le nombre des disciples 
ae multipliait beaur^oup dans 
Jérusalem : un grand nombre 
aussi de sacrificateurs obéis- 
sait à la foi. 

8 Or Etienne, plein de f(H et 
de puissance, faisait de grands 
miracles et de grands prodiges 
parmi le peuple. 

Et quelques-uns de la sy- 
nagogucy appelée la synagogue 
Vx 14 



des Libertins, et de celle des 
Cyréniens, et de celle des Alex- 
andrins, et de ceux qui étaient 
de Cilicie et d'Asie, se le- 
vèrent pour disputer contre 
Etienne. 

10 Mais ils ne pouvaient ré- 
sister à la sagesse et à l'esprit 
par lequel il parlait. 

1 1 Alors ils subornèrent des 
hommes, qui disaient: Nous 
lui avons oiiï proférer des pa- 
roles blasphématoires contre 
Moïse et contre Dieu. 

12 Et ils soulevèrent le peu- 
ple, et les anciens et les scri- 
bes ; et se jetant sur lui, ils 
l'enlevèrent, et l'amenèrent 
dans le conseil. 

13 Et ils présentèrent de 
faux témoins, qui disaient : 
Cet homme ne cesse de pro- 
férer des paroles blasphéma- 
toires contre ce saint lieu et 
contre la loi. 

14 Car nous lui avons ouï 
dire que ce Jésus le Nazarien 
détruira ce lieu-ci, et qu'il 
changera les ordonnances que 
Moïse nous a données. 

15 Et comme tous ceux qui 
étaient assis dans le conseil 
avaient les yeux arrêtés sur 
lui, ils virent son visage com- 
me le visage d'un ange: 

CHAP. VII. 

Etienne plaidant ea eanae avec reproeket. 
aax J«<f«, eêt lapidi en priant pour 
eux. 

ALORS le souverain sa- 
crificateur lui dit: Ces 
choses sont-elles ainsi ? 
2 Et Etienne répondit : Hom- 
mes, frères et pères, écoutez- 
moi ; le Dieu de gloire apparut 
à notre père Abraham, du 
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tempe qa*il était en Mésopo- 
tamie, avant quUl demeurât à 
Cairan, 

3 et lui dit : Sors de ton pays, 
et d'avec ta parenté, et viens 
au pays que je te montrerai. 

4 II sortit donc du pays des 
Caldéens, et alla demeurer à 
Carran ; et de là, après que 
son père fut mort, Dieu le fit 
passer en ee pays où vous ha- 
bitez maintenant, 

5 Et il ne lui donna aucun 
héritage en ce pays, non pas 
même d'un pied de terre, quoi- 
qu'il lui eût promis de le lui 
donner en, possession, et à sa 
postérité après lui, dans un 
temps où il n'avait point en- 
core d'enfant. 

6 Et Dieu lui parla ainsi: 
Ta postérité séjournera quatre 
cenf s ans dans une terre étran- 
gère ; et là on l'asservira, et 
on la maltraitera. 

7 Mais je jugerai la nati#*» »4 
laquelle ils auront été asservis, 
dit Bfeu ; et après cela ils 
sortiront, et me serviront en 
ce lieu-ci. 

8 Puis il lui donna l'alliance 
de la circoncision; et après 
cela Abraham engendra Isaac, 
lequel il circoncit le huitième 
jour; et Isaac engendra Ja- 
cob, et Jatfob l6s douze pa- 
triarches. 

9 Et les patriarches étant 
pleins d'envie vendirent Joseph 
^pouT* être mette en Egypte ; 
mais Dieu était avec lui, 

10 qui le délivra de toutes 
-ses afflictions ; et l'ayant rem- 
pli de sagesse, il le rendît 
agréable à Pharaon, roi d'Ë- 

^pte, qui l'établit ^ouvernear 



sur l'Egypte, et sût toute sa 
maison. 

11 Or il sorvint dans tout le 
pays d'Egypte en Canaan une 
famine et une grande angois- 
se; tellement que nos pères 
ne pouvaient trouver des vi- 
vres. 

IS Mais quand Jacob eut oui 
ditre qu'il y avait du blé en 
Egypte, il y envoya pour la 
première fois nos pîères ; 

13 et y étant retournés une 
seconde fois, Joseph fut re- 
connu par ses frères, et la fa- 
mille* de Joseph fut déclarée à 
Pharaon. 

14 Alors Joseph envoya qué- 
rir Jacob son père, et toute 
sa fiimille, qui était soixante- 
quinze personnes. 

15 Jacob donc descendit en 
Egypte, et il mourut, lui et 
nos ^res, 

16 q«ii furent transportés à 
Sichem, et mis dans le sépul- 
cre qu'Abraham avait acheté 
à prix d'argent des fils d'Em- 
mot^fils de Sichem. 

17 Mais comme le temps de 
la promesse pour laquelle Dieu 
avait juré à Abraham s'appro- ■ 
cfaait, le peuple s'augmenta et 
se multiplia en Egypte, 

18 jusqu'à ce qu'il parut en 
Egypte un autre roi, qui n'a- 
vait point connu Joseph, 

19 et qui usant de ruse con- 
tre nette nation, maltraita nos 
pères, jusqu'à leur faire expo- 
ser leurs enfans à l'abandon, 
afin d'en faire périr la race. 

20 En ce temps-là naquit 
Moïse, qui fut divinement beau ; 
et il fut nourri trois mois dans 
la maison de son père. 
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31 Mais fl^aai été exposé à 
Tabandon, la fille de Pfauraon 
remporta, et le nourrit pour 
•oi comme son fils. 

22 Et Moïse fut instruit dans 
toute la science des Ëgyp* 
tiens; etnil était puissant en 
paroles et en actions. 

23 Mais <iaand â fut parvenu 
à Tàge de quarante ans, il 
forma le dessein d'aller Wsiter 
ses frères, les enfans d^Isra^. 

24 Et voyant un d^eux à qui 
on faisait tort, il le défendit, et 
vengea eeltii qni était outara^, 
en tuant PEgyptien. 

25 Or il croyait que ses £rè* 
res comprendraient pàr-lû que 
Dieu les délivrerait * par son 
moyen ; mais ils ne le com- 
prirent point. 

26 Et le jour suivant il se 
trouva entre eux comme ils se 
querellaient, et il tâcha de les 
mettre d^accord, en leur di< 
sant: Hommes^ vous êtes 
frères; pourquoi vous fiûte»- 
vous tort VvLîk à Pautre 1 

27 Mais celui qui faisait tort 
à son prochain, le rebuta, lui 
disant : Qui t'a établi prince 
et juge sur nous î 

28 Me veux-tu tuer, comme 
tu tuas hier l'Egyptien 1 

29 Alors Moïse s'enfuit sur 
un tel discours, et fut étranger 
dans le pays de Madian, où il 
eut deux fils. 

30 Et quarante ans étant ac- 
complis, Pange du Seigneur 
lui apparut au désert de la 
montagne de Sinaï, dans une 
flanune de feu qui était en un 
buisson. 

31 Et quand Moïse le vit, il 
fiit étonné de la vision; et 



«oraœe il approchait pour con* 
sidérer ce que c'était, la voix 
du Seigneur lui fut adressée, 

32 disarU: Je suis le Dieu 
de tes pères, le Dieu d'Abra* 
ham, et le Dieu d'Isaao, et le 
Dieu de Jaeob. Et Moïse^ toui 
tremblant, n'osait considérer 
ce que c'était. 

33 Et le Seigneur lui dit: 
Déchausse les souliers de tes 
pieds ; car le lieu où tu es est 
une terre sainte. 

34 J'ai vu, j'ai vu l'affliction 
de mon peuple qui est en E-» 
gypte, et j'ai ouï leur gémisse* 
ment, et je suis descendu pour 
les délivrer ; maintenant donc 
viens, je t'enverrai en Egypte. 

35 Ce Moïse, lequel ils ava- 
iefnt. rejeté, en disant : Qui t'a 
établi, prince et juge ? c'est 
oethùjqne Dieu envoya pour 
prince et pour libérateur, par 
le moyen de l'ange qui lui 
c».s'.^ apparu au buisson.. ' 

3t» C'est celui qui les tira de* 
hors, en faisant des miL'acles 
et des prodiges, dans la ioer 
Rouge et mu désert» durante 
quarante ans. 

37 C'est ce M<»8e qui a dit 
aux enfans d'Israël 2 Le Seir 
gneur, votre Dieu, vous susei* 
tera un prophète tel que moi, 
d'entre vos frères; écoutex<» 
le. 

38 C'est celui qui fut en l'as> 
semblée au désert a/rec l'ange 
qui lui parlait sur la montagne 
de Sinaï, et qui fut avec nos 
pères, et reçut les paroles de 
vie pour nous les donner ; 

39 auquel nos pères ne vou»* 
lurent point .obéir ; mais..ilfl le 
rejetèrent, et sa «létoumèceot 
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en leur ccear pour retourner 
en Egypte, 

40 disant à Aaron : Fais-nous 
des dieux qui aillent devant 
nous ; car nous ne savons point 
ce qui est arrivé à Moïse qui 
nous a amenés hors du pays 
d'Egypte. 

41 Ils firent donc en ces 
jours-là un veau, .et ils offri- 
rent des sacrifices à Pidole, et 
se réjouirent dans les œuvres 
de leurs mains. 

42 C^est pourquoi aussi Dieu 
se détourna d'eux, et les aban- 
donna à servir Pafmée du ciel, 
ainsi qu'il est écrit au livre 
des pn^hètes: Maison d'Is- 
raël, m'avez-vous offert des 
sacrifices et des oblations pen- 
dant quarante ans au désert 1 

43 Mais vous avez porté le 
tabernacle de Moloc, et l'étoile 
de votre dieu Remphan, qui 
sont des figures que vous avez 
faites pour les adorer; c'est 
pourquoi je vous transporterai 
au-delà de Babylone. 

44 Le tabernacle du témoi- 
gnage a été avec nos pères au 
désert, comme avait ordonné 
celui qui avait dit à Moïse de 
le faire selon le modèle qu'il 
en avait vu. 

45 Et nos pères ayant reçu 
ce tabernacle, ils le portèrent, 
sous la conduite de Josué, au 
pays qui était possédé par les 
nations que Dieu chassa de 
devant nos pères, où il de- 
meura jusqu'aux jours de Da- 
vid; 

46 qui trouva grâce devant 
Dieu, et qui demanda de pou- 
voir dresser un tabernacle au 
Dieu de Jacob. 



47 Et Salomon loi bâtit une 
maison. 

48 Mais le Souverain n'ha- 
bite point dans des tem{des faits 
de main, selon ces paroles du 
prophète: 

49 Le ciel est mon tréne, et 
la terre est le marchepied de 
mes pieds. Quelle maison me 
bâtirez-vous, dit le Seigneur, 
ou quel pourrait être le liea- de 
mon repos 1 

50 Ma main n'a-t-elle pas fidt 
toutes ces choses ? 

51 Gens de cou roide, et in- 
circoncis de cœur et d'oreille, 
vous vous obstinez toujours 
contre le Saint-f^rit; vous 
faites comme vos pères ont 
fait. 

52 Lequel des prophètes vos 
pères n'ont-ils point persécu- 
té î Ils ont même tué ceux 
qui ont prédit l'avènement do 
Juste, duquel maintenant vous 
avez été les traîtres et les 
meurtriers, 

53 vous qui avez reçu la loi 
par la disposition des anges, 
et qui ne l'avez point gar- 
dée. 

54 En entendant ces choses 
leur cœur s'enflamma de co- 
lère, et ils grinçaient les dents 
contre lui. 

55 Mais lui étant rempli du 
Saint-Esprit, et ayant les yeux 
attaches au ciel, vit la gloire 
de Dieu, et Jésus étant à la 
droite de Dieu. 

56 Et il dit : Voici, je vois 
les cieux ouverts, et le Fils de 
l'homme étant à la droite de 
Dieu. 

57 Alors Us s'écrièrent à 
haute voix, et bouchèrent leurs 
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ureilles, et tous d'un accord ils 
86 jetèrent sur lui. 

58 Et Payant tiré hors de la 
▼ille, ils le lapidèrent, et les 
témoins mirent leurs vètemens 
aux pieds d'un jeune homme 
nommé Saul. 

59 Et Us lapidaient Etienne, 
qui priait et disait : Seigneur 
Jésus, reçois mon esprit. 

60 Et s'étant mis à genoux, 
il cria à haute vbix : Seigneur, 
ne leur impute point ce péché. 
Et quand il eut dit cela, il 
e^endormit. 

CHAP. Vin. 

Persécution èaM» Jérusalem par SmuL 
Qmverêion dss Samaritains^ de $i- 
m^tn le magideu^ et de Peunuque étki- 



OR Saul consentait à la 
mort d'Etienne ; et en ce 
temps-là, il se fit une grande 
persécution contre Péglise qui 
était à Jérusalem ; et tons fu- 
rent dispersés danç les quar- 
tiers de la Judée et de la Sa- 
marie, excepté les apôtres. 

S Et quelques hommes crai- 
gnant Dieu emportèrent E- 
tiennne pour Tcnsevelir, et me- 
nèrent un grand deuil sur lui. 

3 Mais ^aul ravageait Pé- 
glise, entrant dans toutes les 
maisons ; et, traînant par force 
hommes et femmes, il les met- 
tait en prison. 

4 Ceux donc qui furent dis- 
persés allaient çà et là annon- 
çant la parole de Dieu. 

5 Et Philippe étant descen- 
du en une ville de Samarie, 
leur prêcha Christ. 

6 Et les troupes étaient tou- 
tes ensemble attentives à ce 
que Philippe disait, Técoutant, 



et voyant les miracles qu'il 
faisait. 

7 Car les esprits immondes 
sortaient, en criant à hante 
voix hors de plusieurs qui en 
étaient possédés, et beaucoup 
de paralytiques et de boiteux 
furent guéris. 

8. Ce qui causa une grande 
joie dans cette ville-là. 

9 Or il y avait auparavant 
dans la ville un homme nom- 
mé Simon, qui exerçait l'art 
d'enchanteur, et ensorcelait le 
peuple de Samarie, se disant 
être quelque grand person- 
nage, 

10 auquel tous étaient atten- 
tifs, depuis le plus petit jus- 
qu'au plus grand, disant : Ce- 
lui-ci est la grande vertu de 
Dieu. 

11 Et ils étaient attachés à 
lui, parce que depuis long- 
temps il les avait éblouis par 
sa magie. 

12 Mais quand ils eurent cm 
ce que Philippe leur annonçait 
touchant le royaume de Dieu 
et le nom de Jésus-Christ, tant 
les hommes que les femmes 
furent baptisés. 

13 Et Simon crut aussi lui- 
même ; et après avoir été bap- 
tisé, il ne bougeait d'auprès de 
Philippe: et voyant les pro- 
diges et les grands miracles 
qui se faisaient, il était comme 
ravi hors de lui-ntême. 

14 Or quand les apôtres, qui 
étaient à Jérusalem, eurent 
entendu que la Samarie avait 
reçu la parole de Dieu, ils 
leur envoyèrent Pierre et 
Jean, 

15 qui y étant descendusi 
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prièreat peur e«x, ^Sn quMls 
reçussent le Saint-Esprit ; 

16 car il n'était pas encore 
descendu sur aucun d'eux; 
mais seulement ils étaient bap* 
lises au nom du Seigneur Jé- 
sus. 

17 Puis ils leur imposèrent 
les mains, et ils reçurent . ie 
Saint-Esprit. 

18 Alors Simon ayant tu 
que le Saint-Esprit était doD« 
né par l'imposition des mains 
des apôtres, il leur présenta 
de l'argent, 

19 en leur disant : Donnez- 
moi aussi cette puissance, que 
tous ceux à qui j'imposerai les 
mains reçoivent le Saint- Es- 
prit. 

30 Mats Pierre lui dit : Que 
ton argent périsse avec toi, 
puisque tu as estimé que le 
don de Dieu s'acquière avec 
de l'argent. 

21 Tu n'as point de part ni 
d'héritage en cette afiaire ; car 
ton cœur n'est point droit de- 
vant Dieu. 

22 Repens-toi donc de cette 
méchanceté., et prie Dieu, afin 
que, s'il est possible, la pen- 
sée de ton eceur te soit par- 
donnée. 

33 Car je vois que tu es dans 
un fiel très-amer, et dans un 
lien d'iniquité. 

24 Alors Simon répondit, et 
dit: Vous, priez le Seigneur 
pour moi, afin que rien ne vi- 
enne sur moi des choscis que 
TOUS avez dites. 

25 Eux donc, après avoir 
prêché et annoacé la paitde 
du Seigneur, retournèrent à 
Jérusalem, et annoncèrent l'é- 



vangile en pluaieun bourgade» 
des Samaritains. 
36 Puis l'ange du Seigneui 
parla à Philippe, en disant: 
Lève-toi, et t'en va. vers le 
Midi, au chemin qui descend 
de Jérusalem à Gaza, ceU» 
qui est déserte, 

27 Lui donc se levant, s'en 
alla. Et voici un homme éthio- 
pien, eunuque, qui était un des 
principaux seigneurs de la 
cour de Candace, reine des 
Ethiopiens, commis sur toutes 
ses richesses, et qui était ve- 
nu pour adorer à Jérusalem, 

28 s'en retournait, assis dans 
son chariot ; et il lisait le pro- 
phète Esaïe. 

29 Et l'Esprit dit à Philippe : 
Approche-toi, et te jmns à ce 
chariot. 

ao Et Philippe y étant ac- 
couru, il l'entendit lisaat le 
prophète Esaïe ; et il Im dit : 
Mais comprends-tu ce que tu 
lisî 

31 Et il lui dit : Mais com- 
ment le pourrai-je compren- 
dre, si quelqu'un ne me guide l 
Et il pria Philippe de monter 
et de s'asseoir avec lui. 

32 Or le passage de l'écri- 
ture qu'il lisait était celui-ci : 
Il a été mené comme une bre- 
bis à la boucherie, et comme 
un agneau muet devant cfàuï 
qui le tond ; en sorte qu'il n'a 
point ouvert sa bouche. 

33 En son abaissement, son 
jugement a été haussé. Mais 
qui racontera sa durée ? Car 
sa vie est enlevée de la terre. 

34 Et l'eunuque prenant la 
parole, dit à Philippe: Je te 
priOf de qui est-ce que le p^o* 
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j^ète dit cela ? £st*ce de lui- 
mèmey ou de quelque autre I 

35 Alors Phàippe ouvrant sa 
bouche, et commençaot par 
cette écriture^ lui annoaça Jé- 
sus. 

36 Et comme ils eoniinua- 
ieot leur «hemio, ils arrivèrent 
à un lieu où il y avait de Teau ; 
et l'eunuque dit : Voici de Teau, 
qu'est-ce qui empêche que je 
Be sois baptisé l 

37 Et Philippe dit : Si tu 
crois de tout ton cœur, cela 
t'est permis ; et Veunuque ré- 
pondant, dit : Je crois que Jé- 
sus-Christ est le Fils de Dieu. 

38 Et ayaqt commandé qu'on 
arrêtât le chariot, ils descen- 
dirent tous deux dans l'eau, 
Philippe et l'eunuque ; et Phi- 
lippe le baptisa. 

39 Et quand ils furent re- 
montés hors de l'eau, l'Esprit 
du Seigneur enleva Philippe, 
et l'eunuque ne le vit plus ; et 
tout joyeux il continua son 
chemin. 

40 Mais Philippe se trouva 
dans Azote, et en passant il 
^.nnonça l'évangile da;is toutes 
les villes, jusqu'à ce qu'il fut 
arrivé à Césarée. 

CHAP. IX. 

Ovttver»ion de StttU ou Paul. Pierre 
\ «• paraliftiqmt «< reeentûite 



guérit 
Tabith 



OR Saul ne. reapârant en- 
core que menaces et car- 
nage contre les tUseipIes du 
Seigfieur, s'étant adressé au 
souverain sacri6cateiur, 

2 lui deœand» des lettres de 
sa part pour porter à Damas 
aux* syno^ogues, afin que, s'il 
en trouvait quelques-uns de 



cette seete, soU nommes, soit 
femmes, il les amenât liés à 
Jérusalem. 

3 Or il arriva qu'en mar- 
chant il approcha de Damas, 
et tout-à-coup une lumière re- 
splendit du ciel comme un 
éclair tout autour de lui. 

4 Et étant tombé par terre, 
il entendit une voix qui lui di- 
sait : Saul, Saul, pourquoi me 
persécutes-tu î 

5 Et il répondit : Qui es-tu. 
Seigneur 1 Et le Seigneur lui 
dit : Je suis Jésus que tu per- 
sécutes ; il t'est dur de regim- 
ber contre les aiguillons. 

6 Et lui tout tremblant et 
tout effrayé dit : Seigneur, que 
veux- tu que je fasse ? Et le 
Seigneur lui dit : Lève-toi, et 
entre dans la ville, et là il te 
sera dit ce que tu dois faire. 

7 Et les hommes qui mar- 
chaient avec lui s'arrêtèrent 
tout épouvantés, entendant 
bien la voix, mais ne voyant 
personne. 

8 Et Saul se leva de terre, 
et ouvrant le^ yeux il ne vo- 
yait personne ; c'est pourquoi 
Us le conduisirent par la main, 
et le menèrent à Damas, 

9 où il fut t^ois jour^ ç^os 
voir,, sans maiigei ni boire. 

10 Or il y avait à Damas un 
disciple, nommé Anasias, à 
qui le Seigneur dit en vision : 
Anania^. Et il tép^d'iji : Me 
voici. Seigneur. 

U Et le Seigneur hii dit: 
Lève-toi, et t'en va en la rue 
nommée la Droite, et. cherche 
dans la maiscQ de j'idss un 
homme a^elé Saul, qui est de 
Tarse ; car voilà* il prie. 
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13 (Or Saul avait vu en vi* 
sion un homme nommé Ana- 
nias, entrant, et lui imposant 
le» mains, afin qu^il recouvrât 
la ne), 

1 J Et Ananias répondit : Sei- 
gneur, j'ai ouï parler à plu- 
sieurs de cet horame-Ià; et 
combien de maux il a faits à 
tes saints dans Jérusalem. 

14 II a même ici le pouvoir, 
de la part des principaux sa- 
crificateurs, de lier tous ceux 
qui invoquent ton nom. 

15 Mais le Seigneur lui dit : 
Va, car il m'est un vaisseau 
que j'ai choisi pour porter mon 
nom devant les Gentils, et les 
rois, et les enfans d'Israël. 

16 Car je lui montrerai com- 
bien il aura à souffrir pour 
mon nom. 

17 Ananias donc s'en alla, et 
entra dans la maison; et lui 
imposant les mains, il lui dit : 
Saul, mon frère, le Seigneur 
Jésus, qui t'est apparu dans le 
chemin par où tu venais, m'a 
envoyé afin que tu recouvres 
la vue, et que tu sois rempli 
du Saint-Esprit. 

18 Et aussitôt il tomba de 
ses yeux comme des écailles ; 
et à l'instant il recouvra la 
vue ; puis il se leva, et fut 
baptisé. 

19 Et ayant mangé, il reprit 
ses forces. Et Saul fut quel- 
ques jours avec les disciples 
qui étaient à Damas. 

20 Et il prêcha incessam- 
ment dans les synagogues que 
Christ était le Fils de Dieu. 

21 Et tous ceux qui l'enten- 
daient étaient comme ravis 
hors d'eux-mêmes, et ils di- 



saient: N'est-ce pas eelni-^a 
qui a détruit à Jérusalem eeax 
qui invoquaient ce nom, et qui 
est venu ici exprès pour les 
amener liés aux principaux 
sacrificateurs ? 

22 Mais Saul se fortifiait de 
plus en plus, et confbndait les 
Juifs qui demeuraient à Da* 
mas, prouvant que Jésus était 
le Christ. 

23 Or long-temps après Jes 
Juifs conspirèrent ensemble 
pour le faire mourir. 

24 Mais leurs embûches vin- 
rent à la connaissance de SauL 
Or ils gardaient les portes jour 
et nuit, afin de le faire mourir. 

25 Mais les disciples le pre- 
nant de nuit, le descendirent 
par la muraille, en le dévalant 
dans une corbeille. - 

26 Et quand Saul fut venu à 
Jérusalem, il tâchait de se 
[joindre aux disciples ; mais 
tous le craignaient, ne croyant 
pas qu'il fût disciple. 

27 Mais Barnabas le prit et 
le mena aux apôtres, et leur 
raconta comment par le che- 
min il avait vu le Seigneur, 
qui lui avait parlé, et comment 
il avait parlé franchement à 
Damas au nom de Jésus. 

28 Et il était avec eux à Je-, 
rusalem, se montrant publique 
ment, 

29 et parlant sans dégoisO" 
ment au nom du Seigneur Jé- 
sus, il disputait contre lès 
Grecs; mais ils tâchaient de 
le faire mourir. 

30 Ce que les frères ayant 
connu, ils le menèrent à Ce- 
sarée, et l'envoyèrent à Tarse. 

31 Ainsi donc les églises par 
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t4Nite ]a Jodée, la Galilée et la 
Samane étaient en paix, étant 
édifiées et marchant dans la 
crainte du Seigneur ; et elles 
étaient multipliées par la con- 
solatioA-du Saint-Esprit. 
3â Or il arriva que« comme 
Pierre les visitait tous, il vint 
aussi vers les saints qui de- 
meuraient à Lydde. 

33 Et il trouva là un homme 
nommé Enée qui depuis huit 
ans était couché dans un petit 
lit ; car il était paralytique. 

34 Et Pierre lui dit : Enée, 
Jésus-Christ te guérisse ; lève- 
toi, et fais ton lit. Et sur-le- 
ch^mp il se leva. 

35 Et tous ceux qui habi- 
taient à Lydde et à Saron le 
virent, et ils furent convertis 
au Seigneur. 

36 Or il y avait à Joppe une 
femme, disciple, nommée Ta- 
bitha, qui signifie en grec Dor- 
cas, laquelle était pleine de 
bonnes œuvres et d'aumônes 
qu'elle faisait. 

37 Et il arriva en ces jours- 
là qu'elle tomba malade, et 
mourut ; et quand ils l'eurent 
lavée, ils la mirent dans une 
chambre haute. 

38 Et parce que Lydde était 
près de Joppe, les disciples 
ayant appris que Pierre était 
à Lydde, ils envoyèrent vers 
lui deux hommes, le priant 
qu'il ne tardât point de venir 
chez eux. 

39 Et Pierre s'étant levé, 
s'en vint avec eux. Et quand 
il fut arrivé, ils le menèrent 
en la chambre haute ; et tou- 
tes les veuves se présentèrent 
à lui en pleurant, et montrant 



combien Dorcas faisait de 
robes et de vêtemens quand 
elle était avec elles. 

40 Mais Pierre, après les 
avoir fait tous sortir, se mit à 
genoux, et pria ; puis se tour- 
nant vers le corps, il dit : Ta- 
bitha, lève-toi. Et elle ouvrit 
les yeux, et voyant Pierre, elle 
se rassit. 

41 Et il lui donna la main, 
et la leva ; puis ayant appelé 
les saints et les veuves, il la 
leur présenta vivante. 

42 Et cela fut connu dans 
tout Joppe, et plusieurs cru-, 
rent au Seigneur. 

43 Et il arriva qu'il demeura 
plusieurs jours à Joppe, ches 
un certaij;! Simon, corroyeur 

CHAP. X. 

Omœrgûm de CortuUU et d^amtreê 
OeniUa par Pierre, 

OR, il y avait à Césarée 
un homme nommé Cor- 
neille, centenier d'une cohorte 
de la légion appelée Italique ; 
3 homme dévot et craignant 
Dieu, avec toute sa famille, 
faisant aussi beaucoup d'au- 
mônes au peuple, et priant 
Dieu continuellement ; 

3 lequel vit clairement en vi- 
sion, environ sur les neuf 
heures du jour, un ange de 
Dieu qui vint à lui, et qui lui 
dit : Corneille \ 

4 Et Corneille ayant les yeux 
arrêtés sur lui et étant tout 
effrayé, lui dit: Qu'y a-t-il. 
Seigneur î Et U lui dit : Tes 
prières et tes aumônes sont 
montées en mémoire devant 
Dieu. 

ô Maintenant donc envois 



9ia 



ACTES, X. 



des gens à Joppe, et fais ve- 
DÏr Simon, qui est surnommé 
Pierre. 

6 II est logé chez un certain 
Simon, corroyeur, qui a sa 
maison près de la mer ; c'est 
lui qui te dira ce quMl faut que 
tu fasses. 

7 Et quand Tange qui parlait 
a Corneille s^en fut allé, il ap- 
pela deux de ses serviteurs, et 
un .soldat craignant Dieu, d'en- 
tre ceux qui se tenaient autour 
de lui ; 

8 auxquels, ayant tout racon- 
té, il les envoya à Joppe. 

9 Oi* le lendemain, comme 
ils marc liaient, et qu'ils ap- 
prociiaient de la ville, Pierre 
monta sur la maison «pour pri- 
er, environ vers les six heures. 

10 Et il arriva qu'ayant faim, 
il voulut prendre son repas; 
et comme ceux de la maison 
lui apprêtaient à manger, il lui 
survint un ravissement d'es- 
prit; 

11 et il vit le ciel ouvert, et 
an vaisseau descendant sur lui 
comme un grand linceul, lié 
par les quatre bouts, et de- 
scendant en terre, 

12 dans lequel il y avait de 
toutes sortes d'animaux ter- 
restres à quatre pieds, des 
bètes sauvages, des reptiles^ 
et des oiseaux du ciel. 

13 Et une voix lui fut adres- 
sée, disant : Pierre, lève-toi ; 
tue, et mange. 

14 Mais Pierre répondit : Je 
n'ai garde. Seigneur ; car ja- 
inais je n'ai mangé aucune 
chose immonde ou souillée. 

15 Et la voix lui dit encore 
pour la seeonde fois : Les cho- 



ses que Dieu a purifiées, ne 1m 
tiens point pour sooilléctt. 

16 Et cela arriva jusqu'à trcûs 
fois, et puis le vaisseau se re- 
tira au ciel. 

17 Or, comme Pierre était 
en peine en lui-même, peur 
savoir quel était le sens de 
cette vision qu'il avait vue, 
alors voici, les hommes en- 
voyés par Corneille s'enqiié- 
rant de la maison de Simon, 
arrivèrent à la porte. 

18 Et ayant appelé quel- 
qu'un, ils demandèrent si Si- 
mon, qui était surnommé Pier- 
re, était logé là. 

19 Et comme Pierre pensait 
à la vision, l'Esprit lui dit: 
Voilà trois hommes qui te de- 
mandent. 

20 Lève-toi donc, et de- 
scends, et t'en va avec eux 
sans en faire difficulté ; car 
c'est moi qui les ai envoyés. 

SI Pierre donc étant descen- 
du vers les gens qui lui ava^ 
ient été envoyés par Corneille, 
leur dit: Voici, je suis cehii 
que vous cherchez ; quelle est 
la cause pour laquefle vous 
êtes venus 1 

22 Et ils dirent: Corneille, 
eentenier, hoieme juste, crai 
gnant Dieu, et ayant un bon 
témoignage de toute la nation 
des Juifs, a été averti de Dieu 
par un saint ange de t'envoyer 
quérir pour venir en sa mai- 
son, et t'ouïr parler. 

28 Alors Pierre les ayant &it 
entrer, les logea ; et le lende- 
main il s'en alla avec eux, et 
quelques-uns des frères de 
Joppe lui tinrent compagnie. 

24 Et le lendemain ïïs en 
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tapèf«nt à Céaarée. Or, Cor- 
neille les attendait, ayant ap- 
pelé ses parens et ses familiers 
amis. 

25 Et il arriva qne, eomiae 
Pierre entrait, Corneille ve- 
nant au-devant de lui, et se 
jetant à ses pieds, Padora. 

26 Mais Pierre le releva, en 
lui disant: Lève-toi, je suit 
aussi un homme. 

27 Puis en parlant avec lui, • 
il entra, et trouva plusieurs 
personnes qui étaient là as- 
semblées. 

28 Et il leur dit : A^'ous sa- 
vez qu'il n^est pas permis à un 
homme juif de se lier avec un 
étranger, ou d'aller ehez lui ; 
mais Dieu m'a montré que je 
ne devais estimer aucun hom* 
me être impur ou souillé. 

29 C^est pousquoi, dès que 
vous m'avez envoyé quérir, je 
suis venu sans en faire diffi- 
culté. Je vous demande donc 
pour %uel sujet vous m'avez 
envoyé quérir. 

dO Et Corneille lui dit : Il y 
a quatre jours, à cette heure- 
' ei, que j'étais en jeûne, et que 
je faisais la prière à neuf 
heures dans ma maison ; et 
voici, un hoMime se présenta 
devant mot en un vêtement 
éclatant». 

31 et U Boe dit : Corneille, ta 
prière est exaucée, et Dieu 
s'est souvenu de tes aumônes. 

32 Envoie donc à Joppe, et 
fais venir de là Simon, sur- 
nommé Pierre, qui est logé 
dans la maison de Simon, eor- 
rogreur, près de la mer, lequel 
étant venu, te parlera. 

33 C'est pourquoi j'ai d'abord 



envoyé vers toi, et tu as bien 
fait de venir. Or maintenant 
nous sommes tous présens de- 
vant Dieu, pour entendre tout 
ee que Dieu t'a commandé de 
nous dire. 

34 Alors Pierre prenant la 
parole, dit : En vérité, je re- 
connais que Dieu n'a point 
d'égard à l'apparence des per- 
sonnes; 

35 mais qu'en toute nation 
eelui qui le eraint et qui s'a- 
donne à la justice, lui est agré- 
able. 

36 C'est ce qu'il a envoyé 
signifier aux enfans d'Israël, 
en annonçant la paix par Jé^ 
sus-Christ, qui est le Seigneur 
de tous. 

■37 Vous savez ce qui est ar- 
rivé dans toute la Judée, en 
commençant par la Galilée, 
après le baptême que Jean a 
prêché ; 

38 savo^f comment Dieu a 
oint dti Saint-Esprit et de force 
Jésus le Nazarien^ qui a passé 
de lieu en lieu, en faisant du 
bien, et guérissant tous ceux 
qui étaient sous le pouvoir du 
démon; car Dieu était avec 
Jésus* 

39 Et nous sommes témoins 
de toutes les choses -qu'il a 
faites, tant au pays des Juifs 
qu'à Jérusalem ; et comment 
ils l'ont fait mourir, le pendant 
au bms. 

40 Mais Dieu l'a ressuscité 
le troisième jour, et l'a donné 
pour être manifesté ; 

41 non à tout le peuple, mais 
aux témoins auparavant or- 
donnés de Dieu ; à nous, dis- 
je, qui avons mangé et bu 



230 



ACTES, XI. 



avec lai après qu^il a été res- 
suscité des morts. 

42 Et il nous a commandé 
de prêcher au peuple, et de 
témoigner que c'est lui qui est 
destiné de Dieu pour être le 
juge des vivana et des morts. 

43 Tous les prophètes lui 
rendent témoignage, que qui* 
conque croira en lui, recevra 
la rémission de ses péchés par 
son nom. 

44 Comme Pierre tenait en- 
core ce discours, le Saint-Es- 
prit descendit sur tous ceux 
qui écoutaient la parole. 

45 Mais les fidèles de la cir- 
concision, qui étaient venus 
avec Pierre, s^étonnèrent de 
ce que le don du Saint-Esprit 
était aussi répandu sur les 
Gentils. 

46 Car ils les entendaient 
parler diverses langues, et 
glorifier Dieu. 

47 Alors Pierre, prenant la 
parole, dit : Qui est-ce qui 
pourrait s^opposer à ce que 
ceux-ci, qui ont reçu comme 
nous le Saint-Esprit, ne soient 
baptisés d'eau 1 

48 II commanda donc qu'ils 
fussent baptisés au nom du 
Seigneur* Alors ils le priè- 
rent de demeurer là quelques 
jours. 

CHAP. XL 

Jlpologie de Pierre pour les Oemtil»^ et 
fondation de V église à ^ntiocke. 

OR, les apôtres et les frères 
qui étaient en Judée, ap- 
prirent que les Gentils aussi 
avaient reçu la parole de Dieu. 
2 Et quand Pierre fut re- 
monté à Jérusalem, ceux- de la 



circoncision disputaient 

lui, 

3 disant : Tu es entré chea 
des hommes incirconcis, et ta 
as mangé avec eux. 

4 Alors Pierre commençant, 
leur exposa le tout par ordre, 
disant : 

5 J'étais en -prière dans la 
Tille de Joppe, et étant ravi 
en esprit je vis une vision, sa^ 
voir un vaisseau comme un 
grand linceul, qui descendait 
du ciel, lié par les quatre boots, 
et qui vint jusqu'à moi ; 

6 dans lequel ayant jeté les 
yeux, j'y aperçus et j'y vis des 
animaux terrestres à qaatre 
pieds, des bêtes sauvages, des 
reptiles, et des oiseaux du 
ciel. 

7 J'ouïs aussi une voix qui 
me dit : Pierre, lève-toi ; tue, 
et mange. 

8 Et je répondis : Je n'ai 
garde. Seigneur ; car jamais 
chose immonde ou souillée 
n'entra dans ma bouche. 

9 Et la voix me répondit en- 
core du ciel : Ce que Dieu a 
purifié, ne le tiens point pour ' 
souillé. 

10 Et cela se fit jusqu'à trois 
fois ; et puis toutes ces choses 
furent retirées au ciel. 

1 1 Et voici, en ce même in* 
stant, trois hommes qui ava- 
ient été envoyés de Césarée 
vers moi, se présentèrent à la 
maison oii j'étais ; 

12 Et l'Esprit me dit que 
j'allasse avec eux, sans en 
faire difficulté ; et ces six 
frères-ci vinrent aussi avee 
moi, et nous entrâmes dans la 
maison de cet homme. 
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13 Et il nous raconta comme 
il a^ait TU dans sa maison un 
ange qui s'était présenté à luf, 
et qui lui avait dit : Envoie 
des gens à Joppe, et fais ve- 
nir Simon, qui est surnommé 
Pierre ; 

14 qui te dira des choses par 
lesquelles tu seras sauvé, toi 
et tonte ta maison. 

15 Et quand j'eus commen- 
cé à parier, le Saint-Esprit 
descendit sur eux, conune aus- 
si il était descendu sur nous 
liu commencement. 

16 Alors je me souvins de 
«ette parole du Seig^neur, et 
comment il avait dit : Jean a 
baptisé d'eau, mais vous serez 
baptisés du Saint-Esprit. 

17 Puis donc que Dieu leur 
a accordé un pareil don qu'à 
BOUS qui avons cru au Sei- 
gneur Jésus-Christ, qui étais- 

Smoi, qui pusse m'opposer à 
ieu? 

18 Alors ayant ouï ces cho- 
ses, ils s'appaisèrent, et ils 
glorifièrent Dieu, en disant : 
Dieu a donc donné aussi aux 
Gentils la repentance pour 

. avoir la vie ! 

19 Or quant à ceux qui ava- 
ent été dispersés par la per- 
sécution excitée à l'occasion 
d'Etienne, ils passèrent jus- 
qu'en Phénicie, et en Chypre, 
et à Antioche, sans annoncer 
la parole à personne qu'aux 
Juifs seulement. 

SO Mais il y en eut quelques- 
uns d'entre eux, Chypriens et . 
Cyréniens, qui étant entrés 
dans Antioche, parlaient aux 
Grecs, annonçant le Seigneur 
Tésos. 



21 Et la main du Seigneur 
était avec eux ; tellement qu'un 
grand nombre ayant cru, fu- 
rent converti au Seigneur. 

23 Et le bruit en vint aux 
oreilles de l'église qui était à 
Jérusalem : c'est pourquoi ils 
envoyèrent Barnabas pour pas* 
ser à Antioche ; 

23 lequel y étant arrivé, et 
ayant vu la grâce de Dieu, il 
s'en réjouit ; et il les exhortait 
tous de demeurer attachés au 
Seigneur de tout leur cœur. 

24 Car il était homme de 
bien, et plein du Saint-Esprit 
et de foi ; et un grand nombre 
de personnes se joignirent au 
Seigneur. 

25 Puis Barnabas s'en alla à 
Tarse pour chercher Saul. 

26 Et l'ayant trouvé, il le 
mena à Antioche ; et il arriva, 
que, durant un an tout entier, 
ils s'assemblèrent avec l'église, 
et enseignèrent un grand peu- 
ple ; de sorte que ce fut pre- 
mièrement à Antioche que les 
disciples furent nommés Chré- 
tiens. 

27 Or, en ces jours-là, quel* 
ques prophètes descendirent 
de Jérusalem à Antioche. 

28 Et l'un d'eux, nommé 
Agabus, se leva, et déclara 
par l'Esprit qu'une grande fa- 
mine devait arriver dans tout 
le monde ; et, en effet, elle ar- 
riva sous Claude César. 

29 Et les disciples, chacun 
selon son pouvoir, déterminè- 
rent d'envoyer quelque chose 
pour subvenir aux frères qui 
demeuraient en Judée. 

30 Ce qu'ils firent aussi, 
l'envoyant aux anciens par 
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1m mains de Bamabas et de 
Saal. 

CHAP. xn. 

Jacquet tuè^ et Pierre emprismtni par 
Uèrodey qui meurt roufé des v«r«. 

EN ce même temps, le rot 
Hérode se mit à maltrai- 
ter quelques-uns de ceux de 
réglise, 

2 et fit mourir par Tépée Jac- 
ques, frère de Jean. 

3 Et voyant que cela était 
agréable aux Juifs, il eon<» 
tinua, en faisant prendre aussi 
Pierre. 

4 Or c'étaient les jours des 
pains sans levain ; et quand il 
l'eut fait prendre, il le mit en 
prison, et le donna à garder à 
quatre bandes, de quatre sol- 
dats chacune, le voulant pro- 
duire au supplice devant le 

• peuple, après bifête de Pàque. 

5 Ainsi Pierre était gardé 
dans la prison; mais Téglise 
faisait sans cesse des prières à 
Dieu pour lui. 

6 Or dans le temps qu'Hé^ 
rode était prêt à Tenvoyer au 
supplice, cette nuit-là même 
Pierre dormait entre deux sol- 
dats, lié de deux chaînes ; et les 
gardes qui étaient devant la 
porte gardaient la prison. 

7 Et voici, un ange du Sei- 
gneur survint, et une lumière 
resplendit dans la prison ; et 
Vange, frappant le côté, de 
Pierre, le réveilla, en lui di- 
sant : Lève-toi légèrement. 
Et les chaînes tombèrent de 
ses mains. 

8 Et l'ange lui dit : Cein»- 
U)i, et chausse tes souliers ; ce 

I qu'il fit. Puis il lui dit : Jette 
ta robe sur toi, et me sois. 
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9 Lut donc sottaxA le auiVit ; 
mais il ne «avait poiot ^e oe 
qui se disait par i'aa^e fût 
réel ; car il croyait voir quel- 
que vision. 

10 Et q«abd ils einent passé 
la première et la seconde gar- 
de, ils vinrent à la porte de 
fer, par où l'on va à la viUe, 
et cette porte s'onvrit à eux 
d'elle-iméme ; et étant sortis, 
ils passèrent une rue, et su- 
bitement l'ange se retira d'au^ 
pvès de lui. 

1 1 Alors Pierre étant reveno 
à' soi, dit : Je connais à pré- 
sent peur sûr que le Seigneur 
a envoyé son ange, et qu'il 
m'a délivré de la main d'Hé- 
rode, et de toute l'attente du 
peuple juif. 

12 Et ayant considéré le 
tout, il vi»t à la maison de 
Marie, mère de Jean, surnom- 
mé Marc, où {^nsieura étaient 
assemblés, et faisaient den 
prières. 

13 Et quand il mA Imirté à 
la porte du vestibule, eue ser- 
vante, nommée -Rfaede, vint 
pour éeoater ; 

14 laqueUe ayafnt «onna le. 
voix de Pierre, de joie n'ou- 
vrit point le vestibule ; mais 
elle courut dans la maison, et 
annonça que Pierre était de 
vaut la porte. 

15 Et ils lui dirent : Tu es 
folle. Mais, elle assurait que 
ce qu'elle disait était vrai ; et 
eux disaient : C'est son ange. 

16 Mais Pierre contieuait à 
heurter ; et quand ils esreot 
ouvert, ils le virent, et fii^ 
rent comme ravis hoiBd'e«s*> 
mémos. 
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17 Et \tâ leur ayant fait signe 
de' ia mai» qu'Us fissent si- 
lence, leur raconta eomment 
le Seigneur l'avait fait sortir 
de ia prison, et il leur dit : 
Annoncez ces choses à Jac- 
qaes et aux frères. Pais sor- 
tant de là, il s'en alla en un 
autre lieu. ' 

18 Mais le jour étant venu, 
il y eut un grand trouble entre 
les soldats, pour savoir ce que 
Pierre était devenu. 

19 Et Hérode l'ayant cher- 
ché, et ne le trouvant point, 
après en avoir fait le procès 
aux gardes, il commanda qu'ils 
fussent menés au supplice. 
Puis il descendit de Judée à 
Césarée, <yù il séjourna. 

20 Or il était dans le dessein 
de faire la guerre aux Tyrièns 
et aux Sidoniens ; mais ils 
vinrent à kd d'un commun ac- 
cord ; et ayant gagné filaste, 
qui était chambellan du roi, ils 
demalidèrent la paik, parce 
que leur pays était nourri de 
celui du roi. 

21 Dans un jour marqué, Hé- 
rode, revêtu d'une robe royale, 
s'assit snr son trône, et les 
haranguait. 

22 Sut quoi le peuple s'é- 
cria : Voix d'un Dieu, et non 
point d'un iionime ! 

23 Et à l'instant un ange du 
Seigneur le frappa, parce qu'il 
n'avait point donné gloire à 
Dieu ; et il fut rongé des vers, 
et rendit l'esprit. 

24 Mais la parole de Dieu 
feisait des progrès, et se ré- 
pandait. 

25 Barnabas aussi et Saul, 
après avoir achevé leur com- 



mission, s'en retournèrent de 
Jérusalem, ayant aussi pris 
avec eux Jean, qui était sur« 
nommé Marc. 

CHAP. XIII. 

Bamabas et Saul envoyés. Elymaa 
anttiglé. IneréduiHè des Jk^fi. Paul 
se ievnks vers les Gentils. 

OR il y avait dans l'église, 
qui était à Antioche, des 
prophètes et des docteurs, sa- 
voir Barnabas, Siméon appelé 
Niger, Lucius le Cyrénien, 
Manabem, qui avait été nourri 
avec Hérode le tétrarque, et 
Saul. 

2 Et comme ils servaient le 
Seigneur dans leur ministère, 
et qu'ils jeûnaient, le Saint- 
Esprit dit : Séparez-moi Bar- 
nabas et Saul pour l'œuvre à 
laquelle je les ai appelés. 

3 Alors ayant jeûné et prié, ' 
et leur ayant imposé les mains, 
ils les laissèrent partir. 

4 Eux donc étant envoyés 
par le Saint-Esprit, descendis 
rent en Séleucie, et de là ils 
naviguèrent en Chypre. 

5 Et quand ils furent à Sa^ 
lamis, ils annoncèrent la parole 
de Dieu dans les synagogues 
des Juifs ; et ils avaient aussi 
Jean pour leur aider. 

6 Puis ayant traversé nie 
jusqu'à Paphos, ils trouvèrent 
là un certain enchanteur, faux 
prophète juif, nommé Bar-Jé-^ 
sus, 

7 qui était avec le proconsul 
Serge Paul, homme prudent^ 
lequel fit appeler Barnabas et 
Saul, désirant d'ouïr la parole 
de Dieu. 

8 Mais Elymas, c'est-à-dire 
l'enchanteur, car c'est ce que 
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signifie ce nom d'Ëiymas, leur 
résistait, tâchant de détourner 
de la foi le proconsul. 

9 Mais Saul, qui est aussi 
appelé Paul, étant rempli du 
Saint-Esprit, et ayant les yeux 
arrêtés sur lui, dit : 

10 O homme plein de toute 
fraude et de toute ruse, fils du 
démon, ennemi de toute jus- 
tice, ne cesseras-tu point de 
renverser les voies du Sei- 
gneur qui sont droites î 

11 C'est pourquoi voici, la 
main du Seigneur va être sur 
toi, et tu seras aveugle, sans 
voir le soleil jusqu'à un certain 
temps. Et à l'instant une ob- 
scurité et des ténèbres tom- 
bèrent sur lui; et, tournant de 
tous côtés, il cherchait quel- 
qu'un qui le conduisit par la 

' main. 
. 12 Alors le proconsul, voyant 
ce qui était arrivé, crut, étant 
rempli d'admiration pour la 
doctrine du Seigneur. 

13 Et quand Paul et ceux 
qui étaient avec lui furent par- 
tis de Paphos, ils vinrent à 
Perge, ville de Pamphylie. 
Mais Jean s'étant retiré d'aveb 
eux, s'en retourna à Jérusalem. 

14 Et eux étant partis de 
Perge, vinrent à Antioche, 
ville, de Pisidie ; et étant en- 
trés dans la synagogue le jour 
du sabbat, ils s'assirent. 

15 Et après la lecture de la 
loi et des prophètes, les prin- 
cipaux de la synagogue leur 
envoyèrent dire : Hommes 
frères, s'il y a de votre part 
quelque parole d'exhortation 
pour, le peuple, dites-la. 

16 Alors Paul s'étant levé, 



et ayant fait signe de la main 
qu'on fit silence, dit: Hom- 
mes israélites, et vous qui 
craignez Dieu, écoutez : 

17 Le Dieu de ce peuple 
d'Israël a élu nos pères, ei 
a distingué glorieusement ce 
peuple du temps qu'ils demeu- 
raient au pays d'Egypte, et il 
les en fit sortir avec un bras 
élevé. 

18 Et il les supporta au dé- 
sert environ quarante ans. 

19 Et ayant détruit sept na- 
tions au pays de Canaan, il 
leur en distribua le pays par 
le sort. 

20 Et environ quatre cent 
cinquante ans après, il leur 
donna des juges jusqu'à Sa- 
muel le prophète. 

21 Puis ils demandèrent un 
roi, et Dieu leur donna Saiil, 
fils de Kis, homme de la tribu 
de Benjamin ; et ainsi se pas- 
sèrent quarante ans. 

22 Et Dieu l'ayant ôté, leur 
suscita David pour roi, duquel 
aussi il rendit ce témoignage, 
et dit : J'ai trouvé David, fils 
de Jessé, un homme selon mon 
cœur, et qui fera toute ma vo- 
lonté. 

2d C'a été de sa semence 
que Dieu, selon sa promesse, 
a suscité Jésus pour Sauveur 
à Israël, 

24 Jean ayant auparavant 
prêché le baptême de repen- 
tance à tout le peuple d'Israël, 
avant la venue de Jésus. 

25 Et comme Jean achevait 
sa course, il disait : Que peu* 
sez-vous que je sois? je ne 
suis point le Christ ; mais voi- 
ci, il en vient un après moi 
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dont je ne stiiè pas digne de 
délier le soulier de ses pieds. 

â6 Hommes frères, enftlns 
qai deeeendes d^Abrâham, et 
ceux d^entre tous qui crai- 
gœz Dieu, c^est à vous que 
la parole de ce salut a été en- 
voyée. 

27 Car les habitans de Jé- 
rasalem et leurs gouYerneurs 
ne rayant point connu, ont 
même, en le condamnant, ac- 
compli les paroles des pro- 
phètes, qui se lisent chaque 
sabbat. 

d8 Et quoiqu'ils ne trouvas- 
sent rien en lui qui fât digne 
de mort, ils prièrent Pilate de 
le faire mourir. 

29 Et après qu'ils eurent ac- 
compli toutes les choses qui 
avaient été écrites de lui, on 
Tôta du bois, et en le mit dans 
un sépulcre. 

30 Mais Dieii Ta ressuscité 
des morts. 

31 Et il a été vu durant plu- 
sieurs jours par ceux qui éta- 
ient montés avec lui de Gali- 
lée à Jérusalem, qui sont ses 
témoins devant le peuple. 

3*8 £t nous vous annonçons, 
quant à la promesse qui a été 
faite à nos pères, 

33 que Dieu Ta accomplie 
envers nous qui sommes leurs 
enfanS) ayant suscité' Jésus, 
selon qu'il est écrit au psaume 
aBCond: Tu es mon Fils, je 
t'ai aujourd'hui engendré. 

34 Et fHnir montrer qu'il l'a 
ressuscité des morts, pour ne 
d<$voir plus retourner au sé- 
pulcre, il a dit ainsi : Je vous 
donnerai les saintetés de Da- 
vid assurées. 

Fr. 15 
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35 C'est pourquoi il dit aussi 
dans un autre endroit : Tu ne 
permettras point que ton Saint 
sente la corruption. 

36 Car certes David, après 
avoir servi en son temps au 
conseil de Dieu, s'est endormi, 
et a été mis avec ses pères, et 
a senti la corruption. 

37 Mais celui que Dieu a 
ressuscité n'a point senti de 
eorruptioB. 

38 Sachez donc hommes frè- 
res, que c'est par lui que vous 
est annoncée la rémission des 
péchés ; 

39 et que de tout ce dont 
vous n'avez pu être justifiés 
par la loi de Moïse, quiconque 
croit est justifié par lui. 

40 Prenez donc garde qu'il 
ne vous arrive ce qui est dit 
dans les prophètes : 

41 Voyez, contempteurs, et 
vous en étonnez, et soyez dis- 
sipés; car je vais faire une 
œuvre en votre temps, une 
œuvre que vous ne croirez 
point, si quelqu'un vous la ra- 
conte. 

42 Puis étant sortis de la sy- 
nagogue des Juifs, les Gentils 
les prièrent qu'au sabbat sui- 
vant ils leur annonçassent ces 
paroles. 

43 Et quand l'assemblée fut 
séparée, plusieurs des Juifs 
et des prosélytes qui servaient 
Dieu suivirent Paul et Barna- 
bas, qui en leur parlant les 
exhortaient à persévérer en la 
gprâce de Dieu. 

44 Et le sabbat suivant, pres- 
que toute la ville s'assembla 
pour ouïr la parole de Dieu. 

45 Mais les Juifs, voyant 
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toute cette multitude, furent 
remplis d^envie, et contredi- 
saient à ce que Paul disait, le 
contredisant et le blasphémant 

46 Alors Paul et Barnabas 
s^étant enhardis, leur dirent: 
C^était bien à tous première- 
ment qu'il fallait annoncer la 
parole de Dieu ; mais puisque 
vous la rejetez, et que vous 
vous jugez vous-mêmes in* 
dignes de la vie étemelle, voi- 
ci, nous nous tournons vers les 
Gentils ; 

47 .car le Seigneur nous Ta 
ainsi commandé, disant: Je 
t'ai établi pour être la lumière 
des Gentils, afin que tu sois 
en salut jusqu^au bout de la 
terre. 

48 £t les Gentils, entendwt 
cela, s'en réjouissaient, et ils 
glorifiaient la parole du Sei- 
gneur; et tous ceux qui éta- 
ient destinés à la vie éternelle 
crurent. 

49 x^insi la parole du Sei- 
gneur se répandait par tout le 
pays. 

50 Mais les Juifs excitèrent 
quelques femmes dévotes et 
distinguées, et les principaux 
de la ville, et ils émurent une 
persécution contre Paul et 
Barnabas, et les cliassèrent de 
leurs quartiers. 

51 Mais eux, ayant secoué 
contre eux la poussière de 
leurs pieds, s'en vinrent à Ico- 
nie. 

52 Et les disciples étaient 
remplis de joie et du Saint- 
Esprit. 

CHAP. XIV. 

âetet dé Saint Paul dans Jeonie^ à 
Ljtstri'.^ à Verbe et à ^ntiocàê. 



OR, il arriva qu'étant à 
Iconie, ils entrèrent en- 
semble dans la synagogue des 
Juifs, et ils parlèrent d'une 
telle manière, qu'une grande 
multitude de Juifs et de Grecs 
crut. 

3 Mais ceux d'entre les Juits 
qui furent rebelles, émurent et 
irritèrent les espriu des Gen- 
tils contre les frères. 

3 Ils demeurèrent donc là 
assez long-temps, parlant har- 
diment pour le Seigneur, qui 
rendait témoignage à la parole 
de sa grâce, faisant en sorte 
que des prodiges et des mi- 
racles s'opérassent par leur 
moyen. 

4 Mais la multitude de la 
ville fut partagée en deux ; et 
les uns étaient du côté des 
Juifs, et les autres du côté des 
apôtres. 

ô Et comme il s'était fait 
une émeute tant des Grentils 
que des Juifsj et de leurs gou- 
verneurs, pour insulter les 
apôtres, et pour les lapider ; 

6 eux l'ayant su, s'enfuirent 
aux vUles de Lycaonie, siwoir 
à Lystre et à Derbe, et aux 
quartiers d'alentour. 

7 Et ils y annoncèrent l'é- 
vangile. 

8 Or il y avait à Lystre un 
homme, impotent de ses pieds, 
perclus dès le ventre de sa 
mère, qui n'avut jamais mar- 
ché, et qui se tenait là assis. 

9 Cet homme ouït parler 
Paul, qui, ayant arrêté ses 
yeux sur lui, et vojrant qu*il 
avait la foi pour être guéri, 

16 lui dit à haute voix^ Lève- 
toi droit sur tes pieds Et il 
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se lova en sautant, et mar- 
eha* 

11 £t les gens qui étaient là 
ajBaeesJbèéa ayant tu ce que 
Paul avait faitj élevèrent leur 
voix, disant en langue lycao- 
nienne : Les dieux s^étant faits 
semblables aux hooiines, sont 
descendus vers nous. 

12 EU ils appelaient Barna* 
bas, Jupiter; et Paul, Mer- 
cure, parce que c^était lui qui 
portait la pariée. 

13 £t même Je sacrificateur 
de Jupiter, qui était devant 
leur ville, ayant amené des 
taureaux couronnés jusqu'à 
l'entrée de la: porte, voulait 
leur sacrifier avec la foule. 

14 Mais les apôtres Bama^ 
bas et Paul ayant appris cela, 
ils déehirèrent leurs vêtemens, 
et se jetèrent au milieu de la 
foule, en s'écriant, 

15 et disant: O hommes, 
pcmrqiioi faites^vous ces cho- 
ses 1 Nous sommes aussi des 
hommes, sujets aux mêmes 
passions que vous; et nous 
vous annonçons que de ces 
choses vaines vous vous con- 
vertissiez au Dieu vivant, qui 
a fait le oiel et la terre, la 
mer, ot toutes les choses qui 
y sont; 

16 lequel, dans les siècles 
passés, -a laissé toutes les na^ 
tions mareher dans leurs voies, 

17 quoiqu'il ne se soit pas 
laissé sans témoignage, en fai- 
sant du bien, et en nous don- 
nsBt des pluies du ciel, et des 
saisims fertiles, et en remplis- 
sant nos cœurs de viande et 
ào joie. 

18 £t en disant ces ehoses. 
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à peine empéehèrent-ils les 
troupes de leur sacrifier. 

19 Sur quoi quelques Juifs 
d'Antioche et d'Iconie étant 
survenus, ils gagnèrent le peu- 
ple; de sorte qu'ayant lapidé 
Paul, ils le traînèrent hors de 
la ville, croyant qu'il fût mort. 

SO Mais les disciples s'étant 
assemblés autour de loi, il se 
leva, et entra dans la ville ; et 
le lendemain il s'en alla avec 
Bamabas à Derbe. 

21 Et après qu'ils eurent an- 
noncé l'évangile en cette ville- 
là, et instruit plusieurs person- 
nes, ils retournèrent à Lystre, 
à Iconie et à Antioche, 

22 fortifiant l'esprit des dis- 
ciples, et les exhortant à per- 
sévérer en la foi, et leur faisant 
sentir que c'est par plusieurs 
afflictions qu'il nous &ut en- 
trer dans le royaume de Dieu. 

23 Et après que^ par l'avis 
des assemblées, ils eurent éta- 
bli des anciens dans chaque 
église, ayant prié avec jeûnes, 
ils les recommandèrent au Sei- 
gneur, en qui ils avaient cru. 

24 Puis ayant traversé la Pi- 
sidie, ils allèrent en Pamphy- 
lie. 

25 £t ayant annoncé la pa- 
role à Perge, ils descendirent 
à Attalie ; 

26 et de là ils naviguèrent à 
Antioche, d'où ils avaient été 
recommandés à la grâce de 
Dieu, pour l'œuvre qu'ils ava- 
ient finie. 

27 Et quand ils furent arri- 
vés, et qu'ils eurent assemblé 
l'église, ils racontèrent toutes 
les choses que Dieu avait fai- 
tes par eux, et comment il 
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avait ouvert aux Gentils la 
porte de la £bL 

28 Et ils demeorèrent là 

ioag-temps avec les disciples. 

CHAP. XV. 

Cbneile iêê t^âtrê» gmr la àreeneisUn 
et la just^/Uatêon par la loi. 

OR, quelques-uns qui éta* 
ient descendus de Judée, 
enseignaient les frères, en di^ 
sarU : Si vous n'êtes cireoncis 
suivant Tusage de Moïse, vous 
ne pouvez point être sauvés. ' 

2 Sur quoi une grande con- 
testation et une grande dispute 
s'étant excitée entre Paul et 
Barnabas, et eux, il fut résolu 
que Paul et Barnabas, et quel* 
ques autres d'entre eux, mon- 
teraient à Jérusalem vers les 
apôtres et les anciens, pour 
cette question. 

3 Eux donc étant envoyés 
de la. part de Téglise, traver- 
sèrent la Phénicie et la Sa- 
marie, raeontant la conversion 
des Gentils; et ils causèrent 
une grande joie à tous les 
frères; 

4 et étant arrivés à Jérusa- 
lem, ils furent reçus de Pé- 
gliae, et des apôtres, et des 
anciens, et ils racontèrent tou- 
tes les choses que Dieu avait 
faites par leur moyen. 

5 Mais quelques-uns, disa^ 
ient'USf de la secte des pha- 
risiens qui ont cru, se sont 
levés^ disant qu'il les faut cir- 
concire, et leur commander de 
garder la loi de Moïse. 

6 Alors les spôtres et les an- 
ciens s'assemblèrent pour ex- 
aminer cette affaire. 

7 Et après une graiide dis- 
cussion, Pierre se leva, et leur 



dit : Hommes ôères, voii9 sa- 
vez que depuis long-tenipfl 
Dieu m'a choisi entire nous, 
afin que les Crentils owiésenl 
par ma bouche la parole de 
l'évangile, et qa'ils eriissent. 

8 Et Dieu, qui connaît les 
eœurs, leur a rendu téoioi- 
gnage, en leur donnant le 
Saint-Esprit, de même qu'à 
nous. 

9 Et il n'a point fait de dif- 
férence entre nous et enx, 
ayant purifié leurs cœurs par 
la foi. 

10 Maintenant donc, pour- 
quoi tentez-vous Dieu, en vou- 
lant imposer aux disciples un 
joug que ni nés pères ni nous 
n'avons pu porter 1 

11 Mais nous croyons que 
nous serons sauTés par la 
grâce du Seigneur Jésus- 
Christ, comme eux aussi. 

12 Alors toute l'assemblée 
se tut ; et ils écoiûaient Bar-; 
nabas et Paul, qui racontaient 
quels prodiges et qaelles mer- 
veilles Dieu avait faits par 
leur moyen parmi les Gentils. 

13 Et après qu'ils se furent 
tus, Jacques prit la parole, et 
dit : Hommes frères, écoutez- 
moi : 

14 Simon a raconté comment 
Dieu a premièrement regardé 
les Gentils pour en tirer un 
peuple consacré à son nom. 

1$ Et c'est à cela que s'ac- 
cordent les paroles des pro- 
phètes, selon qu'il est écrit : 

16 Am*ès cela je retournerai 
et rebâtirai le tabernacle de 
David, qui est tombé ; je ré- 
parerai ses ruines, et je le re^ 
lèverai. 
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•17 Afin q«e le reste des 
bomatee redierche le Sei- 
goeury et toutes les nations 
aussi sur lesquelles mon nom 
est réclsinét dit le Seigneur, 
qui fait toutes ees choses. 

18 De tout temps sont eon- 
Bues à Dieu toutes ses œuvres. 

19 C'est pourqooi je sais d*a* 
▼is de ne point inquiéter ceux 
des Gentils qui se convertis- 
sent à Bieu ; 

90 mais de leur écrire qu'ils 
aient à s'abstenir des souil- 
lures des idoles, et de la forni* 
calion, et des bétes étouffées, 
et du sang. 

31 Car quant à Moïse, il y a 
de toute ancieiiBeté dans cha- 
que ville des gens qui le pré* 
ehent, vu qu'il est lu dans les 
synagogues chaque jour de 
sabbat. 

22 Alors il sembla bon aux 
apôtres et aux anciens, avec 
toute l'église, d'envoyer à An- 
tioche, avec Paul et Barnabas, 
des hommes choisis entre eux, 
savoir Judas, surnommé Bar- 
sabas, et SilaSy qui étaient des 
principaux entre les frères. 

33 Et iàB écrivirent par eux 
en ces termes : IjOS apôtres, et 
les anciens, et les frères, aux 
frères d'entre les Gentils k 
Antioche, et en Syrie, et en 
CiUeie, salut. 

34 Parce que nona avons e»» 
tendu que quelques-uns étant 
partis d'entre nous, vous ont 
troublés par aeitaias discours, 
agitant vos ânes, en vous 
commandant d'être circoncis, 
et de garder la loi, sans que 
nous leur en eussions donné 
aucun ordre ; 



35 nous avons été d'avis, 
étant assemblés tous d'un com- 
mun accord, d'envoyer vers 
vous, avec nos très-chers Bar- 
nabas et Paul, des hommes 
que nous avons choisis ; 

36 et qui sont des hommes 
qui ont abandonné leurs vies 
pour le nom de notre Seigneur 
Jésus-Christ. 

37 Nous avons donc envoyé 
Jodas et Silas, qui vous feront 
entendre les mêmes choses de 
bouche. 

36 Car il a semblé bon au 
Saint-Esprit, et à nous, de ne 
mettre point de plus grande 
charge sur vous que ces cho- 
ses-ci, gtU sont nécessaires ; 

39 savoir^ que vous vous ab- 
steniez des choses sacrifiées 
aux idoles, et du sang, et des 
bétes étouffées, et de la forni- 
cation; desquelles choses, si 
vous vous gaidêB, vous ferez 
bien. Bien vous soit. 

30 Après avoir donc pris 
eongé, ils vinrent à Antioche ; 
et ayant assemblé l'église, ils 
rendirent les lettres. 

31 Et quand ceux d* Antioche 
les eurent lues, ils furent ré- 
jouis par la consolation qu'elles 
leur donnèrent, 

33 De même Judas et Silas, 
qui étaient aussi prophètes, ex- 
hortèrent les frères par plu- 
sieurs discours, et les forti- 
fièrent. 

33 Et après avoir demeuré 
là quelque temps, ils furent 
renvoyés en paix par les frè- 
res vers les apôtres. 

34 Mais il sembla bon à Si- 
las de demeurer là. 

35 Et Paul et Barnabas de- 
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meiurèrent aussi à Antioofae, 
enseignant et aonon^nt, avec 
plusieurs autres, la parole du 
Seigneur. 

36 £t quelques jours après, 
Paul dit à Bamabas : Retour- 
ouns-nous-en, et visitons nos 
û'ères par toutes les yiUee où 
nous avons annoncé la parole 
du Seigneur, pour voir quel 
est leur état. 

37 Or Barnabas conseillait de 
prendre avec eux Jean, sur« 
nommé Marc. 

38 Mais il ne semblait pas 
raisonnable à Paul, que celui 
qui s'était séparé d^eux dès la 
Parophylie, et qui n'était point 
allé avec eux pour cette ceu- 
vre>là, leur fût adjoint. 

39 Sur quoi il y eut entre 
eux une contestation qui fit 
qu'ils se séparèrent l'un de 
l'autre, et que Barnabas, pre- 
nant Marc, navigua en Chypre. 

40 Mais Paul ayant choisi Si«* 
las, pour l'accompagner, partit 
de là, après avoir été recom- 
mandé à la grâce de Dieu par 
les frères. 

41 £t il traversa la Syrie et 
la Cilicie, fortifiant les églises^ 

CHAP. XVI. 

Jtcten et êonj^oMeeê de Saint Pami à 

J^yatre^ à Troas^ à Philiypes^ Ue. 

ET il arriva à Derbe et à 
Lystre; et voici, il y 
avait là un disciple, nommé 
Timothée, fils d'une femme 
juive, fidèle, mais d'un père 
grec; 

2 lequel avait un bon témoi- 

fnage des frères qui étaient à 
lystre et à Iconie. 

3 Cef / pourquoi Paul voulut 



qu'il allât avec lui ; et WyuA 
prm avec lui, il le circoncit, à 
eause des Juiis qui étaient es 
ces lieux-là; car ils savaient 
tous que son père était grec. 

4 Eux donc passant par les 
viUes, les instruisaient de gar- 
der les ordonnances décrétées 
par les apôtres et par les an- 
ciens de Jérusalem. 

5 Ainsi les églises étaient 
affermies dans la foi, et crois- 
saient en nombre chaque jour. 

Puis ayant traversé Is 
Phrygie et le pays de Galatie, 
il leur fut di^endu par 4e Saint- 
Esprit d'annoncer la parole en 
Asie. 

7 Et étant venus en Mysie, 
ils essayaient d'aller en Bithy- 
nie ; mais l'Esprit de Jésus ne 
le leur permit point. 

8 C'est pourquoi ayant passé 
la Mjrsie, ils descendirent à 
Troas. 

Et Paul eut de nuit une 
vision d'nn homme macédo- 
nien qui se présenta devant 
lui, et le pria, disant : Passe 
en Macédoine, et nous aide. 

10 Quand donc il eut vu cette 
vision, nous tâchâmes aussitôt 
d'aller en Macédoine, conclu- 
ant de là que le Seigneur nous 
avait appelés pour leur évan- 
géliser. 

1 1 Ainsi étant partis de Tro- 
as, nous tarâmes droit à Sa- 
mothrace, et le lendemain à 
Néapolis ; 

13 et de là à Phiiippes, qui 
est la première ville du quar- 
tier de Macédoine, et est une 
colonie ; et nous séjournâmes 
quelque tempe dans la ville. 

13 Et le jour du sabbat nous 
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sortSmes de la ville, et allâmes 
an lieu où on avait accootumé 
do faire la prière près dn 
fleiiTe, et nous étant là assis, 
nous parlâmes aux femmes qui 
y étaient assemblées. 

14 Et nne femme, nommée 
Lydie, marchande de poarpre, 
qui était de la ville de Thya* 
tire, et qui servait Dieu, nous 
ouït ; et le Seigneur loi ouvrit 
le cœur, afin qu^elle se rendit 
attentive aux choses que Paul 
disait. 

15 Et v^èB qu'elle eut été 
baptisée avec sa famille, elle 
nous pria, disant: Si vous 
m'estimez être fidèle au Sei- 
gneur, entrez dans ma maison, 
et y demeurez. £t elle nous 
y contrugnit. 

16 Or il arriva que, comme 
nous allions à la prière, nous 
fûmes rencontrés par une ser- 
vante qui avait un esprit de 
Python, et qui apportait un 
grand profit à ses maîtres en 
devinant. 

17 Et elle se mit à nous sui- 
vre, Paul et nous, en criant, et 
disant : Ces hommes sont les 
serviteurs du Dieu souverain, 
et ils vsus annoncent la voie 
do salut. 

18 Et elle fit cela dorant i^tt- 
sieurs jours ; mais Paul en 
étant importuné, se tourna, et 
dit à Tesprit : Je te commande, 
au nom de Jésus-Christ, de sor- 
tir de cette fiHe ; et U en sortit. 

19 Mais ses maîtres, voyant 
que l'espérance de leur gain 
était perdue, se saisirent de 
Paul et de Silas, et les traînè- 
rent dans la place publique de- 
vant les magistrats. 
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20 Et ils les présentèrent 
aux gouverneurs, en disant : 
Ces honunes-ci, qui sont Juifs, 
troublent notre ville ; 

21 car ils annoncent des 
maximes qu'il ne nous est pas 
permis de recevoir, ni de gar- 
der, vu que nous sommes Ro* 
mains. 

22 Le peuple aussi se soule- 
va enseinble contre eux, et les 
gouvernears leur ayant fait dé- 
chirer leurs robes, comman- 
dèrent qu'ils fussent fouettés. 

23 Et après leur avoir donné 
plusieurs coups de fouet, ils 
les mirent en prison, en com- 
mandant au geôlier de les gar- 
der sûrement. 

24 Et le ffeolier, ayant reçu 
cet ordre, les mit au fond de 
la prison, et leur serra les 
pieds dans des ceps. 

25 Or, sur le minuit, Paul et 
Silas priaient, en chantant les 
louanges de Dieu; en sorte 
que les prisonniers les enten- 
daient. 

26 Et tout d'un coup il se fit 
un si grand tremblement de 
terre, que les fendemens de la 
prison croulaient; et inconti- 
nent toutes les portes s'ouvri- 
rent, et les liens de tous furent 
détachés. 

27 Sur quoi le geôlier s'étant 
éveillé, et voyant les portes 
de la prison ouvertes, tira son 
épée, et voulait se tuer, cro- 
3rant que les prisonniers s'é- 
taient enfuis. 

28 Mais Paul cria à hauts 
voix, en disant : Ne te fais 
point de mal; car nous som- 
mes tous ici. 

20 Alors ayant demandé de 
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la Ittmière, il oourut dans le 
cachot, et toot tremblant se 
jeta atuB pieds de Paal et ée 
Silas. 

30 Et les ayant menés de- 
hors, il leur dit: Sei^ears, 
que faut-éi que je fasse pour 
être sauvé ? 

31 Ils dirent : Crois au Sei- 
gneur Jésus-Chhst, et tu se- 
ras sauTé, toi et ta maison. 

33 Et ils lui annoncèrent la 
parole du Seigneur, et à tous 
ceux qui étaient en sa maison. 

33 Après cela, les prenant 
en cette même heure de la 
nuit, il laya leurs plaies, et 
aussitôt après il fut ba|»ti8é 
avec tous ceux de sa maison. 

34 Et les ayant amenés en 
sa maison, il leur servit à 
manger, et se réjouit, parce 
qu'avec toute sa maison il avait 
cru en Dieu. 

35 Et quand il &it jour, les 
gouverneurs envoyèrent des 
huissiers pour lui dire : Elar- 
gis ces gens-là. 

36 Et le geôlier rapporta ces 
paroles à Paul, disant : Les 
gouverneurs ont envoyé dire 
qu'on v^us élsurgit ; sortez donc 
maintenant, et alleE-von»-en en 
paix. 

37 Mais Paul dit aux huis- 
siers : Après nous avoir fouet- 
tés puUiquement, sans forme 
de jugement, nous qui sommes 
Romains, ils nous ont mis en 
prison ; et maintenant ils nous 
mettent dehors en secret. Il 
n'en sera pas ainsi ; mais qu'ils 
viennent eux-mêmes, et qu'ils 
nous mettent dehors. 

38 Et les huissiers rapportè- 
rent ces paroles aux gouver- 
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néon, qui craignirent, ayant 
entendn qu'ils étaient Romains. 

30 C*eet pourquoi ils vinrent 
rers eux, et les prièrent; pais 
les ayant élargis, ils les sup- 
plièrent de partir de la viUe. 

40 Alors étant sortis de la 
prison, ils entrèrent ehez Ly- 
die; et ayant vu les frères, ils 
les consolèrent, et enstUie ils 
parttieat. 

CHAP. xvn. 

^ete» et aôuJFrtmee» de Saint Paul à 
ThtêsalomiqMe^ à Birée et à ^tkémn. 

PUIS ayant traversé par 
Amphipolis et par Apol- 
lonie, ih vinrent à Thessalo- 
niqoe, où il y avait une syna- 
gogue de Juifr. 
â Et Paul, selon sa coutume, 
s'y rendit, et durant trois sab- 
bats il disputait avec eux par 
les écritures ; 

3 ex[diquant et prouvant qu'il 
avait ïiSlvL que le Christ souf- 
frit, et qu'il ressuscitât des 
morts ; et que ce Jésus, le- 
quel, disait-tlj je vous annonce, 
était le Christ. 

4 . Et qvwlques-ims d'entre 
eux crurent, et se joignirent à 
Paul et à Silas, et une grande 
multitude de Grecs qui serva^ 
ient Dieu, et des femmes de 
qualité en asses grand nombre. 

ô Mais les Juifs rebelle&étant 
l^eins d'envie, prirent quelques 
fainéans remplis de malice, qui 
ayant fait un amas de peuple, 
firent une émeute dans la vÙle, 
et qui ajrant fereé la maison 
de Jasen, cherchèrent Pcad et 
SUas pour les amener au peu- 
ple. 

6 Mais ne les ayant point 
trouvés, ils traînèrent Jason 
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«t fuelqaes frères éeTaat lea 
fouverneurs de la TÎlle, en eri* 
ont : Ceux-ei| qui ont remné 
tout le monde, acHit aussi v^ 
nus icL 

. 7 Et Jason les a retirés ches 
lui ; et ils oosfcrevienaent tous 
aux ordonnances de César, en 
disant qu'il y a un autre roi 
qu'ils noatmgrU-JéBUB. 

8 Ils soûle vèi«nt done le 
peuple et les gouverneurs de 
la Tille, qui entendaient ees 
choees. 

9 Main a^ rès avei» re<;u cau- 
tion de Jason et des antres, ils 
les laissèrent aller. 

10 £t d'abord les fvères mi- 
rent de nuit hors de la ville 
Paul et Silas, pour aller à Bé- 
rée, où étant arrivés ils entrè- 
rent dans la synagogue des 
Juifs. 

11 Or eeox-oi furent jpluB gé- 
néreux que les Juifs de Thes- 
salonique, car ils reçurent la 
parole aTec toute promptitude, 
conférant tous les jours les 
écritures, pour savoir s^ les 
choses étaient telles qu^on leur 
disait. 

13 Plusieurs donc d'entre enx 
crurent, et des femmes grec- 
ques de distinction, et des 
hommes aussi, en assez grand 
nombre. 

13 Mais quand les Juifs de 
Thessaloniqne surent que la 
parole de lÂeu était aussi an- 
noncée par Paul à Bérée, ils y 
vinrent et émurent le peuple. 

14 Mais alors les frères fi- 
rent aussitôt, sortir Paul hors 
de la ville, comme pour aller 
vers la mer ; mais Silas et Ti- 
mothée demeurèrent encore là. 
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15 Et eeax qui aTaient pri^ 
la charge de mettre Paul en 
sûreté, le menèrent jusqu'à 
Athènes; et as en partirent 
après avoir reçu ordre de Pmti 
de dire à Silas et à Timothée 
qu'ils le vinssent bientôt re- 
joindre^ 

16 Et eemme Paul les at- 
tendait à- Athènes, son esprit 
s'aigvissint en lui-même, en 
considérant cette ville entière- 
Bient adimnée à l'idolâtrie. 

17 II disputait donc dans la 
synagogue avec les Juifs et 
avec les dévots, et tous les 
jours dans la place publique 
avec ceux qui s'y rencon- 
traient. 

18 Et quelques-uns d'entre 
les philosophes épicuriens et 
d'entre les stoïciens se mirent 
à parler avec lui, et les uns 
disaient : Que veut dire ce 
discoureur 1 Et les autres di- 
saient : Il semble être annon- 
ciateur de dieux étrangers ; 
parce qu'il leur annonçait Jé- 
sus et la résurrection. 

19 Et l'ayant pris, ils le me- 
nèrent dans ^aréopage, et lui 
dirent: Ne pourrons-nous point 
savoir quelle est cette nouvelle 
doctrine dont tu parles ? 

dO Car tu nous remplis les 
oreilles de certaines choses 
étranges; nous voulons donc 
savoir ce que veulent dire ces 
choses. 

21 Or, tous les Athéniens et 
les étrangers qui demeuraient 
à Athènes, ne s'occupaient à 
autre chose qu'à dire ou à ouïr 
quelque nouvelle. 

22 Paul étant donc au milieu 
de l'aréopage, leur dit : Hom- 
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jBaBu Athéniens, je ▼ous vois 
comm^ trop dévots en toutes 
choses. 

23 Car en passant et en con- 
templant vos dévotions, j^ai 
trouvé même un autel sur le* 
quel était écrit : au dieu in- 
connu. Celui donc que vous 
honorez sans le connaître, c^est 
celui que je vous annonce. 

24 Le Dieu qui a fait le 
monde et toutes les choses qui 
y sont, étant le Seigneur du 
ciel et de la terre, n^habite 
point dans les temples faits de 
main; 

25 et il n^cst point servi pax 
les mains des hommes, comme 
s^ii avait besoin de quelque 
chose, vu que c'est lui qui 
donne à tous la vie, la respi* 
ration, et toutes choses ; 

26 et il a fait d'un seul sang 
tout le genre humain, pour ha« 
biter sur toute retendue de hi 
terre» ayant déterminé les sai- 
sons qu'il a établies, et les 
bornes de leur habitation ; 

27 afin qu'ils cherchent le 
Seigneur, pour voir s'ils pour- 
raient en quelque sorte le tou- 
cher en tâtonnant, et le trou- 
ver ; quoiqu'il ne soit pas loin 
de chacun de nous. 

28 Car par lui nous avons la 
vie, le mouvement et l'être ; se- 
lon ce que quelques-uns même 
de vos poètes ont dit : Car 
aussi nous sommes sa race. 

29 Etant donc la race de 
Dieu, nous ne devons point 
estimer que la divinité soit 
semblable à l'or, ou à l'argent, 
ou à la pierre taillée par l'art 
et l'industrie des hommes. 

30 Mais Dieu, passant par- 
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dessus ces temps de l'^o- 
rance, annonce maintenant à 
tous les hommes, en tous lieux, 
qa'ils se repentent. 

31 Parce qu'il a arrêté un 
jour auquel il doit juger, selon 
la justice, le monde aniversel, 
par l'honuoe qu'il a destiné 
pmirceUt; de quoi il a donné 
une preuve oerlaine à tous, en 
l'ayant ressusoité d'entre les 
morts* 

33 Mais, quand iUt ouïrent ce 
mot de la résurrection des 
morts, les uns s'en moquaient, 
et les autres disaient: Nous 
t'entendrons encore sur cela. 

33 £t Paul sortit ainsi du 
milieu d'eux. 

34 Quelques-uns pourtant se 
joignirent à lui, et crurent; 
entre lesquels même était De- 
nis l'aréopagite, et une femme 
nommée Dsunaris, et quelques 
autres avec eux. 

CHAP. XVIII. 

4d^ de Saint Paul à CVrmlAe, «te., «I 
d'ApoUos à Ephèse, 

APRES cela, Paul étant 
parti d'Athènes, vint à 
Corinthe. 

2 Et y ayant trouvé un Juif, 
nommé Aquile, originaire . du 
pays de Pont, qui un peu au- 
paravant était venu d'Italie^ 
avec Priscille sa femi»e, parce 
que Claude avait commandé 
que tous les Juifs sortissent de 
Rome, il s'adressa à eux. 

3 Et parce qu'il était du 
même métier, il demeura avec 
eux, et il travaillait. Or leur 
métier était de faire des tentes. 

4 Et chaque sabbat il dispu- 
tait dans la synagogue, et per- 
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•uadait tant les Jnifs que lea 
Grecs. 

5 Et qaand Silas et Timo- 
thée furent venus de Macé- 
doiDe» Paol, étant poussé par 
TËsprit, témoignait aux Juifs 
que Jésus était ie Christ. 

6 Et comme ils le oontredi- 
aaientv et qu'ils blasphémaient, 
il secoua ses vêtemens, et leur 
dit : Qne votre saag soit sur 
votre tète! j^en suis net; je 
m^en vais dès à présent vers 
les Gentils. 

7 Et étant sorti de là, il en- 
tra dans la maison d'un homme 
appelé Juste, qui servait Dieu, 
et duquel la maison tenait à la 
synagogue. 

8 Mais Crispe, psincipal de 
la synagogue, crut au Sei- 
gneur avec toute sa maison ; 
et plusieurs autres aussi des 
Corinthiens l'ayant ouï, cru- 
rent, et ils furent baptisés. 

9 Or le Seigneur dit la nuit 
à Paul dans nne vision : Ne 
crains point, mais parle, et ne 
te tais point ; 

10 parce que je suis avec 
toi, et personne ne mettra les 
mains sur toi pour te faire du 
mal ; car j'ai un grand peuple 
en cette ville. 

i 1 . Il demeura donc là un au 
et six mois, enseignant parmi 
eux la parole de Dieu. 

13 Mais du temps que Gai- 
lion était proconsul d'Achaie, 
les Juifs, tous d'un commun 
accord, s'élevèrent contre Paul, 
et l'amenèrent devant le siège 
judicial, 

13 en disant: Cet homme 

Sirsuade les gens de servir 
ieu contre la loi. 
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14 Et comme Paul voulait 
ouvrir la bouche, Galiion dit 
aux Juife: O Juifs! s'il était 
question de quelque injustice, 
ou de quelque crime, je vous 
supporterais autant qu'il serait 
raisonnable ; 

15 mais s'il est question de 
paroles et de mots, et de votre 
loi, vous y mettrez ordre vous- 
mêmes ; car je ne veux point 
être juge de ces choses. 

16 Et il les fit retirer de de- 
vant le siège judicisl. 

17 Alors tous les Grecs ayant 
saisi Sosthènes, qui était le 
principal de la synagogue, le 
battaient devant le siège judi- 
cial, sans que Galiion s'en mit 
en peine. 

18 Et quand Paul eut de- 
meuré là encore assez long- 
temps, il prit congé des frères, 
et navigua en Syrie, et avec 
lui Priscille et Aquile, après 
qu'il se fut fait raser la tête à. 
Cenchrée, parce qu'il avait fait 
un v<Bu. 

19 Puis il arriva à Ephèse, 
et les y laissa ; mais étant en- 
tré dans la synagogue, il dis- 
courut avee les Juifs, 

20 qui le prièrent de demeu- 
rer encore plus long-temps 
avec eux; mais il ne voulut 
point le leur accorder. 

21 Et il prit congé d'eux, en 
/et/r disant : Il me faut absolu- 
ment faire la fête prochaine à 
Jérusalem, mais je reviendrai 
encore vers vous, s'il plait à 
Dieu. Ainsi il désancra d'E« 
phèse. 

22 Et quand il fut descendu 
à Césarée, il monta à Jéru- 
salem, et après avoir salué 
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régliae, il descendit à An- 
tioche. 

d3 Et y ayant séjourné quel- 
qne temps, il s'en alla, et tnt* 
▼ersa tout de suite la contrée 
de Gralatie et de Plirygie, to* 
tifiant tous les disciples. 

94 Mais il vint à Ephèse un 
Juif, nommé Apolkis, Alexan- 
drin de- nation, homme élo- 
quent, et sarant dans les écri- 
tures ; 

25 qui était, en quelque ma- 
nière, instruit dans la voie du 
Seigneur; et comme il avait 
un grand zélé, il expliquait et 
enseignait fort exactement les 
choses qui concernent le Sei- 
gneur, quoiqu'il ne connût que 
le baptême de Jean. 

96 II commença donc à par- 
ler arec hardiesse dans la sy« 
nagogue; et quand Priseille 
et Aquile l'eurent entendu, ils 
le prirent avec eux, et lui ex- 
pliquèrent plus particulière- 
ment la voie de Dieu. 

27 Et comme il voulut pas- 
ser en Achaïe, les frères qui 
Ty avaient exhorté, écrivirent 
aux disciples de le recevoir; 
et quand il y fut arrivé, il pro- 
fita beaucoup à ceux qui ava- 
ient cru par la grâce ; 

28 car il convainquait pub- 
liquement les Juifs avec une 
grande véhémence, démon- 
trant par les écritures que Jé- 
sus était le Christ. 

CHAP. XIX. 

jaeUa de SakU Pmd à S^hiêê, et émeute 
eoîUre lui, 

OR il arriva, comme Apol- 
los était à Corinthe, que 
t^aul, après avoir teaversé tous 



les qaartiers d'en h«it, vînt à 
Ephése, où ayant trouvé ds 
eeftains disciples, il leur dit : 

9 Aves-vous reçu le Saint- 
Esprit quand vous avez cm! 
Et ils loi répondirent: Noos 
n'avons pas même oui' dire s*il 
y a un ^int-Ësprit. 

3 Et il leur dit : De quel 
baptême donc avez-vons été 
baptisés? ils rendirent : Du 
baptême de Jean. 

4 Alors Paul dit : Il est vrai 
que Jean a baptisé du baptême 
de repentanœ, disant au pea- 
pie qu'ils crussent en celui qui 
venait après lui, c'est-à-dire, 
en Jésus-Christ. 

5 Et ayant ouï ces choses, 
ils furent baptisés au nom du 
Seigneur Jésus. 

6 Et après que Paul leur eut 
imposé les mains, le Saint- 
Esprit descendit sur eux, et 
ainsi ils parlèrent divers lan- 
gages, et prophétisèrent. 

7 Et tous ces hommes-là 
étaient environ douze. 

8 Puis étant entré dans la 
synagogue, il parla avec har- 
diesse l'espace de trois mois, 
disputant, et persuadant les 
choses du royaume de Dieu. 

Mais comme quelques-uns 
s'endureissaient, et étaient re- 
belles, parlant mai de la voie 
du Seigneur devant la multi- 
tude, lui s'étant retiré d'avec 
eux, sépara les disciples, et il 
disputait tous les jours dans 
recelé d'un nommé Tyrannus. 

10 Et cela continua l'espace 
de deux ans ; de sorte que tous 
ceux qui demeuraient en Asie, 
tant Juifs que Grecs, ouiYent 
la parole du Seigneur Jésus 
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11 Et Dieu faiMÎt des pro- 
èiges extraordinaires par les 
mains de Paul ; 

12 de 8<Nrte ^e mène on 
portait de dessus son corps 
des mooelMHrs et des linges 
sur les malatiest et ils étaient 
guéris de leurs maladies* et les 
esprits malins sortaient des 
possétlés. 

13 Alors «foelqoes-uns d*en«* 
tre les Juifs exorcistes, qui 
couraient çk et là, essayèrent 
d'inroquer le nom du Seigneur 
Jésus sur ceux qui étaient pos* 
sédés des esprits malins, en 
disant: Nous vous conjurons 
par ce Jésus que Paul prêche. 

14 Et ceux qui faisaient ce- 
la étaient sept fils de Scéva, 
Juif, principal sacrificateur. 

lô Mais le malin esprit ré- 
pondant, dit: Je connais Jé- 
sus, et je sais qui est Paul; 
mais vous, qui ètes-vous 1 

16 Et rhomme en qui était 
le malin esprit, sauta sur eux, 
et s'en étant rendu le maître, 
les traita si mal, qu'ils s'en- 
foirent de cette maison tout 
Bas et blessés. 

17 Or cela vint à la connais- 
sance de tous les Juifs et 
des Grecs qui demeuraient à 
Ephose ; et ils furent tous sai- 
sis de crainte, et le nom du 
Seigneur Jésus était glorifié. 

18 Et plusieurs de ceux qui 
avaient cru venaient, confes- 
sant et déclarant ce«[u'il8aTa<> 
ient fait. 

. 19 Plusieurs aussi de ceux 
qui s'étaient adonnés à des 
pratiques curieuses, apportè- 
rent leiirs livres, et les brûlè- 
rent devant tous, dont ayant 



supputé 4e prix, on trouva qu'à 
montait à cinquante mille piè* 
ces d'argent. 
20 Ainsi la paiole du Sei^ 
gneur se répandait sensible- 
ment, et produisait de grands 



31 Or, après que cas choses 
furent faites* Paul se pr4>po8a 
par un moutfemerU de l'Esprit, 
de passer par la Macédoine et 
par l'Achaïe, et d'aller à Jéru- 
salem, disant : Après que j'au- 
rai été là, il me faut aussi Toir 
Rome. 

33 Et ayant envoyé en Ma- 
cédoine deux de ceux qui l'as- 
sistaient, savoir Timothée et 
Eraste, il demeura quelque 
temps en Asie. 

23 Mais en ce temps-là il 
arriva un grand trouble, à 
cause de la doctrine. 

24 Car un certain homme 
nommé Démétriust qui travail- 
lait en argenterie, et faisait de 
petits temples d'argent de Di- 
ane, et qui sippcurtait beaucoup 
de profit aux ouvrien du mé 
tier, 

25 les assembla, avec d'au- 
tres qui travaillaient à de sem- 
blables ouvrages, et il leur dit *. 
O hommes ! vous savez que 
tout notre gain vient de ce- 
ouvrage. 

26 Or vous voye25 et vous 
entendez comment non seule- 
ment à Ephèse, mais presque 
par toute l'Asie, ce Paul-ci, 
par ses persuasions, a détour- 
né beaucoup de monde, en di- 
sant que ceux-là ne sont point 
des. dieux, qjai sont faits de 
main. 

27 Et il n'y a pas seulement 
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de danger pour noas qae notre 
métier ne Tienne à être décrié, 
mais aussi que le temple de la 
grande déesse Diane ne soit 
plus rien estimé, et qu'il n'ar* 
rive que sa majesté, laquelle 
toute PAsie et le monde uni- 
TSrs^l révère, ne soit anéantie. 

28 Et quand ils eurent en- 
tendu ces choses, ils furent 
tous remplis de colère, et s'é- 
crièrent, disant: Grande est 
la Diane des Ëphésiens ! 

29 Et tonte la ville fut rem- 
plie de confusion; et ils se 
jetèrent en foule dans le théâ- 
tre, et enlevèrent Gaïe et Ari»* 
tarque. Macédoniens, coaqta- 
gnons de voyage de Paul. 

30 Et comme Paul voulait 
entrer vers le peuple, les dis- 
ciples ne le lui permirent point 

31 Quelques-uns aussi d'en- 
tre les asiarques, qui étaient 
ses amis, envoyèrent vers lui 
pour le prier de ne point se 
présenter au théâtre. 

33 Les uns donc criaient 
d'une façon, et les autres d'une 
autre; car l'assemblée était 
confuse, et plusieurs même ne 
savaient pas pourquoi ils éta- 
ient assemblés. 

33 Alors Alexandre fut con- 
traint de sortir hors de la foule, 
les Juifs le poussant à parler ; 
et Alexandre, faisant signe de 
la main, voulait alléguer quel- 
que excuse au peuple. 

34 Mais quand ils eurent cour 
nu qu'il était Juif, il s'éleva 
une voix de tous, durant l'es- 
pace presque de deux heures, 
en criant : Grande est la Di- 
ane des Ëphésiens ! 

35 Mais le secrétaire de la 



ville ayant apaisé cette multi- 
tude de peufUj dit : Hommes 
Ëphésiens, et qui est celui des 
hommes qui ne sache que la 
ville des Ëphésiens est dédiée 
au service de la grande déesse 
Diane, et à son image descen- 
due de Jupiter ? 

36 Ces choses donc étant 
telles sans contradiction, il faut 
que vous vous apaisiea, et que 
TOUS ne fassiez rien impru- 
demment ; 

37 car ces gens que vous 
avex amenés, ne sont ni sacri- 
lèges, ni blasphémateurs de 
votre déesse. 

38 Mais si Démétrius et les 
ouvriers- qui sont avec lui ont 
quelque chose à dire contre 
quelqu'un, on tient la cour, et 
il y a des proconsuls; qu'ils 
s'y appellent donc les uns les 
antres. 

39 Et si vous avez quelque 
autre chose à demander, cela 
se pourra décider dans une 
assemblée duement convo- 
quée. 

40 Car nous sommes en dan- 
ger d'être accusés de sédition 
pour ce qui s'est passé aujour- 
d'hui, puisqu'il n'y a aucun 
sujet que nous puissions allé- 
guer pour rendre raison de 
cette émeute. Et quand il eut 
dit ces choses, il congédia 
l'assemblée. 

CHAP. XX. 

Voyagtê et oUm d0 SoHit Pttui €n Orée$ 
et enJisiê, 

OR, après que le trouble fut 
cessé, Paul fit venir Ica 
disciples, et les ayant embras- 
sés, il partit pour aller en Ma- 
cédoine. 
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2 Et quand il eut passé par 
ces quartiers^à, et qu^il y eut 
fait plusieurs exhortations, il 
vint en Grèce. 

3 Et après y avoir séjourné 
trois mois, les Juifs lui ayant 
dressé des embûches au cas 
qu^il fût allé s^embarquer pour 
la Syrie, on fut d^avis de re- 
tourner par la Macédoine. 

4 Et Sopater Béréen le de- 
vait accompagner jusqu'en A- 
»ie ; et d'entre les Thessalo- 
uiciens, Aristarque et Second, 
avec Gaie Derbien, et Timo- 
thée ; et de ceux d'Asie, Ty- 
chique et Trophime. 

5 Ceux-ci donc étant allés 
devant, nous attendirent à 
Troas. 

6 Et nous, ayant levé l'ancre 
k Philippes, après les jours des 
pains sans levain, nous arri- 
vâmes au bout de cinq jours 
auprès d'eux à Troas, et nous 
y séjournâmes sept jours. 

7 Et le premier jour de la 
semaine, les disciples étant 
assemblés pour rompre le pain, 
Paul, qui devait partir le len- 
demain^ leur fit un discours, 
qu'il étendit jusqu'à minuit. 

8 Or il y avait beaucoup de 
lampes dans la chambre haute 
où ils étaient assemblés. 

9 Et un jeune homme nom- 
mé Eutyche, qui était assis 
sur une fenêtre, étant abattu 
d'un profond sommeil pendant 
le long di3cours de Paul, em- 
porté du sommeil, tomba en 
bas du troisième étage, et fut 
levé mort. 

10 ^^i^^ Paul, étant descen- 
du, se pencha sur lui, et l'em- 
brassa, et dit ; Ne vous trou- 



blez point, car son âme est en 
lui. 

11 Et après qu'il fut remon- 
té, et qu'il eut rompu le pain, 
et mangé, et qu'il eut parlé 
long-temps jusqu'à l'aube do 
jour, il partit. 

12 Et ils amenèrent là le 
jeune homme vivant, de quoi 
ils furent extrêmement con 
soles. 

13 Or, étant entrés dans le 
navire, nous fûmes portés à 
Assos, où nous devions re- 
prendre Paul; car il l'avait 
ainsi ordonné, ayant lesolu de 
faire ce chemin à pied. 

14 Et lorsqu'il nous eut re- 
joints à Assos, nous le primes 
avec nous, et nous allâmes à 
Mitylène* 

1^ Puis étant partis de là, le 
jour suivant nous abordâmes 
vis<À-vis de Chios ; le lende* 
main nous arrivâmes à Samos ; 
et noua, étant arrêtés à Tro- 
gyle, nous vînmes le jour d'a^ 
près à Milet. 

16 Car Paul s'était proposé 
de passer au-delà d'Ephèse, 
afin de ne point séjourner en 
Asie, parce qu'il se hâtait d'ê- 
tre, s'il lui était possible, le 
jour. de. la Pentecôte à Jérusa- 
lem. 

17 Or il envoya de Milet à 
Ephèse, pour faire venir les 
pasteurs de l'église, 

18 qui étant venus vers lui, 
il leur dit.: Vous savez de 
quelle manière je me suis con- 
duit avec vous dès le premier 
jour que je suis entré en Asie ; 

19 servant le Seigneur en 
toute humilité, et- avec beau 
coup de larmes, et parmi beau 
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coup d'épi euves, qui me sont 
arrivées par les embûches des 
Juifs ; 
30 et comment je lie me suis 
épargné en rien dm oe qui vous 
était utile, vous ayant préehé, 
et ayant enseigné publique* 
ment, et par les maisons ; 

21 conjurant les Juifs et les 
Grecs de se couTertir à Dieu, 
et de croire en Jésus-Christ 
notre Seigneur. 

22 £t maintenant, voici, étant 
Ué par TËsprit, je m'en vais à 
Jérusalem, ignorant les choses 
qui m'y doivent arriver ; 

23 sinon que le Saint-Esprit 
m'avertit de ville en ville, di- 
sant que des liens et des tribu- 
lations m'attendent. 

24 Mais je ne fais cas. de 
rien, et ma vie ne m'est point 
précieuse, pourvu qu'avec joie 
}-acbève ma course, et le min* 
istère que j'ai reçu du Sm- 
gneur Jésus, pour rendie té- 
moignage à l'évangile de la 
grâce de Dieu. 

25 Et maintenant, voici, je 
sais qu'aucun de vous tous, 
parmi lesquels j'ai passe en 
prêchant le royaume de Dieu, 
ne me verra plus. 

26 C'est pourquoi je vous 
prends aujourd'hui à témoin, 
que je suis net du sang de 
tous ; 

. 27 car je ne me suis point 
épargné à vous annoncer tout 
le conseil de Dieu. 

28 Prenez donc garde à vous- 
mêmes, et à tout le troupeau 
iBur lequel le Saint-Esprit vous 
a établis évêques, pour paître 
l'église de Dieu, laquelle il a 
acquise par son propre sang. 



29 Car je aais qn^apres mos 
départ il entrera parmi vont 
des loups très-dangersttx, qui 
n'épargneront point le trou- 
peau ; 

30 et qu'il se lèvera d'entré 
votts-méBies des hommes qui 
annonceront des doctrines cor- 
rompues, dans la vue d'attirer 
des disciples après eux. 

31 'C'est pourquoi veillez, 
vous sonvenaiit que, dorant 
l'espace de trois ans, je n'ai 
cessé nuit et jour d'avertir 
chacun de vous. 

32 £t maintenant, mes frè- 
res, je vous recommande à 
Dieu, et à la parole de sa 
grâce, lequel est puissant pour 
achever de vous édifier, et 
pour vous donner l'héritage 
avec tous les saints. 

33 Je n'ai convoité ni l'ar- 
gent, ni l'or, ni la robe de per- 
sonne. 

34 Et voQs savez vovs-mè- 
mes que ces miiins m'ont four- 
ni les choses qui m'étaient né* 
oessaires, et à ceux qui étaient 
avec moi. 

36 Je vous ai montré en tou- 
tes choses. qu'en travaillant 
ainsi il faut supporter les in- 
firmes, et se souvenir des pa- 
roles du Seigneur JémM, qui a 
dit qu'on est plus he«iretix de 
pouvoir donner que à^être ap- 
pelé à recevoir. 

36 Et quand Paul eiit dit 
ces paroles, il se mit à ge- 
noux, et fit la prièî^ avec eux 
tous. 

37 Alors tous fondirent en 
larmes, et se jetant au oou de 
Paul, ils le baisaient, 

38 étant tristes prindpde- 
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RMok.à oa90e*d6 cette parole 
qu'il lieiur avait dite, <)u'iift ne 
1b vecraient pks. Et ils le 
QondQÎeiient au sa^vire. 

CHAP. XXI. 

V«jfage$ tt actes de Saint Pçad fm, <$^ria 
et à Jérusalem, 

AINSI donc étant partis, 
et nous étant éloignés 
d'euzt nous tirâmes droit à 
Coos, et le jour suivant à 
îlhodes, et de là à Patara. 

2 Et ayant trouvé là un na- 
vire qui traversait en Phénicie) 
nous montâmes dessus et par* 
tîraes. 

3 Puis ayant découvert Cb.y« 
pre, nous la laissâmes à main 
gauche, et tirant vers la Syrie, 
nous arrivâmes à Tyr ; car le 
navire y devait laisser sa 
charge, 

4 Et ayant trouvé là des 
disciples, nous y demeurâmes 
sept jours. Or ils disaient par 
rÉsprit à Paul, quUl ne mon- 
tât point à Jérqsalem. 

5 Mais ces jours-là étant pas- 
sés, nous partîmes, et nous 
nous mîmes en chemin, étant 
conduits de tous, avec leurs 
fenmies et leurs enfa-ns jusque 
hors de la vUle, et ayant mis 
les genoux en terre sur le ri- 
vage, nous fîmes la prière. 

6 Bt apiès nous être em- 
brassés les uns les autres, nous 
montâmes sur le navire, et les 
autres retournèrent chez eux. 

.7 Et ainsi achevant notre 
navigation, nous vînmes de 
Tyr à Ptolémaïs ; et, après 
avoir salué les frères, nous 
demeurâmes un jour avec eux. 

8 Et le lendemain Paul et sa 

^'- 16 
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ooiBpagnie partant de là, nous, 
vînmes à Césarée ; et étant 
entrés dans la maison de Phi- 
lippe Tévangéliste, qui était 
Tutt des sept, nous demeu- 
sâmes chee l^u 
9 Or il avait qm^arei iiUeA 
vierges qui prophétisaient» 
. 10 Et comme nous fâmes là 
plusieurs jours, il y arriva de 
Judée un prophète, nommé 
A^abus ; . 

1 1 qui nous étant venu voir, 
prit La ceintvfe de Paul, et 
s'en liant les mains et les 
pieds, il dit : he Saint-Esprit 
dit oes choses : Les Juifs lie* 
sont ainsi à Jérusalem Thom* 
me à qui est cette ceinture, et 
ils le livreront entre les mains 
des Gentils, 

12 Quand nous eûmes enten- 
du ces choses, nous, et ceux 
qui étaient du lieu, nous le 
priâmes quUl ne montât point 
à Jérusalem* 

13 Mais Paul répondit : Que 
faites-vous, en pleurant et en 
figeant mon cœurî Pour 
moi, je • suis tout prêt, non 
seulement d^être lié, mais aus- 
si de mourir à Jérusalem pouar 
le nom du Seigoeua: Jésus. 

14 Ainsi, parce qu'il ne pou- 
vait être persuadé, nous nous 
tûmes là-dessus, en disant ; 
La . volonté du Seigneur soit 
faite ! 

15 Quelques jours après, 
ayant chargé nos hardes, nous 
montâmes à Jérusalem.. 

16 Et quelques-uns des dis- 
ciples vinrent aussi de Césaf- 
rée avec nous, amenant aveo 
eux un homme appelé Mnason, 
Chyprien, qui était, un ancien 
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disciple, elie^ qot ttous devions 
Icfger. 

17 El qttaiîd noue fème* am 
rivés à Jértifialetti, les frèfes 
DMt*' Te^utette avee joie. 

18 Et le jour suivant, FwA 
vint aveé nouiT ehêz Jaecfae», 
et tous les aneiens y virrrônt. 

1& Et apvè» qa'il les est em- 
brassés, il raconta en détail 
les choses que Dieu avait fai- 
tes parmi les Gentils par sOft 
ministère. 

20 Ce qo^iyant ouï, ils glo- 
rifièrent le Seigneur, et ils di- 
rent à Paul: Frère, tti vois 
combien il y a de milliers de 
Juifs qui ont cri!^ ; et ils sont 
tmisîêîés pottr laloi. 

91 Or ils ont ouï diï^ de toi, 
que tu enseignes tous les Juifs 
qui sont parmi les Gentils, de 
renoncet à Moïse, en léitr di- 
sant qn'ils ne doivent point 
circoncire leurs enfiwis, ni viw 
vre selon les ordonnances de 
h Un. 

3S Que feiît-il donc ftiîre ? H 
fkut absolument assembter la 
«raltitade des fidètes ; car ils 
entendront dire que tu es ar- 
mé. 

23 Fais dbne ce- que itéuS 
allons te dire : Nous avons 
quatre hommes qui ont fait mi 
voeu; 

■24 prends-les avec toi, et te 
purifie avec eux, et contribue 
avec eux, afin qu'ils se rasent 
la tête, et que tous sachent 
qu'il n'est rien des choses* 
qu'ils ont ouï dire de toi, mais 
que tu continues aussi de gar- 
der la loi. 

2f> Mais à l'égard de ceux 
d'entre les Gentils qui- otot cru, 
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nous cm n^^mt éeii^ «^anf M 
donné qu'ils n'obss^rveM lies 
de semblable; mais sealesient 
qu'ils s'aHstvMinenC-de' ee qui 
est sacrifié aux i/lQles,du sang, 
des bétes étoufit^s, et de la 
fbmiéàtioii. 

26 Paul ayant donc pris ces 
hommes avec lui-, et le jiiar 
suivant s*étant purifié^ a(vec 
eu3^, il entra au temple, et dé- 
nonçant quel jour leuf purifi- 
cation devait s'achever, et con- 
tinuant ainsi jusqu'à ce que 
Pohlatîon fftt présentée poui 
chatun d'enï. 

27 Et comme les sept jours 
s'accomplissaient, quelques 
Jnift d'Asie ayant vu Paul 
dans le temple, soulevèrent 
tout le peuple, et mirent les 
mains sur lui, 

28 en criant : Hommes is- 
taélites, aidez-nous ! Voici cet 
homme qui partout enseigne 
tout le monde contre le peu- 
ple, Coflftre la loi, et contre ce 
lieu ; et qui de plus a aussi 
amené des Grecs dans le tem- 
ple, et a profané es saint lieu. 

29 Car avant cela ils avaient 
vu avec lui, dans la ville, Tro- 
phime, Ephésien, et ils cro- 
yaient que Paul l'avait amené 
dans le temple. 

30 Et toute la viUe fut émue, 
et le peuple y acl5oarut; et 
ayant saisi Paul, ils le traînè- 
rent hors du temple, et on 
ferma aussitôt les portes. 

31 Maiâ comme ils tâchaient 
dé le tuer, le bruii vint au ca- 
pitaine de la compagnie' rftf/tf 
garnison^ que tout JeTtisalero 
était en trouble ; 

32 et aussitôt H prit des sot- 
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dsto eC des- centsiiins^ et «d»* 
r«t vfiis eiuD; mai» euxTOj^aiit 

le capitaine et les soldats, ito 
oessèMii^ de battm PaïuL 
^3 Etle-capilhaiMs^étatit*!»* 
pcoobé, se smit d* liiiv. et 
GoqiiHMida qa^OB le- Hit dtf^ 
deux chaînes ; -puis il^ deman- 
da qai il était) et c« qu'il a^ftit 
fa^. 

34 Mais le» wwcmieiit d'un» 
mftnièroy eci le» antiM d'une' 
aalM, dan» ht Imrte ; et fit9^ 
qu'il ne pouvait «n apprendra' 
rien de eeviaia ài OMMe du 
iMPttit, il eomtiiaiida qae Ptttti 
fût mené dans la forteresse^ 

35 Et qtiand it fut vena wA 
àefftén, Q arriva qv'il fat porté* 
par le» seldats k cause de 1» 
violeiice 4» la ib«dc ; 

36 car la nKi}til«di» dif pcu^ 
pie le suivait, en criant : Fais^ 
le mourir. 

37 Et comme on allait faire 
entrer Paul dans la foKeresse, 
il dit au capitaine : M'est^il 
permis de te dire quelque 
ohofl»? Et le capiéaine lui de- 
manda : Sais^tR parler grec ? 

38 N'e»-ta pas l'Egyptien 
qtà ces Jeurs paasés a exci'* 
té une sédition, et ts emmené 
au désert quatre milfe bri- 
gands î 

39 Et Paul (tti dit : Certe» 
je suis' Juif, cHoyen, natif de 

, Tarse, vifle rentymmée de la 
Cilicie ; mais, je tfe prie, per- 
mets-mot de parler au peuple. 

40 Et quand il le lui eut per- 
mis, Paul se tenant sur les. 
degré», fit signe de la main 
au peuple ; et s'étant fait un 
grand silence, i^ leur parla en 
langue hébra^e, disant : 
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CHAP. XXIL 



Arint ^HMt fiât Pkvtunm de sa oneMr' 
. cfimif et M gÊÊÊÊtUit ém Muetf t»mmm 
bourgeois $t Row^^ 

HOMMES ftère» et père», 
écoutez mon apologie. 
a Et qnandr ils ouïrent qu'il 
laor p»sl»it en langue hé4ifu«« 
ïqu«i, il» iiirefil oneove plu» de 
flsieace ; et il ^it r 

3 Certes je suis J»rf, né à 
Taiee de Cihoie, mais noarri 
en cette ville aux pieds de 
Qamaliôl, sr^ant été exacte- 
iBeM iMtiviTt datt» la loi de 
nos pères, sélé f^ur la loi de 
Bieu, comme veu» Têtes tens 
ai^onrd'hai ; 

4 ei J'ai perséeutè cette doc- 
tritie jesqu'à 1» mort, liant et 
nttttitaiit dans le» prisons hom-» 
mes et femmes ; 

6 eemme le s&tfverain tacri 
fîoateuT loi-même et toute l'as- 
semblée des anciens m'en sont 
témoin»; cfeequel» aussi ayant 
reçu des lettres pour les frè- 
res,- j'allai à Damas, aftn d'a- 
mener aussi liés à Jérusaleni 
ceux qui étaient là, pour les 
ftrire punir. 

6 Or il arriva, comme je 
marchais, et que j'approchais 
de Damas, environ sur le mi- 
di, que tout d'un coop une 
grande lumière, venant du ciel, 
resplendit comme un éclair à 
Pentour de ïnoi. 

7 Et je tombai sur )a place ; 
et j'entendis une voix qui me 
dit : Saul, Saul, pourquoi me 
persécutes-tu ! 

6 Et je répondis : Qui es-tUf 
Seigneur ? Et il me dit : Je 
suis Jésus le Nazarien, que tu 
persécutes. 
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9 Or ceoic qui éuient avec 
moi vireot bien la lumière, at 
ils en furent tout effrayés; 
mais ils n^entendirent point 
la voix de celui- qui me f aq»' 
lait. 

10 £t je dis : Setgneur, que 
fezai-^je 1 Et la Seigneur ma 
dit : liève-toi» et tVa va à 
Damas, et U on te dira tout 
ce que tu doia Êdre. 

1 L Or parce que je ne v>oyai8 
ri^n, à cause de la splendeuf de 
cette lumièi«, ceux qui étaient 
avec mqi me menèrent par la 
main, et je vins à Damas. 

19 Et uu homme nommé 
Ananias, qui craignait Dieu 
selon la loi, et qui avait un 
bon témoignage de tous les 
Juifs qui jdemeuraient là, vint 
me trouver. 

13 Et étant près de moi, il 
me dit: Saul, mon frère, re- 
souvre la vue ; et sur Theure 
même je tournai les yeux vers 
lui, etje le vis, 

14 Et il me dit: Le Dieu de 
nos pères t^a préordonné pour 
connaître sa volonté, et pour 
voir le Juste, et pour ouïr La 
yoix de. sa bouche^ 

lô Car ta lui seras témoin, 
envers tous les hommes, des 
c^hoses quç tu as vues et ouïes. 

16 Et maintenant que tardes- 
tu ? Lève-toi, et jsois baptisé 
et purifié de tes péchés, en in- 
voquant le nom du Seigneur^ 

17 Or il arriva qu'après que 
je fujs retourné à Jérusalem, 
comme je priais dans le tem- 
ple, je fus ravi en extase ; 

. 18 et je vis le Seigneur, qui 
me dit : ,Hâte-tei, e.t .pars en 
diligence de Jérusalem; car 
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ils ne racairiMMift point le te* 
moignaga que tu leur rendras 
de moi. 

19 Et Je dis: Seignem^eux- 
mènes savent que je mettait 
ei» pcisoa at que je fouettais 
dans les synagogues ceux qui 
croyaient en to^. 

da Et lorsque, la sang d'Ë* 
tienne, ton mart3rr, fut répan- 
du, j'y étois aussi présent, je 
eonsentais à sa mort, et je 
gsjdftis les vètemois de oeox 
qui le faisaient mourir. 

31 Mais il me dit: Va, eai 
je t^envairrai loin vars le» Qen- 
tils, 

JÎ3 EtilsrécoutècentjuBqu^à 
sa root ; mais alors ils élevè- 
fent leur voix» en disant : Ote 
de la terre ua tel homme, car 
il n^est poûat oowvenahle qa^il 
vive. 

23 Et comme ils criaient à 
haute voia^ et secouaient lears 
vètemens,. et jetaient de la 
poussière en l'air, 

24 le tribjan commanda qu'on 
la menât dans la foi^eresse; 
et il ordonna qu'il fût examiné 
par le fouet, afin, de savoir 
pour quel sujet ils criaient ain- 
si contre lui. 

.2^ Et quand ils Teurent gar- 
rotté de courroies, Paul dit au 
centenier qui était près dç lui: 
Vous ^t-il pesHÙs de, fouetter 
un homme romain, et qui n'est 
pas même condamné ? 

26 Ce que Iç centenier ayant 
entendu, il s'en ^Ua au tribun 
pour l'avertir, disant : Regarde 
ce qi^e tu as à faire ; car cet 
homme est Romain. 

27 Et le tribun vint. à Paul, 
et lui dit : Dis-moi, es-tu Ro- 
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Ee il répondit : Oui» 



9€> 



mainî 
eertainemeRt. 

26 Kl le tribun lui dit : J^ai 
acqnis cette bourgeoisie* à 
gnmé \NfUi td^«ïgent; et Paul 
dit : Mais moiy je Tai par nib 
naissance; 

â9 C -etit pourquoi ceux qui 
le devaieiit examiner se reti* 
rèrent ausaitcVt d'auprès de lui ; 
et quand le tribun eut conmi 
qu'il était bourgeois de Rome, 
à craignit^ à cause qu'il l'avait 
fait lier. 

30 £t le Kândemain, Tonlant 
savoir au rrai pour quel sujet 
il était accusé des Juifs, il le 
lit délier ; et ayant commandé 
que les principaux sacrifie»- 
teur» et tout le conseil s'as- 
semblassent, il hi amener Paul, 
et il le présenta devant eux. 

CHAP. xxîir, 

PatU devant U Sanhédrin, frappé, cher- 
dU pour iire mù à mort, et conduit 
A Citarie. 

ET Paul regardant fixe- 
ment le conseil, dit : 
Hommes frères, je. me suis 
conduit en toute bonne con- 
science devant Dieu jusqu'à 
ee jour. 

2 Sur quoi le souverain sa^ 
crificateur Ananias commanda 
à cenx qui étaient près de lui, 
de le frapper sur le visage. 

3 Alors Paul lui dit : IheRte 
frappera, paroi blanchie, puis- 
qu'étant assiï pour me jug«: 
selon la loi; tu commandes, en 
violant la loi« que je sois frap- 

pé. 

4 £t ceux qui étaient pré- 
cens lui dirent : Injuries-tu 
le souverain sacrifieateur de 
Dieu? 



.5 £t Paul dit: Mes frères» 
je ne savais pas qu'il ffikt sou* 
verain sacrificateur ; car il est 
écrit : Tu ne médiras point du 
l^ince de ton peuple. 

6 £t Paul sachant qu'une 
partie d^entre eux était des 
saddttoéens, et l'autre des pha* 
tisiens, il s'écria dans le con» 
seil : Hommes frères, je suis 
pharisien, fils de pharisien ; je 
suis tiré en cause pour l'espé- 
rance et pour la résurrection 
des morts. 

7 £t quand il eut dit cela, y 
s'émut une dissension entre 
les pharisiens et les saddu- 
céens; et l'assemblée fut dii- 
visée. 

8 Car les sadducéens disem 
qu'il n'y a point de résurrec- 
tion, ni d'ange, ni d'esprit ; 
mais les pharisiens soutiennenr 
Tun et l'autre. 

9 £t il se fit un grand cri. 
Alors les scribes du parti des 
pharisiens se levèrent et con- 
testèrent, disant : Nous ne 
trouyons aucun mal en cet 
homme-ci ; mais si un es- 
prit ou UA ange lui a parlé, 
ne combattons point contre 
Dieu. 

10 £t comme il se fit une 
grande division» le tribun crai- 
gnant que Paul ne fût mis en 
pièces par eux, commanda que 
les soldats descendissent, el 
qu'ils l'enlevassent du milieu 
d'eux, et l'amenassent en la 
forteresse. 

U £t la nuit suivante, le 
Seigneur se présenta à lui, et 
lui dit : Paul, aie bon courage , 
car comme tu as rendu témoi- 
l^nage de moi à Jérusalem^ 



MM ACTES, 

«mit àe même il faut qoe tu 
me Ten4e8 aussi témoignagie à 
Rome. 

19 Et quand le foar fut ve^ 
nu, quelques Juifs firent ut 
e<nnplot et un sennent av«c 
exécmtwn, disant qu'ils ne 
mangeraient ni tie boivaient 
jusqu'à -ee qu'ils eussent tué 
Paul. 

13 Et ils étaient j^lusde qua- 
-rante qui aTsient fait cette 
conjoratien, * 

14 Et ils s'adressèrent aux 
principaux sacrificateurs et 
aux anciens, et leur êirent: 
'Nous arons fait un vœu, avec 
exécration de serment, qne 
nous ne goûterions de rien jus- 
4|u'ii ce que nous ayons tué 
Paul. 

15 Vous doRC maintenant fai- 
tes savoir an tribun, par- l'avie 
du conseil, qu'il vous l'amène 
demain, comnie si vous vou- 
liez connaître de hii quelque 
-ebose plus exaetement; et 
nous torons tout prête pour le 
tuer avant qu'il approche. 

16 Mais le iSs de la s«ttv de 
-Paul ayant appris cette con)K- 
' ration, vint et «ntra dans la 
forteresse, et le rapporta à 
•Paul. 

17 fit Paul ayant appelé un 
^es centeniefs, lui dit: Mène 
ce Jemie homme an tribun; 
car il a quelque chose à loi 
rapporter. 

18 II le prit donc, Ot le mena 
au tribun, et il lui dit : Paul 
qui est prisonnier m'a «^pelé, 
«rt m'a prié de t^mener oe 
ieune homme qui a q^ielque 
chose à te-dii». 

19 Et le 4ribaii le 
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par ia asm, se vetuk à pot, 
et lui demanda: «Qa'est^e 
que tu as à m» lapporter t 

20 Et il Jui dit : Les . Joîft 
ont conflué de te ptier qnc 
deROHQ tu envoies Pnil aa 
conseil, comme s'ils voidnent 
s'enquérir de hri <plas •exaete- 
ment de quelque chose. 

191 Mais nY consens pmnt; 
ear plus de qvammte hommes 
4Wtie eux sont «n embûches 
eontre 'lui,'<pn «nt ifait un vœu, 
avec exécration de senneat, 
d» «e mangfer toi boive jusqu'à 
ce tju'tle Trient toé ; -et ils 
«ont maintenant tout prêts, 
attendant oe que tu leur per- 
mettras. 

S2 Le tribun donc «envoya 
Àe Jeune homme, et Im oom» 
manda de ne dite à personne 
qu'il lui eût déclaré tes choses. 

23 Puis ayant appelé deux 
oenteniers, il leur-dit : Tenez 
prêts à trois heures de la nuit 
-deux sente soldats, et eoixante- 
•dix oavaliefe, et deux èents 
«rehers, pour^er àCésarée; 

®é et ayez soin qtf Ml y ait des 
imoRtores prêtes, afin qu^yant 
fait monter Paul, ils le-mèoeiit 
-sâQ-eoM^nt «au g^êuvetnevr Fé- 
lix. 

25 Et îl lui écrivit une lettre 
en ces termes: 

•96 Olaude Lyski^, «o très- 
«xeeUent gouferaeur f^hx, 
ealut. 

27 Comme cet homane, qui 
avait été saâsi par les Juifs, 
était prêt d'être tué par enx, 
je fuis sttijiveatt avfsc la giartii- 
«on, et je le: louriU ôlé, après 
«voir ^ooiuitt ^ii ^oJx cidytn 
romain. 
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. HQ £t Ttoukmt flavoir de qooi 
ib l'acovBaient, je l'ai laeBé à 
leur ooRMdi ; 

29 «À f ai tnmvé ^'îl était 
accusé toueèant fkes queetioDS 
de leur ko, n'ayMt oommès 
aucun, ffirime dbgne <de mort oa 
d'eiapuiiMHineiBènt. 

30 Et 9^iutL ôlé »T«rti ém 
ewbûcheft que k» luife ava- 
ient duessées oontie loi, je 
te Pai ÎDoessainiBeBjt envoyé; 
ayant auBat^DOUBandéjaux ac- 
cusateurs de dire devamt toi 
lat» choaea qii^ik oat contre 
lai. Bien te eoit l 

31 Les «oldate donc, seloo 
%tt'il ieor était enjoint, {nrieent 
FanUet le «oenèrent de nuit 
à Atttipatris. 

2^ £t le leademaiB île s'en 
retournèrent à la iortecesee, 
ayant laissé Paul sous ki eon^ 
duilie des cavaliers ; 

33 qui, étantairxivés À Césa^ 
rée^readixient la lettre au gou- 
v«ffpeur, ot lui piréseiitèrent 
auaai Banl. 

34 Et quand le gourernour 
^^( lu la le^w, et qu'il .eat de- 
jnandé à Paul de quelle pro- 
vince il était; ayant entonda 
qu'il était de Cilieie, 

3ô je t'ei^tendrai, lui dit-il, 
plus amplement quand tes ac- 
«lisateu^ ^seront aussi ybdus. 
JBt il.icM)ma)anda qu'il fût gar^ 
dé au palais. d'Hérode. 
CHAP. XXIV. 

JÊêtMdOo* 4t défense de SaitU PâMl 
devant le gtmver^afir JFHiac^ 

/"^kB.tcisq jours après, A«a- 
\J nias ijs souverain astetiÂ- 
sat^ur descendit aviec Jes ao>- 
tmm% ^ un certain orateur, 
«omoié TettuUe, qui coni^cu- 
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yent devant le gfâiir«rne«r coa« 
tre Paul. 

d Et Paul étant appelé, Ter- 
tttUe oemaiença à l'accuser^ 
endisant: . 

3 TrèB-eoBcellenl^ Félix» nous 
oonnaisaoBS M toutes jshoaes 
ot avec toiiÉe sorte de réméré 
ciment ^qud immkb avons obteoji 
ttne grande tranquillité par ton 
moyen^ et far les bons régle- 
mens que tu as faits pour ce 
p^apie» :selon ta prudence. 

4 Mais aân de ne t'jurrêter 
pas long-temps, je te parie de 
nous entendre, selon ton équi- 
té, dans ce que nous nUlon^ U 
dire en peu de paroles. 

6 Nouaavons trouvé que c'est 
ici un homme Ibst dangereux^ 
qui excite des séditions par- 
mi tous les Juifs dans tout le 
monde, et qui est le chef de .la 
secte des Nasaviejns. 

6 II a même tenté de ,profa^ 
ner le temple» et nous l'avons 
saisi, et l'avons voulu juger 
selon notre loi. 

7 Mais le tribun Lysias étant 
surve&o» il nous l'a été d'entre 
les mains avec, une grando 
violence, 

6 oommandant que s^s acou- 
sateucs vinssent vers toi; «t 
^ pourras toi^siénafe savoir de 
lui, en l'interrogeant, toutes 
oes choses desquelles nous 
l'aocusonSi 

9 Les Juife acquiescèrent à 
' cela, et dirent que les choses 
étfuient, ainsi. 

10 Et après que le gouver- 
neur eut Ait signe à Paul de 
.^rler, il répondit: Sachant 
qu'il y a déjà plusieurs années 
que tu es le juge de «ett€t na- 
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tien. Je réponëe pour moi aroe 
plus de courage, 

1 1 puisque tu peux connaître 
qu'il n'y a pas plus àe donsé 
jours que je suis monté à Je* 
rusaient pour adorer Dieu. 

13 Mais ils ne m'ont point 
trouvé dans le temple dispu* 
tant avec pereeime, ni faisant 
un amas de peuple^ soit dans 
los synagogues, soit dans ia 
Tille; 

13 et ils ne sauraient soute* 
nir les choses dont ils m'ac- 
cusent présentement. 

14 Or, je te confesse bien ce 
point, que selon la voie qu'ils 
appellent secte, je sers ainsi 
le Dieu de mes pères, croyant 
tontes les choses qui sont 
écrites dans la loi et dans les 
prophètes ; 

15 et ayant espérance en 
Dieu que ia résurrection des 
morts, tant des justes que des 
injustes, laquelle ceux-ci at* 
tendent aussi eux-mêmes, ar- 
rivera. 

16 C'est pourquoi aussi je 
travaille d'avoir toujours la 
conscienoe pure devant Dieu 
et devant les hommes. 

17 Or, après plusieurs an- 
nées, je suis venu pour faire 
des aumônes et des oblations 
dans ma nation. 

18 Et conmie je m'occupais 
à cela, ils m'ont trouvé purifié 
dans le temple, sans attroupe- 
ment et sans tumulte. 

19 Et c^ étaient de certains 
Juifs d'Asie, 

20 qui devaient comparaître 
devant toi, et m'accuser s'ils 
avaient quelque chose contre 
moi. 
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SI Ou que ceux-ci eux-mê- 
mes disent, s'ils ont trouvé e» 
moi quelque injustiee, quand 
J'ai été présenté au conseil; 

9â mon eette seule parole 
que j'ai dite hautement devant 
eux : Aujourd'hui je suis tiré 
en cause par v'ous, pow la ré* 
aunectioe des morte. 

S3 Et Félix ayant oui ces 
choses, le remit à une astre 
fois, en disant : Après que 
j'aurai plus exactement coneo 
ce que c'est de cette secte, 
quaiMi le tribun Lysias sera 
descendu, je connaîtrai en* 
tièrement de vos affaires. 

24 £t il commanda à un ceiH 
tenier que Paul fût gardé, mais 
qu'il eût aussi quelque rehbohe, 
et qu'on n'empèchàt aucun des 
siens de le servir, ou de venii 
vers lui. 

25 Or, quelques jours après, 
Félix vint avec Drusille sa 
femme, qui était Juive, et il en- 
voya quérir Paul, et l'ouït par- 
ler de la foi qui est en Christ. 

26 Et comme il parlait de la 
justice, et de la tempérance, 
et du jugement à venir, Félix, 
tout effrayé, répondit: Pour 
le présent va-t-en, et quand 
j'aurai la commodité Je te rap- 
pellerai. 

27 Espérant aussi en même 
temps que Paul lui donnerait 
quelque argent pour le dé- 
livrer ;• c'est pourquoi il l'en- 
voyait quérir souvent, et a'en- 
tretenait avec lui. 

28 Or, après deux ana as 
complis, Félix eut peur aue- 
eesseur Portius Foetus; et 
Félix voulant faire plaisir aui 
Juifs, laissa Paul en prison. 



ACTES, 
CHAP. XXV. 

BûtÈi Pttài^ plaidant det>mU JiVsfut, ete 
«HNitfc à VEtKfereui: 

FESTUS donc étant arriyé 
dans la province,' monta 
trois jours après de Césarée à 
Jérusal«fn. 

2 Et le souverain sacrifica- 
teur, et les premiers d'entre 
les Juifs, co «parurent devant 
lui contre Paul, et ils priaient 
Festus ; 

3 et lui demandaient cette 
grâce contre Paul, qu'il le fit 
Tenir à Jérusalem ; car as 
avaient dressé des embûches 
pour le tuer par le chemin. 

4 Mais FestQs leur répondit 
que Paul était bien gardé * à 
Césarée, où il devait retour- 
ner lai^méme bientôt. 

5 C'est ponrqucH, éit-il, que 
ceux d'entre vous qui le peu^ 
vent faire, y descendent avec 
moi ; et s'il y a quelque crime 
en cet homme, qu'ils l'accu^ 
sent. 

6 Et n'ayant pas demeuré 
parmi eux plitô de dix jours, 
il descendit à Césarée ; et le 
lendemain il s'assit au siège 
judieial, et il commanda que 
Paul fût amené. 

7 Et comme il fut venu là, 
les Juifs qui étaient descen- 
dus de Jérusalem, l'environ- 
nèrent, le chargeant de plu- 
sieurs grands crimes, lesquels 
ils ne pouvaient prouver. 

8 Paul répondant qu'il n'a- 
vait péché en rien, ni contre 
la loi des Juifs, ni contre le 
temple, ni contre César. 

9 Mais Festus voulant faire 
plaisir aux Juifs, répondit à 
Paul, et dit : Veux-tu monter 



à J^oealem, et y être jugé de 
ces ehoses devant mot ? 

10 Et Paul dit : Je compa- 
rais devant le siège judieial de 
César, où il faut que je sois 
jugé ; je n'ai fait aucun tort 
aux Juifs, eomme tu le con^ 
nais toi-même très-bien. 

11 Que si je leur ai f^t tort, 
on que j'aie fait quelque chose 
digne de mort, je ne refuse 
point de mourir ; mais s'il n'est 
rien de ce dont ils m'accusent, 
personne ne me peut livrer à 
eux ; j'en appelle à César. 

là Alors Festus, ayant con* 
féré avec le conseil, lui répons 
dit : En as-tu appelé à César % 
tu iras à César. 

13 Or, quelques jours après, 
le roi Agrippa et Bérénice ar- 
rivèrent à Césarée pour saluer 
Festus. 

^14 Et après avoir demeuré 
U plusieurs jours, Festus fit 
mention au roi de l'affaire de 
Paul, disant : Un homme a été 
laissé prisonnier par Félix, 

15 sur le sujet duquel, comme 
j'étais à Jérusalem, les princi* 
paux sacrificateurs et les an^ 
ciens des Juifs sont comparus, 
sollicitant sa condamnation ; 

16 mais je leur ai répondu 
que ce n'est point l'usage des 
Romains de livrer quelqu'un à 
la mort, avant que celui qui 
est accusé ait ses accusateurs 
présens, et qu'il ait lieu de se 
défendre du crime. 

17 Quand donc ils furent ve- 
nus ici, sans que j'usaste d'au^ 
cun délai, le jour suivant, étant 
assis au siège judieial, je com- 
mandai que cet homme fût 
amené ; 
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• 18 et tes aeeHÇfttttlixfl 'ét»jA 
là préewM, iU a'ailégv^ieait 
«ttonn <l««.criaie9 doBt je pen- 

19 Maie ils avaient qaelqueB 
diaputes eontce liù touohant 
leaie euperstiliona, et toaclniit 
un cevtaÏB JésHe mcnrt, que 
Paul affirmait étte vivant. 

80 Or, comme j^étai3 fort en 
peine poer «avoir ce que c'é- 
tait, je demandai à csi homme 
B^il voulait aller à Jéroaalem, 
et y être jugé de oes ehoaee. 

21 Mais paroe qu'il en appe^ 
la, demandant d'être réservé 
À la connaissaaee d'Auguste, 
Je commandai qu'il fât gardé 
jusqu'à ce que je l'envoyasse 
k César. 

02 AkN» Agrippa dit à Fœ- 
tus : Je voudrais bien aussi 
entendre cet homme. DeuuUn, 
dit-il, tn l^tendras. 

23 Le lendemain donc Agrip- 
pa -et Bérénice étant venus 
avec une grande pompe, et 
étajH entrés dsas IHiuditoire 
av«c les tvibnns et les prinei- 
{laux de la ville, Panl fut ame- 
né par le -oemmandement de 
.Pestas. 

24 ËtFestus dit r Roi Agrip- 
pa, et vous Sous qui êtes ici 
avec nous, vous voyes eet 
homme contre lequel toute la 
«multitude des Juifs m'est ve- 
nue solliciter, tant à Jénisa- 
4em qtt'ici, criant qu'il ne le 
fallait plus laisser vivre. 

d5 MaJkB mot^ ayant troiJvé 
-qu'il n^avait rien feit qui fÙt 
digne de mort, et kii-même en 
ayant appelé à Auguste, j'ai 
«ésolu • de- le Jw»- envoyer. 

26 Mais parce que Je n'ai 
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rien de effiO^a à «o écrire à 

i'eiopereur, je. voue l'ai |»é- 

senté, et principalensent à toi, 

TOI Agiippa, afin quîaprÊB fn 

avoir iait l'examen, j'aie à» 

qaoiéerire. 

27 Car il me settUe qu'il 
A'eet pas xaisonnable d'envo- 
yer un prisonnier, sans mar- 
quer les faits dont en l'accuse. 
CHAP. XXVI. 

SaàU Paul fait aon apotofk imwU U 
niJigr^pa. 

ET Agrippa dit à Paal: Il 
t'est permis de parler 
pour toi. Alors Piaui ayant 
étendu la main, parla aios' 
pour sa défense : 

2 Roi Agrippa, je m'estime 
heureux de ee que je dois ré- 
pondre anjourd'htà devant toi 
de toutes les oboees dont je 
suis accusé par les Juife. 

3 Et surtout parce que je 
sais qne tu as une entière ooo- 
-Boiasanoe de tontes les cou- 
tumes et questions qui sont 
entre les Juifs : c'est pourquoi 
je te prie de m'écoufer avec 
patience. 

4 Ponr ce qui est donc de la 
vie qne j'ai menée dèa ma jeu- 
nesse, telle qu'eiie a été du 
commencement parmi ma na- 
tion à Jérusalem, tous les Jniâ 
savent ce qni en est< 

5 Car ils savent depuis loog- 
temps, s'ils en venlent fendre 
témoignage, que dès mes an- 
eètres j'ai vécu pharisien, se- 
lon la eeete la ]àus exacte de 
notTe religion. 

6 EU maintenant je compa- 
rais en Jugenfont puitr l'espé^ 
ranee de la promesse que Dieu 
a faite à nos pères, 
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7 à la^iieHeno6^oiifee tribus, 
^Qt-^aerrent Dieu eeiKiiKielle- 
ment nuit et Jour, espèrent de 
)MBrv«iiif ; et e^st fwiw oetle 
«spérance^'é loi AMiïpfml ^k^ 
|e Bw» aceufié par les Juifs. 

8 Quoi ! taie«-^<Ni8 fraiar une 
ehote ifiearoyabie<que Dieu^re»» 
suscite tes morts 1 

9 II est Tiai que, pour «un, 
f ai cra qa'U.fallaft q&e Je fisse 
iie gFUMb efforts centre te 3io«i 
^ Jésus le Naaiden. 

10 Ce qàe J'ai aussi exécuté 
dans Jérusalem; ear j^at fait 
priseoniers phisienrs des eatnts, 
après «n avoir re<^u le pouvoir 
des principaux sacfificâtesrs ; 
et quand on les faisait moerir, 
j'y donnais ma voix. 

11 £t souvent par toutes les 
synagogues, en les punissatit, 
Ve les contraignais de btaspké» 
'mer; et étant transporté de 
furenr contre eux, je les per- 
eécntaia jusque (tons les viUes 
étrangères. 

• 12 £t étant occupé à cela, 
<soinme j'alkûs aussi à Damae 
avec pouvoir et commissioti 
des pitocÂpaux sacriiÎGatears, 

13 je vis, 6 roi ! par le che^ 
mis, en pieiii4nitdi,>une lumière 
du ciel, plus grande que la 
splendeur du miaiU laquelle 
reqïlendit autour de moi, et de ' 
ceox -qui étatent en chemio 
-svectiHot. 

14 Et étant tous tombés à 
terre, j'mitesdie une voix q«i 
«e parlait, st qui disait en 
langue hébtiMtque: Sati],Said, 
pottt^uot me potfséeiites-tti ? 
Il't'sft/dur ds tisgiadwv «eiM^ 
m a%«rillûlis. 

16 Alors Je die : Qui eB«4U, 
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Seigneur 1 Et il Téfwndit : Je 
suis JésQS que tu pevséeutes. 

16- Mais lève-toi, et te 4ieas 
sur tes pieds ; <ear 4» que js 
le sots apparu, -c^sM pour t^é* 
tablir ministre et témoin 'tant 
des choses que tu as vaesjqse 
de <ïelies pour leeqsefiOs je 
t'appairattarai, 

17 en te délivrant du peu^e 
et des Gentils, vers lesq^s 
je t'envoie maintenant, 

18 pour ouvrir ieuss yeuse, 
afin qa^ils soisat convertis des 
ténèbres à k. lumière, et de 1% 
puissance de Satan àlMeu ; et 
-qu'ilsreçoîvent la «éinissioR de 
leurs péchés, et leur part avec 
ceux qui sont sanctiéês par la 
foi qu'ils ont en moi. 

19 Ainsi, ô roi Agrippa ! je 
«l'ai point «té jrebeUe à la vi- 
mfii «éleste. 

20 Mais j'ai aAnoneé pi»> 
iiiièrttnent à ceux qui étaéent 
à Damas, et puis à Jérnsalem, 
«t par tout le :pays de Judée, 
-et aux Gemils, qu'ils se re^ 
■pentisssntf et se convertissent 
à IHea, en faisant des «esvres 
-convenables à lavepentance. ■ 

21 C'est pour cela que les 
Juifs, m'ayant pris dans le 
temple, ont tânhé de me>taer.; 

^ mais ayant été secouno 
par l'aide de :Dieu, je sais v^ 
^vanit jusqu'à -ce -jour^ lîendant 
témoignage aux petits .et auk 
grands, et ne disant rien que 
ce quelles prophètes et Mo^ 
-sut pMdk devoir. arriver. 

23 Savoir, qu'il fallait que le 
Gh^t sooâHt, et qu'A fiU.le 
-piemiea^.des «essusotlés^ pou^ 
4>orter la:liin[idre su pespîe et 
aux Gentils. 
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S4 Et comme S parlait ainm 

Cr sa défense, Feetus dit à 
te voix: Tu es hors du 
sens, Paul; (ou grand savoir 
dass les lettres te met hors da 



25 Et Paul dit : Je ne suis 
point hors du sens, très-excel- 
lent Feetus ; mais je dis des 
paroles de vérité et de sens 
rassis. 

26 Car le roi a la connais- 
sance de ees choses; et je 
parle hardiment devant lui, 
parce que j'estime qu'il n'ig- 
nore rien de ces choses ; oar 
ceci n'a point été fait en se- 
cret. 

27 O roi Agrippa! crois-tu 
aux prophètes ? Je sais que 
tu y crois. 

28 Et Agrippa répondit à 
Pau! : Tu me persuades à peu 
■près' d'être Chrétien. 

29 Et Paul lui dit: Je sou- 
haiterais devant Dieu que non 
seulement toi, mais aussi tous 
ceux qui m'éeoutent aujour- 
d'hui, devinssent non seule- 
ment à peu près, mais parfaite- 
ment, tels que je suis, hoi^nis 
-ces liens. 

30 Paul ayant dit ces choses, 
le roi se leva, avec le gouver- 
neur et Bérénice, et ceux qui 
étaient assis avec eux ; 

31 et quand ils se furent re- 
tirés à part, ils conférèrent 
entre eux, et ils dirent : Cet 
homme n'a rien commis qui 
soit digne de mort ou de pri- 
son. 

32 Et Agrippa dit à Festus: 
Cet homme pouvait être relâ- 
ché, s'il n'avait point, spiielé à 
César. 
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CHAP. xxra. 

Ijanuifêiiom de Stùt PatU m Jttlk 
et de $e» compagnon» ; UmriUMfrap 

OR, après qu^il eut été ré^ 
wÀM qne nous navigue- 
rions en Italie, ils remirent 
Paul, avec quelques autres pri- 
sonniers, à un nommé Jttle, 
centenier d'une cohorte de le 
légion appelée Auguste. 

2 £t étaiU montés dans un 
navire d'Adramite, nous par* 
tîmes pour tirer vers les quar- 
tiers d'Asie, et Aristarque, 
Macédonien de la ville de 
Thessalonique, était avec nous. 

3 Le jour suivant nous arri- 
vâmes à Sidon ; et Jule, trai- 
tant humainement Paul, lui 
permit d'aller vers ses amis, 
aiin qu'ils eussent soin de lui. 

4 Puis étant psurtis de là, 
nous tinmes notre route au- 
dessous de Chypre, parce que 
les vents étaient contraires. 

6 Et après avoir passé la 
mer qui est vis-à-vis de la Ci- 
licie et de la Pamphylie, nous 
vînmes à Myra* viUe de Ly- 
cie; 

6 où le- centenier trouva lui 
navire d'Alexandrie qui allait 
en Italie ; dans lequel il nous 
fit monter. 

7 Et comme nous naviguions 
{>esamment durant plusieurs 
jours, en sorte qu'à grande 
peine pûmes-nous arriver jus- 
qu'à la vue de Gnide, parce 
que le vent ne nous poussait 
point, nous passâmes au-des- 
sous de Crète, vers Salmone. 

8 Et la cètoyaot avec peine, 
nous vUimeo en un lieu qui est 
appelé Beaux-Ports, près du- 
quel était la ville de Irisée- 
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^ ESt parce qu*il s^était écou- 
lé beaucoup de temps^ et que 
kl navigation était déjà pétil- 
leuse, vu que même le jeûne 
était déjà pasflé, Paul les ex- 
hortait, 

10 en letir disant : Hommes, 
je rots que la navigation sera 
périHeosè, et qoe nous serons 
exposés non seulement à la 
perte de la charge éa vaiBseau, 
amis même de nos propres 
vies. 

1 1 Mais le oentenier croyait 
plus le pilote, et le maître dti 
navire, que ce que Paul di^ 
sait. 

là Et paroe que le pon n^é- 
tait pas propre pour y passer 
l'hiver, la {^part furent d'avis 
èe partir de là, pour tdcker 
d'aborder à Phénix, qui est un 
port de Crète, situé contre le 
vent d'Afrique, et du* couchant 
septentrional, afin d'y passer 
l'birer. 

13 Et le vent du Midi com- 
mençant à souffler doucement, 
ik crurent venir à bout de leur 
dessein, et étant partis, ils cô- 
toyèrent Crète de plus près. 

14 Mmis un peu après, #n 
vent oragBQX du Nord^Est, 
qu'on appelle Euroclydon, se 
leva du côté de Tlle. 

15 £k lé navifo étant empor- 
té par le vent, de telle sotte 
qu'il ne- pouvait point résister, 
nous fftmes ^portés, ayaht 
abandonné le navire au vent. 

16 Et ayant passé au-des- 
sous d'une petite lie appelée 
Claùda, à grande peine eûmes- 
nous être maîtres de la cha- 
kiupe; 

17 maie J'ayant tirée à nons, 
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les matelots eherehaient tous 
les remèdes possibles, en liant 
le navire par dessous ; et com- 
me ils craignaient de tombei 
sur des bancs de sable, ils 
abattirent les toiles, et ik 
étaient portés de cette ma- 
nière. 

18 Or, paroe que nous étions 
agités d'nne grande tempête, 
le jour suivant ils jetèrent le» 
marchandises dans la mer. 

19 Puis le troisième joui 
nous jetâmes de nos propres 
mains les agrès du navire. 

90 Etoomme'ilnenoosparut> 
durant phisieurs jours Ai soleil 
ni étoiles, et qn'Une grande 
tempête nous agitait vi<^em-' 
ment, tonte espérance de nous 
pouvoir ssoverà Pavenir nous 
fut ôtée. 

31 Mats après qu'ils eurent 
été long-temps sans manger, 
Paul se tenant albrs debout au 
milieu d'eux, leur dit : O hom- 
mes l certes il fallait me oroire, 
et ne point partir de Crète, afin 
d^éviter cette tempête et cette 
perte. 

■8d Mais maintenant je vous 
exhorte d'avoir bon courage ; 
car nul de tous ne perdra la 
vie, et le navire* seul périra. 

23 Car en cette propre nuit 
nn ange dtr Dieu à qui je sois, 
et lequel je sers, s'eàt présen- 
té à moi, 

d4 nte disait : Paul, ne crains 
point, il faut que tu sois pré- 
senté à César ; et voici, Dieu 
t'a donné tous œax qui navi- 
guent avec toi. 

d5 C'est pourqtioi, ô hom^ 
mes ! aye« bon courage ; car 
j'ai cette confianee en Dieuf 
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que la eKot» «fsivex^ oomme 
olle m'a été dke* 

â6 Mftis U âwft que rou« 
BK^roM^ jetéa eealrfr quelqii» 
Ue. 

S7 Quaii4 dono la quatov- 
xième< ouit fut ▼•wwy cNNaun» 
nou0 étions portés çà et lÀ sup 
b m«[ Ailttatique, lôs matelots 
ettrent opmÛMi, enYuron sttv l» 
H»iniût, q«*ils appcoofaaient dcf 
quelque contiréd* 

88 Etayaatjetélaioii4e,il8 
^FoaYèreot vingt kreoMs ; pui» 
étant passés «a peu pkS'loijA, 
•t ayant enoo^B jeté la sondke, 
ils tfioaYèrent (^inaa iMrMses* 

SQ Mai» ci^nant d« donnes 
contee queltia» éeu^il, iJ» j»* 
tèrent quatre aocie» de hi 
poupe,. 4ésiya«t qu* la joa« 
vînt. 

.^ Et eoiiime les mMelots 
oheieheieat à s'enfuir du na^ 
vire, ayant descendu la oha* 
loupe en mer, sous prétexte 
d'aller porter loia lea ancres 
d» côté de la proue, 

ai Paui dit au eenieft»r et 
aux soldats : Si ceux-ci ne 
demeureuil dan» le< navire^ vous 
ne pouvez point vous sauver. 

33 Alois iea soldats iooupè^ 
ren$ ks cocdes'd(» la ehatoupe 
f t la iaissèreut tomber.. 

, 33 £t jusqu'à of q«e le jous 
vint, Paul les eothorta tous de 
prendre quelque nourritune, eu 
leur disant} C'esl aiijoutrd'hui 
le <|uatorzièfne jour qu'en at^* 
tendant vous- êtes demeurés à 
jeuui: et n'avea^ rien pria.. 

34 Je vous exhorte» doue à 
prendre quielqtte nourrituve^ vu 
que eela est nécessaire pour 
voti0 conservation ; oar U Ae 
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tombera pite ton ehaveu de la 
tèie d'aucun de- voue. 
.35 Et quand il eut dit res 
efaosesr il ^k àvk pain, et ren- 
dit gtàfie à Dieu, ea {«ésenee 
de tous, et Payant rom^ il 

3^ Alors- ayant «eu» prie «eu- 
rage, il» 0#mMem^rêel aussi 
k mangei. 

37 Of, Bi^ue étiona eu tout 
dans le navire -deux eeitf soi»* 
ante-seize personnes. 

3a £t ^titaué Jh eurent man- 
gé jusqu'à éti» raMasiés, ils 
allégièiiett le navire, en jetank 
le blé dans la mer. 

99^ Ë4 le Jour étant venu,, ils 
ne reconnaissaient peint le 
pays ; maia ils apevQureat ua 
giÀfe ayant rivage, et ils rés(H 
hireat d'y faire échouer le na- 
nira, s'il le«r était possible. 

40 C'est, pQiurqttoi ayant re- 
tiré les anciea, île abandon- 
nèrent le navire à la mer, 
lâebaitf eti même tempe les 
aitaehea 4»9 gouvernails; et 
ayant tendu la voile de l'arti- 
ntsiH ila tirèrent vers la ri- 
vage. 

41 Maia étant tiNnbéa.'eniUn 
lieu ùik d«ux cowrana se m»^ 
aontsatenti' ils y bôtti>tèreBt le 
navire, et la pxisue s^y étaol 
et^ttoé» dsmeumt. C^rme; 
mai» la poupe m' rompait pu 
la vieieac» dee vai^ttes. 

40 Alof» le «meml des sol- 
date- 6it de tuer k»>pnflonnieTs, 
d» pe«r que quejbi|»'ttn s^étant 
sauvé à la nage s'eafoit. 

43 Maie le ceuAeiiter voulaiir 
sauver Paul^les mnpôeba <f e#« 
éctUer ce conseil, et il eom- 
manda que ceux qui|>ousmieBt 
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naget as jstaBsaent dehors lea 
premleiSy. et se' sauvastei^ à. 
tenre; 

44 et k leste, les mw sih- de» 
plfinches^ et les autres -stir 
queiifttes piècea do navire ; et 
ainsi il urivai «que tous se saa. 
vèrent à terre* 

chAp. xxrni. 

JhfeiOurêê de Saint PomI à MidU et à 

S JETANT donc sauvés, ils 
reconnurent Hle s'appdail 

3 Et les barbares usèrent 
d^nne stogulière hmoainlé e»« 
vers nous ; ear ils atlonièrent 
an grand feo, et nous reçurent 
tous, à cause de la phiie qui 
Bou» pressait, et à eanse <chi 
firoid. 

3 Et Patd ayant ramassé 
queli^ quantité de sarmens, 
eonun» il les eut mis su fèn, 
une vipère en sortit à cause 
de kl cbaleor, et lui saisit la 
iaain« 

4 Eh* qaand les barbares vi- 
rent cette béte pendante à sa 
mai»,' ils se (foent Tun- à Tau^ 
tre : Certainement cet homme 
est on meurftriert puisqu^après 
être échappé de la mer, la 
vengeance ne permet pas qu'il 
vive* 

& Mais Paul' ayant seeo&é la 
bête dans le feu, il n'en reçut 
aucun mal ; 

ait liciu qu'ils s'attendaient 
^'il daàt enfler, ou tomber su* 
bitement moft. Mais quand 
ils evrent long-temps attendu, 
et qu'ils enient vu qu'il ne lui 
en arrivait atteua mal, ils chan- 
gèrent de langage^ et dirent 
que c'était un dieu. 



XXniL 35» 

7 0« CB eel enéroit^Ià étaient 
les possessioDS da principal 
de l'Ile y neouné Fublius, qui 
nous reçAt et bms logea du-» 
rant trois jours avee biMucoupi 
de boQté. 

8 Et il arriva que le père «kct 
Fnbliu» était au lit, malade de 
la fièvre et de la dyssenterie ; 
et Paul l'étant allé veir,. il fit 
la prière, lui imiMwa les mains, 
et le guérite 

9 Ce qui étant arrivé, tous 
les autres maMes de i'fie 
vinrent à Im, et Ma dirent 
guéris. 

10 Lesqnel^aussiiiottsfoiedt 
de grands honneurs, et à notre 
départ nous ieuroirent oe qui 
noas était aéeessaive. 

n Trois: mois après, nous 
partîmes sur un navire d'A^ 
lexandrie, qui avait hivemé 
dans Itle, et qui avait poar 
enseigne Castor et Pelhix. 

12 El étant arrivés à Syra* 
cuse, nous y demeurâmes trois 
jours. 

13 De-iè, es; oôtoyaHt, nous 
arrivâmes à Rbège ;. et u» joue 
après, le rent du Midi s^étant 
levé, neus vînmes le deuxième 
jour à Pouzzoi. 

14 Oii ayant trouva defc fH- 
res, BOUS £&mes pvioB de de-» 
meurer avec eux sept jours ; 
et ensuite nous arrivànies à 
Rome* 

15 Et quand les frères qui 
y étaient eoresft reçu: de nos 
aoiivelles, ils vinrem auhde^ 
vant de nous jusqu'au marché 
d'Appius^ 0l aux Trois^Bou- 
tiques; et Paal l«s voyant* 
rendit grâces à Dieu, et prit 
eeurage. 
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16 Et lorsque nous fAmes 
arrivés à Rome, le oeotenier 
livra les prisonniers au préfet 
du prétoire ; bhùs qusAt à Paul, 
il lui fut permis de demeurer 
à part avec un soldat q^aà le 
gardait. 

17 Or il arriva trois jours 
après, que Paul convoqua les 
principaux des Jui& ; et quand 
Ils furent venus, il leur dit : 
Hommes frères, quoique je 
n^aie rien commis contre le 
peuple, ni- contre les coutumes 
des pères, (outefbis j*at été 
arrêté prisonnier à Jérusalem, 
et livré entre les mains des 
Romains, 

18 qui après mVvoir exami- 
né me voulaient relâcher, parce 
qu'il n'y avait en mot aucun 
ctime digne de mort. 

19 Mais les Juife s'y o^ipo- 
sant, j'ai été contraint d'en 
appeler à César, sans que j'aie 
pourtant dessein d^aceuser ma 
nation. 

20 C'est donc là le sujet pour 
lequel je vous ai appelés, afin 
de vous voir et de vous parler; 
car c'est pour l'espérance d'Is- 
raël que je suis chargé de 
cette chaîne. . 

21 Mais ils lui répondirent : 
Nous n'avons point reçu de 
ettres de Judée qui pai-lent de 

toi, ni aucun des frères n'est 
venu qui ait rapporté ou dit 
quelque mal de toi. 

22 Cependant nous enten- 
drons volontiers de toi quel 
est ton sentiment; car quant 
à cette secte, il nous est 
connu qu'on la contredit par- 
tout. 

d3 Et après lui avoir assigné 
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un jour, plusieurs Tinrent a«* 
près de lui dans son logis, 
auxquels il expliquait par pla- 
neurs témoignages le royaume 
de Dieu; et, depuis le matin 
jusqu'au soir, il les portait à 
croire ce qui eoneeme Jésus, 
tant par la loi de Moïse que 
par les prophètes. 

24 Et les uns furent persua- 
dés par les choses qu'il disait; 
et les autres n'y croyaient 
point. 

25 C'est pourquoi n'étant pas 
d'accord entre eux, ils se re- 
tirèrent, après que Paul leai 
eut dit cette parole : Le Saint- 
EIsprit a. bien parlé à nos pères 
par Esaïe le prophète, 

•26 en disant: Va vers ce 
peuple, et lui dis : Vous écou- 
terez de vos oreilles, et vous 
n'entendrei; point; et en re- 
gardant vous verrez, et vous 
n'apercevree point. 

27 Car le cssur de ce peuple 
est engraissé, et ils ont oui' 
dur de leurs oreilles, et ont 
fermé leurs yeux; de peur 
qu'ils ne voient des yeux, 
qu'ils n'entendent des oreilles, 
qu'ils ne comprennent du cœur, 
qu'ils ne se eonvertissent, et 
^e je ne les giiérisse. 

28 Sachez donc que ce salut 
de Dieu est envoyé aux Gen- 
tils, et ils l'entendront. 

29 Quand il eut dit ces cho- 
ses, les Juifs se retirèrent dV 
vec lui, y ayant une grande 
contestation entre eux; 

30 Mais Psul demeura deux 
ans entiers dans une maison 
qu'il avait louée pour lui, où il 
recevait tous ceux qui levé* 
naient voir, 
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Zl prèckaot le royaume de 
Dieu, et enseignant lea cbo8e$ 
qui regardent le Seigneur Jé- 



sus^Chriat, aveo touta libpvté 
de parler et sans aucun eior 
p^ement.. 



EPÎTRÉ DE SAINT PAUL, APOTRE, 
AUX ROMAINS. 



CHAP. I. 

La justice vient de U gvâu de fivMm- 
gUe^ et non jnw deiaioide la nature 
corrompue. 

PAUL, serviteur de Jésus- 
Christ, appelé à être apô- 
tre, mis à par|, pour annoncer 
l'évangile de Dieu. 

2 Lequel il avait auparavant 
promis par ses prophètes dans 
les sainte^ écritures ; 

3 touchant son Fils, qui est 
né de la famille de David, se- 
lon la chair, 

4 et qui ft été pleinement dé- 
claré Fils de Dieu en puis- 
sance, /selon l'esprit de sancti- 
fication, par 9a résurrection 
d'entre les morts, c'est-à-dire 
notre Seigneur Jéaus-Christ. 

5 par lequel nous avons reçu 
la grâce et la charge d'apôtre, 
afin de porter tous les Gentils 
à croire en son nom. 

6 Entre lesquels ^ssi vous 
êtes, vous qui êtes appelés par 
Jésus-Christ. 

7 A vous tous qui êtes . à 
Rome, bien-aimés de Dieu, 
appelés à ^Cre saints, que la 
grâce et la paix vous soient 
données par Dieu liotre Père, 
et p<tr le Seigneur Jésus- 
Cl>rist! 

8 Premièrement je rends grâr 



ces, touchant vous tous, à mon 
Dieu par Jésus-Christ^ de ce 
que votre foi est renommée 
par tout le monde. 

9 Car Dieu, que je sers en 
mon esprit dans l'évangile de 
son Fils, m'est témoin que je 
fais sans cesse mention de 
vous; 

10 demandant continuelle- 
ment dans mes prières que je 
puisse enfin trouver par 1^ 
volonté de Dieu quelque mo- 
yen favorable pour aller vers 
vous. 

U Car je désire extrême- 
ment de vous voir pour vow» 
faire part de quelque don spi- 
rituel, afin que vous soyez af- 
fermis. 

12 C'est-à-dire, afin qu'étaot 
parmi vous, je sois consolé 
avec vous par la foi qui nous 
est cojomuine. 

13 Or, mes frèreq, je ne veux 
point que vous ignoriez que je 
me suis souvent proposé d'al- 
ler vers vous, afin de recueillir 
quelque fruit aussi bien parmi 
vous que parmi les autres na- 
tions ; mais j'en ai été empê- 
ché jusqu'à présent. 

14 Je suis débiteur tant aux 
Grecs qu'aux Barbares, tant 
aux sages qu'aux ignorans. 
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15 Ainsi, en tant qu^il est en 
moi, je Miis prêt à annoncer 
aussi révangile à vous qai êtes 
à Rome. 

16 Car je n^ai pas de honte 
de TéTangile de Christ, vu 
qu^il est la puissance de Dieu 
en salut à tout croyant; au 
Juif premièrement, puis aussi 
au Grec. 

17 Car la justice de Dieu se 
rérèle en lui fdeinement de foi 
en foi, selon qu'il est écrit: 
Or le juste vivra de foi. 

18 Car la colère de Dieu se 
révèle pieinemerU du ciel sur 
toute impiété et injustice des 
hommes qui retiennent injuste- 
ment la vérité captive, 

19 parce que ce qui se peut 
connaître de Dieu est mani- 
festé en eux ; car Dieu le leur 
& manifesté. 

20 Car les choses invisibles 
de Dieu, savoir tant sa puis- 
sance éternelle que sa divinité, 
se voient comme à Tœil par la 
création du monde, étant con- 
sidérées dans ses ouvrages ; de 
sorte qu'ils sont inexcusables. 

21 Parce qu'ayant connu 
Dieu, ils ne l'ont point glorifié 
comme Dieu, et Us ne lui ont 
point rendu grâces ; mais ils 
sont devenus vains en leurs 
discours, et leur cœur destitué 
d'intelligence a été rempli de 
ténèbres. 

22 Se disant être sages, ils 
sont devenus fous. 

23 Et ils ont changé la gloire 
de Dieu incorruptible en la 
ressemblance de l'image de 
l'homme corruptible, et des 
oiseaux, et des bétes à quatre 
pieds, et des reptiles. 



24 C'est pourquoi aussi Dieo 
les a livrés aux convoitises de 
leurs propres cœurs ; de sorte 
qu'ils se sont abandonnés à 
l'impureté, déshonorant entre 
eux-mêmes leurs propies 
corps ; 

25 eux qui ont changé la ?é- 
rité de Dieu en fausseté, et 
qui ont adoré et servi la créa- 
ture, en abandonnant le Créa- 
teur, qui est béni éternelle- 
ment. Amen. 

26 C'est pourquoi Dieu les a 
livrés à leurs affections in- 
fâmes ; car même les femmes 
parmi eux ont changé l'usage 
naturel en celui qui est contre 
la nature. 

27 Et les hommes tout de 
même, laissant l'usage naturel 
de la femme, se sont embrasés 
en leur convoitise l'un envers 
l'autre, conmiettant, homme 
avec homme, des choses in- 
£bnes, et recevant en eux- 
mêmes la récompense de leur 
égarement telle qu'il fallait. 

28 Car comme ils ne se sont 
pas souciés de connaître Dieu, 
aussi Dieu les a livrés à un 
esprit dépourvu de tout juge- 
ment, pour commettre des 
choses qui ne sont nullement 
convenables. 

29 Etant remplis de toute 
injustice, d'impureté, de mé- 
chanceté, d'avarice, de mali- 
gnité ; pleins d'envie, de meur- 
tre, de querelle, de fraude, de 
mauvaises mœurs. 

30 Rapporteurs, médisans, 
haïssant Dieu, outrageux, or* 
gueilleux, vains, inventeurs de 
maux, rebelles à pères et à 
mères. 
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31 Sans entendement, ne te- 
nant point ce qu^ils ont promis, 
sans affection naturelle, gens 
qui jamais ne s^apaisent, sans 
miséricorde. 

32 Et qui, bien quHls aient 
connu le droit de Dieu, savmr, 
que ceux <{ui commettent de 
telles choses sont dignes de 
mort, ne les commettent pas 
seulement, mais encore ils fa- 
vorisent ceux qui les commet- 
tent. 

CHAP. II. 

Les Juifê pèchent comme les OentUs^ 
contre Dieu et leur loi. 

C'EST pourquoi, ô homme î 
qui que ta sois, qui juges 
les autres^ tu es sans excuse ; 
car en ce que tu juges les 
autres, tu te condamnes totr 
mêfne, ptiisque toi qui juges, 
commets les mêmes choses. 
S Or nous savons que le juge- 
ment de Dieu est selon la vé- 
rité sur ceux qui commettent 
de telles choses. 

3 Et penses-tu, ô homme ! 
qui juges ceux qui commettent 
de telles choses, et qui les 
commets, que tu doives échap- 
per au jugement de Dieu ? 

4 Ou méprises-tu les riches- 
ses de^a douceur, et de sa 
patience, et de sa longue at- 
tente, ne connaissant pas que 
la bonté de Dieu te convie à 
la repentance ? 

5 Mais par ta dureté, et par 
ton cœur qui est sans repen- 
tance, tu t'amasses la colère 
pour le jour de la colère et de 
la manifestation du juste juge- 
ment de Dieu,' 

6 qui rendra à chacun selon 
tes œuvres ; 



7 sav&ir^ la rie étemelle a 
ceux qui, persévérant à bien 
faire, cherchent la gloire, l'hon- 
neur et l'immortalité. 

8 Mais il y aura de l'indigo 
nation et de la colère contre 
ceux qui sont contentieux, et 
qui se rebellent contre la vé- 
rité, et obéissent à l'injus- 
tice. 

9 II y aura tribulation et an- 
goisse sur toute âme d'homme 
qui fait le mal ; du Juif pre- 
mièrement, puis aussi duGrec ; 

10 mais gloire, honneur et 
paix à chacun qui fait le bien ; 
au Juif premièrement, puis 
aussi au Grec. 

1 1 Parce que Dieu n'a point 
égard à l'apparence des per- 
sonnes. 

13 Car tous ceux qui auront 
péché sans la loi, périront aus^ 
si sans la loi ; et tous ceux qui 
auront péché en la loi, seront 
jugés par la loi. 

13 (Parce que ce ne Sont pas 
ceux qui écoutent la loi, qui 
sont justes devant Dieu ; mais 
ce sont ceux qui observent la 
loi, qui seront justifiés. 

14 Or, quand les Gentils, qui 
n'ont point la loi, font natu- 
rellement les choses qui sont 
de la loi, n'ayant point la loi; 
ils sont loi à eux-mêmes. 

15 Et ils montrent par là 
que l'œuvre de la loi est écrite 
dans leurs cœurs, leur con- 
science leur rendant témoi- 
gnage, et leurs pensées s'ac- 
cusant entre elles, ou aussi 
s'excusant.) 

16 Tous, dis'je donc, seront 
jugés au jour que Dieu jugera 
les secrets des hommes pai 
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Jésus-Christ, selon moa évan- 
gile. 

17 Voici, tu portes le nom 
de Juif, tu te reposes entière- 
Bient sur la loi, et tu te glori- 
fies en Dieu ; 

18 tu connais sa volonté, et 
u sais discerner ce qui est 

contraire, étant instruit par la 
loi; 

19 et tu crois être le con- 
ducteur des aveugles, la lu- 
mière de ceux qui sont dans 
les ténèbres, 

20 le docteur des ignorans, 
le maître des idiots, ayant le 
modèle de la connaissance et 
de la vérité dans la loi. 

21 Toi donc, qui enseignes 
les autres, ne t'enseignes-tu 
point toi-mênle î Toi qui prê- 
ches qu^on ne doit point déro- 
ber, tu dérobes. 

22 Toi qui dis qu'on ne doit 
point commettre adultère, tu 
commets adultère. Toi qui as 
en abomination les idoles, tu 
commets des sacrilèges. 

23 Toi qui te glorifies en la 
loi, tu déshonores Dieu par la 
transgression de la loi. 

24 Car le nom de Dieu est 
blasphémé à cause de vous, 
parmi les Gentils, comme il 
est écrit. 

25 Or, il est vrai que la cir- 
concision est profitable, si tu 
gardes la loi; mais si tu es 
transgresseur de la loi, ta cir- 
cpncision devient prépuce. 

26 Mais si celui gui a le pré- 
puce garde les ordonnances de 
la loi, son prépuce ne lui sera- 
t-il point réputé pour circon- 
cision î 

27 Et si celui qui a natu^ 



reilemeot le prépaoe aecem- 
plit la k», ne te jugera-t-il 
pas, toi qui, dans la lettre et 
dans la cirooneision, es trans- 
gresseur de la loi ? 

28 Car celui4à n'est point 
Juif, qui ne Test qu'au dehors, 
et celle-là n'est point la véri- 
table circonciaion, qui est fiiite 
par dehors en la chair. 

29 Mais celui-là est Juif.qui 
l'est au-dedans ; et Ja vèritabU 
circoncision est celle qui es^ 
du cœur, en esprit, et non pas 
dans la lettre ; et la louange 
de ce Jiàf n'est point des 
hommes, mais de Di^u. 

CHAP. III. 

JJkêwmA ett jvttUfié par U gréet «t U 
foi^ wm fs par les auvrea. 

donc l'avantage 
ou quel est le 
protit de la oireotncision 1 

2 U est grand en toute ma- 
nière, surtout en ce que le? 
oracles de Dieu leur ont étç 
confiés. 

3 Car qu'est-ce, ai quelqu^- 
uns n'ont point cru, leur in* 
crédulité anéantira-t^lle la fi- 
délité de Dieu ? 

4 Non, sans doute ; mais que 
Dieu soit véritable, et tout 
homme moteur, selon ce qui 
est écrit : Afin que tu sois 
trouvé juste en tes paroles, et 
que tu aies gain de cause 
quand tu es jugé. . 

ô Or, ai notre injustice re- 
commande la justice de Dien, 
que dirons-nous? D^u eat-U 
injuste quand il punit 1 (Je 
parle en homme.) 

6 Non, sans doute ; autre* 
ment, commei^t Dieu jugera- 
t-il le monde % 
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T Et si la Vérité de Dieu est 
par mon mensonge plus abon- 
dante pour sa g-toire, pourquoi 
suis-je encore condamné com- 
me péclieurl 

8 Mais plutôt, selon qne noos 
sommes blâmés, et que quel- 
ques-uns disent que nous di- 
sons : Pourquoi ne faisons- 
nous du mal, afin qu'il en ar- 
rive du bien ? Desquels la 
condamnation est juste. 

9 Quoi donc ! sommes-nous 
plus excellens t Nullement. 
Car nous avons ci-devant con- 
vaincu que tous, tant Juifs que 
Grecs, sont assujettis au pé- 
ché, 

10 selon qu'il est écrit : Il 
n'y a point de juste, non pas 
même un seul. 

11 II n'y a personne qui ait 
de rintelîigence ; il n'y a per- 
sonne qui recherche Dieu. . 

12 Ils se sont tous égarés, 
ils se sont tous ensemble ren- 
dus inutiles ; il n'y en a aucun 
qui fesse le bien, non pas même 
un seul. 

13 C'est un sépulcre ouvert 
que leur g<osier ; ils ont frau- 
duleusement usé de leurs lan- 
gues ; il y a du venin d'aspic 
sous leurs lèvres. 

14 Leur bouche est pleine de 
malédiction et d'amertume. 

15 Leurs pieds sotit légers 
pour répandre le sang. 

16 La destraction et la mi- 
sèie sont dans leurs voies. 

17 Ils n'ont point connu la 
voie de la paix. 

18 La erainte de Dieu n'est 
point devant leurs yeux. 

19 Or, nous savons que tout 
ce que la loi dit, elle le dit à 



ceux qui sont sous la loi, afin 
que toute bouche soit fermée, 
et que tout le monde soit cou- 
pable devant Dieu. 

20 C'est pounjuoi nulle chair 
ne sera justifiée devant lui par 
les œuvres de la loi ; car par 
la Un est donitée la connais- 
sance du péché. 

21 Mais maintenant la jus- 
tice de Dieu est manifestée 
sans la loi, lui étant rendu té- 
moignage par la loi et par les 
prophètes. 

22 Lajustice,dis-je,doDieU| 
par la foi en Jésus-Christ, s'é- 
tend à tous et sur tous ceux 
qui croient ; car il n'y a nulle 
dififérence, vu que tous ont pé- 
ché, et qu'ils sont entièrement 
privés de la gloire de Dieu ; 

23 étant justifiés gratuite- 
ment par sa grâce, par la ré- 
demption qui est en Jésus- 
Christ ; 

24 lequel Dieu a établi de 
tout temps pour être une vic- 
time de propitiation par la foi 
en son sang, afin de montrer 
sa justice par la rémission des 
péchés précédens, selon la pa- 
tience de Dieu ; 

25 pour montrer, dis-je, sa 
justice daus le temps présent, 
afiu qu'il eoit trmtvé juste, et 
justifiant celui qui est de la foi 
de Jésus. 

2^ Où eôt donc le sujet de 
se glorifier 1 II est exclus. 
Par quelle loil est-ce par la 
loi des œuvres î Non, mais 
par la loi de la foi. 

27 Nous concluons donc que 
l'homme est justifié par la foi, 
sans les œuvres de la loi. 

28 Dieu est-il seulement le 
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Dieu des Juifs ? ne Test-il pas 
aussi des Geotils %■ Certes il 
Test aussi des Gentils. 

20 Car il y a un seul Diea 
qui justifiera par la foi la cir- 
concision, et le prépuce oMissi 
par la foi. 

30 Anéantissons>nous donc 
la loi par la foi ? Non, sans 
doute ; mais, au contraire, nous 
affermissons la loi. 

CHAP. IV. 

Iai juêiificâiion. À Pnêa^e d'^trmkam 
par lu foi. 

QUE dirons -nous donc 
qu'Abraham, notre i)ère, 
a trouvé selon la chair î 

2 Certes, si Abraham a été 
justifié par les œuTres, il a de 
quoi se glorifier ; mais non pas 
envers Dieu. 

3 Car que dit récriture 1 
Abraham a cru à Dieu, et ce- 
la lui a été imputé à justice. 

4 Or, à celui qui fait les œu- 
vres, le salaire ne lui est pas 
imputé comme une grâce, mais 
comme une chose due. 

ô Mais à celui qui ne fait pas 
les œuvres, mais qui croit en 
celui qui justifie le méchant, 
sa foi lui est imputée à jus- 
tice. 

6 Comme aussi David ex- 
prime la béatitude de Thomme 
à qui Dieu impute la justice 
sans les œuvres, en disant ; 

7 Bienheureux sont ceux à 
qui les iniquités sont pardon- 
nées, et dont les péchés sont 
couverts ! 

8 Bienheureux est Thomme. 
à qui le Seigneur n'aura point 
imputé son péché ! 

9 Cette déclaration donc de 
la béatitude est-elle seulement 



pour la ciieoneiBion, oo 
pour le prépuee? Car nom 
disons que la foi a été impalée 
à Abraham à justice. 

10 Comment donclui a^-elle 
été imputée ? est-ce lorsqu^il 
était déjà circoncis, ou lors- 
qu'il était encore dans le pré- 
puce ? Ce n'a point été dans 
la circoncision, mais dans le 
prépuce. 

1 1 Puis il reçut le signe de 
la circoncision pour un sceau 
de la justice de la foi, laquelle 
il avait reçue étant dans le pré- 
puce, afin qu'il fût le père de 
tous ceux qui croient étant 
dans le prépuce, et que la jus- 
tice leur fût aussi imputée. 

13 Et çw'i/ fût aussi le père 
de la circoncision, c^est-à^diref 
de ceux qui ne sont pas seule- 
ment de la circoncision, mais 
qui aussi suivent les traces do 
la foi de notre père Abraham, 
laquelle H a eue dans le pré- 
puce. 

13 Car la promesse d'être 
héritier du monde n'a pas été 
faite à Abraham, ou à sa se- 
mence, par la loi, mais par la 
justice de la foi, 

14 Or, si ceux qui sont de la 
loi sont héritiers, la foi est 
anéantie, et la promesse est 
abolie ; 

15 vu que la loi produit la 
colère ; car où il n'y a pas de 
loi, il n'y a point aussi de 
transgression. 

16 C'est donc par la foi, afin 
que ce soit par la grâce, et 
afin que la promesse soit as- 
surée à toute la semence ; non 
seulement à celle qui est de la 
loi, mais aussi à celle qui est 
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de la foi d'Abraham, qui est 
le père de nous tous, 

17 seloa qu'il est écrit : Je 
t^ai établi père de plusieurs 
nations, devant Dieu en qui il 
a cm ; lequel fait vivre les 
morts, et qui appelle les choses 
qui ne sont point, comme si 
elles étaient. 

18 £t Abraham, ayant espé- 
ré contre espérance, crut qu'il 
deviendrait le père de plusieurs 
nations, selon ce qui lui avait 
été dit : Ainsi sera ta postérité. 

19 Et n'étant pas faible en 
la foi, il n'eut point égard à 
son corps gui était déjà amor- 
ti, vu qu'il avait environ cent 
ans, ni à l'âge de Sara qui 
était hors d'état d'avoir des 
enfans. 

âO Et il ne forma point de 
doute sur la promesse de Dieu 
par défiance ; mais il fut forti- 
fié par la foi, donnant gloire à 
Dieu, 

âl étant pleinement persua- 
dé qne celui qui lui avait fait 
la promesse, était poissant 
aussi pour Taccomplir. 

22 C'est pourquoi cela lui a 
été imputé à justice. 

23 Or, que cela lui ait été 
imputé à justice, il n'a point 
été écrit seulement pour lui ; 

24 mais aussi pour nous, à 
qui €tussi il sera imputé; à 
nous, diê'je, qui croyons en ee- 

ui qui a ressuscité des morts, 
Jésus notre Seigneur ; 

25 lequel a été livré pour nos 
offenses, et qui est ressuscité 
pour notre justification. 

CHAP. V. 

Fruits de la justice de la foi ; eompor 
raÙÊon de Christ et d^Adaim. 



ETANT donc Justifiés par 
la foi, nous avons la paix 
avec Dieu, par notre Seigneur 
Jésus-Christ, 

2 par lequel aussi nous avons 
été' amenés par la foi à cette 
grâce dans laquelle nous nous 
tenons fermes; et nous nous 
glorifions en l'espérance de la 
gloire de Dieu. 

3 Et non seulement c^a^ 
mais nous nous glorifions mê- 
me dans les afflictions, sachant 
que TalSliction produit la pa- 
tience ; 

4 et la patience l'épreuve, et 
l'épreuve l'espérance. 

ô Or, l'espérance ne confond 
point, parce que l'amour de 
Dieu est répandu dans nos 
cœurs par le Saint-Esprit qui 
nous a été donné. 

6 Car, lorsque nous étions 
encore privés de toute force« 
Christ est mort enr son temps 
pour nous, qui étions des im- 
pies. 

7 Or à grande peine arrive- 
t-il que quelqu'un meure pour 
un juste ; mais encore il pour- 
rait être que quelqu'un vou- 
drait bien mourir pour un bien- 
faiteur. 

8 Mais Dieu signale son 
amour envers nous, en ce que, 
lorsque nous n'étions que pé- 
cheurs, Christ est' mort pour 
noua. 

Beaucoup plutôt donc, étant 
maintenant justifiés par son 
sang, serons-nous sauvés de 
la colère par lui. 

10 Car si, lorsque noUs étions 
ennemis, nous avons été ré- 
conciliés avec Dieu par la 
mort de son Fils, beaucoup 
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plutôt étant déjà réconciliés, 
8eïons-noo8 sanvés par sa ^ie ; 

11 et non eeuiement cela, 
mais nous nous glorifions me- 
sse en Dieu {lar notre Seignçar 
JésuS'OhrisC, par lequel nous 
srons maintenant obtenu la 
réGoncHiaiiofi. 

Id C'est pourquoi oooime par 
un seul homme le pé^é est 
entré au monde, la mort y est 
aussi en^ée par le péché ; et 
jUnsi la mort est parvenue sur 
tous les hommes, parce que 
tous ont péché. 

13 Car jusqu'à la loi le pé- 
ché était au monde ; or, le 
péché n'est point imputé quand 
il n'y a point de loi. 

14 Mais la mort a régné 
depuis Adam jusqu'à Moïse, 
même sur ceux qui n'avaient 
point péché de la manière en 
laquelle avait péché Adam, 
qui est la hgure de celui qui 
devait venir. 

15 Mais il n'en est pas du 
don comme de l'offense; car 
si par l'offense d'un seul plu- 
sieurs sont morts, beaucoup 
plutôt la grâce de Dieu, et le 
don par la grâce, qui est d'un 
seul homme, savoir, de Jésiis- 
Christ, a abondé sur plusieurs. 

16 Et il n'en est pas du don 
comme de ce ^ est arrwé par 
cm seul qui a péché ; car la 
condamnation vient d'une 8eul« 
faute ; mais le don de la justi- 
fication s'étend à plusieurs pé^ 
dikés. 

17 Car si par l'offense d'un 
seul la niort a régné par un seul, 
beaucoup plutôt ceux qui re- 
çoivent l'abondance de la grâce 
et du don de la justice, régne- 
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foxki en vie par nn seul,'^ e«f 
Jésus-Christ. 

\% Comme donc par on' seul 
péché les hommes sont assu- 
jettis à la condamnation, ainsi 
par une seule justice justifiante 
ie d&n est venu sur tous les 
hommes en justiiicacion dé vie. 

19 Car comme par la déso- 
béissance d'un seul homme 
ptusieurs ont été rendus pé- 
cheurs, ainsi par l'obéissance 
d*ttn seul plusieurs seront ren- 
dus justes. 

90 Or la loi est intervenue, 
afin que l'offense abondât; 
mais où le péché a abondé, la 
grâce y a abondé par-dessus ; 

21 afin que comme le péché 
a régné par la mort, ainsi la 
grâce régnât par la justice, 
pour conduire à la vie éter- 
nelle, par Jésus-Christ notre 
Seigneur. 

CHAP. VI. 

De la 8anetifieation et nouvelle obéis- 
eanee aeton la justice de U/vi. " 

QUE dirons-nous donc ? 
Demeurerons-nous dans 
le péché, afin que la grâce 
abonde ? 

2 A Dieu ne plaise! Caf 
nous qui sommes morts au pé- 
ché, comment y vivrons-nous 
encore ? 

3 Ne savez-vous pas que 
nous tous qui avons été bap- 
tisés en Jésus-Christ, avons 
été baptisés en sa mort ? 

4 Nous sommes donc ense- 
velis avec lui en sa mort par 
le baptême ; afin que, comme 
Christ est ressuscité des morts 
par la gloire du Père, nous 
marchions aussi en nouveauté 
de vie. 
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& Car si riotiB aTbns été faits 
one môme plante avec lui par 
ta conformité de sa mort, nous 
le serons aussi 'par la confor-. 
mité de sa résurrection ; 

6 sachant ceci, que notre viei) 
homme a été crucifié avec loi, 
afin qae le corps du péché soit 
détruit ; afin que nous ne ser- 
vions pins le péché. 

7 Car celui qui est mort est 
quitte du péché. 

8 Or, si nous sommes morts 
avec Christ, nous croyons que 
nous Tîrrons aussi ayec lui. 

9 Sachant que Christ étant 
ressuscité des morts ne meurt 
plus, et que la mort n^a plus 
d'empire sur lui. 

10 Car ce qu'il est mort, il 
est mort une fois à causé du 
péché ; mais ce qu'il est Ti- 
vaut, il est vivant à Dieu. 

1 1 Vous aussi tout de même, 
faites votre compte que vous 
êtes morts au péché, mais que 
vous vive2 à Dieu en Jésus- 
Christ notre Seigneur. 

12 Que le péché ne règne 
donc point en votre corps mor- 
tel, pour lui obéir en ses con- 
voitises. 

13 Et n'appliques point vos 
membres pour être des instrti- 
mens d'inic|uité au péché ; 
mais appliquez-vous à Dieu, 
comme de morts étant laits 
vivans ; et appliquez vos mem- 
bres pour être des instrumens 
àe justice à Dieu. 

14 Car le péché n'aura point 
d'empire sur vous, parce que 
V4N1S n'êtes pfmt sous ki loi, 
mais sous la grâce. 

15 Quoi donc! pécherons- 
nous, parce que nous ne som- 



mes point sous la foi, mais 
sous la grâce! A Dieu ne 
plaise ! 

16 Ne savez-vens pas bien 
qu'à quiconque vous vous ren 
dez esclaves pour obéir, vous 
êtes ese^laves de celui à qui 
vous obéissez, soit du péché 
qui conduit à la mort, soit de 
l'obéissance qui conduit à la 
justice t 

17 Or grâces à Dieu de ce 
qu'ayant été les esclaves du 
péché, tous avez obéi dn cœur 
à la forme expresse de la doc- 
trine dans laquelle vous avez 
été élevés. 

18 Ayant donc été affranchis 
du péché, vous avez été as- 
servis à la justice. 

19 (Je parle à la façon des 
hommes, à cause de l'infirmité 
de votre chair). Comme donc 
vous avez appliqué vos mem« 
bres pour servir à la souillure 
et à Tiniquité, pour commet 
tre l'iniquité; ainsi appliquez 
maintenant vos membres pour 
servir à la justice en sainteté. 

20 Car, lorsque vous étiez 
esclaves du péché, vous étiez 
libres à l'égard de la justice. 

31 Quel fruit donc aviez- 
vous alors des choses dont 
maintenant vous avez honte! 
Certes leur fin est la mort. - 

22 Mais maintenant que vous 
êtes affranchis du péché, el 
asservis à Dieu, vous avez 
votre frah dans la sanctifica- 
tion, et pour fin la vie éter- 
nelle. 

23 Car les gages do péché, 
c'est la mort ; mais le don de 
îhtn, c'est la vie étemelle par 
Jésus- Christ notre Seigneui^ 
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CHAP. VII. 



JD« rnacgt H ieia UUrlè de la laL 
Cèmbat d» la duàr contv feêprit. 

NE saves-Tous pas, mes 
frères (car je parle à 
eeux qui entendeDt ce que 
c'est que la loi), que la loi 
exerce son pouvoir sur Thom- 
me durant tout le tempe qu'il 
est en vie t 

2 Car la femme qui est sous 
la puissance d'un mari, est liée 
à son mari par la loi, tandis 
qu'il est en vie ; mais si son 
mari meurt, elle est délivrée 
de la loi du mari. 

3 Le mari donc étant vivant, 
si elle épouse un autre mari, 
elle sera appelée adultère ; 
mais son mari étant mort, elle 
est délivrée de la loi, telle- 
ment qu'elle ne sera point 
adultère si elle épouse un au- 
tre mari. 

4 Ainsi, mes frères, vous êtes 
aussi morts à la loi par le 
corps de Christ, pour être à 
un autre, savoir à celui qui 
est ressuscité des morts, afin 
que nous fructifiions à Dieu. 

ô Car quand nous étions en 
la chair, les affections des pé- 
chés étarU exciéées par la loi, 
avaient vigueur en nos mem» 
bres pour fructifier à la mort. 

6 Mais maintenant nous som- 
mes délivrés de la loi, étant 
morts à celle sous laquelle nous 
étions retenus, afin que nous 
servions Dieu en nouveauté 
d'esprit, et non point en vieil- 
lesse de lettre. 

7 Que dirons-nous donci La 
loi est-elle péché ? A Dieu ne 
plaise ! Au contraire, je n'ai 
point connu le péché, sinon 



par la loi ; car je n'eusse pas 
connu la convoitise, si la loi 
n'eût dit: Tu ne convoiteras 
point. 

8 Mais le péché ayant pris 
occasion par le conunande- 
ment, a produit en moi toute 
sorte de convoitise, parce que 
sans la loi le péché est mort. 

9 Car autrefois que j'étais 
sans la loi, je vivais; mais 
quand le commandement est 
venu, le péché a commencé à 
revivre. 

10 Et moi je suis mort ; et 
le commandement qui nCétait 
donné pour iwoir la vie, a été 
trouvé me donner la mort. 

1 1 Car le péché prenant oc- 
casion du commandement, m'a 
séduit, et par lui m'a mis à 
mort. 

13 La loi donc est sainte, et 
le commandement est saint, 
juste et bon. 

13 Ce qui est bon, m'est-il 
devenu mortel ? Nullement. 
Mais le péché, afin qu'il parût 
péché, m'a causé la mort par 
le bien ; afin que le péché fût 
rendu par le commandement 
excessivement péchant. 

14 Car nous savons que la 
loi est spirituelle ; mais je suis 
charnel, vendu au péché. 

16 Car je n'approuve point 
ce que je fais, puisque je ne 
fais point ce que je yeux, mais 
je fais ce que je hais. 

16 Or, si ce que je fais je ne 
le veux point, je reconnais par 
cela rnéme que la loi est bonne. 

17 Maintenant donc ce n'est 
plus moi qui fais cela, mais 
c'est le péché qui habite en 
moi. 
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18 Car je sais (^u'en moi, 
c'est-à-dire en ma chair, il 
Q^babite point de bien ; tu que 
le vouloir est bien attaché à 
moi« mais je ne troure pas le 
moyen d'accomplir le bien ; 

19 car je ne fais pas le bien 
que je veux, mais je fais le 
mal que je ne veux point. 

20 Or, si je fais ce que je ne 
veux point, ce n'est plus moi 
qui le fais, mais c^esl le péché 
qui habite en moi. 

âl Je trouve donc cette loi 
au-dedans de moi, que quand 
je veux faire le bien, le mal 
est attaché à moi. 

22 Car je prends bien plaisir 
à la loi de Dieu quant à Thora- 
me intérieur ; 

23 mais je vois dans mes 
membres une autre loi qui 
combat contre la loi de mon 
entendement, et qui me rend 
prisonnier à la loi du péché, 
qui est dans mes membres. 

24 Ah ! misérable que je suis, 
qui me délivrera du corps de 
cette mort î 

25 Je rends grâces à Dieu 
par Jésus-Christ notre Sei- 
gneur. Je sers dune moi- 
même, de l'entendement, à la 
loi de Dieu, mais, de la chair, 
à la loi du péché. 

CHAP. VIII. 

De PewffHt à» liberté^ deê êovffrane*» et 
de la eoiuolatùm du ekrétieu, 

IL n'y a donc maintenant 
aucune condamnation pour 
ceux qui sont en Jésus- Christ, 
lesquels ne marchent point se- 
lon la chair, mais selon l'Es- 
prit. 
2 Parce que la loi de l'Es- 
prit de vie, gui est en Jésus- 



Christ, m'a affranchi de la loi 
du péché et de la mort. 

3 Parce que ce qui était im- 
possible à la loi, à cause qu'elle 
était faible en la chair, Dieu 
ayant envoyé son propre Fils 
en forme de chair de péché 
et pour le péché, a condamné 
le péché en là chair ; 

4 afin que la justice de la loi 
fût accomplie en nous, qui ne 
marchons point selon la chair, 
mais selon l'Esprit. 

5 Car ceux qui sont selon la 
chair, sont affectionnés aux 
choses de la chair ; mais ceux 
qui sont selon l'Esprit, sont 
affectionnés aux choses de 
l'Esprit. 

6 Or, l'affection de la chair 
est la mort ; mais l'affection 
de l'Esprit est la vie et la 
paix. 

7 Parce que l'affection do la 
chair est inimitié contre Dieu ; 
car elle ne se rend point su- 
jette à la loi de Dieu ; et aus- 
si ne le peut-elle point. 

8 C'est pourquoi ceux qui 
sont .en la chair ne peuvent 
point plaire à Dieu. 

9 Or vous n'êtes point en la . 
chair, mais dans l'Esprit, si 
toutefois l'Esprit de Dieu ha^ 
bite en vous; noais si quel- 
qu'un n'a point l'Esprit de 
Christ, celui-là n'est point à 
lui. 

10 Et si Christ est en vous, 
le corps est bien mort à cause 
du péché; mais l'Esprit est 
vie à cause de la justice. 

11 Or, si l'Esprit de celui 
qui a ressuscité Jésus des 
morts habite en vous, celui 
qui a ressuscité Christ de» 
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morlft vivifiera aussi vos eorps 
mortels à ciiuse de son Esprit 
qui habite en vous. 

19 Ainsi donc, mes frères, 
nous sommes débiteurs, non 
point & la ehair, podf vivre 
selon la chair. 

13 Car si vous vivez selon 
la chair, vous mourrez ; mais 
si par TËsprit vous mortifiez 
les actions du corps, vous vi- 
vre«. 

14 Or tons ceux qui sont 
conduits par PEsprit de Dieu 
sont enfiins de Dieu. 

15 Car vous n'avez point re- 
çu un esprit de servitude, pour 
être encore dans la crainte; 
mais vous avez reçu l'Esprit 
d'adoption, par lequel nous cri- 
ons Abba, c*eaUà'dire Père. 

16 C'est ce même Esprit qui 
rend témoignage avec notre 
esprit, que nous sommes en- 
fans de Dieu. 

17 Et si nous sommes en- 
fans, nous sommes donc héri- 
tiers ; héritiers, dis- je, de Dieu, 
et cohéritiers de Christ, si nous 
souffrons avec lui, afin que 
nous soyons aussi glorifiés 
avec lui. 

1 8 Car tout bien compté, j'es- 
time que les souffrances du 
temps présent ne sont point 
comparables à la gloire à ve- 
nir qui doit être révélée en 
nous. 

10 Car le grand et ardent 
désir des créatures est, qu'elles 
attendent que les enfans de 
Dieu soient révélés ; 

20 (parce que les créatures 
sont sujettes à la vanité, non 
de leur volonté, mais à cause 
de celui qui les y a assujet- 



ties), ettes Paiiendenf, êis-je^ 
dans l'espérance qu'elles se- 
ront aussi délivrées de la ser- 
vitude de la corruption, pour 
être en la liberté de la gloire 
des enfans de Dieu. 

91 Car nous savons qne ton- 
tes les créatures soupirent et 
sont en travail ensemble jus- 
qn^à maintenant ; 

99 et non seulement elles 
mais nous aussi, qui avons les 
prémices de l'Esprit; nous- 
mêmes, dis-je, soupirons en 
nous-mêmes, en attendant l'a- 
doption, c'est'à'dire la rédemp- 
tion de notre corps. 

93 Car ce que nous sommes 
sauvés, c'est en espérance ; or 
l'espérance qu'on voit, n'est 
point espérance ; car pourquoi 
même quelqu'un espérerait-il 
ce qu'il voit 1 

94 Mais si nous espérons ce 
que nous ne voyons point, c'est 
que nous Tattendons par la pa- 
tience. 

95 De même aussi l'Esprit 
soulage de sa part nos fai- 
blesses. Car nous ne savons 
pas comme il faut ce qne nous 
devons demander ; mais l'Es- 
prit lui-même prie pour nous 
par des soupirs qui ne se peu- 
vent exprimer. 

26 Mais celui qui sonde les 
eœura, connaît quelle est l'af- 
fection de l'Esprit ; car il prie 
pour les saints selon Dieu. 

27 Or, nous savons aussi que 
toutes choses contribuent au 
bien de ceux qui aiment Dieu, 
c^est'à'dire de ceux qui sont 
appelés selon son propos ar« 
rêté. 

98 Car ceux qu'il a précon- 
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ou|B, il }e6 a au«8i prédestinée 
à être conformes à Timage de 
son Fila, 9^n ^% scut le pre- 
piierHoé entre pluAieurs frères. 

29 £t ceux qu'il a prédesti- 
nés» il les a «ussi appelés ; et 
ceux qu'il a iippelés, il les a 
aussi justifiés ; et ceux quUl a 
justifiés, il les ^ ajossi glori- 
fiés. 

30 Q^e diroas-nous donc h 
ces choses ? Si Dieu f st pour 
nous, qui sera contre nous 1 

31 Lui qui R^a point épargrné 
son propre Fils, m^s qui Ta 
livré pour nous tous, comment 
ne nous donnera-t-il point aus* 
si toutes cbçtses avec lui ? 

32 Qui intentera accusation 
contre les élus de Dieii 1 Dieu 
est celui qui justifie. 

33 Qui sera celui qui con- 
danmera? Christ est ceUii qui 
est morjt, et qui plus est qui 
est ressuscité, qui aussi est à 
ia droite de Dieu, et qui même 
prie pour nous.- 

34 Qui est-ce qui nous sépa- 
rera de Tamour de Christ] 
sera-ce ToppressioU) ou Fan- 
goisse, ou la persécution, ou 
la famine, ou la nudité, ou le 
péril, ou répée ? 

35 Ainsi qu'il est écrit : Nous 
sommes livrés à la mort pour 
l'amour de toi tous les jours, 
et nous sommjBs estimés com- 
me des brebis de la bouche- 
rie. 

36 Au contraire, en toutes 
ces choses nous sommes plus 
que vainqueurs par celui qui 
nous a aimés. 

. 37 Car je suis assuré qui pi 
la mort, ni la vie, ni les anges, 
m les pgrii^cipautés; ni les puis- 



sances, ni les ahoses présentes, 
^i les choses à venir, 

38 ni la hauteur, ni la pro^ 
fondeur, ni aucune autre créa- 
ture, ne nous pourra séparer 
de l'amour de Dieu, qu'il nout 
a montré en Jésus-Christ noire 
Seigneur. 

CHAP. IX. 

L'élaetùin ne dépend pas des préroga 
tiveê de la ekair, mais dt ia gréée d$ 
Dim, 

JE dis la vérité en Christ, 
je ne mens point, ma con- 
science me rendant témoi- 
gnage par le Saint-Esprit, 

2 que j'ai une grande tris- 
tesse et un continuel tourment 
en mon coBur. 

3 Car moi-même je souhai- 
terais d'être séparé de Christ 
poijir mes frères, qui sont mes 
parens selon la chair ; 

4 qui sont Israélites, desquels 
sont l'adoption, la gloire, les 
alliances, l'ordonnance de la 
loi, le service divin, et les 
promesses. 

5 Desquels sont les pères, et 
desquels selon la chair est de- 
scendu Christ, qui est Dieu 
sur toutes choses, béni éter- 
nellement. Amen. 

6 Toutefois il ne se peut pas 
faire que la parole de Dieu 
soit anéantie ; mais tous ceux 
qui sont d'Israël, ne sont pas 
pourtant Israël. 

7 Car pour être de la se<- 
mence d'Abraham ils ne sont 
pas tous ses enfans ; mais c'est 
ea Isaac qu'on doit considérer 
sa postérité. 

8 C'est-à-dire, que ce ne soni 
pas ceux qui sont enfans de la 
chair, qui sont enfans de Dieu; 
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mais que ce sont les enftns de 
la promesse, qui sont réputés 
pour semence. 

9 Car voici la parole de la 
promesse : Je viendrai en cette 
même saison, et Sara aura un 
fils. 

10 Et non seulement cela; 
mais aussi Rébecca, lorsqu'elle 
conçut d'un» savoir de notre 
père Isaac. 

11 Car avant que les enfans 
fussent nés, et qu'ils eussent 
fait ni bien ni mal, afin que le 
dessein arrêté selon l'élection 
de Dieu demeurât, non point 
par les œuvres, mais par celui 
qui appelle, 

12 il lui fut dit : Le plus 
grand sera asservi au moin- 
dre; 

13 ainsi qu'il est écrit : J'ai 
aimé Jacob, et j'ai haï Ësaû. 

14 Que dirons-nous donc ? 
Y a-t-il de l'iniquité en Dieu ? 
A Dieu ne plaise ! 

15 Car il dit à Moïse : J'au- 
rai compassion de celui de qui 
j'aurai compassion, et je ferai 
miséricorde à celui à qui je 
ferai miséricorde. 

16 Ce n'est donc point de 
celui qui veut ni de celui qui 
court, mais de Dieu qui fait 
miséricorde. 

17 Car l'écriture dit à Pha- 
raon : Je t'ai fait subsister 
dans le but de démontrer en 
toi ma puissance, et afin que 
mon nom soit publié dans toute 
la terre. 

18 II a donc compassion de 
celui qu'il veut, et il endurcit 
celui qu'il veut. 

19 Oi tu me diras: Pourquoi 
se plaint-il encore ? car qui est 
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celui qui peut résister à sa vo- 
lonté! 

80 Mais plutôt, 6 homme! 
qni es-tu, toi qui contestes 
contre Dieut La chose for- 
mée dirart-elie à celui qui l'a 
formée : Pourquoi m'as-tu ain- 
si faite ! 

21 Le potier de terre n'a-t-il 
pas la puissance de faire d'une 
même masse de terre on vais- 
seau à honneur, et un autre à 
déshonneur t 

22 Et qu'est-ce si Dieu, en 
voulant montrer sa colère, et 
donner à connaître sa puis- 
sance, a toléré avec une grande 
patience les vaisseaux de co 
1ère préparés pour la perdi- 
tion 1 

23 Et afin de donner à con- 
nattte les richesses de sa gloire 
dans les vaisseaux de miséri- 
corde, qu'il a préparés pour la 
gloire ; 

24 et qu'il a appelés, savoit 
nous, non seulement d'entre 
les Juifb, mais aussi d'entre 
les Gentils, 

25 selon ce qu'il dit en Osée : 
J'appellerai mon peuple celui 
qui n'était point mon peuple ; 
et la bien-aimée, celle qui n'é- 
tait point la bien-aimée ; 

26 et il arrivera, qu'au lieu 
où il leur a été dit : Vous 
n'êtes point mon peuple, là ils 
seront appelés les enfans du 
Dieu vivant. 

27 Aussi Esaïe s'écrie au 
sujet d'Israël : Quand le nom- 
bre des enfans d'Israël serait 
comme le sable de la mer, il 
n'y en aura qu'un petit reste 
de sauvé. 

26 Car le Seigneur consoimne 



ROMAINS, X. 



211 



et abrège Tailaire en justice ; 
il fera, dis-je, une affaire abré- 
gée sur la terre. 

30 £t comme Esaïe avait dit 
auparavant : Si le Seigneur 
des armées ne nous eût laissé 
quelque semence, nous eus- 
sions été faits comme Sodome, 
et eitssions été semblables à 
Gomorrhe. 

30 Que diroBs-nous donc ? 
que les Gentils qui ne cher- 
chaient point la justice ont at- 
teint la justice, la justice, dis- 
je, qui est par la foi. 

31 Mais Israël cherchant la 
loi de la justice, n'est point 
parvenu à la loi de la justice. 

33 Pourquoi? Parce que ce 
n'a point été par la foi, mais 
comme par les œuvres de la 
loi ; car ils ont heurté contre 
la pierre d'achoppement, 

33 selon ce qui est écrit : 
Voici, je mets en Sion la pier- 
re d'achoppement, et la pierre 
qui occasionnera des chutes; 
et quiconque croit en lui ne 
sera point confus. 

CHAP. X. 

La hutieê de la/H e&uparie avec eeile 

de la M. 

MES frères, quant à la 
bonne affection de mon 
cœur, et à la prière que je fais 
à Dieu pour Israël, c'est qu'ils 
soient sauvés. 

2 Car je leur rends témoi- 
gnage qu'ils ont du zèle pour 
Dieu ; mais sans connais- 
sance; 

3 parce que ne connaissant 
point la justice de Dieu, et 
cherchant d'établir leur propre 
justice, ils ne se sont point 
soumis à la justice de Dieu. 



4 Car Christ est la fin de la 
loi, en justice à tout croyant. 

5 Or Moïse décrit ainsi la 
Justice qui est par la loi, savoir 
que l'homme qui fera ces cho- 
ses vivra par elles. 

6 Mais la justice qui est par 
la foi, s'exprime ainsi : Ne dis 
point en ton cœur : Qui mon* 
tera au ciel î Cela est rame 
n.er Christ d'en haut. 

7 Ou : Qui descendra dans 
l'abîme ? Cela est ramener 
Christ des morts. 

8 Mais que dit-elle ? La pa- 
role est près de toi en ta 
bouche, et en ton cœur. Or 
c'est là la parole de la foi, la- 
quelle nous prêchons. 

C'est pourquoi, si tu con- 
fesses le Seigneur Jésus de ta 
bottchC) et que tu croies en ton 
cœur que Dieu l'a ressuscité 
des morts, tu seras sauvé. 

10 Car de cœur on croit à 
justice, et de bouche on fait 
confession à salut. 

11 Car l'écriture dit: Qui- 
conque croit en lui ne sera 
point confus. 

12 Parce qu'il n'y a point de 
différence du Juif et du Grec ; 
car il y a un même Seigneur 
de tous qui est riche envers 
tous ceux qui l'invoquent. 

13 Car quiconque invoquera 
le nom du Seigneur sera sau- 
vé. 

14 Mais comment invoque- 
ront-ils celui en qui ils n'ont 
point cru ? et comment croi^^ 
ront-ils en celui dont ils n'ont 
point entendu parler î et com- 
ment en entendront-ils parler 
s'il n'y a quelqu'un qui leur 
prêche 1 
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15 £t oommeot prêcherait- 
on, sinon quUI y en ait qui 
soient envoyés 1 ainsi qu'il est 
écrit : O que les pieds de ceux 
qui annoncent la paix sont 
beaux, les. pieJ.^^ dù-je, de 
ceux qui annoncent de bonnes 
choses ! 

16 Mais tous n'ont pas obéi 
à l'évangile ; car Ësaïe dit : 
Seigneur, qui est-ce qui a cru 
à notre prédication ? 

17 La foi donc est de l'ouïe; 
et l'ouïe par la parole de Dieu. 

18 Mais je demande : Ne 
l'ont-ils point ouïî Au con- 
traire, leur voix est allée par 
toute la terre, et leur parole 
jusqu'aux bouts du monde. 

19 Mais je demande : Israël 
ne l'a-t-il point connu ? Mcùise 
le premier dit : Je vous exci- 
terai à la jalousie par celui qui 
n'est point peuple ; je vous 
exciterai à la colère par une 
nation destituée d'intelligence. 

20 £t Esaïe s'enhardit tout- 
à-fait, et dit : J'ai été trouvé 
de ceux qui ne me cherchaient 
point, et je me suis clairement 
manifesté à ceux qui ne s'en- 
quéraient point de moi. 

21 Mais quant à Israël, il 
dit: J'ai tout le jour étendu 
mes .mains vers un peuple re- 
belle et contredisant. 

CHAP. XL 

Vtàeetion est immuable, vuus non pa» 
la chute des Juifs. 

J£ demande donc : Dieu a- 
t-il rejeté son peuple 1 A 
Dieu ne plaise! car je suis 
aussi Israélite, de la postérité 
d'Abraham, de la tribu de Ben* 
jamin. ., 

2 Dieu n'a point rejeté son 



peuple, lequel il a aupafayw 
connu. Et ne «avez-voMS psui 
ce que l'écriture dit d'EUe, 
conune il a tait requête à Pieu 
contre Israél, disant : 

3 Seigneur, ils ont :ttté tes 
prophètes, et ils ont déuM^ 
tes autels, et je suis dei^euié 
moi seul; et ils tâchent de 
m'ôter la vie. 

4 Mais que lui fut-il répondu 
de Dieu ? Je me suis .réservé 
sept mille hommiee, qui n'ont 
point fléchi le genou devant 
Bahal. . 

5 Ainsi donc il j a aussi à 
présent un résidu, selon l'élec- 
tion de la grâce. 

6 Or, si c'est pax la grâce, 
ce n'est plus par les œuvres ; 
autrement la grâce n'est plus 
la grâce'; laais si c'est par leu 
œuvres, ce n'est plus par la 
grâce ; autren^nt l'œuvre n'est 
plus une œuvre. 

7 Quoi donc? c^st que ce 
qu'Israël cherchait, il ne l'a 
point obtenu; mais l'élection 
l'a obtenu, et les autres ont 
été endurcis ; 

8 ainsi qu'il est écrit : Die^i 
leur a donné un esprit assoupi, 
et des yeux pour ne point voir, 
et des oreilles pour ne point 
ouïr, jusqu'au jour présent. 

9 Et David dit: Que leui 
table leur soit un filet, un 
piège, une occasion de chute, 
et cela pour leur récompense. 

10 Que leurs yeux soient ob- 
scurcis pour ne point voir ; et 
courbe eontinuellmiient leur 
dos. 

1 1 Mais je demande : Ont-ils 
bronché pour tomber ? NuUe^ 
ment. Mais par Jeur- chute 1« 
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«4«it wl aecii«dé> Kux Gientih^ 
p«wr 1(96 exeiter à la jakMi* 

• 19 Oci «î leur ehato eafe la 
rû$lfte#ae.da monâe, et lenr di« 
minution la ciclieate des Gen-^ 
Ui»i «oittbMii pb» Is sera leur 
idkKwdanoe 1 

13 Car je parla à voaa, Gen* 
tils; oerfea en tant qœ je suit 
apôtre de» Greetils, je rends 
bonbrable mon miniatère ; 

14 p&ur vow si en quelqae 
iaçon Je pâli eoDeite^ enix de 
ma nation à la jalousie, 01 en 
sairrer <|Hélqnea-ima. 

16 Car ai levr xéjeetion est 
la léconoiliàtioR dw monde, 
quelle sera leor réceptien, st« 
non une vie d'entre les mtftts^ 

16 Or, si les prémices sont 
saiatesv la masse Pest aussi ; 
et si ht racine est sainte, les 
brancbsa le sont aussi. 

17 Q«e si q;■e^ae8-ttnes des 
branches ont été retranchées, 
et si -toit Vô étais un olivier 
sauvage, as été enté en leur 
pkce, et fait partic^nt de la 
racine et de hk graisse de l'élis 
vier, 

Id ne te glovifie pas contre 
les bisncfaiesi; ear si tu te glo* 
rifiesy ee n^est pas tei (}ui 
portes la raoino, mais c^est la 
racine qui te pevte. 

Id Mais tu diras : Les bmn- 
ebes ont été retranchées, afin 
qne j^ fosse enté. 

20 C'est bien dit ; elles ont 
•té rstntmsbées à eauée de 
•eur incrédulité, et tn es de- 
Qost par la l(|n ; ne t'élève d^c 
point par orgueil, mais crains. 

81 Ckv si Biev n% point 
épargné les branchas natu-. 

^r 18 



relies, prends garde qn'il ns 
t'épargne poiat ausst 

âè Considère donc la bonté 
et la sévérité de Dieu ; hk se- 
irérité sur ceux qni sont tém- 
bés ; et la bonté enve» toi, si 
tu persérèves en sa bonté ; car 
autrement tu sema aussi cou- 
pé. 

93 Et eux-mêmes aussi, s'ils 
ne persistent point éatis leur 
incrédulité, ils seront entés ; 
ear Dien est puissant pour les 
enter de nouveau. 

34 Car si tu as été coupé de 
l'oliviep qui de sa nature était 
sanvage, et as été enté eonti^ 
la nature sur l'olivier iranc, 
combien plim eeux qui le sont 
selon la nature, seront-ils en- 
tés sur leur propre olivier ? 

2k Car, mes frères, je ne 
TOUX pas que voua ignorieB ce 
mystère, afin que vous ne vous 
en HiAsieib pas accroire ; c^est 
qu'il e«t arrivé de Tendurcisse- 
ment en Israéi dans une par- 
tie, jusqu'à ce que la plénitude 
des Gentils soit entrée ; 

26 et ainsi tout Israël sora 
sauvé ; selon ce qui est écrit : 
Le Li!bératettr viendra de Si- 
on, et il détournera de Jacob 
les infidélités ; 

Sr7 et c'est là l'iEiltiance que 
je ferai avec eux, lorsque j'ô 
terai leurs péchés. 

38 Ils sont certes ennemis 
par rapport à l'évangile, à 
cause de vous ; mais ils sont 
bien-aimés en égard à l'éiec- 
tion, à cause des pères. 

89 Car les dons et ïa voca- 
tion de Dieu sont sans repen- 
tance. 

80 Or eomme vous avez étér 
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▼ oua-mémes autrefois rebelles 
à Dieu, et que maintenant vous 
avez obtenu miséricorde par 
la rébellion de ceux-ci ; 

31 ceux-ci tout de même sont 
maintenant devenus rebelles, 
afin qu'ils obtiennent aussi mi<* 
9érici»de par la miséricorde 
qui vous a été faite. 

33 Car Dieu les a tous ren- 
fermés sous la rébellion, afin 
de faire miséricorde à tous. 

33 O profondeur des riches- 
ses, et de la sagesse, et de la 
connaissance de Dieu! Que 
ses jugemens sont incompré- 
hensibles, et ses voies impos- 
sibles à trouver ! 

34 Car qui est-ce qui a eoih» 
nu la pensée du Seigneur! ou 
qui a été son conseiller ? 

35 Ou qui est-ce qui lui a 
donné le premier ; et il lui se» 
ra rendu 1 

36 Car de lui, et par lui, et 
pour lui soQt toutes choses, A 
lui soit gloire éternellement. 
Amen. 

CHAP. XII. 

Mhi euiU raiaonnaèU et du Pè^è» delà 
vie ehrétie»M> 

JE vous exhorte donc, mes 
frères, par les compassions 
de Dieu, que vous ofifries vos 
corps en sacrifice vivant, saint, 
agréable à Dieu, ce qui est 
votre service raisonnable. 

2 £t ne vous conformez point 
à ce présent siècle, mais soyez 
Iransformés par le renouvelle- 
ment de votre entendement, 
afin que vous éprouviez quelle 
est la volonté de Dieu, bonne, 
agréable et parfaite. 

3 Or par la grâce qui m'e^t 
donnée, je dis k chacim d'en- 



tre Tout : Que mil ne présnme 
d'être plus sage qu'il ne fhot; 
mais que chacun pense mo- 
destement de soi-même, selon 
que Dieu a départi à chacun 
la mesure de la foi. 

4 Car comme nous avons 
plusieurs membres en un seul 
corps, et que tous les membres 
n'ont pas une même fom^tion ; 

5 ainsi nous qui sommes plu- 
sieurs, sommes un seol corps 
en Christ ; et chacun récipro- 
quement les membres l'un de 
l'autre. 

6 Or ayant des dons difie- 
rems, selon la grâce qui nous 
est donnée ; soit de prophétie, 
prophétisons selon l'analogie 
de la foi ; 

7 soit de ministère, a/sfft- 
qiionS'Tums au ministère ; soit 
que quelqu'un soit appelé à 
enseigner, qu'il enseigne ; 

8 soit que quelqu'un sd trou- 
ve appelé à exhorter, qu'il 
exhorte ; soit que quelqu'un 
distribue, çtf't/ le fasse en sim- 
plicité; soit que quelqu'un 
préside, qu*U le fasse soi- 
gneusement ; soit que quel- 
qu'un exerce la miséricorde, 
qu'il le fasse joyeusement. 

9 Que la charké soit sineère. 
Ayez en horreur le mal, vous 
tenant collés au bien. 

JIO Ëtaiit portés par la cha- 
rité fraternelle à vous airaei 
mutuellement; vous prévenant 
l'un l'autre par honneur. 

1 1 N'étant point paresseux à 
vous employer pour autrui; 
étant fervens d'esprit, servant 
le Seigneur. 

12 Soyez joyeux dans l'es- 
pérance, patiens dans la tribu 
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bktion; perséréran» dans la 
prière. 

13 Prenant part aux néces- 
sités des saints, exerçant IMios- 
pitalité. 

14 Bénissez ceux qui tous 
persécutent ; bêtn»6ez*]&s, et 
ne les maudissez point. 

15 Soyez en joie avec ceux 
qui sont en joie, et pleurez 
avec ceux qui pleurent. 

16 Ayant un même senti- 
ment les uns envers les autres^ 
n'aâfeetant pçint des clioses 
hautes, mais vous accommo- 
dant aux choses basses. Ne 
soyez point sages à votre pro- 
pre jugement. 

17 Ne rendez à personne 
mal pour mal. Recherchez 
les choses honnêtes devant 
tous les hommes. 

18 S'il se peut faire, et au- 
tant que cela dépend de vous, 
ayez la poix avee tous les 
hommes. 

19 Ne vous vengez point 
vous-mêmes, mes bien-aimés ; 
mais laissez agir la colère de 
Dieu^ car il est écrit ; A moi 
appartient la vengeance ; je le 
rendrai, dit le Seigneur. 

20 Si donc ton ennemi a 
faÛB, donne-lui à manger ; s'il 
a soif, donne-lui à boire ; car en 
faisant cela tu retireras des 
charbons de feu qui sont sur 
sa tête. 

31 Ne sois point surmonté 
par le mal, mais surmonte le 
mal par le bien. 

CHAP. xin. 

J>u dêtoir etwerg les jfuissaneeâ^ le pro- 
cAot» «t ê0i-ntême, 

UE toute personne soit 
soumise aux puissanoes 
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supérieures ; car fl n'y a point 
de puissance qui ne vienne de 
Dieu, et les puissances qui 
subsistent sont ordonnées de 
Dieu. 

3 C'est pourquoi celui qui ré- 
siste à la puissance, résiste à 
l'ordonnance de Dieu ; et ceux 
qui y résistent, feront venir la 
condamnation sur eux-mêmes. 

3 Car les princes ne sont 
point à craindre pour de bon- 
nes actions, mais pour de mau- 
vaises. Or, veux-tu ne point 
craindre la puissance 1 fais 
bien, et tu en recevras de la 
louange. 

4 Car le prince est le servi- 
teur de Dieu pour ton bien; 
mais si tu fais le mal, crains ; 
parce qu'il ne porte point 
vainement l'épée, car il est le 
serviteur de Dieu, ordonné 
pour faire justice en punissant 
celui qui fait le mal. 

6 C'est pourquoi il faut être 
soumis, non seulement à cause 
de la punition, mais aussi à 
cause de la conscience. 

6 Car c'est aussi pour cela 
que vous leur payez les tributs, 
parce qu'ils sont les ministres 
de Dieu, s'employant à rendre 
la justice. 

7 Rendez donc à tous ce qui 
leur est dû; à qui le tribut, 
le tribut ; à qui le péage, le 
péage ; à qui la crainte, là 
crainte ; à qui Phonneur, l'hon- 
neur. 

8 Ne devez rien à personne, 
sinon que vous vous aimiez 
Pun l'autre ; car celui qui aime 
les autres, a accompli la loi. 

9 Parce que ce qui est dit i 
Tu ne oomnMttras point «dnl- 
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tare, tn ne tuer»» pMot, tv ne 
dérobera» ^iot, tu ne diru 
point de GÛui témeignage, t« 
ne eenvoiiens peint, et tel 
autre commandement, est sen* 
mairemeet cDro|Nrie dane oetle 
parole: Tu aimeras toe pr»- 
ohain comme tei-HkÀiMi. 

10 La charité ne fait poûrt 
de mal an preoliaia ; racceiB* 
pUaBement doue de la lei, e'eet 
la charité. 

11 Môme vu la eaiaon, paiee 
qu'il eat déjà ten^s de non» 
réveillef du sonMneil ; eai 
maintenant le aalut est phia 
près de nous que lorsque -DMe 
avons cru» 

13 La Buit estpaasée» ei la 
jour est approché; rejeioMi 
done lea œuvres de ténèhcee, 
et soyons sevétua des année 
de lumière. 

13 Conduisona^nouaboanèbe-» 
ment et comme en plein jei» ; 
non point en gourmandises, ni 
en ivrogneries ; «ea peiail en 
impudieitéa, ai en dissolutions ; 
non point en querelles, ni en 
envie, 

14 Mais soyex revêtus dn 
Seigneur JésushCbrist, et nV 
ye» point soin de la chair powr 
accomplir ses convoitkses. 

CHAP. XIV. 

JO'ê kt toUtamoede» fubUg,9i del»» 

OR, quant à celiû qui est 
faiÛe en la foi, recevez- 
le, et n'ayez point avec lui des 
contestations ni des disputes. 
2 L'un croit qu'on peut man- 
ger de toutes choses, et l'au- 
tre qui est faible mange dee 
herbes* 
. Z- Qite cefatt qui mange de 



tmitgê eho§es ne méprise pss 
celui qui n'en mange point ; et 
que celui qui n'en mage peint 
BA juge peint eelni qni ea 
mange; car Dieu l'a pria à 
soi. 

4 Qui ea-l«, loi <pi juges le 
serviteur d'autnâl S'il se tient 
ferme^ e» s'il bionohe, c'est 
pour son prepse maître; et 
même oe chréàiên fmMs sera 
affermi ; eajr Dk» est puissant 
pour l'alfemir. 

5 L'un estime un joar pkn 
que l'autre, et l'autre estime 
tous lea je«rs^«rf0méB<,- mais 
que ebaouB soit pleineaieot 
persuadé en son esprit. 

6 Celui qei a égard a» jour, 
y a égard à cause éa Sei- 
gnemr; et celui aueû qui s'a 
point égard au- jeur, il n'y a 
point égard à eause du Sei- 
gnetur ; eelui qiû mange de 
Umfea choses en mange à cause 
du Seigneur ; et il rend grâces 
à Dieu ; et celui qui n'en man- 
ge point, l'en mange point 
aussi à cause du Se^neur, et 
il rend giioes à Diett. 

7 Car nul de neun ne vit poni 
soi-même^ et nul ne meurt 
pour aowméme. 

8 Mais aoit que nouavivioas, 
nous vivons au Seigneur; oa 
soit que netis mouhons, nous 
«aeuions au Seignetur; soit 
donc que nous vivions,, soit 
que noue mQitrion&, nons som- 
mes au Seigneur. 

9 Car c'est pour cobk que 
Christ est mort, qu'il est res- 
suscitét et qu'il a* repria uns 
nouvelle vie; afin qo^ domine 
tant un ka meata que suf les 
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' 10 VÊtàB toi» pMfqum Jug^M- 
la tun frèvel Ou toi antsi^ 
poorquoi néprises-Ui ton frè* 
rel Certes fieus comptraHroM 
to«a devant le mége jtidKcial 
de Christ. 

11 Car il «ft éerit': Je suis 
vivant, dit le S^igviettr, que 
tooi getioa so ploiem devant 
moi, et que loule langue don* 
nera louange à Diett. 

12 Ainsi done chacun de 
nous rea<faa cooijMe ponr soi- 
même à Dieu. 

13 Ne nom jugeons donc 
phis Vun rautre; mais uses 
pbitift de éiseernement en oe^ 
oiyft» eêt de ne mettre point 
d'achoppement ou de scandale 
devant voirr frère. 

14 Je sais, et je svis 'perma- 
dé paT le Seigneur Jésos^ que 
rien n'est souillé de soi-même ; 
mais cependant si qnelqu^tm 
eroit qu'une ehoee est souil* 
tée, elle ku est souillée, 

15 Mais si ton frère est a$» 
triste de te voèr ynatig^r d'une 
viande, tu ne te eonduis point 
m Cela par \a charité. Ne 
détraie point par la viande 
œ^ni pour leqael Christ est 
mort. 

16 Que l'avantage dont vous 
joaissec ne soit point exposé à 
être Uàmé. 

17 Car te royaume de Dieu 
n'est point rianicte ni breuvage ; 
mais il est jostiee, paix, et joie 
par ie Saint-Esprit. 

: 18 Et celui qui sert Christ 
en ces ^oees-Ià est agréable 
à Dieu, et il est approuvé des 
hommes. 

19 Recherchons donc les 
ebesee qui vont à la paix, et 



qui sont d\ine édificatien ■«• 
toelle. 

20 Ne ruine point l'œuvre 
ie Dien par ta viande, i) est 
vrai que toutes choses sont 
pnres; mais eelui^'là fait miU 
qai mange en donnant du scan» 
dale. 

SI l\ est bon de ne point 
manger de viande^ de ne point 
bevre de vin, et de ne fiiire 
aucune autre chose qui puisse 
faire broncher ton frère, nu 
dont il soit scandalisé, ou dont 
ià mit Uessé. 

22 As-tu la foil aie-la en 
toi-même devant Dieu. Car 
bienhenreux est ceiei qui ne 
condamne point soi-même en 
ce qu'il approuve. 

23 Mais celui i]uf en fait 
scrupule, est condamné to'il «n 
mange, parce qu'il n^en mangÉ 
point avec fei : or tout ce qui 
n'est point de la foi est un pé- 
ché. 

CHAP. XV. 

I>u devoir de fbrt^fler Us faibles^ a 
. r^cenyte de Càrml al ée tmint Paml. 

GR nous devons, nous qui 
stMnmes ftnrts, supporter 
les infirmités des faibles, et 
non pas nous oomplakte à nous- 
mêmes. 

2 Que chacun de iious' donc 
eemplaièe à son prochain pour 
son bien, pour son édification. 

3 Car même Ji^rà^-Christ n'a 
point vouto oomplalie à soi- 
même, mais selon ce qai est 
écrit de lui : Les outrages de 
ceux qui t'outragent sont tom* 
bés sur moi. 

4 Car Conte» les choses qui 
ont été écrites auparavant ont 
été écrites pour notre inertie- 
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tkm ; afin que par la patience 
et la consofation des écriturea 
nous ayons eapéranoe. 
6 Or le Dieu de patience et 
de consolation voue fasse la 
grâco d^avoir tous on même 
sentimeBC selon Jésus-Christ ; 

6 afin que tous d^un même 
cœur, et d^une Diéme bouche, 
TOUS glorifiiez Dieu, qui est le 
Père de notre Seigneur Jésus» 
Christ. 

7 C'est pourquoi recevea- 
Tous TuR Tatitre, comme aussi 
Christ nous a reçus à lui pour 
la gloire de Dieu. 

8 Or, je dis que Jésu»*Christ 
a été ministre de la circonci- 
sion pour la vérité de Dieu, 
afin de ratifier les promesses 
ftites aux pères. 

9 Et afin que les Gentils ho- 
norent Dieu pour sa miséri* 
corde ; selon ce qui est écrit : 
Je célébrerai à cause de cela 
ta louange parmi les Gentils, 
et je psalmodierai à ton nom. 

. 10 £t il est dit encore : Gen« 
tils, réjouissez-vous arec son 
peui^e. 

It Et encore: Toutes leé 
nations, kniez le Seigneur ; et 
voua tous, peuples, célébrez^ 
le. 

13 Esaïe a; dit aussi : Il y 
aura une racine de Jessé, et 
un rejeUm s'élèvera pour gou- 
verner les Gentils, et les Gen- 
tils auront espérance en lui. 

13 Le Dieu d'espérance donc 
vous veuille remplir de toute 
joie et de toute paix, en cro- 
yant ; afin que vous abondiez 
en espérance pzx la puinsanee 
du Saint-Espiit. 

14 Or, mes frères, je suis 



aussi moi-dnème peraimAé qee 
vous êtes aussi pleins. de bon- 
té, remplie de tonte connais- 
sance, et que vous pouvez 
même roua exhorter l'un Tao- 
tre. 

16 Mais, mes ftères, je vous 
ai écrit en quelque sorte plus 
librement, ootnme vous fiiisant 
ressouvenir de ees chùses^ à 
cause de la grâce qoi m'a été 
donnée de Dieu, 

16 afin que je sois ministre 
de Jésus-Christ envers les 
Gentils, m'employant au sa- 
crifice de révangâe de Dieu , 
afin que l'oblation des Gentils 
soit agréable, étant sanctifiée 
par le Saint-Esprit. 

i7 J'ai donc de quoi me glo- 
rifier en Jésus-Chnet dans les 
choses qui regardent Dieu. 

18 Car je ne saurais rien dire 
que Christ n'ait fait par moi, 
pour amener les Gentils à l'o- 
béissance par la parole et par 
les œuvres, 

19 avec la vertu des prodiges 
et des miracles, par la puis- 
sance de l'Esprit de Dieu ; 
tellement que depuis Jérusa- 
lem, et les lieux d'alentour, 
jusque dans l'Illyrie, j'ai tout 
rempli de l'évangile de Christ. 

20 M'attachent ainei avec af- 
fection à annoncer l'évangile 
là oà Christ n*avait pas encore 
été prêché, afin que je n'édi- 
fiasse point sur un fondement 
qu^un autre eûi dé^à pesé ; 

21 mais, selon qu'il est écrit : 
Ceux à qui il n'a point été 
annoncé le verront ; et ceux 
qui n'en ont point ouï parier 
l'entendront. 

29 Et c'est aussi ce qui m'a 



R0MAÏN3, XVi; 



979 



MNtTent eaipéohé 4e vous al« 
îer Toir. 

23 MaU mainienwit qae je 
o'ai aucuii mij(B4 ^ m'anèier 
en ce itajre, et q«et defiuis fdu" 
sieurs années j'ai un grand 
dédir d'aller vers vous« • 

24 j'irai vers vous lorsque je 
partirai pour allex en Espagne ; 
et j'espère que je vous verrai 
en passant par votre pays, et 
que vous me conduirez là après 
que j^aurai été prewièremeni 
rassasié en partie d'avoir été 
avec vous. 

25 Mais, pour le présent, je 
vais à Jérusalem pour assister 
les saints. 

26 Car il a semblé bon aux 
Macédoniens et aux Aehaïens 
de faire une contribution pour 
les pauvres d'entre le9 saints 
qui sont à Jérusalem. 

27 II leur a» dîs-jç» ainsi 
semblé bon, et aussi leur sont* 
ils obligés ; car si les Gentils 
ont été partioipans de leurs 
biens spirituels, ils leur doivent 
aussi faire part des bienfi tem- 
porels. 

28 Après donc que j*aurai 
a^-hevé cela, et que je leur 
aurai remis fidèlement ce fruit, 
^'irai en Espagoe, en paj^ant 
par vos quartiers. 

29 Et je sais que quand j'irai 
vers vous, j'irai avec une abon- 
dance de bénédictions de l'é- 
vangile de Christ. 

30 Or je vous ex)iQrte, mes 
frères, par notre Seigneur Jé- 
siis-Ckrist, et par la charité 
de l'Esprit, que vous combatr 
tie2 avec moi dans vos prières 
a Dieu pour moi ; 

31 afin que je sois délivré 



des rebelles qâi soiit en Judée, 
et que mon administration que ^ 
j'ai à faire à Jénisa4«m seit 
rendue, agréable aux saints ; - 

32 afin que j'aille- vsra voue 
avec joie par la volonté de 
Dieu, et que je me récrée aveo 
vous. 

33 Or le Dieu de paix ioit 
avec vous tous. Amen. 

CHAP. XVI. 

Divertes salutations^ avec mhortaUom 
, contre Us pçofitialUès, 

JE vous recommande notre 
sœur Phœbé, qui est dia- 
conesse de l'église de Cen* 
chrée; 

2 afin que vous la receviez 
selon le Seigneur, comme il 
faut recevoir les saints ; et 
que vous l'assistiez en tout ce 
dont elle aura besoin ; car elle 
a exercé l'hospitalité à l'égard 
de plusieurs, et même à mon 
égard. 

3 Saluez Priscille et Aquile, 
mes compagnons d'œuvre en 
Jésus-Christ, 

4 qui ont soui)ùs leur cou 
pour ma vie, et auxquels je ne 
rends pas grâces moi seul) 
mais aui^i toute^ Içp églises 
des Gentils. 

5 Saluez aussi l'église qui 
est dans leur maison. Saluez 
Epainète, mon bien-aimé, qui 
est les prémices d'Achaïe en 
Christ. 

6 Saluez Marie, qui a for( 
travaillé pour nous. 

7 Saluez Andronique et Ju- 
nias, mes cousinSt qui ont été 
prisonniers avec moi, et qui 
sojit distingués parmi les apô-. 
très, et qui même ont été avant 
moi en C^hrist. 
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8 SalvBK Amptiasyinmi himt* 
aimé an Saigneur. 

9 SahMz Urbain, notre €oiii« 
pagfBon ë^enrre en Chrû*, «t 
Staehyv^ mon bien-aimé^ 

10 Saluée Ap|ieUea, a^preu- 
vé en Christ. Saluea ceux de 
chez Aristobule. 

11 âahiea Hérodion, mon 
cousin. Saluez O0ux de ohea 
Narcisse qiû ftOAt en twtre 
Seigneur. 

12 Salues Tryphène et Try- 
phoae, lesquelles travaillent en 
notre Seigneur. Saluez Per>- 
side la bien-aimée, qai a beau- 
coup travaillé en notre Sei- 
gneur. 

13 Sfduez Roftts, élu au Sei- 
gneur, et sa mère, çue je re- 
garde comme la mienne. 

14 Saluez Asyncrite, PHé- 
gun, Hermas, Patrobas, Her^ 
mes, et tes frères qui sont avec 
eux. 

15 Saluez Philologue, et Ju- 
lie, Nérée, et sa sœur, et 
Olympe, et tous les saints qui 
sont avec eux. 

!6 Saluez-vouiB ISm Pautre 
par un saint baiser. Les 
églises de Christ vous sa- 
luent. 

17 Or je vous exhorte, mes 
frères, de prendre garde à ceux 
qui causent des divisions et des 
scandales contre la doctrine 
que vous avez apprise, et de 
vous éloigner d'eux. 

18 Car ces sortes de gens 
ne servent point notre Sei- 
gneur Jésus-Christ, mais leur 
propre ventre ; et par de dou- 
ces paroles et des flatteries ils 



sédttMent les tomwm dès «M- 
ples. 

19 Car v«tM «béissMiee «bt 
Tenu» à la êcnnaiMaRee de 
tout. Je tne réjouis 4oBe de 
vous ; mais je désire que vous 
soyez prudens quant au bien, 
et simp^ qiiatit au mal. 

90 C^, le Dieu de paix tni- 
sera bientôt Satan sons vas 
pieds. La grâce 4e notre Sei- 
gneur Jésus-Christ soit avec 
vous. Amen. 

81 Timothée, mon compa- 
gnon d^œuvre, vous salue, 
comme ansbi Lucius, et Ja- 
son, et Sosipa^r, mes cousins. 

22 Moi, Tertius, qui ai écrit 
cette épître, je vous saine en 
noire Seigneur. 

98 Gains, mon hMe, et eelui 
de toute Péglise, vous salée. 
Ëraste, le procureur de la ville, 
vous salue ; et QuarCus, notre 
frère. 

94 La gtâee de oolare Sei- 
gneur Jésus-Christ soit avec 
vous tous ! Amen. 

85 Or à eelui qui est pois- 
sant pour vous affermir selon 
mon évangile, et seïon la pré- 
dication de Jésus^Christ, con- 
formément à !a révélation du 
mystère qui a été caché dans 
les temps passés ; 

96 mais qui est maintenant 
manifesté par les écritures des 
prophètes, suivant le comman- 
dement du Dieu étemel, et qui 
est annoncé parmi tous les peu- 
ples p«)ur les amener à la foi. 

97 A Dieu, eUs-Je, seul sage, 
âoît gloire élerneliement pat 
Jésns-Christ ! Amen. 
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CHAP. I. 

Exhin-tatûm à la réunion et A la $ar 
piemee de lu eroix^ eonfonûmnt la ro- 
ge*»9 du nunnU* 

PAUL appelé, par la volon- 
té de Dieu, à être apôtre 
de JésQfi-Ohrist, et le frère 
Scysthènes, 

2 à TégUse deDien qui est à 
C«rinthe, aux sanctifiés en Jé- 
soB^Ohrrsl qui êtes appelés à 
être saints, avee tous ceux qui, 
en quelque lien que oe soit, in- 
voqiient le nom de notre Sei^ 
gnevir Jésus-Christ, leur Sei- 
gneur et le nôtre. 

3 <}ue la ?râce et la pahc 
vous soient dannées pat Dieu 
notre Père, et par le Seigneur 
Jésus-Christ ! 

4 J« rends toujours gtâces à 
mon Bien à cause & vous, 
pour la grâce de Dieu qui tous 
a été donnée en Jésus-Christ, 

6 de ce qu'en toutes choses 
vous êtes enrichis en lui de 
tout don de parole, et de toute 
connaissance ; 

6 selon que le témoignage de 
Jésus-Christ a été confirmé en 
vous; 

7 tellement qu'il ne vous 
manque aucun don, pendant 
)ue vous attendez la manifes- 
cation de notre Seigneur Jé- 
sus-Christ, 

8 qui aussi vous affermira 
[usqu'à îa fin, pour être irré- 
préhensibles en la journée de 
notre Seigneur Jésus-Christ. 

9 Uf Dieu, par qui vous avez 



été appelés à la communion de 
son Fiîs Jésus-Christ notre 
Seigneur, est fidèle. 

10 Or je vous prie, mes frè- 
res, par le nom de notre Sei- 
gneur Jésus-Christ, que vous 
palliez tous un même langage, 
et qu'il n'y ait point de divi- 
sions entre vous, mais que vous 
soyez bien unis dans un même 
sentiment et dans un même 
avis. 

11 Car, mes frères, il m'a 
été dit de vous par ceux qui 
sont de chez Chloé, qu'A y a 
des dissensions parmi vous. 

12 Voici donc ce que je dis, 
c'est que chacun de vous dit ; 
Pour moi, je surs de Paul ; et 
moi, je suis d'Apoîlos ; et moi, 
de Céphas ; et moi, de Christ 

13 Christ est-il divisé î Paul 
a-t-il été crucifié pour Vous ? 
ou avez-vous été baptisés au 
nom de Paul t 

14 Je rends grâces à Dieu 
que je n'ai baptisé aucun de 
vous, sinon Crispus et Gains ; 

15 afin que personne ne dise 
que j'ai baptisé en mon nom. 

16 J'ai bien aussi baptisé la 
famitte de Stéphanas ; du reste, 
je ne sais pas si j'ai baptisé 
quelque autre. 

17 Car Christ ne m\i pas 
envoyé pour baptiser, mais 
pour évangéliser, non point 
avec les discours de la sa- 
gesse humaine, afin que fa 
croix de Christ ne soit point 
anéantie. 
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18 Car la parole de la croix 
est une folie à ceax qui péris- 
sent; mais à nous, qui obte- 
nons le salut, -elle tst la "ftrt^t 
de Dieu. 

19 Vu qu'il est écrit: J'abo- 
lirai la sagesse des sages, et 
l'anéantirai Tintelligence des 
hommes iutelligens. 

20 Où est le saffeî Où est 
le scribe 1 Où est le disputeur 
de ce siècle î Dieu n Vt-il pas 
manifesté la folie de la sa- 
gesse de ce monde î 

21 Car puisqu'en la sagesse 
de Dieu» le monde n'a point 
connu Dieu par la sagesse, le 
bon plaisir.de Dieu a été de 
sauver les croyans par la fo- 
lie de la prédication. 

22 Car les Juifs demandent 
des miracles, et les Grées 
cherchent la sagesse. 

23 Mais pour nous, nous prê-» 
chons Christ crucifié, qui est 
un scandale pour les Juifs et 
une folie pour les Grecs. 

24 A ceux, dis-je, qui sont 
appelés, tant Juifs que Grecs, 
nous leur prêchons Christ, la 
pui99aoce de Dieu, et la sa- 
gesse de Dieu. 

25 Parce que la folie de Dieu 
est plus sage que les hommes, 
et la faiblesse de Dieu est plus 
forte que les hommes. 

26 Car, oies frères, vous vo-^ 
yez votre vocation, que voua 
n'êtes pas beaucoup de sages 
selon la chair, ni beaucoup de 
puissans, ni beaucoup de no- 
bles. 

27 Mais Dieu, a choisi les 
choses foUes de ce monde pour 
tendre confuses les sages ; et 
Dieu a choisi les choses fai- 



bles de ce monde pour rendre 
confuses les fortes ; 

28 et Dieu a choisi les cho- 
ses vile» de ce • ngnnde, et les 
méprisées, même celles qui ne 
sont point, pour abolir celles 
s .i sont. 

29 Afin que nulle chair ne se 
glorifie devant lui. 

30 Or, c'est par lui que voi^ 
êtes en Jésus-Christ, qui vou^ 
a été fait de la paît de Dieu, 
sagesse, justice, sanctification 
et jédemptiou; 

31 afin que, comme il est 
écrit : Celui qui se glorifie, se 
glorifie au Seigneur. 

CHAP. II. 

Mèpfria de mint Pmmt pour Ut éaf$ê$ê 
m ^nda m e, «m frêekamt Vèwaunte 4» 
r Esprit. 

POUR moi donc, mes frè- 
res, quand ie suis venu 
vers vous, je n y suis point 
venu avec des discours pom- 
peux, rei^plis de la sagesse 
humaine^ en vous annonçant 
le témoigna^j^e de Dieu ; 

2 parce que je ne me suis 
proposé de savoir autre chose 
parmi vous que Jésus-Christ, 
et Jésus-Christ crucifié. 

3 Et j'ai même été parmi 
vous dans la faiblesse, dans la 
crainte, et dans un grand trern^ 
blement. 

4 Et ma parole et ma prédi- 
cation n'a point été en paroles 
persuasives de la sagesse hu- 
maine, mais .en évidence d'es- 
prit et de puissance ; 

^ afin que votre foi ne soif 
point l'effet de la sagesse àet 
hommes, mais de la puissance 
de Dieu. 

6 Or nous proposons une sa 
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gesM entre les par&its, une 
Bageaee, dis-je, qui n'est point 
de ce iQondet ni dea princes 
de ce siàeie^ qui vont être 
anéantis. 

7 Mais nQus pveposons la. sa- 
gesse de Dieu, qui est en 
mystère, c'e#^à-«^tr« cachée; 
Isiquelle Dieu avait, vivant les 
siècles, déterminée à notre 
gloire, 

8 £t laquelle aucun des prin- 
ces de ce siècle n'a connue ; 
car s'ils l'eussent connue, ja*- 
mais ils n'eussent crucifié le 
Seigneur de gloire. 

9 Mais ainsi qu'il est écrit : 
Ce sont des choses que l'œil 
n'a point vues, que l'oreille n'a 
point t>uïea, et qui ne sont point 
montées au cœur de l'homme, 
lesquelles Dieu a préparées à 
ceux qui l'aiment. 

10 Mais Dieu nous les a ré- 
vélées par son Esprit; car 
l'Esprit sonde toutes choses, 
même les choses profondes de 
Dieu. 

11 Car qui est-ce des hom- 
mes qui sache les choses de 
l'homme, sinon l'esprit de 
l'homme qui est en lui ? De 
même aussi nul n'a connu les 
choses de Dieu, sinon l'Esprit 
de Dieu. 

12 Or, nous avons reçu non 
point l'esprit de ce monde, 
mais l'Esiurit qui est de Dieu ; 
afin que nous connaissions le^ 
choses qui nous ont été éfié- 
nées de Dieu ; 

13 lesquelles aussi nous pro* 
posunsft non point avec les pa- 
roles que la sagesse humaine 
enseigne, mais avec celles 
qu'enseigne le Saint-Esprit, 



appropriant les choses spiii« 
tuelles à ceux qui sont spiri* 
tuels. 

14 Or, l'honuDe animal ne 
comprend pcùnt les choses qui 
sont de l'Esprit de Dieu, car 
elles lui sont une folie ; et â 
ne peut même les entendre, 
parce qu'elles se diseement 
spirituellement. 

15 Mais r homme spirituel 
discerne toutes choses, et il 
n'est jugé de personne. 

16 Car qui a connu la pen 
sée du Seigneur pour le pou- 
voir instruire ? mais nous, nous 
avons cQtmu la pensée de 
Christ. 

CHAP. III. 

comment on doit bâtir sur le fondement 
9«t' ett Christ, «t nom pas nw le» mi- 
nidtres divisé» entre eux, 

ET pour moi« mes frères, 
je n'ai pu vous parler 
comme à des hommes spiri- 
tuels, mais comme à des 
hommes charnels, c^est-à-dire^ 
comme à des enfans de Christ 

2 Je vous ai donné du lait à 
boire, et non pas de la viande, 
parce que vous i)e la pouviet 
pas encore supporter; même 
maintenant vous ne le peuvex 
pas encore, parce que vous 
êtes encore charnels. 

3 Car puisqu'il y a parmi 
vous de r^ivie, et des dissen- 
sions, et des divisions, n'êtes* 
vous pas charnels» et ne vous 
conduisez-vous pas à la ma« 
nière des hommes ? 

4 Car quand l'un dit: Pour 
moi, ie suis de Paul ; et l'au- 
tre : Pour moi, je suis d'Apol- 
los; n'êtes-vous pas charnels? 

5 Qni est donc Paul, et qui 



1. CORÎNTHÏENS, IV. 



984 

est Apolios, sinon é&f vrinti- 
tards par lesquels tous aves 
cru, selon que le Seigneur a 
dkmné à ohacwi 1 

6 J*ai planté ; Apollos a ar- 
rosé ; mais c'ast Dieu qui a 
donné raoerotssement. 

7 Or ni eehii qui plsmta, ni 
eakii qai arrose, ne sont rien ; 
mais Dieu, qui donne Pao- 
croissement. 

8 Et tant celui qui plante, que 
celui qui anrooe, ne soot qu'une 
même chose ; mais chacun i*e- 
eorra sa récompense selon son 
traml. 

9 Car mns sommes ou^viers 
avec Dieu ; et vous êtes le -la> 
bourage 4e Dico, ei Tédifice 
de Dieu. 

10 Selon la grâce de Dieu, 
qui m'a été donnée, j'ai posé 
he fondement comtne un saffe 
architecte, et nn autre édine 
dessus ; mais que chacun ex« 
aminé comment il édifie des- 
sus. 

11 Car personne ne peut po* 
ser d'autre ft«dement que ce- 
lui qui -est pesé, lequel est 
Jésus-Chrie^. 

te Que si qudqttVn édifi« 
Sur ce fonéement, de Tor, de 
'argent, despierresprécieusesi 
du bois, du foin, du chatmie ; 

13 l'œuvre de chacun sera 
mani^tée ; car le jour la fera 
connaître, parce qu'elle sera 
manitetée par te feu, et le feu 
éprouvera quelle sera l'œuvre 
de chacun. 

14 Si TcBUvre de quelqu'un 
qui aura «diflé dessus, de- 
meure, il en recevra lu ré- 
compenBe. 

15 Si l'œuvre de quelqu'un 



hr(ye,il en l^rs la pftHe ; tnnîs 
psiir lui, il sera «auvé, %oifte- 
foi» comme par le lén. 

16 Ne «avea-vous pan que 
vous êtes le temple de Diês, 
et que I^Ësprh de Dieu habfte 
en vous? 

17 Si quelqu'un déti^fiit 1 
templa de Dieu, Dieu le dé 
traira ; car le tem^^ de Dieu 
est saint, et vous êtes ce iem 
pie. 

18 Que personne ne s'abnse 
lui-même; si quelqu'un d'en^ 
Ire vous cnroit être sage en ce 
monde, qu'il se rende fou, afin 
de devenir sage. 

10 Parce que la sagesa^e de 
ce monde cm une Mie devant 
Dieu ; car ii est écrit : l\ sur- 
prend les sages en leur rose. 

30 fk encore : Le Seigneur 
connaît que les discours ^es 
sages sont vains. 

fil Que personne donc ne se 
glorifie dans les hommes $ car 
toutes choses sont à -vou» ; 

âS soit Paul, soit Apellos, 
soit Oéphas, aoit le monde, 
soit la vie, soit la movt, soit 
les choses présentes, soif les 
choses à venir, toutes «liêBes 
sont à vous, et vous à CIrriBt, 
et Christ à Dieu. 

CHAP. IV. 

Devoirs des miniatres de Jésus-Ckrist 
à Vexempte de saint Pnutj et moMfu* 
mou de é4mêûliti^»mp$mrIuL 

QUE dmeuti nous tienne 
pour minietros de Christ, 
et pour dispensateurs^ieB mys- 
tères de Dieu. 

9 Mais, au reetei, it est exigé 
des dispensateurs que chacmi 
soit trouvé fidèle. 
3 Pour moi, je me soucie fott 
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lien d^êtrp jogé de voim, ou d« 
jugement d'honune; et auasi 
je ne nuyjit^ point awi-méive. 

4 Cajj€DanBi08eii»ooupabtli 
de xka; loaia pow «ela je ii« 
suis pas justifié ; mais celui 
qui me JMge,,c>84 1« Seigneur. 

5 C'est pou£%uoine jugestde 
rien avaat le temps, jusqu'à 
ce que le Soigneur viemie, qui 
aussi mettra ea lumiève les 
choses cachées dans les té- 
nèbres, et qui maaifeatera les 
conseils des cœurs; et aiors 
Dieu rendra à ehaoïui 40 Um»- 
ange. 

6 Or, mes frères^ j'ai toiKiné, 
par une façon de parler^ ce 
discours sur moi et aijur Ap^ 
los, à cause de voua« afin que 
TOUS appreniea de noua à ae 
point présumer au-delà de ee 
qui est écril, de peur que l'un 
pour l'autre vous ne voua e»- 
âie& contre aitf mi. 

7 Car qui est-ce qiû met de 
la différence entre toi et un 
autre l et qu'est-^oe que tu aa, 
que tu ne l'aies reç« 1 Et ^ 
tu l'as reçu, pourquoi t'en glo- 
rifiea-tu comme si tu ne l'avaiA 
point reçu 1 

g Vous êtes déjà, rassasiés^ 
vous êtes déj^ eaiichis^ voua 
êtes faits rois sanç noua; et 
plût à ûifiOt que vous régns»- 
8i6z,alia que noue régaasaioiia 
aussi avec vous l 

9 Carje pense que Dieu noue 
a exposés publiquement, n0us 
qui sommes les deroiera ap6» 
très, comme dea gens condam-» 
nés à la mort, vu que noue 
sommes rendus le spectacle 
du monde» des anges et dea 
homm?8. 



Idf Non» âommeê Îquêl pour 
l'amour de Christ, mais Tons 
éte9 asges. en Ckrisè; nom 
êmvntê ImUos, et vous étef 
forts ; «OBS êtes dans l'estime, 
et noua sMMBee. dwis le mé- 

1 1 Jusqu'à cette beure nous 
soufiDne la faim et la $oi^ et 



nous sommes nua ; 

mea seiiffletéa, et aotis somnes 

errans çà et là. 

13 Et nous nous fatiguons 
en travaillant de nos propres 
mains : on dit du Bial de nous, 
et nous bénissons ; nous som- 
mes pets^utés, 01 nous h 
aoufiroaa. 

13 Noua aammes blâmés, et 
B0U8 prions ; nom sommes 
faits comme les balayaies du 
monde, et comme ie rebut de 
tOMA, juaqtt'ài maintenant. 

14 le n'éena peàit eee oKe 
ses pour vous faire honte ; 
mtti» je Toost donne des avis 
eomme à mes ehéts enlaiis. 

15 Car quand vous aunes 
dix mille maities en Chrîst, 
¥ous n'aves pmmant pas phi- 
sieurs pères; car c'est moi 
qw votts ai eagendfés en Jé- 
stts^Cknet pia l'évangile. 

16 Je vous prie donc d'être 
mes imitatenvs. 

17 C'est pewr cela que j» 
vous ai envoyé Timothée, qui 
est mon fils bien-aômé, et qui 
eat âdèle en notwe Seigneur; 
afin qu^il Toaa âisse sonvenir 
de mes Toiea en Christ, et 
comment j'enseigne partovt 
dans chaque église. 

18 Orv qoelquea-ons se sont 
glorifiés oerame si je ne de^ 
vais point aller vcora voua 
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19 Mais jUiai bientôt Ters 
T<m8, si le Seigneur le revit, 
et je coiHialttait noo point la 
parole de eeax qui se sont 
glorifiés, mais Teffioace. 

30 Car le njwamB de Diea 
ne consiste point en paroles, 
' nais en eAcace. 

21 Que Youlea-Tous? Ivai-je 
à vous avec la verge, ou avee 
charité, et un esprit de dou- 
ceur î 

CHAP. V. 

De Pineestueux livré à Satan^ et de 
n*Êmoir ftnA éê commerce anec ieê 



ON entend dire de toutes 
parts qu^il y a parmi vous 
de Timpudicité, et même une 
telle impudicité, qu'entre les 
Gentils il n'est point fait 
mention de semblalde; c'est 
que quelqu'un d^ entre 9mis 
entretient la femme de son 
père. 

2 £t cependant vous êtes ei»« 
ilés d^orgueil, et vous n'aves 
pas plutôt mené deuil, afin que 
celui qui a commis cette ac- 
tion fût retrancbé du milieu de 
vous. 

3 Mais moi, étant absent de 
corps, mais présent en esprit, 
l'ai déjà, ordonné comme si 
j'étais présent, touchant celui 
qui a ainsi commis une telle 
action. 

4 Vous et mon esprit étant 
assemblés au nom de notre 
Seigneur Jésus-Christ, /ut, 
dis-je^ ordonner P^ ^^ puis-^ 
sanee de notre Seigneur Je* 
sus-Christ, 

6 qu'un tel homme soit livré 
à Satan pour la destruction de 
la chair ; afin que l'esprit soit 



sauvé an jour du Seigneur Jé« 

SOS. 

6 Votre vanité est mal (bn 
dée;ne savez-voos pas qu'un 
peu de levain ^t lever tonte la 
pâte? 

7 Otez donc le vieox lerain, 
afin que vous soyes une nou- 
velle pâte, comme vous êtes 
sans levain ; car Christ, notre 
pâque, a été sacrifié pour nous. 

8 C^est pourqom faisons la 
fêle', non point avec le vieux 
levain, ni avec un levain de 
méchanceté et de malice, mais 
avec les pains sans levain de 
la sincérité et de la vérité. 

9 Je vous ai écrit dans ma 
lettre que vous ne vous mêliez 
point avec les fomieateors ; 

10 mais non pas absolument 
avec les fbmieatenrs de ce 
monde, ou avec les avares, on 
les ravisseurs, ou les idolâtres ; 
car autrement, certes, il vous 
faudrait sortir du monde. 

11 Or maintenant je vous 
écris que vous ne vous mêliez 
point avec eux ; c'est-à-dire, 
que si quelqu'un qui se nomme 
frère, est fornicateor, on avare, 
ou idolâtre, ou médisant, ou 
ivrogne, ou ravisseur, vous ne 
mangiez pas même avec un 
tel homme; 

12 Car aussi qu'ai-je afiPaire 
de juger ceux qui sont de de- 
hors 1 Ne j ugez-vcms pas ceux 
qui sont de dedans ! 

13 Mais Dieu jugé ceux qui 
sont de dehors. Otez donc 
d'entre vous-mêmes le mé- 
chant. 

CHAP. VI. 

Censure des plaideurs. ÊxhortaJUsm à 
éviter les impuretés de la icAocr. 
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QUAND qnelqu'an d'entre 
▼OU8 a ane affaire contre 
un autre, «ae-t-il bien aller en 
jugement devant les iniquee, 
et • il ae va pae deyant le» 
saints? 
â Ne aarez-vons pas que les 
saints jugeront le moiide î Or, 
ai le monde doit être jugé par 
vous, étes^veus indignes de 
juger des plus petites choses î 

3 Ne sayez-^TOBS. "pas que 
BOUS jugerons^ les anges? 
Combien plus donc devorvs* 
nous juger des choses qui 
coBcernent cette vie ? 

4 Si donc tous aves des pro* 
ce» pour les affaires de cette 
yie, prenez pour juges ceux 
qui sont des moin»- estimés 
dans régtise« 

6 Je le dis à votre honte ; 
n'y a^t-il donc point de sages 
parmi vous, non pas.méme un 
eeiil qui poisse juger entre ses 
frères ? 

6 Mais un frère a des procès 
contre son frère, et cela de- 
vant les infidèles. > 

7 C'est même déjà un grand 
dé&ut en vous, que vous ayez 
des procès entre vous^ Pour- 
quoi n'endurex-vous pas plutôt 
qu'on vous fasse tort ? Pour- 
quoi ne sonfirez-vous paè plu- 
tôt du dommage ? 

8 Mai», an contraire, vous 
Élites tort, et vous causez du 
dommage, et même à vos 
frèrea 

9 Ne savezovous pas que .tes 
injustes .n'hénteront point le 
royaume de Dieu ? 

10 Ne vous trompez point 
vous-mêmes : ni les fornica- 
leiua» ni les idolâtres, ni les 



adultères, ni les efféminés, ni 
eeux qui commettent des pé-» 
chés contre nature, ni les lar-^ 
rons, ni les avares, ni les ivro- 
gnes, ni les médisans, ni les 
ravisseurs, n'hériteront point 
le royaume de Dieu. 

11 Et quelques-uns de vous 
étiez tels ; mais vous avez été 
lavés, mais vous avez été sanc- 
tifiés, mais vous avez été justi- 
fiés au nom du Seigneur Jésus, 
et par l'Esprit de notre Dieu. 

13 Toutes choses me sont 
permises, mais toutes choses 
ne cpnviennent pas ; toutes 
choses me sont permises, mais 
je ne serai point assujetti 90U8 
la puissance d'aucune chose. 

13 Les viandes sont pour 
l'estomac, et l'estomae est 
pour les viandes; mais Dieu 
détruira l'un et l'autre. Or, 
le corps n'est point pour la 
fornication, mais pour le Sei* 
gnenr, et le Seigneur pour le 
corps. 

14 Et Dieu qui a ressuscité 
le Seigneur, nous ressuscitera 
aussi par sa puissance. 

15 Ne savez-voub pas que 
vos corps sont les membres de 
Christ? Gterai-je donc les 
membres de Christ pour en 
faire les membres d'une pros- 
tituée ? A Dieu ne plaise ! 

16 Ne savez-vous pas que 
celui qui s'unit avec une pros- 
tituée, devient un même corps 
avec elle? Car deux, est-il 
dit, seront une même chair. 

17 Mais celui qui est- uni an 
Seigneur, est un même esprit 
avec lui. 

1 8 Fuyez la fornication ; quel- 
que atUre péché que l'homme 
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, il est hois Au eorpe; 
rasa» le foniieatear pèche eoii^ 
tra BOB propre eoorps. 

19 Ne Baves-vou8 pas <|m 
votre corps est le temple da 
Saint-Esprit, qui est en vous, 
et que vous avez de Dieul 
Et vous arêtes point à vous- 
mêmes; 

90 car vous avee été ache- 
tés par {vbt. Glorifiez de&c 
Dieu en votre cerps, et en 
votre esprit, qui appartiennent 
à Dieu. 

CHAP. VIL 

JMê nr le wuenagt^ ta virgin ité et te 

OR, quant aux choses dont 
vous m^avez écrit, j« vous 
dis qu'il est bc» à rhooime de 
ne pas se marier. 

â Toutefois, pour éviter rîM* 
pureté, que chacun ait sa fenn- 
me, et que chaque femme ait 
son mari. 

8 Que le mari rende à sa 
femme la bienveillance qui lui 
est éae, et que la Cemme de 
même la rende à son mari. 

4 Car la femme n'a pas son 
propre corps en sa puissance, 
mais il esi en eelie du mari; 
et le Boari tout de même n'a 
pas en sa puissance son propre 
earps, mais ii est en eelk de 
la femme. 

5 Ne vous privez point l'un 
de Paotre, si ce n'est par un 
eonsentement mutuel, pour un 
temps^ aiin que voua vaquiez 
au jeûne et à la prière ; mais 
après cela retournez ensemble, 
dé peur que Satan ne vous 
tente par votre incontinence. 

6 Or, je dis ceci par conseil 
et non yas çoraasaqdement. 



7 Car je voudrai» qae tons 
les hommes fiissent oomme 
moi ; mais ohaoua a son pm- 
jxe don, leqttd il a reçtk de 
bien. Tua ea ane maaièfe, et 
l'autre en une autre. 

8 Or, je dia à «eux qui ne 
sont poiaft madés, et aux* veut 
vee, qu'il knr est bon de de* 
meucer comme nuii. 

9 Mais s'ils ne sont pas eon* 
tinens, qu'ils os matisnt ; oar 
il vant noeux se «acier qos 
de brûler. 

10 Et quant à ceux qui sont 
mariés, je leur commando^ aoa 
pas moû anus le Seifnour,qBe 
kl femme ne se sépare peoit 
du man: 

11 et ai elle s^n sépare, 
qu'elle demeure sans être ma- 
riée, 6u qu'elle aa réconcilie 
av«c son mapri ; qae le maii 
aussi ne quitte point sa femme. 

i2 léais. was^ aatites je lenr 
dis, et non pas le Secgnenr: 
Si quelque frève a une femme 
infidèle, et qu'elle eoasento à 
habiter avec lui, qu'il na la 
qukte point. 

13 Et si quelque femmea un 
mari infidèle, et qa'tl oon^eate 
à habiter avee eue, ^'eUs ne 
le quitte poiati 

14 Canr ^ mad »fidèl& est 
sanctifié en la femme, et la 
femme lafidèie est sanctifiée 
dans le mari ; autrement vos 
eafans seraient impurs: or 
maintenant ils sont saintm 

L& Que si l'infidèle se se- 
pais, qc^'il se sépare ; iafeèn 
ou la sœur a'est point asservi 
danq ee eas-'là; mais Dieu 
noua a appelés à la paix. 

16 Cm que saifr4ut femmti 
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u tu ne sauveras point ton 
mari 1 ou que sais-tu, mari, si 
tu ne sauveras point ta femme ? 

17 Toutefois que chacun se 
conduise selon le don quHl a 
reçu de Dieu, chacun selon 
<|ae le Seigneur Ty a appelé ; 
et c*e8t ainsi que j^en ordonne 
dans toutes lejs éiflises. 

18 Quelqu^nn est-il appelé 
étant circoncis? qu'il ne ra- 
mène point le prépuce. Quel- 
qu'un est-il appelé étant dans 
le prépuce ? qu'il ne se fasse 
point circoncire. 

19 T^a circoncision n'est rien, 
et le prépuce aussi n'est rien, 
mais l'observation des com- 
mandemens de Dieu. 

âO Que chacun demeure dans 
la condition où il était quand 
il a été appelé. 

21 Ës-tu appelé étant es- 
dave ? ne t'en mets point en 
pmne ; mais aussi si tu peux 
être mis en liberté, uses-en 
plutôt. 

02 Car celui qui étant es- 
clave est appelé à notre Sei- 
gneur, il est l'affranchi du Sei- 
gneur ; et de même celui qui 
est appelé étant libre, il est 
l'esclave de Christ. 

23 Vous avez été achetés par 
prix ; ne devenez point les es- 
claves des hommes. 

24 Mes frères, que chacun 
demeure envers Dieu dans l'é- 
tat où il était quand il a été 
appelé. 

25 Pour ce qui concerne les 
rierges, je n'ai point de com- 
mandement du Seigneur : mais 
j'en donne avis comme ayant 
obtenu miséricorde du Sei- 
gneur pour être fidèle. 



26 J'estime donc que cela 
est bon pour la nécessité pré- 

. sente, en tant qu'il est bon à 
l'homme d'être ainsi. 

27 Es-tu lié à une femme? 
ne cherche point d'en être sé- 
paré. Es-tu détaché de ta 
femme ? ne cherche point de 
femme. 

28 Que si tu te marie8,>tu ne 
pèches point ; et si la vierge 
se marie, elle ne pèche point 
aussi ; mais ceux qui sont ma- 
riés auront des afflictions en 
la chair ; or, je vous épargne. 

29 Mais je vous dis ceci, mes 
frères, que le temps est court ; 
et ainsi que ceux qui ont une 
femme, soient comme s'ils n'en 
avaient point ; 

30 et ceux qui sont dans les 
pleurs, comme s'ils n'étaient 
point dans les pleurs ; et ceux 
qui sont dans la joie, commç 
s'ils n'étaient point dans la joie, 
et ceux qui achètent, comme 
s'ils ne possédaient point. 

31 Et ceux qui usent de ce 
monde, comme n'en abusant 
point ; car la figure de ce 
monde passe. 

32 Or, je voudrais que vous 
fussiez sans inquiétude. Celui 
qui n'est point marié a soin 
des choses qui sont du Sei- 
gneur, comment il plaira au 
Seigneur. 

33 Mais celui qui est marié 
a soin des choses de ce mon- 
de, et comment il plaira à sa 
femme, et ainsi il est divisé. 

34 lia femme qui n'est point 
mariée, et la vierge, a soin 
des choses qui sont du Sei- 
gneur, pour être sainte de 
corps et d'esprit; mais celle 
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qui est mariée a soin des cho- 
ses qui sont du monde, com- 
ment elle plaira à son mari. 

35 Or, je dis ceci, ayant 
égard à ce qui vous est utile, 
non point pour vous tendre un 
piège, mais pour vous porter 
k ce qui est bienséant, et pro- 
pre à vous unir au Seigneur 
sans aucune distraction. 

36 Mais si quelqu^un croit 
que ce soit un déshonneur à sa 
fille de passer la fleur de son 
âge, et qu'il faille la marier, 
qu'il fasse ce qu'il voudra, il 
ne pécbe point; qu'elle soit 
mariée. 

37 Mais celui qui demeure 
ferme en son cœur, n'y ayant 
point de nécessité qu'U marie 
sa fille; mais étant le maître 
de sa propre volonté,. ii arrêté 
en son cœur de garder sa aie, 
il a fait bien. 

'38 Celui doD6 qui la marie 
fait bien, mais celui qui ne la 
marie pas fait mieux. 

39 La femme est liée par la 
loi pendant tout le temps que 
son mari est en vie; mais si 
son mari meurt, elle est en li- 
berté de se marier à qui elle 
veut ; seulement que ce soit en 
notre Seigneur. 

40 Elle est néanmoins plus 
heureuse si elle demeure ainsi, 
selon mon avis ; or, j'estime 
que j'ai aussi l'Esprit de Dieu. 

CHAP. VIII. 

Des viandes saer^ies aux idoUs^ «t de 
la liàerU sans scandale. 

POUR ce qui regarde les 
choses qui sont sacrifiées 
aux idoles, nous savons que 
nous avons tous de la connais- 



sance. La acienee enfle, hum 

la charité édifie. 
3 Et ai qselqa'iui eroit sa- 
voik^ quelque choee, il n'a en- 
core rien connu comme il faut 
connaître ; 

3 mais si quelqu'un aime 
Dieu, il est connu de lui. 

4 Pour ce qui^reganie donc 
de manger des choses sacri- 
fiées aux idoles, nous savons 
que l'idole n'est rien au monde, 
et qu'il n'y a aucun autre Diea 
qu'un seul; 

5 car encore qu'il y en ait 
qui soient appelés dieux, soit 
au ciel, soit en la terre, (com- 
me il y a plusieurs dieux, et 
plusieurs seigneurs,) 

6 nous n'avons pourtant quHin 
seul Dieu, çtti est le Père ; du- 
quel sont toutes choses, et nous 
en lui ; et un seul Seigneur 
Jésus-Christ par lequel smtt 
toutes choses, et nous par' lui. 

7 Mais il n'y a pas en tous la 
même connaissance ; car quel- 
ques^UBS qui jusqu'à présent 
font conscience, à cause de 
Pidole, de manger des choses 
qui ont été sacrifiées à IHdole, 
en mangent pourtant; c^est 
pourquoi leur conscience étant 
faible, elle en est souillée. 

8 Or, la viande ne nous rend 
pas agréables à Dieu ; car si 
nous mangeons, nous n'eu 
avons rien davantage; et si 
nous ne mangeons point, noua 
n'en avons pas moins. 

Mais prenez garde que 
cette liberté que vous aves ne 
soit en quelque sorte en scan- 
dale aux faibles. 

10 Car si quelqu'un te voit, 
toi, qui as de la connaissance, 



I. CORINTHIENS, IX. 



S»1 



ôtre à lable aa teai|>le des 
idoles, la conscience de eeiui 
qui est faible ne seta*t-el]e pas 
induite à mang;er des choses 
sacrifiées à Vi&iie l 

11 Et ainsi ton frère qui est 
£ûble4 pour lequel .Clirist est 
•mort, périra par ta connais- 
sance. 

12^ Or, quand vous péchez 
aioei contre vos frères, et que 
vous blessez leur conscience 
qoi est faible, vous péchez 
contre Christ. 

13 C^est pourquoi si la viande 
scandalise mon frère, je ne 
mangerai jamais de chair pour 
ne point scandaliser mon fière. 

CHAP. IX. 

Z>tt mhdatère de sûint Paul aémdpar 

i^ DkarUé et te eamdetçeiidane». 

NE suis-je pas apôtre 1 ne 
suis-je pas libre 1 n^ai-je 
pas vu notre Seigneur Jésus- 
Christ 1 n'êtes- vous pas mon 
ouvrage au Seigneur I 

2 Si je ne suis pas apôtre 
pour les autres, je le suis au 
moins pour vous ; car vous 
êtes .le sceau de mon apostolat 
au Seigneur. 

3 C'est là mon apologie en- 
vers ceux qui me condamnent. 

4 N'avons«n0us pas le pou* 
veir de manger et de boire 1 

5 N'avons-nous pas le pou* 
voir de mener avec nous une 
sœur ïSemBie, ainsi que les au* 
très apôtres, et les frères du 
Seigneur» et Cépbas î 

6 N'y a^t-il que Bamabas et 
moi qui n'ayons pas le pouvoir 
de ne point travailler l 

7 Qui est-ce qui va jamais à 
la guerre à ses dépens 1 qui 
eat-ee qui plante la vigne, et 



ne mange point de son fruit ? 
qui estK^e qui patt le troupeau, 
et ne mange pas du lait du 
troupeau ? 

8 .Dis-je ces choses selon 
l'homme? La loi ne dit-elle 
I)as aussi la même chose ? 

9 Car il est écrit dans la loi 
de Moi>se ; Tu n'emmuseleras 
point le bœuf qui foule le grain. 
Or, Dieu a-4-il soin des bœufs ? 

10 Et n'est-ce pas entière- 
m^it pour nous qu'il a dit ces 
choses : Certes elles sont écri- 
tes pour nous; car celui qui 
laboure, doit labourer avec es- 
pérance ; et celui qui foule le . 
blé, le foule avec espérance 
d'en être partâcipant. 

11 Si nous avons semé par- 
mi vous des biens spirituels, 
est-ce une grande chose que 
nous recueillioos île vos biens 
charnels 1 

12 Et si d'autres usent de ce 
pouvoir à votre égard, pour- 
quoi n'en userons-nous pas plu* • 
tôt qu'eux ? Cependant nous 
n'avons point usé de ce pou* 
voir, mais, au contraize, nous 
supportons toutes sortes dHn- 
commodifés, afin de ne donner 
aucun empêchement à l'évan* 
gile de Christ. 

13 Ne saves-vens pas que 
ceux qui s'emploient' aux cbo* 
ses sacrées, mangent de ce 
qui est sacré ; et que ceux qui 
servent à l'autel, participent à 
l'autel! 

14 Le Seigneur a ordonné 
tout de même que ceux qui 
annoncent l'évangile, vivent 
de l'évangile. 

15 Cependant je ne me suis 
point prévalu d'aucune de ces 
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choses, et je n'écris pas même 
ceci afin qu'on en use de cette 
manière envers moi ; car j'ai- 
merais mieux mourir, que de 
voir que quelqu'un anéantU ma 
gloire. 

16 Car encore que j'évangé- 
lise, je n'ai pas de quoi m^en 
glorifier, parce que la néces- 
sité m'en est imposée ; et mal- 
heur à moi, si je n'évangélise 
pas ! 

17 Mais si je le fais de bon 
cœur, j'en aurai la récom- 
pense ; mais si c'est à regret, 
je ne fais que m'acquitter de 

. la commission qui m'en a été 
donnée. 

18 Quelle récompense en ai- 
je donc î C'est qu'en prêchant 
l'évangile, je prêche l'évangile 
de Christ sans apporter aucune 
dépense, afin que je n'abuse 
pas de mon pouvoir dans l'é- 
vangile. 

19 Car bien que je sois en 
liberté à l'égaid de tous, je 
me suis pourtant asservi à 
tous, afin de gagner plus de 
personnes. 

90 Et je me suis fait aux 
Juifs comme Juif, afin de ga- 
gner les Juifs; à ceux qui sont 
sous la loi, comme si j'étais 
sous la loi, afin de gagner ceux 
qui sont sous la loi ; 

21 à ceux qui sont sans loi, 
comme si j'étais sans loi (quoi- 
que je ne sois point sans loi 
quant à Dieu, mais je suis sous 
la loi de Christ), afin de ga- 
gner ceux qui sont sans loi. 

23 Je me suis fait comme 
faible aux faibles, afin de ga- 
gner les faibles; je me suis 
fait toutes choses à tous, afin 
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qu'absolument j'en sauve quel- 
ques-uns. 

23 Et je fais cela à cause de 
l'évangile, afin que j'en sois 
fait aussi participant avec \et 
autres. 

94 Ne saves-vous pas- que 
quand on court dans la lice,* 
tous courent bien, mais un seul 
remporte le prix ? Courez donc 
t^lement que vous le rempor- 
tiez. 

95 Or quiconque lutte, vit 
entièrement de régime ; et 
quant à ceux-là, ils le font 
pour avoir une couronne cor- 
ruptible; mais nous, pour en 
avoir une incorruptible. 

26 Je cours donc, mais non 
pas sans savoir comment ; je 
combats, mais non pas comme 
battant l'air. 

27 Mais je mortifie mon 
oorps, et je me le soumets; 
de peur qu'après avoir prêché 
aux autres, je ne sois trouvé 
moi-même en quelque sorte 
non recevable. 

CHAP. X. 

De la êéènrité He la ekair^ et de la con- 
voitise à manger ée lo«£. 

OR, mes frères, je ne veux 
pas que vous ignoriez que 
nos pères ont tous été sous la 
nuée, et qu'ils ont tous passé 
par la mer ; 

9 et qu'ils ont tons été bap- 
tisés par Moïse en ht imée et 
en la mer ; 

3 et qu'ils Ont tous mangé 
d'une même viande spirituelle; 

4 et qu'ils ont tous ba d'ua 
même breuvage spirituel ; cti 
ils bavaient 4e Veau de la 
pierre spirituelle qui Us sui- 
vait ; et la pierre était Ghriat 
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é Msiâ Diea n^a point pria 
plaisir en plusieurs d'eux ; car 
Us ont ' été aeeablé» au dé- 
sert. 

6 Or ces choses ont été des 
exemples pour nous, afin qud 
nous ne convoitions point des 
chos^ mauvaises, comme enx- 
mêmes les ont eonvoitées ; 

7 et que vous ne devenies 
point idolâtres, eomme quel- 
ques-uns d'eux ; ainsi qu'il est 
écrit: .Le peuple s'est assis 
pour maagfer et pour boire, et 
puis il» se sont levés pour 
jouer. 

! 6 Et afin que nous ne nous 
I laissions point aller à la forni- 
cation, comme qneiques-uns 
I d'eux s'y sont abandonnés, et 
il en est tombé en un jour 
vingt-trois mille ; 

9 et que nous ne tentions 
point Christ, comme quelques- 
uns d'eux i'ont tenté, et ont 
été déduits par les serpens. 

10 Et que vous ne murmu- 
riez point, comme qoelques- 
uns d'eux ont murmuré, et 
sont péri& par le destructeur. 

11 Or toutes ces choses leur 
arrivaient en exemple, et elles 
sont écrites pour notre instruc- 
tion, comme étant ceux aux- 
quels les derniers temps sont 
parvenus. 

12 Que celui donc qui croit 
demeurer debout, prenne garde 
qu'il ne tombe. 

13 AucuTie tentation ne vous 
a éprouvés, qui n'ait été une 
tentation humaine ; et Dieu 
est fidèle, qui ne permettra 
point que vous soyez tentés 
au-delà de vos forces : mais 
avec la tentation il vous en 



kaoL tronver PIsBue, aim que 
vous la puissiez soutenir. 

14 C^est-pôniquoit mes bien- 
atroés, fuvez Pidolâtrie. 

15 Je vous parle comme à 
des personnes intelligentes ; 
juges vous-roèBies de ce qne 
je dis. 

16 La coupe de bénédiction, 
laquelle nous bénissons, n'est- 
elle pas la communion du sang 
de Christ ? et le pain que nous 
rompons, n'est-il pas la com- 
annion du oorps de Christ ? 

17 Parce qu'il n'y a qu'un 
seul pain, nous qui sommes 
plusieurs, sommes un seul 
corps ; car nous sommes tous 
participans du même pain. 

16 Voyez l'Israël selon la 
chair, ceux qui mangent les 
sacrifices ne sont-ils pas par- 
ticipans de l'auto ? 
. 10 Que dis-je donc 1 Que 
l'idole soit quelque chose 1 ou 
que ce qui est sacrifié à l'idole 
soit quelque chose 1 Non. 

dO Mais je dis que les choses 
que les Gentils sacrifient, ils 
les sacrifient aux démons, et 
non pas à Dieu: or, je ne 
veux pas que vous soyez par- 
ticipans des démons. 

21 Vous ne pouvez boire la 
coupe du Seigneur et la coupe 
des démons ; vous ne pouves 
être participans de la table du 
Seigneer et dé la table des 
démons. 

22 Voulons-nous inciter le 
Seigneur à la jalousie ? Som- 
mes-nous plus forts que lui î 

23 Toutes choses me sont 
permises, mais toutes choses 
ne sont pas convenables ; tou- 
tes choses me sont permises, 
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mais àontoB dboses n^édifieitt 

pas. 

24 Que p^rsonnô ne cherehe 
ce qui lui est propre, mais que 
chacun cherche ce qui est pour 
aotnii. 

35 Mangea de tout ee qui se 
vend à la boucherie* sans youb 
en enquérir pour la eoaseience. 

26 Car la tenre est au Sei* 
gneur, avec tout ce qu^elle 
contient. 

27 Que si quelqu^un des in- 
fidèles voua convie, et que 
vous y vouliez ailer, mangez 
de tout ce qui est mis devant 
vous, sans vous en enquérir 
pour la conscience. 

28 Mais «i quelqu'un voua 
dit : Cela est sacrifié aux ido- 
les, n'en mangea point à cause 
de celui ^ui vous en a avertis, 
et à cause de la conscience; 
caT la terre esi au Seigneur, 
avec tout ce qu'elle contient. 

2d Or, je dis la conscience, 
non pas la ti^tne, mais celle 
de l'autre : car pourquoi ma 
liberté serait-elle condamnée 
par la conscience d'un autre ? 

30 Et si par la grâce j'en 
suis participant, pourquoi suis- 
je blâmé pour une chose dont 
je rends grâces ? 

31 Soit donc que vous man- 
giez, soit que vous buviez, ou 
que vous fassiez quelque autre 
chose, faites tout à la gloire 
de Dieu. 

32 Soyez tels que vous ne 
donniez aucun scandale, ni 
aux Juifs, ni aux Grecs, ni à 
Téglise de Dieu. 

33 Comme aussi je complais 
à tous, en toutes choses, ne 
cherchant point ma commodité 



propre, mais celle de pluaieiizai 
afin qu'ils soient «aQvés. 
CHAR XI. 

De rabus dea eouverturev et deFewdta 



SOYEZ mes imiuteurs, 
comme je le suis moi* 
même 4e Christ. 

2 Or, mes frères, je vous 
loue de ce que vous voqs sou- 
venez de test ce qui me con- 
cerne, et de ce que vous gar- 
àfist mes ordonnances, comme 
je vous les ai données. 

3 Maie je veux que vous sa- 
chiez que le Chef de tout 
homme, c'est Christ; et que 
le chef de. la femme, c'est 
rhomme ; et que le Chef de 
Christ, c'est Dieu. 

4 Tout homme qui prie, ou 
qui prophétise, ay»nt quelque 
chose sur i& tête, déshonore sa 
tète. 

^ Mais toute femme qui prie, 
ou qui prophétise sans avoir 
la tète couverte, déshonore sa 
tète ; car c'est la même chose 
que si elle était rasée. 

6 Si donc la femme n'est pan 
couverte, qu'on lui coupe les 
cheveux. Or, s'il est deshon- 
néte à la femme d'avoir lea 
cheveux coupés, ou d'être ra^ 
sée, qu'elle soit couverte. 

7 Car pour ce qui est de 
l'homme, il ne doit, point cou- 
vrir sa tète, vu qu'il est l'i- 
mage et la gloire de Dieu; 
mais la femme est la gloire 
de l'homme, 

8 parce que l'homme n'a 
point été tiré de la femme, 
mais la femme « été lii'ée de 
l'homme. 

9 £t aussi l'homme n'a pas. 
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été otéé pottf la femme, ma» 
la femme pour Thomme. 

10 C'est pourquoi la femme, 
à cauBe des auges, doit avoir 
sur la tête une marque qu'elle 
est sous la puissance de ion 
mari. 

1 1 Toutefois ni l'homme n'est 
point sans la femme, ni la fem- 
me sans l'homme, en notre 
Seigneur. 

IS Car comme la femme -est 
par l'homone, aussi l'homme 
est par la femnjr ; mais toutes 
choses procèdent de Dieu. 

13 Jugez- en entre vous-mê- 
mes ; est-il convenable que la 
femme prie Di<'u sans être 
couverte î 

14 La nature même ne vous 
enseigne -t-elio. pas «que si 
l'homme nourrit sa. chevelure, 
ce lui est du déshonneur ; 

15 mais que si la femme nour- 
rit sa chevelure, ce lui est de 
la gloire, .parce que la cheve- 
lure lui est donnée pour cou- 
verture î 

16 Que si quelqu'un aime à 
contester, nous n'avons pas 
une telle coutume, ni aussi les 
églises de Dieu. 

17 Or, en ce que je ^ais vous 
dire, je ne vous loue point, 
c'est que vos assemblées ne 
sont pas mieux réglées qu'el- 
les Tétaient; elles le sont 
moins. 

18 Car premièrement quand 
vous vous assemblez dans l'é- 
glise, j'apprends qu'il y a des 
divisions parmi vous ; et j'en 
crois une partie ; 

19 car il faut qu'il y ait même 
des hérésies parmi vous, afin 
que ceux qui sont dignes d'ap- 



probation soient manifesté» 
parmi vous. 

30 Quand donc vous vous 
assemblez ainsi tous ensem- 
ble, ce n*est pas manger la 
cène du Seigneur. 

21 Car lorsqu'il s'agit de 
prendre le repas, chacun prené 
par avance son souper parti- 
culier, en sorte que l'un a 
faim, et Tautre fait bonne 
chère. 

32 N'avez- vous donc pas des 
maisons pour manger et pour 
boire 1 ou méprisez-vous l'é- 
glise de Dieu ! et faites-vous 
honte à ceux qui n'ont rieni 
Que vous dirai-je î vous loue- 
rai-je ? Je ne vous loue point 
en ceci. 

33 Car j'ai reçu du Seigneur 
ce qu'aussi je vous ai donné , 
c'est que le Seigneur Jésus, la 
nuit qu'il fut trahi, prit du 
pain; 

34 et après avoir rendu grâ- 
ces, il le rompit, et dit : Pre- 
nez, mangez ; ceci est mon 
corps ^t e:ft rompu pour vous ; 
faites ceci en mémoire de moi. 

35 De même aussi après le 
souper, il prit la coupe en di- 
sant : Cette coupe est la nou- 
velle alliance en mon sang; 
faites ceci toutes les fois que 
vous en boirez en mémoire de 
moi. 

36 Car toutes les fois que 
vous mangerez de ce pain, et 
que vous boirez de cette coupe, 
vous annoncerez la mort du - 
Seigneur jusqu'à ce qu'il vi> 
enne. 

37 C'est pourquoi quiconque 
mangera de ce pain, ou boira 
de la coupe du Seigneur in- 
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dignement, sera eoapable du 
corps et du sang du Seigneur. 

98 Que chacun donc s*é- 
prouve soi-même, et ainsi qu'il 
mange de ce pain, et qu'il iwi- 
ve Je cette coupe ; 

S9 car celui qui en mange et 
qui en boit indignemem, mange 
et boit sa condamnation, ne 
discernant point le corps du 
Seigneur. 

30 Et c'est pour cela que 
plusieurs sont faibles et ma- 
lades parmi tous, et que plu- 
sieurs dorment. 

31 Car si nous nous jugions 
nous-mêmes, nous ne serions 
point jugés. 

32 Mais quand nous sommes 
jugés, nous sommes enseignés 
par le Seigneur, afin que nous 
ne soyons point condamnés 
avec le monde. 

33 C'est pourquoi, mes hè* 
res, quand vous vous assem- 
blez pour manger, attendez- 
vous l'un l'autre. 

34 Et si quelqu'un a faim, 
qu'il mange en sa maison, afin 
que vous ne vous assembliez 
pas pour votre condamnation. 
Touchant les antres points, 
j'en ordonnerai quand je serai 
arrivé. 

CHAP. xn. 

Delà diversité et de l^-asage de» dons 
spirituels. 

OR, pour ce qui regarde les 
dons spirituels, je ne veux 
point, mes frères, que vous en 
' soyez ignorans. 

2 Vous savez que vous étiez 
Gentils, entraînés après les 
idoles muettes, selon que vous 
étiez menés. 

3 C'est pourquoi je vous fais 



savoir que nul homme, parlant 
par l'Esprit de Dieu, ne dit 
que Jésus doit être rejeté \ et 
que nul ne peut dire que par 
le Saint-Esprit, que Jésus est 
le Seigneur. 

4 Or il y a diversité de dons^ 
mais il n'y a qu'un même Ks- 
prit. 

5 II y a aussi diversité de 
ministères, mais il n'y a qu'un 
même Seigneur. 

6 II y a aussi diversité d'o- 
pérations, mais il n'y a qu'nn 
même Dieu qui opère toutes 
choses en tous. 

7 Or, à chacun est donnée la 
lumière de l'Esprit pour pro- 
curer l'utilité commune, 

8 Car à l'un est donnée pai 
l'Esprit la parole de sagesse, 
et à l'autre par le même Es- 
prit la parele de connaissance ; 

9 et à un autre la foi par ce 
même Esprit ; à un autre les 
dons de guérison par ce même 
Esprit ; 

10 et à un autre les opéra^ 
tiens des miracles ; à un autre 
la prophétie ; à un autre le 
don de discerner les esprits ; 
à un aytre la diversité des 
langues ; et à un autre le don 
d'interpréter les langues. 

11 Mais un seul et même 
Esprit fait toutes ces choses, 
distribuant à chacun ses dons 
comme il le trouve à propos. 

12 Car comme le corps n'est 
qu'un, et cependant il a plu- 
sieurs membres, mais tous les 
membres de ce corps, qui n'est 
qu'un, quoiqu'ils soient plu- 
sieurs, ne sont qu'un corps ; il 
en est de même de Christ. 

13 Car nous avons tous été 
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baptisée d'un même Esprit, 
pour être ud même corps, soit 
Juifs, soit Grées, soit esclaves, 
soit libres, nous avons tous, 
dis- je, été abreuvés d'un même 
Esprit. 

14 Car aussi le oorps n'est 
pas un seul membre, mais plu- 
sieurs. 

15 . Si le pied dit : Parce que 
je ne suis pas la main, je ne 
suis point du corps ; n'est-il 
pas pourtant du porps 1 

16 Et si Toreilie dit : Parée 
que je ne suis pas ToBil, je ne 
suis point du corps ; n'est^elle 
pas pourtant du corps 1 

17 Si tout }e corps est Tœil, 
où sera Touïe? si tout est 
Touïe, où sera Fodorat ? 

18 Mais maintenant Dieu a 
placé chaque membre dans le 
eorps comme il a voulu. 

19 Et si tous étaient un seal 
membre, où serait le corps ? 

20 Mais maintenant il y a 
plusieurs membres, toutefois 
il n'y a qu'un seul corps. 

21 Et l'œil ne peut pas dire 
à la main : Je n'ai que laire 
de toi; ni aussi la tète aux 
pieds: Je n'ai que faire de 
vous. 

92 Et qui pins est, les mem- 
bres du corps qui semblent 
être les plus faibles, sont beau- 
coup plus nécessaires. 

23 Et ceux que nous esti- 
mons être les moins honorables 
au corps, nous les ornons avec 
plus de soin, et les parties 
qui sont en nous- les moins 
belles à voir sont les plus pa- 
rées. 

24 Car les parties qui sont 
belles en nous, n'en ont pas 



besoin; mais Dieu a apporté 
ce tempérament dans notie 
corps, qu'il a donné plus d'hoo- 
neux à ce qui en manquait ; 

25 afin qu'il n'y ait point de 
division dans le coi^, mais 
que les membres aient un soin 
mutuel les uns des autres. 

20 Et soit que l'un des mem- 
bres souffre quelque chose, 
tous les membres souffrent 
avec lui ; ou soit que l'un des 
membres soit honoré, tous les 
membres ensemble s'en ré- 
jouissent. 

27 Or vous êtes le corps de 
Christ, et vous êtes chacun un 
de ses membres. 

28 Et Dieu a. mis dans l'é- 
glise d'abord des apôtres, en- 
snite des prophètes, en troi- 
sième lieu des docteurs, ensuite 
les miracles ; puis les dons de 
guéris<Hi, les secours, les gon- 
vernemens, les diversités de 
langues. 

29 Tous sont-ils apôtres? 
tous sont-ils pr<^ètes1 tons 
sont-ils docteurs 1 tous ont-ils 
le don des miracles t 

30 Tons ont-ils les dons de 
guérison] tous parlent-ils di- 
verses langues? tous inter- 
prètent-ils ? 

31 Or, désires avec ardeur 
des dons plus excellens, et je 
vais vous en montrer un che- 
min qui surpasse encore de 
beaucoup. 

CHAP. xm. 

Les earaetêres et yrèfgatiw» de Im 
eàariti. 

QUAND je parlerais toutes 
les langues des hommes, 
et même des anges, si je n'ai 
pas la charité, je suis comme 
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rainin qai résonne, ou comme 
la cymbale retentissante. 
^ Et quand j^auraia le don 
de propbotie, que je coonaltrais 
tous les mystères, ti que fou- 
ruM.toute sorte de soioaee ; et 
quand j ^aurais toute la foi qu'an 
pusse tfiMHr, en sorte que je 
transportasse les memagnes, 
si je n^ai pas La chairité, je ne 
suis rien. 

3 Et quand je distribuerais 
tout mon bien pour la nourri- 
ture des pauvres, et que je 
livrerais mon corps pour être 
brûlé, si je n^ai pas la charité, 
cela ne me sert de rien. 

4 La cHarité est patiente ; 
elle est douée ; la ebarité n'est 
point envieuse ; la charité n'use 
point d'insolence ; elle ne s'en- 
orgueillit peint. 

ô Elle ne se porte point dés^ 
honnêtement ; elle ne cherche 
point son propre proût ; elle 
ne s'aigrit point ; elle ne pense 
point à mal. 

6 Elle ne se réjouit point de 
l'injustice ; mais elle se réjouit 
de la vérité. 

7 Elle endure tout, elle croit 
tout, elle espère tout, elle sup- 
norte tout. 

8 La charité ne périt jamais, 
au lieu que quant aux prophé- 
ties, elles seront abolies, et 
quant aux langues, elles ces- 
seront ; et quant à la connais- 
sance, elle sera abolie. 

9 Car nous connaissons en 
partie, et nous prophétisons en 
partie. 

10 Mais quand la perfection 
sera venue, alors ce qui est en 
partie sera aboli. 

11 Quand j'étais enfant, je 



pariais comme un enfant* Je 
jugeais comme un enfant, je 
pensais comme un enfiuit , 
mais quand je suis devenu 
homme, j'ai aboli ce qui était 
de l'enfance. 

13 Car nous voyons main- 
tenant par un miroir obseuré- 
ment, mais alors nous verrons 
face à face ; maintenant je 
connais en partie, mais alors 
je oonaattrai selon qoe j'ai été 
aussi connu. . 

13 Or maintenant ces trois 
choses demeurent, la foi, l'es- 
pérance et la charité ; mais la 
plus excellente de ces veriMu 
e'est la charité. 

CHAP. XIV. 

De fwÊëgé eu i^^g^ Poêw ViâifUa. 

tionde f église. 

RECHERCHEZ la cha- 
rité. Désirez avec ar- 
deur les dons spirituels, mais 
surtout celui de prophétiser.. 

2 Parce que celui qui parle 
une langue inammie, ne parle 
point aux hommes, mais à 
Dieu ; car personne ne l'en- 
tend, et les mystères qu'il pro- 
nonce ne sont que pour lui. 

3 Mais celui qui prophétise, 
édifie, exhorte et console les 
hommes qui V entendent, 

4 Celui qui parle une langue 
inconnue, . s'édifie lui-même ; 
mais celui qui prophétise, édi- 
fie l'église. 

5 Je désire bien que vous 
parliez tous diverses langues, 
mais beaucoup plus que vous 
prophétisiez ; car celui qui 
prophétise est plus grand que 
celui qui parle diverses lan- 
gues, si ce n'est qu'il ioier- 
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«rète, afin qae Téglise en re- 
çoive de rédificatioir. 

6 Maintenant donc, mes frè- 
res, si je viens à vous, et que 
je parle des langues inconnues^ 
que vous servira cela, si je ne 
vous parle par révélation, ou 
par science, ou par prophétie, 
ou par doctrine % 

7 De même si les choses in* 
animées qui rendent leur son, 
soit un hautbois, soit une harpe, 
ne forment des tons différons, 
comment connaitra*t«on ce qui 
est sonné sur le hautbois, ou 
sur la harpe î 

8 Et si la trompette rend un 
son qu^on n'entend pas, qui 
est-ce qui se préparera à la 
bataille ? 

9 De même m vous ne pro* 
noncez dans votre langage une 
parole qui poisse être enten- 
due, comment entendra-t-on ce 
qui se dit ? car vous parlerez 
en Pair. 

10 II y a, selon qu'il se ren- 
contre, tant de divers sons dans 
le monde, et cependant aucun 
de ces sons n'est muet. 

11 Mais si je ne sais point 
ce qu'on veut signifier par la 
parole, je serai barbare à celui 
qui parle ; et celui qui parle 
me sera ba^rbare. 

12 Ainsi puisque vous dési- 
rez avec ardeur des dons spi- 
rituels, cherchez d^en avoir 
abondamment pour l'édifica*- 
tion de l'église. 

13 C'est pourquoi que celui 
qni parle une langue inconnue^ 
prie de telle sorte qu'il inter- 
prète. 

14 Car si je prie en une lan- 
gue iiuu»nntte, mon esprit prie, 



mais l'intelligence ^ne j'en ai 
est sans frait. , 

15 Quoi donc? je prierai 
d'esprit, mais je prierai aussi 
d'une manière à être entendu ; 
je chanterai d'esprit, mais je 
chanterai aussi d'une manière 
à être entendu. 

16 Autrement si tu bénis 
d'esprit, comment celui qui 
est du simple peuple, dira-t-il 
Amen à ton action de grâces, 
puisqu'il lie sait ce que tu dis ? 

17 II est bien vrai que tu 
rends grâces ; mais un autre 
n'en est pas édifié. 

18 Je rends grâces à mon 
Dieu que je parle plus d^ lan- 
gues que vous tous. 

19 Mais j'aime mieux pro- 
noncer dans l'église cinq pa- 
roles d'une manière à être en- 
tendu, afin que j'instruise aussi 
les autres, que dix mille pa- 
roles en une langue inconnue. 

20 Mes frères, ne soyez point 
des enfans en prudence, mais 
soyez de petits ^ifans en ma- 
lice ; et par rapport à la 
prudence, soyez des hommes 
faits. 

âl II est écrit dans la loi : 
Je parlerai à ce peuple par des 
^ens d'une autre langue, et 
par des lèvres étrangères ; et 
ainsi ils ne m'entendront point, 
dit le Seigneur, 

Sa C'est pourquoi les langues . 
sont pour un signe, non point 
aux croyans, mais aux infi- 
dèles ; la prophétie, an con- 
traire, est un signe non point 
aux infidèles, mais aux cro- 
yans. 

23 Si donc toute l'église s'as- 
semble en un corps^ et que 
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tous parient des langues étran» 
gères^ et qu^il entre des gens 
du commun, ou des infidèles, 
ne diront-ils pas que tous êtes 
hors du sens ? 
S4 Mais si tous prophétisent, 
et qu^il entre quelque infidèle, 
ou quelqu^un du commun, il 
est convaincu par tous, et il 
est jiigé de tous. 

25 Et ainsi les secrets de 
son c<eur sont manifestés, de 
sorte qu^il se jettera sur sa 
face, et adorera Dieu, et il 
publiera que Dieu est vérita- 
blement parmi vous. 

26 Que sera-ce donc, mes 
frères? c^est que toutes les 
fois que vous vous assemble- 
rez, selon que chacun de vous 
aura ou un psaume, ou une in- 
struction, ou une langue étran* 
gèrey ou une révélation, ou une 
interprétation, que tout se fasse 
pour rédification. 

27 Et si quelqu'un parle une 
langue incomme^ que cela se 
fasse par deux ou tout au plus 
par trois, et cela par tour ; 
mais qu'il y en ait un qui in- 
terprète. 

38 Que s'il n'y a point d'in- 
terprète, que cet homme se 
taise dans l'église, et qu'il 
parle à soi-même et à Dieu. ' 

29 Et que deux ou trois pro- 
phètes parlent, et que les au- 
tres en jugent. 

30 Et si quelque chose est 
révélée à un autre qui est as- 
Ms, que le premier se taise, 

3 i car vous pouvez tous pro<> 
phétiser Tun après Tautre, afin 
que tous apprennent, et que 
tous soient consolés. 

32 Et les esprits des pro- 



phètes sont sujets aux pro- 
phètes. .' 

33 Car Dieu n'est point an 
Dieu de confusion, mais de 
paix, comme cm le voit dans 
toutes les églises des saints. 

34 Que les femmes qui sont 
parmi vous se taisent dans les 
églises ; car il ne leur est point 
permis de parler, oiaia elles 
dovoent être soumises, comme 
aussi la loi le dit. 

35 Et si elles veulent ap* 
prendre quelque chose, qu^^elies 
interrogent leurs maris dans 
la maison ; car il est malhon- 
nête que les femmes parlent 
dans l'église. 

36 La parole de Dieu est- 
elle procédée de vous, ott 
est^elle parvenue seulement à 
vous 1 

37 Si quelqu'un croit être 
prophète, ou spirituel, qu'il re- 
connaisse que les choses que 
je vous écris sont des com- 
mandemens du Seigneur. 

38 Et si quelqu'un est igno- 
rant, qu'il soit ignorant. 

39 C'est pourquoi, mes frè- 
res, désirez avec ardeur de 
prophétiser, et n'empêchez 
point de parler diverses lan- 
gues. 

40 Que toutes choses se fas- 
sent avec bienséance et avec 
ordre. 

CHAP. XV. 

De ta rigurreetion, et de lu gUv^ du 
- corps resauaeUiM» 

OR, mes frères, je vous fais ' 
savoir l'évangile que je 
vous ai annoncé) et que vous 
avez reçu, et auquel vous vous 
tenez fermes ; 
2 et par lequel vous êtes 
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sauvés, si vous le retenez en 
quelle manière je vous l'ai an- 
noncé ; à moins que vous n^a- 
yez cru en vain. 

3 Car, avant toutes choses, 
je vous ai donné ce que j'avais 
aussi reçu, savoir que Christ 
est mort pour nos péchés, se- 
lon les écritures ; 

4 et quHl a été enseveli, et 
qu'il est ressuscité le troisième 
jour, selon les écritures. 

ô Et qu'il a été vu de Ce- 
phas, et ensuite des douze. 

6 Depuis il a été vu de plus 
de cinq cents frères en une 
fois, dont plusieurs sont encore 
vivans, et quelques-uns sont 
morts. 

7 Ensuite il a été vu de 
Jacques, et puis de tous les 
apôtres. 

8 Et après tous, il a été vu 
aussi de moi, comme d'un 
avorton. 

9 Car je suis le moindre des 
apôtres, qui ne suis pas digne 
d'être appelé apôtre, parce 
que j'ai persécuté l'église de 
Dieu. 

10 Mais par la grâce de Dieu 
je suis ce que je suis ; et sa 
giêuce envers moi n'a point été 
vaine ; mais j'ai travaillé beau- 
coup plus qu'eux tous ; toute- 
fois non point moi, mais la 
grâce de Dieu qui est avec 
moi. 

11 Soit donc moi, soit eux, 
nous prêchons ainsi, et vous 
l'avez eru ainsi. 

12 Or, si on prêche que Christ 
est ressttseité des morts, com- 
ment disent quelques-uns d'en- 
tre vous qu'il i»'y a point de 
résurrection des morts 1 



soi 

13 Car s'il n'y a point de 
résurrection des morts, Christ 
aussi n'est point ressuscité. 

14 Et si Christ n'est point 
ressuscité, notre prédication 
est donc vaine, et votre foi 
aussi est vaine. 

15. Et même nous sommes 
de faux témoins de la part de 
Dieu ; car nous avons rendu 
témoignage de la part de Dieu 
qu'il a ressuscité Christ ; le- 
quel pourtant il n'a pas res- 
suscité, si les morts ne res- 
suscitent point. 

16 Car si les morts ne res- 
suscitent point, Christ aussi 
n'est point ressuscité. 

17 Et si Christ n'est point 
ressuscité, votre foi est vaine, 
et vous êtes encore dans vos 
péchés. 

18 Ceux donc aussi qui dor- 
ment en Christ sont péris. 

19 Si nous n'avons d'espé- 
rance en Christ que pour cette 
vie seulement, nous sommes 
les plus, misérables de tous les 
hommes. 

20 Mais maintenant Christ 
est ressuscité des morts, et il 
a été fait les prémices de ceux 
qui dorment. 

21 Car puisque la mort est 
par un seul homme, la résur- 
rection des morts est aussi par 
un seul homme. 

22 Car comme tous meurent 
en Adam, de même aussi tous 
seront vivifiés en Christ. 

23 Mais chacun en son rang 
les prémices, c'est Christ*, 
p«ii8 ceux qui sont de Christ 
seront vivifiés en son avéne-' 
ment. 

24 Et après viendra la fin, 
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quand il aura remis le royaume 
à Dieu le Père, ei quaod il 
aura aboli tout empire, et toute 
puiasaDce, et toute force. 

Sô Car il faut qu^il règne 
jusqu'à ce qu'il ait mis tous 
ses ennemis sous ses pieds. 

36 L'ennemi qui sera détruit 
le dernier, c'est la mort. 

27 Car Dieu a assujetti ton- 
tes choses sous ses pieds. Or, 
quand il est dit que toutes 
choses lui soat assujetties, il 
est évident que celui qui lui a 
assujetti toutes choses est ex- 
cepté. 

28 Et après que toutes cho- 
ses lui auront été assujetties, 
alors aussi le Fils lui-même 
sera assujetti à celui qui lui a 
assujetti toutes choses, afin 
que Dieu soit tout en tous. 

29 Autrement que feront 
ceux qui sont baptisés pour 
les morts, si absolument les 
morts ne ressuscitent point? 
Pourquoi donc sont-ils bapti- 
sés pour les morts ? 

30 Pourquoi aussi sommes- 
nous en danger à toute heure 1 

31 Par notre gloire que j^ai 
en notre Seigneur Jésus- 
Christ, je meurs de jour en 
jour. 

32 Si j'ai combattu contre 
les bêtes à Ephèse, par des 
vues humaines, quel profit en 
ai-je, si les morts- ne ressus- 
citent point? Mangeons et 
buvons ; car demain nous 
mourrons. 

33 Ne soyez point séduits; 
les mauvaises compagnies cor- 
rompent les bonnes mœurs. 

34 Réveillez- vous pour vivre 
justement, et ne péchez point ; 



car quelques-uns sont sans /a 
connaissaiice de Dieu ; je tous 
le dis à votre home. 

35 Mais quelqu'un dira: Com- 
ment ressuscitent les morts, 
et en quel corps viemiront- 
ils? 

36 O fou! ce que tn sèmes 
n'est point vivifié, s'il ne menrt. 

37 Et quant à ce que tu sè- 
mes, tu ne sèmes point le coipa 
qui naîtra, mais le grain nu, 
selon qu'il se rencontre, de Ué, 
ou de quelque antre grain. 

38 Mais Dieu lui donne le 
corps comme il veut, et à eha- 
cune des semences son propre 
corps. 

39 Toute chair n'est pas «ne 
même sorte de chair ; mais 
autre est la chair des hommes* 
et autre la chair des bêtes, et 
autre celle des poissons, et 
autre eelle des oiseaux. 

40 II y a aussi des corps cé- 
lestes, et des corps terrestres ; 
mais autre est la gloire des 
célestes, et autre celle des 
terrestres. 

41 Autre est la gloire du so- 
leil, et autre la gloire de la 
lune, et autre la gloire des 
étoiles ; car une étoile est dif- 
férente d'mie autre étoile en 
gloire. 

42 II en sera aussi de même 
en la résurrectioR des morts , 
le corps est semé en corrup- 
tion, il ressuscitera incorrup- 
tible. 

43 II est semé en déshon- 
neur, il ressuscitera en gloire ; 
il est semé en taiblesse, il res* 
suscitera en force. 

44 II est semé porps animal, 
il ressuscitera corps spirituel ; 
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il y a un corps animal, et il y 
s^ un corps spirituel. 

45 Comme aussi il est éciit : 
Le premier homme Adam a 
été fait en âme vivante, et le 
dernier Adam en esprit vivi- 
fiant. 

46 Or, ce qui est spirituel 
n^est pas le premier ; mais ce 
qui est animai ; et puis ce qui 
est spirituel. 

47 Le premier homme étant 
de la terre, est tiré de la pous- 
sière ; mais le second homme, 
savoir le Seigneur, est du ciel. 

48 Tel qu'est celui qui esfe 
tiré de la poussière, tels aussi 
sont ceux qui sont tirés de la 
poussière ; et tel qu'est le cé- 
leste, tels aussi sont les cé- 
lestes. 

49 Et comme nous avons 
porté rimage de celui qui est 
tiré de la poussière, nous por- 
terons aussi Pimage du cé« 
leste. 

ôO Voici donc ce que je dis, 
mes frères, c'est que la chair 
et le sang Jie peuvent point 
hériter le royaume de Dieu, 
et que la corruption n'héidte 
point l'incorruptibilité. 

51 Voici, je vous dis un mys- 
tère : Nous ne dormirons pas 
tous, mais nous serons tous 
transmués ; 

52 en un moment, et en un clin 
d'œil, à U dernière trompette ; 
car la trompette sonnera, et 
lea morts ressusciteront incor- 
ruptibles, et nous serons tsans- 
mués. 

53 Car il faut que ce corrup- 
tible revête l'incorruptibilité, 
et que ce mortel revête l'im- 
moitalilé« 



54 Or, quand ce oorraf^ible 
aura revêtu l'incorruptibilité, 
et que ce jportel aura revêtu 
l'immortalité, alors cette pa- 
role de l'écriture sera accom- 
plie : La mort est détruite par 
la victoire. 

66 Où esé^ 6 mort, ton aiguil- 
lon! où eslf à sépulcre, ta 
victoire î 

56 Or, l'aiguillon de la mort 
c'est le pé^shé ; et la puissance 
do péché c'est la loi. 

57 Mais grâces à Dieu, qui 
nous a donné la victoire par 
notre Seigneur Jésus-Christ. 

58 C'est pourquoi, mes frères 
bien-aimés, soyez fermes, in- 
ébranlables, vous ^appliquant 
toujours avec un nouveau zèle 
à l'œuvre du Seigneur; sa- 
chant que votre travail ne vous 
sera pas inutile auprès du Sei- 
gneur. 

CHAP. XVI. 

Des toUettn d^mmùmea^ etdtlà ferme 
tien la foi* 

TOUCHANT la collecte 
qui se fait pour les saints, 
faites comme j'en ai ordonné 
aux églises de Galatie. 
â C'est que chaque premier 
jour de la semaine, chacun de 
vous mette à part chez soi ce 
qu'il pourra assembler suivant 
la prospérité que Dieu lui ac" 
cordera, afin que lorsque je 
viendrai les collectes ne soient 
point à faire. 

3 Puis, quand je serai arrivé, 
j'enverrai ceux que vous ap- 
prouverez par vos lettres pour 
porter votre libéralité à Jéru- 
salem. 

4 Et, s'il est à propos que 
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j'y aille moi-même, ils vien- 
dront aussi avec moi. 

5 J*irai donc ver»«OQs, ayant 
passé par la Macédoine ; car 
•e passerai par ta Macédoine. 

6 £t peut-éire que je séjour- 
nerai parmi vous, ou même 
que j^y passerai Thiver ; afin 
que vous me conduisierz par- 
tout où j'irai. 

7 Car je ne veux point vous 
voir maintenant en passant^ 
mais j'espère que je demeure- 
rai avec vous quelque temps, 
si le Seigne«ir le permet. 

8 Toutefois je demeurerai à 
Ëphèse jusqu'à ia Pentecôte, 

9 car une grande porte et de 
grande efijcace, m'y est ou- 
verte ; mais il y a plusieurs 
adversaires. 

10 Que si Timothée vient, 
prenez garde qu'il soit en sûre- 
té parmi vous ; car il s'emploie 
à l'œuvre du Seigneur comme 
moi-même. 

11 Que personne done ne le 
méprise ; mais conduisez-le en 
toute sûreté, afin qu'il vienne 
me trouver, car je l'attends 
avec les frères. 

12 Quant à ApoUos, notre 
frère, je l'ai beaucoup prié d'al- 
ler vers vous avec les frères ; 
mais il n'a nullement eu la 
volonté d'y aUer maintenant; 
toutefois il y ira quand il en 
aura la commodité. 

13 Veillez, soyez fermes en 
la foi, portez-vous vaillam- 
ment, f(N:tifiez-vou8. 



14 Que toutes vos afikires se 
fassent en charité. 

15 Or, mes frères, vous con- 
naissez la famille de Stépha- 
nas, et vous savez qu'elle est 
les prémices de rÂchaïe, et 
qu'ils se sont entièrement ap- 
pliqués au service des saints. 

If) Je vous prie de vous sou- 
mettre à eux, et à chacun de 
ceux qui s'emploient à l 'œuvre 
du Seigneur, et qui travaillent 
avec nous. 

17 Or, je me réjouis de la 
venue de Stéphaoas, de For- 
tunat, et d'Achaïque; parce 
qu'ils ont snpléé à ce que vous 
ne pouvez pas faire pour moi ; 

18 car ils ont récréé mon 
esprit et le vôtre ; ayez donc 
de la considération pour de 
telles personnes. 

19 Les églises d'Asie vous 
saluent; Aquile et Priscille. 
avec l'église qui est en leur 
maison, vous saluent affec- 
tueusement en notre Seigneur. 

20 Tous les frères vous sa- 
luent. Saluez-vous l'un l'autre 
par un saint baiser. 

âl La salutation est de la 
propre main de moi, Paul. 

23 S*il y a quelqu'un qui 
n'aime point le Seigneur Jé- 
sus-Christ, qu'il soit anathème, 
Maranatha. 

23 Que la grâce de notre Sei- 
gneur Jésus-Christ soit avec 
vous! 

24 Mon amour s'étend à vous 
tous en Jésus-Christ. Amen.. 
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CHAP. I. 

OnM«tettV)iw dé sahU Ptmi dan» êea 
prédication» et se» affiittion». 

PAUL, apôtre de Jésus- 
Christ par la volonté de 
Dieu, et le frère Tiiùothée, à 
Téglise de Dieu qui est à Oo- 
rinthe, avec tous les saints qui 
sont dans toute TAchaïe ; 

2 que la grâce et la paix 
vous soient données par Dieu 
notre Père, et par le Seigneur 
Jésus-Christ ! 

3 Béni soit Dieu, qui est le 
Père de notre Seigneur Jésus- 
Christ, le Père des miséri- 
cordes, et le Dieu de toute 
consolation ; 

4 qui nous console dans toute 
notre affliction, afin que par la 
consolation dont nous nous 
sommes nous-mêmes consolés 
de Dieu, nous puissions con- 
soler ceux qui sont en quelque 
affliction que ce soit. 

5 Car comme les souffrances 
de Christ abondent en nous, 
de même notre consolation 
abonde aussi par Christ. 

6 Et soit que nous soyons 
affligés, c'est pour votre con- 
solation et pour votre salut, 
qui se produit en endurant les 
mêmes souffrances que nous 
endurons aussi ; soit que nous 
soyons consolés, c^est pour 
votre consolation et pour vo- 
tre salut. 

7 Or, Tespérance que nous 
avons de vous est ferme, sa- 
chant que comme vous êtes 

Fr. 20 



participans des souffrances, de 
même aussi vous le serea de 
la consolation. 

8 Car, mes frères, nous vou* 
Ions bien que vous sachies 
notre affliction, qui nous est 
arrivée en Asie, o'est que nous 
avons été chargés excessive- 
ment au-delà de ce que nous 
pouvions porter ; tellement que 
nous avions perdu Tespérance 
de conserver notre vie. 

9 Car noua nous sommes vus 
comme si nous eussions reçu 
en nous-mêmes la sentence de 
mort ; afin que nous n'eussions 
point de confiance en nous- 
mêmes, mais en Dieu qui res- 
suscite les morts ; 

10 et qui nous a délivrés 
d'une si grande mort, et qui 
nous en délivre, et en qui nous 
espérons qu'il nous en délivre- 
ra aussi à l'avenir. 

11 Etant aussi aidés par la 
prière que vous faites pour 
nous, afin que des actions de 
grâces soient rendues pour 
nous par plusieurs personnes, 
à cause du don qui nous aura 
été fait en faveur de plusieurs, 

12 Car c'est ici notre gloire, 
savoir^ le témoignage de notre 
conscience, de ce qu'en simpli- 
cité et sincérité devant Dieu, 
et non point avec une sagesse 
charnelle, mais selon la grâce 
de Dieu, nous avons conversé 
dans le monde, et particulière- 
ment avec vous. 

13 Car nous ne vous écri- 
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V4>n8 point d'autres choses que 
celles que vous lisez, et que 
même vous connaissez ; et j'es- 
père que vous les reconnaîtrez 
aussi jusqu'à ]a fin ; 

14 selon que tous ayez re- 
connu en partie, que nous som- 
mes votre gloire, comme vous 
êtes aussi la n^tre pour le jour 
du Seigneur Jésus. 

16 Et dans une telle con- 
fiance je voulais premièrement 
aller vers vous, afin que vous 
eussiez une seconde grâce ; 

16 et passer de chez vous en 
Macédoine, puis de Macédoine 
revenir vers vous, et être con- 
duit par vous en Judée. 

17 Or, quand je me propo- 
sais cela, ai-jc usé de légère- 
té 1 ou les choses que je pense, 
les pensé-je selon la chair, en 
sorte qu'il y ait eu en moi le 
oui et le non 1 

18 Mais Dieu est fidèle, que 
notre parole de laquelle j'ai 
usé envers vous n'a point été 
oui et non. 

19 Car le Fils de Dieu, Jé- 
sus-Christ, qui a été prêché 
par nous entre vous, savoir^ 
par moi, et par Silvain, et par 
Timothée, n'a point été oui et 
non ; mais il a été oui en lui. 

20 Car tout autant qu'il y a 
de promesses de Dieu, elles 
sont oui en lui, et amen en lui, 
à la gloire de Dieu par nous. 

21 Or celui qui nous affermit 
avec vous en Christ, et qui 
nous a oints, c'est Dieu, 

32 qui aussi nous a scellés, 
et nous a donné les arrhes de 
l'Esprit en nos cœurs. 

23 Or, j'appelle Dieu à té- 
moin sur mon âme, que c'a été 



pour vous épargner, que je ne 
suis pas encore allé à Go 
rinthe. 
24 Non que nous dominions 
sur votre foi, mais nous con- 
tribuons à votre joie, puisque 
vous êtes demeurés fermes 
dans la foi. 

CHAP. II. 

LUncestueux ritoMi J/évangUe «st 
odeur de vie et odeur de nurU 

MAIS j'avais résolu en 
moi-même de ne reve- 
nir point chez vous avec tris- 
tesse. 

2 Car si je vous attriste, qui 
est-ce qui me réjouira, à moins 
que ce ne soit celui que j'aurai 
moi-même affligé ? 

3 Et je vous ai même écrit 
ceci, afin que quand j'arriverai 
je n'aie point de tristesse de 
la part de ceux de qui je de- 
vais recevoir de la joie, m'as- 
surant de vous tous que ma 
joie est celle de vous tous ; 

4 car je vous ai écrit dans 
une grande affliction et an- 
goisse de cœur, avec beaucoup 
de larmes ; non afin que vous 
fussiez attristés, mais afin que 
vous connussiez la charité 
toute particulière que j'ai pour 
vous. 

5 Que si quelqu'un a été 
cause de cette tristesse, ce 
n'est pas moi setd qu'il a af- 
fligé, mais en quelque sorte 
(afin que je ne le surcharge 
point) c'est vous tous qu'il a 
attristés. 

6 C'est assez pour un tel 
homme, de cette censure qut 
lui a été faite par plusieurs. 

7 De sorte que vous devez 
plutôt lui faire ^râce, et le 
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consoler ; afin qu'un tel hom* 
me ne soit point accablé par 
une trop grande tristesse. 

8 C'est pourquoi je vous prie 
de ratifier envers lui votre 
charité. 

9 Car c'est aussi pour cela 
que je vous ai écrit, afin de 
vous éprouver, et de connaître 
si vous êtes obéissans en tou- 
tes choses. 

10 Or à celui à qui vous par- 
donnez quelque chose, je par- 
donne aussi ; car de ma part 
aussi, si j^ai pardonné quelque 
chose à celui à qui j^ai par- 
donné, je l'ai fait à cause de 
vous, devant la face de Christ. 

11 afin que Satan n'ait pas 
le dessus sur nous ; car nous 
n'ignorons pas ses machina- 
tions. 

12 Au reste, étant venu à 
Troas pour Tévangile de 
Christ, quoique la porte m'y 
fàt ouverte par le Seigneur, 

13 je n'ai pourtant point eu 
de relâche en mon esprit, parée 
que je n'ai pas trouvé Tite 
mon frère; mais ayant pris 
congé d'eux, je m'en suis ve- 
nu en Macédoine. 

14 Or, grâces soient rendues 
à Dieu, qui nous fait toujours 
triompher en Christ, et qui 
manifeste par nous l'odeur de 
sa connaissanoe en tous lieux. 

15 Car nous sommes la bonne 
odeur de Christ de la part de 
Dieu, en ceux qui sont sauvés, 
et en ceux qui périssent ; 

16 à ceux-ci, une odeor mor- 
telle qui les tue ; et à ceux-là, 
une odeur vivifiante que les 
conduit à la vie. Mais qui est 
sufiSsant pour ces choses % 



17 Car nous ne ftlsifions pas 
la parole de Dieu, comme font 
plusieurs; mais nous parlons 
de Christ comme avec sincé- 
rité, comme de la part de Dieu, 
et devant Dieu. 

CHAP. m. 

Du. ministère de la lettre., et de celui dé 
reprit A faee dietmuerts. 

COMMENCONS-nous de 
nouveau à nous recom- 
mander nous-mêmes? ou a- 
vons-nous besoin, comme quel- 
ques-uns, de lettres de recom- 
mandation envers vous, ou de 
lettres de recommandation de 
votre part ? 

3 Vous êtes vous-mêmes no- 
tre lettre, écrite dans nos 
cœurs, connue et lue de tous 
les hommes. 

3 Car il paratt en vous que 
vous êtes la lettre de Christ, 
dressée par notre ministère, 
et écrite, non avec de l'encre, 
mais par l'Esprit du Dieu vi- 
vant; non sur des tables de 
pierre, mais sur les tables 
charnelles du cœur. 

4 Or, nous avons une telle 
confiance en Dieu par Christ. 

5 Non que nous soyons ca- 
pables de nous-mêmes de pen- 
ser quelque chose, comme de 
nous-mêmes, mais notre capa- 
cité vient de Dieu, 

6 qui nous a aussi rendus 
capables d'être les ministres 
du Nouveau-Testament, non 
de la lettre, mais de T Esprit ; 
car la lettre tue, mais l'Esprit 
vivifie. 

7 Or, si le ministère de mort 
écrit avec des lettres, et gravé 
sur des pierres, a été glorieux ; 
tellement que les enùms d'Is- 
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xael ne |ioura»«Bt regarder le 
rieage de Moïee, à cause de la 
gloire de eoti visage, laquelle 
devait preodre fio, 

8 commem le miitiatère de 
'Esprit ne sera-^t-il {as f^us 

glorieux 1 

9 Car si le miaistère de la 
condamnation a été glorieux, 
le ministère de la justice le sur* ' 
passe de jbeaueoup «n gloire. 

10 £t même le premier mi' 
nUtère^ qui a été gioneux, ne 
Ta pas été autant que le second, 
qui remporte de beaucoup en 
gloire. 

1 1 Car si ce qui devait pren- 
dre fin a été glorieux, ce qui 
est permanent est beaucoup 
plus glorieux. 

12 Ayant donc une telle e»* 
péranee, nous usons d'une 
grande hardiesse de psjrleif. 

13 £t nous ne sommes paa 
comme Moïse, qui mutait un 
voile sur son visage, afin que 
les en fans d'Israël ae regar- 
dassent point à la consomma- 
tion de ce qui devait prendre 
fin. 

14 Mais leurs entendemens 
sont endurcis ; car jusqu'à au- 

eurd'hui ce même vcale, qui 
est aboli par Christ, demeure 
dans la lecture de l' Ancien- 
Testament, sans être été. 

15 Mais jusqu'à aujourd'hui 
quand on lit Moïse, le voile 
demeure sur leur cœur. 

16 Mais quand .il se sera 
converti au Seigneur, le voile 
sera ôté. 

17 Or, le Seigneur est cet 
Esprit-là; et où est l'Esprit 
du Seigneur, là est la liberté. 

18 Ainsi nous tous qui con- 



templons, comme en «a ni* 
roir, la gloire do Seigneur à 
face découverte, nous sommes 
transformés en la même image 
de gloire en glmre, cooame par 
l'Esprit du Seigneur. 
CHAP. IV. 

Î7évtmg&» «st etnt9€ri aux tnerédmletj 
et rtiaùt dmu les JdèCea sou» la croix. 

C'EST . pourquoi, ayant ce 
ministère selon la misé- 
ricorde que nous avons reçue, 
nous ne.notts r^âcbons point. 

2 JSiais nous avons entière^ 
ment rejeté les dioses hon- 
teuses que l'on cacke, ne mar- 
chant point avec ruse, et ne 
falsifiant point la parole de 
Dieu, mais nous rendant ap- 
prouvés à toute coitscience des 
hommes devant Dieu, par la 
manifestation de la vérité. 

3 Que si hêtre évangile est 
encore v«ilé, il ne Test que 
pour ceux qui périssent. 

4 Desquels le Dieu de ce 
siècle a aveuglé les entende- 
mens, c^est'à'dirv des incré- 
dules, afin que la lumière de 
l'évangile de la gloire de 
Christ, lequel est l'image de 
Dieu, ne leur resplendit point. 

ô Car nous ne noue prêchons 
pas nous-mêmes, mais nous 
prêchons Jésus-Christ le Sei- 
gneur ; et nous déclarons que 
nous sommes vos aerviteurs 
pour l'amour de Jéeua. 

6 Car Dieu, qui a dit que la 
lumière resplendit des ténè- 
bres, est celui qui a relui dans 
nos cœurs pour manifester la 
connaissanee de la gloire de 
Dieu qui se trouve en Jésus- 
Christ. 

7 Mais nous avo&a ce trésor 
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(b«8 ée» vaBWieattx de terre, 
afio que TexceUence de celte 
lerce soit de Diee:, et non pst 
de nens. 

8 Ëtaal afflué» à tous égsrèsy 
mais non pas lédnils entière- 
ment à rétroit ; étant en per- 
plexité, mais- non paa sans 
aeeoors. 

9 Etant persécutés, mais non 
pa» abandonnés ; é^t abat- 
tus, mais non pas perdus. 

10 Portant toujours partout 
en node corps la mort du Sei- 
gneur Jésus : afin que la. TÎe 
de Jésus soit aussi manifestée 
en notre corps. 

1 1 Car BOUS qui vivons,- nous 
Munmea tonjoun livrés à la 
OBort pour Pamour de Jésus, 
afin que la fie de Jésus soit 
aussi manifestée en notre chair 
mortdk. 

là De sovte que la mort se 
déploie en nous, mais- la» vie 
eu voua. 

13 OTta^antmi même esprit 
de foi, selon quMl est écrit: 
J'ai cru, c'est pourquoi j'ai 
parlé ; nous eroyons aussi, et 
c'est aussi pourquoi nous par- 
lona; 

14 sachant que celui qui a 
ressuscité le Seignear Jésus, 
nous ressuscitera auesi par 
Jésus, et nous fer» compa^ 
raltre en. sa présetroe avec 
vous. 

16 Car toutes choses sont 
pour vous, afin que cette 
grande gtkce abonde à la 
gluÎEe de Dieu par le remer- 
ehnent de plusieurs. 

16 C'est pourquoi nous ne 
nous relàehuns point ; mais 
quoique notre homme exté- 



rieur se détruise, toutefois Tiit- 
térieur est renouvelé de jour 
en jour. 

17 Car notye légère afflic- 
tiont qui ne fkit que passer 
produit en: nous un poids éter- 
nel d'une gloire souveraine- 
ment exeeUente ; 

18 quand nous ne regardons 
point aux choses visibles, mais 
aux invisiibles, car les choses 
visibles ne sont que pour un 
temps, maie les invisibles sunt 
éternelles. 

CHAP. V. 

Omsettttiân des fidéies sous ta croix en 
V0rtu de VHtmgUt, 

CAR nous savons que si 
notre habitation terrestre 
de ceUe tente est détruite, nous 
avons un édifice qui vient de 
Dieu, savoir une maison éter- 
nelle dans les cieux, qui n'est 
point faite de main. 
9 Car c'est aussi pour cela 
que nous gémissons, désirant 
avec ardeur d'être revêtus de 
notre domicile, qui est du ciel ; 

3 si toQtefbis nous sommes 
trouvés vêtus, et non point 
nos. 

4 Car nous qui sommes dans 
cette tente, nous gémissons 
étant chargée; vu que nous 
désirons, non pas d'être dé- 
pouillés, mais d^étre revêtus ; 
afin que ce qui est mortel soit 
absorbé par la vie. 

ô Or, celui qui nous a formés 
à cela même) c'est Dieu, qu 
aussi nous a donné les arrhes 
de l'Esprit. 

6 Nous avons donc toujours 
confiance ; et nous savons que 
logeant dans ce corps, nous 
sommes absens du Seigneur • 



310 



II. CORINTmENS, VI. 



7 car nous mmrchons pat la 
foi, «t non par la vae. 

8 Nous avons, dis-je, de la 
confiance, et nous aimons 
mieux être abeens de ce corps, 
et être avec le Seigneur. 

9 C^est pourquoi aussi nous 
nous efibrçons de lui être agré- 
ables, et présens, et absens. 

10 Car U nous faut tous com- 
paraître devant le tribunal de 
Christ, afin que chacun rem- 
porte en son corps selon ce 
quMl aura fait, soit bien, soit 
mal. 

1 1 Connaissant donc combien 
le Seigneur doit être craint, 
nous sollicitons les hommes à 
la foi, et nous sommes mani- 
festés à Dieu, et je ra^attends 
aussi que nous sommes mani- 
festés en vos consciences. 

12 Car nous ne nous recom- 
mandons pas de nouveau à 
vous, mais nous vous donnons 
occasion de vous glorifier de 
nous; afin que vous ayez de 
quoi répandre à ceux qui se 
glorifient de Tapparence, et 
non pas du cœur. 

13 Car soit que nous soyons 
dans Textase, tiens sommes 
unis à Dieu ; soit que nous 
soyons de sens rassis, nous le 
sommes à vous» 

14 Parce que la charité de 
Christ nous unit étroitement, 
tenant ceci pour certain, que 
si un est mort pour tous, tous 
aussi sont morts ; 

15 et quUl est mort pour tous, 
afin que ceux qui vivent ne 
vivent plus pour eux-mêmes, 
mais pour celui qui est mort 
et ressuscité pour eux. 

16 C'est poiirquoi dès à pré- 



sent nous ne conmtiwwoii» per- 
sonne selon la chair, même 
quoique nous ayime connu 
Christ selon la chair, tcmtefois 
nous ne le connaissons plus 
ainsi maintenant. 

17 Si donc quelqu'un est en 
Christ, il est une nouvelle 
créature; les choses vieilles 
sont passées; voici, toutes 
choses sont faites ncvovelles. 

18 Or, tout cela vient de 
Dieu, qui nous a réconciliés 
avec lui par Jésos-Christ, et 
qui nous a donné le ministère 
de la réconciliation. 

19 Car Dieu était en Christ, 
réconciliant le monde avec soi, 
en ne leur knputant point leurs 
péchés, et il a mis en nous la 
parole de la récanciliation. 

20 Nous scMnmes donc am- 
bassadeurs pour Christ, et c'est 
conmie si Dieu vous exhortait 
par notre ministère ; nous vous 
supplions donc, pour Vamour 
de Christ, de vous réconcilier 
avec Dieu. 

21 Car il a fait celui qui n'a 
point connu de péché, être pé- 
ché pour nous, afin que nous 
devinssions justes devant Dieu 
par lui. 

CHAP. VI. 

/>tt ministère de la croix; du commercé 
emeeiest 



AINSI donc, étant ouvriers 
avec lui, nous vous prions 
aussi que vous n'ayez point re- 
çu la grâce de Dieu en vain. 
2 Car il dit : Je t'ai exaucé 
au temps favorable, et t'ai se* 
couru au jour du salut ; voici 
maintenant le temps favorable, 
voici maintenant le jwix du 
salut. 
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8 Ne donnant aucun scan- 
dale en (|uoi que ce 8oit, afin 
que notre ministère ne soit 
point blâmé. 

4 Mais nous rendant recom- 
mandables en toutes choses, 
comme ministres de Dieu, en 
grande patience, en afflictions, 
en nécessités, en angoisses, 

ô en blessures, en prisons, en 
troubles, en travaux, 

6 en veilles, en jeûnes, en 
pureté ; j)ar la connaissance, 
par un esprit patient, par la 
douceur, par le Saint-Esprit, 
par une charité sincère, 

7 par la parole de la vérité, 
par la puissance de Dieu, par 
les armes de justice que Ton 
porte à la main droite et à la 
main gauche. 

8 Parmi Thonneur et Tigno- 
minie, parmi la calomnie et la 
bonne réputation ; 

9 comme séducteurs, et tou> 
tefois étant véritables ; comme 
inconnus, et toutefois étant re* 
connus ; comme mourans, et 
voici nous vivons ; comme 
châtiés, et toutefois non: mis 
à mort ; 

10 comme attristés, et toute* 
fois toujours joyeux ; comme 
'pauvres, et toutefois enrichis- 
sant, plusieurs ; comme n^ayant 
rien, et toutefois possédant 
toutes choses. 

1 1 O Corinthiens ! notre bou- 
che est ouverte pi>ur vous, no- 
tre cœur s^est élargi* 

12 Vous n'êtes point à l'étroit 
au-dedans de nous, mais vous 
êtes à rétroit dans vos en<- 
traiiles. 

13 Or, pour nous traiter de 
la même manière (je vous 



parle comme à mes enfaas), 
élargissez-vous aussi à notre 
égard, 

14 Ne portez pas un même 
joug avec les infidèles; car 
quelle participation y a-t-il de 
la justice avec Tiniquité 1 et 
quelle communication y a-t-ii 
de la lumière avec les ténè- 
bres! 

15 Et quel accord y a-t-il de 
Christ avec Bélial 1 ou quelle 
part a le fidèle avec l'infi- 
dèle î 

16 Et quelle convenance y 
a-t-il du temple de Dieu avec 
les idoles î Car vous êtes le 
temple du Dieu vivant, selon 
ce que Dieu a dit : J'habiterai 
au milieu d'eux, et j'y mar- 
cherai ; et je serai leur Dieu, 
et ils seront mon peuple. 

17 C'est pourquoi sortez du 
milieu d'eux, et vous en sépa- 
rez, dit le Seigneur;' et ne 
touchez à aucune chose souil- 
lée, et je vous recevrai ; 

18 et je vous serai pour père, 
et vous me serez pour fils et 
pour filles, dit le Seigneur 
tout-puissant. 

CHAP. VIL 

ETsksrtatiûn A la sanetifieatiotiy U à la 
tristesse selon DUf/u 

OR donc, mes bien-aimés, 
puisque nous avons de 
telles promesses, nettoyons- 
nous de toute souillure de la 
chair et de l'esprit, perfec- 
tionnant la sanctification er ^a 
crainte de Dieu. 

2 Recevez-nous, pous n'a- 
vons fait tort à personne, nous- 
n'avons corrompu personne, 
nous n'avons pîUé personne. 

3 Je ne dis poiiU ceci pour 
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TOUS condamner ; csr je tous 
ai déjà dit que vous êtes dana 
nos cœurs à mourir et à viYre 
ensemble. 

4 J'ai une grande liberté en- 
vers voua, j'ai grand sujet de 
me glorifier de vous ; je suis 
rempli de consolation, je suis 
plein de joie dans toute notre 
affliction. 

5 Car après être venu en 
Macédoine, notre chair n'a eu 
aucun relâche, mais noua avons 

^été afflifrés en toutes manières, 
ayant eu des combats au-de- 
bors, et des craintes au-de- 
dans. 

6 Mais Dieu, qui console les 
abattus, nous a consolés par 
la venue de Tite. 

7 Et non seulement par sa 
venue, mais aussi par la conso- 
lation qu'il a reçue de vous ; 
car il nous a raconté votre 
grand désir, vos larmes, votre 
affection ardente envers moi ; 
de sorte que je m'en suis ex- 
trêmement réjoui, 

8 Car bien que je vous aie 
attristés par ma lettre, je ne 
m'en repens point, quoique je 
m'en fusse déjà repenti, parce 
que je vois que si cette lettre 
vous a affligés, ce n'a été que 
pour peu de temps. 

d Je me réjouis donc main» 
tenant, non de ce que vous 
ave% été affligés, o^is de ce 
que vous avez été attristés à 
repentance; car vous avez 
été attristés selon Dieu, de 
sorte que vous n'avez reçu 
aucun dommage de notre part. 

.10 Puisque la tristesse qui 
est selon Dieu, produit une 
repentance à salut, dont on ne 



se repent jamais ; mak 1» tris 
tesse de ce monde produit la 
mort. 

1 1 Car voici, cela même que 
vous avez été attristés selon 
Dieu, quel soin nVt-il pas 
produit en vouai Quelle sa- 
tia&uotion, quelle indignation, 
quelle crainte, quel grand désir, 
quel zèle, quelle vengeance? 
Vous vous êtes montrés de 
toutes manièrea purs dans 
cette ai&ire. 

12 Quoique je vous aie donc 
écrit, ce n'a point été à cause 
de celui qui a commis la fkute, 
ni à cause de celui envers qui 
elle a été commise, mais poui 
faire voir parmi vous le soin 
que j'ai de vous devant Dieu. 

13 C'est pourquoi nous avons 
été consolés de ce que vous 
avez fait pour notre consola- 
tion ; mais nous nous sommes 
encore plus réjouis de la joie 
qu'a eue Tite, en ce que son 
esprit a été récréé par vous 
tous. 

14 Parce que si en quelque 
chose, je me suis glorifié de 
vous dans ce que je lui en at 
dit^ je n'en ai point eu de con- 
fusion ; mais eemme nous vous 
avons dit toutes choses selon 
la vérité, ainsi ce dont je m'é- 
tais glorifié de vous dans ce 
que fen ai dit à Tite, s'est 
trouvé être la vérité même. 

lô C'est pourquoi, quand il 
se souvient de l'obéissance de 
voua tous, et comment vous 
l'avez reçu avec crainte et 
tremblement, son afièction 
pour vous en est beaucoup 
plus grande. 

16 Je me rérjouis dono de re 
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qu'en tout^a choses je me pois 
asauxef de veus. 

CHAP. VIII. 

EaekortalianàlaeolleetepourlesègiiseÊ 
iU Judée. 

AU ceste, mes fière% noua 
voulons tous: faire con- 
a^ue la grâce que Dieu a 
faite aux églisee de Maeé» 
dpifie. 

9 C'est qu'au milieu de leur 
grande épreuve d'aiSictiDn, 
ieur joie a été augmentée, et 
que leur profonde pauvreté 
s'est répandue en richesses 
par leur prompte libéralité. 

3 Car je suis témoin, qu'ils 
ont été volontaires à donner 
selon- leur pouvoir, et même 
au-delà de leur pouvoir ; 

4 nous pressant avec de gran- 
des prières de recevoir la grâce 
et la eommunication de cette 
contribution en faveur des 
«aants. 

5 £t ils n'ont pas fait seule- 
ment: eomme nous l'avions es- 
péré, mais ils se sont donnés 
pniroièrement eux-mêmes au 
Seigneux, et puis à nous, par 
la volonté de Dieu. 

6 Afin que nous exhortas» 
sions Tite, que conmie il avait 
auparavant commencé, il ache- 
va aussi cette grâce envers 
vovs. 

7 C'est pourquoi comme vous 
abcidez en toutes ehoses, en 
foi, sa parole^ en connaissance, 
en toute diligence, et en la 
charité que vous avez pour 
noud, faites que vous abondiez 
au&ii en cette grâce. 

8 Je ne le dis point par corn- 
ma) dément, mais pour éprou- 
ver aussi par la diligence des 



autres la sincérité de votre 
charité. 

9 Car vous connaissez la 
grâce de notre Seigneur Jé- 
sus-Christ, qui étant riche, 
s'est rendu pauvre pour vous ; 
afin que par sa pauvreté vous 
fussiez rendus riches. 

10 Et en cela je vous donne 
eet avis, parce qu'il vous est 
convenable qu'ayant non seule- 
ment déjà commencé d'agir 
pour cette collecte^ mais en 
ayant même eu la volonté dès 
l'année passée ; 

11 vous acheviez maintenant 
de la faire, afin que comme 
vous avez été prompts à en 
avoir la volonté, vous l'accom- 
plissiez aussi seion votre pou- 
voir. 

12 Car si la promptitude de 
la volonté précède, on est 
agréable selon ce qu'on a, et 
non point selon ce qu'on n'a 
pas. 

13 Or, ce n'est pas afin 
que les autres soient soula- 
gés, et que vous soyez fou- 
lés, mais afin que ce soit par 
égalité. 

14 Que votre abondance donc 
supplée maintenant à leur in- 
digence, afin que leur abon- 
dance serve aussi à votre in- 
digence, et qu'ainsi il y ait de 
l'égalité. 

15 Selon ce qui est écrit: 
Celui qui avait beaucoup, n'a 
rien eu de superflu ; et celui 
qui avait peu, n'en a pas eu 
moins. 

16 Or grâces soient rendues 
à Dieu, qui a mis le même 
soin pour vous au coeur de 
Tite, 
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17 lequel m fort bien reçu 
mon exhortation, et étant lui- 
même fort affectionné, il B^en 
est ailé vers vous de son pro- 
pre mouvement. 

18 Et nous avons aussi en- 
voyé avec lui le frère dont 
\d louange, qu'il s'est acquise 
dans la prédication de l'évan- 
gile, est répandue par toutes 
les églises ; 

19 (et non seulement cela, 
mais aussi il a été établi par 
les églises notre compagnon 
de voyage, pour cette grâce 
qui est administrée par nous à 
la gloire du Seigneur même, 
et pour servir à la promptitude 
de votre zèle.) 

20 Nous donnant garde que 
personne ne nous reprenne 
dans cette abondance qui est 
administrée par nous. 

21 Et procurant ce qui est 
bon, non seulement devant le 
Seigneur, mais aussi devant 
les hommes. 

22 Nous avons envoyé aussi 
avec eux notre autre frère, 
que nous avons souvent éprou- 
vé en plusieurs choses être 
diligent, et maintenant encore 
beaucoup plus diligent, à cause 
de la grande confiance çu^il a 
en vous. 

23 Ainsi donc quant à Tite, 
il est mon associé et mon com- 
pagnon d'œuvre envers vous ; 
et quant à nos frères, ils sont 
les envoyés des églises, et la 
gloire de Christ. 

24 Montrez donc envers eux 
et devant les églises une preuve 
de votre charité, et du sujet 
que nous avons de nous glori- 
fier de vous. 



CHAP. IX. 

Semer libtratement; Diem i 
hm cJuuritéM» 

CAR de vous écrire tou- 
chant la collecte qui se 
fait pour les saints, ce me se- 
rait une chose superflue, 

2 vu que je sais la prompti- 
tude de votre sèle, en quoi je 
me glorifie de vous devant 
ceux de Macédoine, leur fai- 
sant entendre que PAchaïe est 
prête dès Tannée passée ; et 
votre zèle en a excité plu- 
sieurs. 

3 Or, j'ai envo3Ré ces frères, 
afin que ce en quoi je me suis 
glorifié de vous ne soit pas 
vain en cette occasion, et que 
vous soyez prêts, comme j'ai 
dit. 

4 De peur que ceux de Ma- 
cédoine venant avec moi, et 
ne vous trouvant pas prêtsi 
nous n'ayons de la honte 
(pour ne pas dire vous-mêmes) 
de l'assurance avec laquelle 
nous nous sommes glorifiés de 
vous. 

5 C'est pourquoi j'ai estime 
qu'il était nécessaire de prier 
les frères d'aller premièrement 
vers vous, et d'achever de 
préparer votre libéralité que 
vous avez déjà promise ; lûin 
qu'elle soit prête comme noe 
libéralité, et non pas comme 
un fruit de l'avarice. 

6 Or, je vous dis ceci : Que 
celui qui sème chichement, 
recueillera aussi chichement ; 
et que celui qui sème libérale* 
ment, recueillera aussi libé- 
ralement. 

7 Mais que chacun €ontritui 
selon qu'il se l'est proposé es 
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son cœur, non point à regret, 
ou par contrainte, car Dieu 
aime celui qui donne gaie- 
ment. 

8 Et Dieu est puissant pour 
faire abonder toute grâce en 
TOUS, afin qu^ayant toujours 
tout ce qui suffit en toute chose, 
vous soyez abondans en toute 
bonne œuvre. ; 

9 selon ce qui est écrit-: H a 
répandu, il a donné aux pau- 
vres, sa justice demeure éter- 
nellement. 

10 Or, celui qui fournit de la 
semence au semeur, veuille 
aussi vous donner du pain à 
manger, et multiplier votre 
semence, et augmenter les re- 
venus de votre justice, 

1 1 étant pleinement enrichis 
pour exercer une parfaite l&é- 
ralité, laquelle fait que nous 
en rendons grâces à Dieu. 

12 Car Tadministration de 
cette oblation n^est pas seule- 
ment suffisante pour subvenir 
aux nécessités des saints, mais 
elle abonde aussi de telle sorte, 
que plusieurs ont de quoi en 
rendre grâces à Dieu. 

13 Glorifiant Dieu pour l'é- 
preuve qu'ils font de cette 
assistance, en ce que vous 
vous soumettez à Tévangile 
de Christ ; et de votre prompte 
et libérale communication en- 
vers eux, et envers tous. 

14 Ils prient Dieu pour vous, 
et ils vous aiment très-afTec^ 
tueusement à cause de la grâce 
excellente que Dieu vous a 
accordée. 

15 Or, grâces soient rendues 
à Dieu à cause de son don in- 
exprimable. 



CHAP. X. 

Lts armes et Vhumilitè de saint Paul 
VaniU des foMx docteurs. 

AU reste, moi, Paul, je 
vous prie par la douceur 
et la bonté de Christ, moi qui 
m'humilie lorsque je suis ea 
votre présence, mais qui étant 
absent suis hardi à votre égard. 

2 Je vous prie, dis-je, que 
lorsque je serai présent il 
ne faille point que j'use de 
hardiesse, par cette assurance 
de laquelle je me propose de 
me porter hardiment envers 
quelques-uns qui nous regar- 
dent comme marchant selon la 
chair. 

3 Mais en marchant en la 
chair, nous ne combattons pas 
selon la chair. 

4 Car les armes de notre 
guerre ne sont pas chamelles, 
mais elles sont puissantes par 
la vertu de Dieu, pour la de- 
struction des forteresses ; 

5 détruisant les conseils, et 
toute hauteur qui s'élève con- 
tre la connaissance de Dieu, 
et amenant toute pensée pri- 
sonnière à l'obéissance de 
Christ ; 

6 et ayant la vengeance toute 
prête contre toute « désobéis- 
sance, après que votre obéis- 
sance aura été entière. 

7 Considérez-vous les choses 
selon l'apparence î Si quel- 
qu'un se confie en soi-même 
d'être à Christ, qu'il pense en- 
core cela en soi-même, que 
comme il est à Christ, nous 
aussi nous sommes à Christ. 

8 Car si même je veux me 
glorifier davantage de notre 
puissance, laquelle le Seigneur 
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nous a donnée pour Pédifiea- 
tiun, et non pas pour votre 
destruction, je n'en recevrai 
{wint de honte ; 

9 afin qu'il ne semble pas 
que je veuille vous épouvanter 
par mes lettres. 

10 Car mes lettres (disent- 
ils) soitf bien graves et fortes, 
mais la présence da corps est 
faible, et la parole est mépri- 
sable. 

11 Que celui qui est tel, con- 
sidère que tels que nous som- 
mes de parole par nos lettres, 
étant absens, tels aussi notis 
sommes de fait, étant présens. 

12 Car nous n^osons pas nous 
joindre ni nous comparer à 
quelques-uns, qui se recom- 
mandent eux-mêmes; mais ils 
ne comprennent pas quUls se 
mesurent eux-mêmes par euxr 
mêmes, et quUls se compacent 
eux-mêmes à eux-mêmes. 

13 Mais pour nous, nous ne 
nous glorifierons point de ce 
qui n'est pas de notre mesure; 
mais selon la mesure réglée, 
laquelle mesure Dieu nous a 
départie, notu nous glorifierons 
d'être parvenus même jusqu'à 
vous; 

14 Car nous ne nous éten* 
dons pas nous-mêmes plus qu'il 
ne faut, comme si nous n'étions 
point parvenus jusqu'à vous ; 
vu que nous sommes parve- 
nus même jusqu'à vous par la 
prédication de l'évangile de 
Christ. 

15 Ne nous glorifiant point 
dans ce qui n'est point de no- 
tre, mesure, c'est-à-dire dans 
les travaux d'autrui ; mais 
nous avons espérance que vo- 



tre foi venant à cnrître es 
vous, nous serons amplement 
accrus dans ce qui nous a été 
départi selon la mesure ré- 
glée, 

16 jusqu'à évangéliser dons 
les lieux qui sont aa<delà de 
vous ; et non pas à nous glo- 
rifier dans ce qui a été départ 
aux autres selon la raesiure ré 
glée, dans les choses déjà tou 
tes préparées. 

17 Mais que celui qui se glo 
rifie, se glorifie au Seigneur ; 

18 car ce n'est pas celui qui 
se loue soi-même, qui est ap- 
prouvé ; mais c'est celui que 
le Seigneur loue. 

CHAP. Xî. 

Continuation de la vanité des faux ioc 
teurs^ et de la dignité d» f^Mstolat 
de âtUnt PomL 

F!iUT à Dieu que vous me 
supportassiez un peu dans 
mon imprudence ; mais encore 
supportez-moi 

2 Car je suis jaloux de vous 
d'une, jalousie de Dieit; parce 
que je vous ai unis à ua seul 
mari, pour tous présenter à 
Christ comme une vierge 
chaste. 

3 Mais je crains que conune 
le serpent séduisit Eve par sa 
ruse, vos pensées aussi ne se 
corrompentj en se détournant 
de la simplicité qui est en 
Christ. 

4 Car si quelqu'un venait qui 
vous prêchât un autre Jésus 
que nous n'avons pcèché; ou 
si vous receviez un autre Es- 
prit que celui que vous avez 
reçu, ou un autre évangile que 
celui que vous avez reçu, fe- 
riez-vous bien de l^eoduiei * 
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5 Mais* j'estime que je n'ai 
été en rien moindre que les 
plus excellens apôtres. 

6 Que si je suis comme quel- 
qu'un du vulgaire par rapport 
au langage, je ne le suis pour- 
tant pas en connaissance ; mais 
nous avons été entièrement 
manifestés en toutes choses 
envers vous, 

7 Ai-je commis une faute en 
ce que je me suis abaissé moi* 
même, afin que vous fussiez 
élevés, parce que sans rien 
prendre je vous ai annoncé 
l'évangile de Dieu I 

8 J'ai dépouillé les autres 
églises, prenant de quoi m'en- 
tretenir pour vous servir. 

9 Et lorsque j'étais avec 
vous, et que j'ai été en néces- 
sité, je ne me suis point re- 
lâché du travail afin de n'être 
à charge à personne ; car les 
frères qui étaient venus de 
Macédoine ont suppléé à ce 
qui me manquait; et je me 
suis gardé de vous être à 
charge en aucune chose, et je 
m'en garderai encore. 

10 La vérité de Christ est 
en moi, que cette gloire ne 
me sera point ravie dans les 
contrées de l'Achaïe. 

11 Pourquoi] Est-ce parce 
que je ne vous aime point î 
Dieu le sait. 

12 Mais ce que je fais, je Le 
ferai encore, pour retrancher 
Foccasion à ceux qui cherchent 
l'occasion; afin qu'en ce de 
quoi ils se glorifient, ils soient 
aussi trouvés tout tels que nous 
sommes. 

13 Car tels faux apôtres sont 
des ouvriers trompeurs, qui 



se déguisent en apôtres de 
Christ. 

14 Et cela n'est pas éton- 
nant; car Satan lui-même se 
déguise en ange de lumière. 

15 Ce n'est donc pas un 
grand sujet d'étonnement si 
ses ministres aussi se dégui- 
sent en ministres de justice 
mais leur fin sera conforme à 
leurs œuvres. 

16 Je le dis encore, afin que 
personne ne pense que je sois 
imprudent ; ou bien supportez- 
moi comme un imprudent, afin 
que je me glorifie aussi un peu. 

17 Ce que je vais dire, en 
rapportant les sujets que j'au- 
rais de me glorifier, je ne le 
dirai pas selon le Seigneur, 
mais comme par imprudence. 

18 Puis donc que plusieurs 
se vantent selon la chair, je 
me vanterai moi aussi. 

19 Car vous souffrez volon- 
tiers les imprudens, parce que 
vous êtes sages. 

20 Même si quelqu'un vous 
asservit, si quelqu'un vous 
mange, si quelqu'un prend va- 
tre bien, si quelqu'un s'élève 
sur vous, si quelqu'un vous 
frappe au visage, vous le souf- 
frez. 

21 Je le dis avec honte, 
même comme si nous avions 
été sans aucune force; mais 
si en quelque chose quelqu'un 
ose se glorifier, (je parle en 
imprudent) j'ai la même har> 
diesse. 

22 Sont-ils Hébreux î je le 
suis aussi. Sont-ils Israélites ? 
je le suis aussi. Sont-ils de 
la semence d'Abraham î je le 
suis aussi. 
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23 Sont-ils miniatrea de 
Christ î (je parle comme un 
imprudent) je le suis plus 
qu^eux ; en travaux davan- 
tage, en blessures plus qu^eux, 
en prison davantage, en dan- 
ger de mort plusieurs fois. 

24 J'ai reçu des Juifs cinq 
fois quarante coups, moins un. 

25 J^ai été battu de verges 
trois fois ; j'ai été lapidé une 
fois ; j'ai fait naufrage trois 
fois ; j'ai passé un jour et une 
nuit en la profonde mer. 

26 En voyages souvent, en 
périls des fleuves, en périls 
des brigands, en périls de ma 
nation, en périls des Gentils, 
en périls dans les villes, en 
périls dans les déserts, en pé- 
rils en mer, en périls parmi de 
faux frères, 

27 en peine et en travail, en 
veilles souvent, en faim et en 
eoif, en jeûnes souvent, dans 
le ftroid et dans la nudité. 

28 Outre les choses de de- 
hors, ce qui mo tient assiégé 
tous les jours, c'est le soin 
que j'ai de toutes les églises. 

29 Qui est-ce qui est affaibli, 
que je ne sois aussi affaibli 1 
qui est-ce qui est scandalisé, 
que je n^en sois aussi comme 
brûlé î 

30 S'il faut se glorifier, je 
me glorifierai des choses qui 
'sont de mon infirmité. 

31 Dieu, qui est le Père de 
notre Seigneur Jésus-Christ, 
et qui est béni éternellement, 
sait que je ne mens point. 

32 A Damas, le gouverneur 
pour le roi Arétas avait mis 
des gardes dans la ville des Da- 
mascéniens pour me prendre ; 



33 mais on me descendit de 
la muraille, dans une corbeille, 
par une fenêtre, et ainsi j'é- 
chappai de ses mains. 

CHAP. xn. 

Oloirê de mmI pami en e»a^mrmi$tm 
du /ncx apâtrt, 

CERTES il ne m'est pas 
convenable de me glori- 
fier ; car je viendrai jusqu'aux 
visions et aux révélations du 
Seigneur. 

2 Je connais un homme en 
Christ il y a quatorfee ans pas- 
sés (si ce fut en corps, je ne 
sais ; si ce fut hors du corps, 
je ne sais ; Dieu le sait), qui a 
été ravi jusqu'au troisième 
ciel. 

3 Et je sais qu'un tel homme 
(si ce fut en corps, ou si ce 
fut hors du corps, je ne sais ; 
Dieu le sait,) 

4 a été ravi dans le paradis, 
et a ouï des secrets qu'il n'est 
pas permis à l'homme de ré- 
véler. 

5 Je me glorifierai d'un tel 
homme ; mais je ne me glori- 
fierai point de moi-même, si- 
non dans mes infirmités 

6 Or, quand je voudrais me 
glorifier, je ne serais point im- 
prudent, car je dirais la véri- 
té ; mais je m'en abstiens, afin 
que personne ne m'estime au- 
dessus de ce qu'il me voit être, 
ou de ce qu'il entend dire de 
moi. 

7 Mais de peur que je ne 
m'élevasse à cause de l'excel- 
lence des révélations, il m'a 
été mis une écharde dans la 
chair, un ange de Satan pour 
me souffleter, afin que je no 
m'élevasse point. 
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8 C'est poarciuoi j'ai prié 
trois fois le Seigneur de faire 
que cet ange de Satan se reti- 
rât de moi. 

9 Mais le Seigneur m'a dit : 
Ma grâce te suffit; car ma 
vertu manifeste sa force dans 
rinfirmité. Je me glorifierai 
donc très-Tolontiers plutôt dans 
mes infirmités, afin que la ver- 
tu de Christ habite en moi. 

10 Et à cause de cela je 
prends plaisir dans les infirmi- 
tés, dans les injures, dans les 
nécessités, dans les persécu- 
tions, et dans les angoisses 
pour Christ,^ car quand je suis 
faible, c'est alors que je suis 
fort. 

1 1 J'ai été imprudent en me 
glorifiant ; mais vous m'y avez 
contraint, car je devais être 
recommandé par vous, vu que 
je n'ai été moindre en aucune 
chose que les plus excellens 
apôtres, qu<Hque je ne sois 
rien. 

12 Certainement les marques 
de mon apostolat ont été effi- 
caces parmi vous avec toute 
patience, par des signes, des 
prodiges, et des miracles. 

13 Car en quoi avez- vous été 
inférieurs aux autres églises, 
sinon en ce que je ne suis point 
devenu lâche au travail à vo- 
tre préjudice ? Pardonnez-moi 
ce tort. 

14 Voici pour la troisième 
fuis que je suis prêt d'aller 
vers vous; et je ne m'épar- 
gnerai pas à travailler, pour 
ne vous être point à charge ; 
car je ne demande pas votre 
bien, mais c'est vous-mêmes 
pie je demande ; aussi ce ne 



sont pas ies enfans qui doivent 
faire amas pour leurs pères, 
mais les pères pour leurs en- 
iafts. 

15 Et quant à moi, je dépen- 
serai très-volontiers, et je se- 
rai même dépensé pour vos 
âmes; bien que. vous aimant 
beaucoup plus, je sois moins 
aimé. 

16 Mais soit, dirait-on, que 
je ne vous aie point été à 
charge, mais qu'étant rusé, je 
vous aie pris par finesse. 

17 Ai-je donc fait mon profit 
de vous par aucun de ceux que 
je vous ai envoyés ? 

18 J'ai prié Tite, et j'ai en- 
voyé un de nos frères avec 
lui ; mais Tite a-t-il fait son 
profit de vousî Et n'avons- 
nous pas lui et moi marché 
d'un même esprit 1 N'ûtt?on.s- 
nouspas marché sur les mêmes 
traces 1 

19 Avez- vous encore la pen- 
sée que nous voulions nous 
justifier envers vous? Nous 
parlons devant Dieu en Christ, 
et le tout, ô très-chers, est 
pour votre édification. 

20 Car je crains qu'il n'ar- 
rive que quand je viendrai, je 
ne vous trouve point tels que 
je voudrais, et que je sois trou- 
vé de vous tel que vous ne 
voudriez pas, et qu'il n'y ait 
en quelque sorte parmi vous 
des querelles, des envies, des 
colères, des débats, des mé- 
disances, des murmures, des 
enflures d'orgueil, des désor- 
dres, et des troubles. 

21 Et qu'étant revenu chez 
vous, mon Dieu ne m'humilie 
sur votre sujet, en sorte que 
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je 8oiB Affligé à Poecasion de 
pluûeurs de ceux qui ont pé- 
ché auparavant, et qui ne se 
sont point repentis de Pimpu- 
reté, de la fornication, et de 
rimpudicité dont ils se sont 
rendus coupables. 

CHAP. xin. 

Kaàêttatùm à /« emnaisêomse eh toi- 
mIim, etàltk perfection.. 

C'EST ici la troisième fois 
que je viens à vous : en 
la bouche de deux ou de trois 
témoins toute parole sera con- 
firmée. 

3 Je l'ai déjà dit, et je le dis 
encore comme si j'étais pré- 
sent pour la seconde fois, et 
maintenant étant absent, j'é- 
cris à ceux qui ont péché au- 
paravant, et à tous les autres, 
que si je viens encore une fois, 
je «^épargnerai personne ; 

3 puisque vous cherchez la 
preuve que Christ parle par 
moi, lequel n'est point faible 
envers vous, mais qui est puis- 
sant en vous. 

4 Car quoiqu'il ait été cruci- 
fié par infirmité, il est néan- 
moins vivant par la puissance 
de Dieu ; et nous aussi nous 
souâfrons diverses infirmités à 
cause de lui, mais nous vi- 
vrons avec lui par la puis- 
sance que Dieu a déplojrée 
envers vous. 

5 Examines-veus vous-mê- 
mes pour savoir si vous êtes 
en la foi ; éprouves-vous vous- 
mêmes, ne reconnaissez-vous 
point vous-mêmes ; savoir que 
Jésus-Christ est en vnnst gi 



ce n'est qu'en quelque sorte 
vous fussiez réprouvés. 

6 Mats j'espère que vous 
connaîtrez que pour nous, nous 
ne sommes point réprouvés. 

7 Or, je prie Dieu que vous 
ne fassiez aucun mal ; non afin 
que nous soyons trouvés ap- 
prouvés, mais afin que vous 
Êissiez ce qui est bon, et que 
nous soyons comme réprou- 
vés. 

.6 Car nous ne pouvons rien 
contre la vérité, mais pour la 
vérité. 

9 Or, nous nous réjouissons 
si nous sommes taibles, et que 
vous soyez forts ; et même 
nous souhaitons ceci, c^est à 
savoir votre entier accom- 
plissennent. 

10 C'est pourquoi j'écris ces 
choses étant absent, afin que 
quand je serai présent, je n'use 
point de rigueur, selon la puis- 
sance que le Seigneur m'a 
donnée, pour l'édification, et 
non point pour la destruction. 

1 1 Au reste, mes frères, ré- 
jouissez-vous, tendez à vous 
rendre parfaits, soyez conso- 
lés, ayez un même sentiment, 
vivez en paix ; et le Dieu de 
chanté et de paix sera avec 
vous. 

12 Saluez-vous l'un Tautre 
par un saint baiser. Tous les 
saints vous saluent. 

13 Que la gt^ce du Sêigneui 
Jésus-Christ, et la charité de 
Dieu, et la communication du 
Saint Esprit soient avec voui 
tous ' Aïoen 
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CHAP. I. 

De rineonsUinee des Oaiates ion» tè- 
WMgUe^ et de Vt^stolal dtr êunU 
Paul, 

PAUL, ap6tre, non de la 
part des hommes, ni de 
la part d^aocun homme, mais 
de la part de Jésus-Christ, et 
de la part de Dieu le Père, 
qui Ta ressuscité des morts ; 

â et tous les frères qui sont 
avec moi, aux églises de Ga» 
latie. 

3 Que la girâce et la paix 
vous soient données de la part 
de Dieu le Père, et de la 
part de notre Seigneur Jésus- 
Christ, 

4 qui s'est donné lui-même 
pour nos péchés, afin que se- 
lon la volonté de Dieu, notre 
Père, il nous retirât du présent 
siècle mauvais. 

^ A lui soit gloire aux siè- 
cles des siècles ! Amen. 

6 Je m'étoene qu'abandon- 
nant JésuS'CksisXy qui vous 
avait appelés par sa grâce, 
vous ayez passé si prompte- 
ment à un autre évangile, 

7 qui n'est pi^s un autre évan- 
gile^ mais il y a des gens qui 
vous troublent, et qui vou- 
ent renverser l'évangile de 
Christ. 

8 Mais quand nous-mêmes 
vous évangilmeri&ns, ou quand 
uu ange du ciel vous évangé- 
liserait outre ce que nous vous 
avons évangélisé, qu'il soit 
anathàme. 

n: ai 



9 Comme no«s l'arom déjà 
dit, je le dis eneiMre mainte- 
nant : Si quelqu'un vous évan- 
gélisé autre chose que ce que 
vous aves reçu, qu'il soit ana^ 
thème. 

10 Car makitenant prèehé-je 
les hommes ou: Dieu ? ou cher- 
ché-je à complaire aux hom- 
mes ? Certes, si je complai- 
sais encore aux hommes, je 
ne serais pas le serviteur de 
Christ. 

11 Or, mes frères, je vous 
déclare que l'évangile que j'ai 
annoncé n'est point selon 
l'homme ; 

12 parce que je ne l'ai point 
reçu ni appris d'aucun homme, 
mais par la révélation de Jé- 
sus-Christ. 

13 Car vous avez appris 
quelle a été autrefois ma con* 
duite dans le judaïsBie, et com- 
ment je persécutais à outrance 
l'église de Dieu, et la rava 
geais ; 

14 et j'avançais dans le ju- 
daïsme plus que plusieurs de 
mon âge dans ma nation, étant 
le plus ardent zélateur des 
traditions de mes pères. 

15 Mais quand c'a été le bon 
plaisir de Dieu, qui m'avait 
choisi dès le ventre de ma 
mère, et qui m'a appelé par sa 
grâce, 

16 de révéler son Fils en 
moi, afin que je l'annonçasse 
parmi les Gentils, je ne com- 
mençai pas d'abord. ])ar pren- 
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dr6 conseil de la chair et da 
sang; 

17 et je ne retournai point à 
Jérusalem vers ceux qui ava* 
ient été apôtres avant moi ; 
mais je m'en allai en Arabie, 
et je repassai à Damas. 

18 Puis je retournai trois ans 
après à Jérusalem pour visiter 
Pierre, et je demeurai chez 
lui quinze jours ; 

19 et je ne vis aucun des 
autres apôtres, sinon Jacques, 
le frère du Seigneur. 

30 Or, dans Tes choses que 
je vous écris, voici, ^> vous dis 
devant Dieu que je ne mens 
point. 

21 J'allai ensuite dans les 
pays de Syrie et de Cili* 
cie. 

22 Or, j'étais inconnu de vi- 
sage aux églises de Judée qui 
étaient en Christ ; 

23 mais elles avaient seule- 
ment ouï dire; Celui qui au- 
trefois nous persécutait, an- 
nonce maintenant la foi qu'il 
détruisait autrefois. 

34 £t elles glorifiaient Dieu 
à cause de moi.. 

CHAP. II. 

Omparaiëon dé saint Paul avec Pierre^ 
repris par lui. Lm justification par 
la foi. 

DEPUIS, je montai encore 
à Jérusalem quatorze ans 
après, avec fiarnabas, et je 
pris aussi avec moi Tite. 
3 Or, j'y montai par révéla- 
lion, et je conférai avec ceux 
de Jérusalem^ touchant l'évan- 
gile que je prêche parmi les 
fientils, même en particulier 
avec ceux qui sont en estime, 
alin qu'en quelque sorte je ne 



courusse, ou n'eusse <*ooni en 
vain. 

3 Et même on n'obligea point 
Tite, qui était avec moi, à se 
faire circoncire, quoiqu'il fût 
Grec. 

4 Et ce fut à cause des faux 
frères qui s'étaient introduits 
dans Véglise, et qui y étaient 
entrés secrètement pour épier 
notre liberté, que nous avons 
en Jésus-Christ, afin de nous 
ramener dans la servitude. 

5 Et nous ne leur avons point 
cédé par aucune sorte de sou- 
mission, non pas même no 
moment, afin que : la vérité 
de l'évangile demeurât pamu 
vous. 

6 Et je ne suis en rien dif- 
férent de ceux qui sembleni 
être quelque chose, quels qu'ils 
aient été autrefois (Dieu n'a- 
yant point d'égard à Pappa- 
rence extérieure de l'homme) ; 
car ceux qui sont en estime 
ne m'ont rien communiqué di 
plus. 

7 Mais, au contraire, quantf 
ils virent que la prédication de 
l'évangile du prépuce m'étail 
commise, comme celle de la 
circoncision l'était à Pierre ; 

8 (car celui qui a opéré avec 
efficace par Pierre en la chsrgtf 
d'apôtre envers la. circoncision, 
a aussi opéré avec efficace pai 
moi envers les Gentils^) 

9 Jacques, dis-je, Céphas, et 
Jean (qui sont estimés être 
les colonnes) ayant reconnu la 
grâce que j'avais'^mçué^ me 
donnèrent, à moi' et à Bar- 
nabas, la main d'association, 
afin que nous allassions < vers 
les Gentils, et qu'ils olAassent 
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0itx T«rs ceux do U eiDconci- 
aioii; 

10 nous recommandant aeule- 
ment de noua souvenir des 
pauvres ; ce que je me suis 
aussi efToTcé de faire. 

11 Mais quand Pierre fut 
venu à Antioche, je lui résis- 
tai en face, parce qu'il méri* 
tait d'être repris. 

13 Car avant que quelques* 
uns fussent venus de la part 
de Jacques, il mangeait avec 
les Grenttls ; mais quand ceux- 
là furent venus, il s'en retira, 
et s'en sépara, craignant ceux 
qui étaient de la circoncision. 

13 Les antres Juifs usaient 
aussi de dissimulation comme 
lui, tellement que Barnabas 
lui-même se laissait entraîner 
par leur dissimulation. 

14 Mais quand je vis qu'ils 
ne marchaient pas de droit 
pied selon la vérité de l'évan- 
gile, je dis à Pierre devant 
tous : Si toi, qui es Juif, vis 
comme les Gentils, et non pas 
comme les Juifs, pourquoi con- 
trains-tu les Gentils à judaï- 
serî 

15 Npus qui sommes Jnife 
de naissance, et non point pé- 
cheurs d'entre les Gentils, 

16 sachant que l'homme n'est 
pas justifié par les œuvres de 
la loi. mais seulement par la 
foi en Jésus^Chrisi, nous, dis- 
je, nous avons cru en Jésus- 
Christ, afin que nous fussions 
justifiés par la foi en Christ, 
et non*point par les œuvres de 
la loi ; parce que personne ne 
sera justifié par les œuvres de 
la loi. 

17 Oi si^ençhevohant d'être 



jttstifiés par Christ, nmn som- 
mes aussi trouvés pécheurs, 
Christ est-il pourtant ministre 
du péché t A Dieu ne plaise ! 

18 Car si je rebâtissais les 
choses que j'ai renversées, je ' 
montrerais que j'ai été moi- 
même un prévaricateur. 

19 Mais par la loi je suis 
mort à la loi, afin que je vive 
à Dieu. 

âO Je suis crucifié avec 
Christ, et je vis, non pas main- 
tenant moi, mais Christ vit en 
moi ; et ce que je vis main- 
tenant en la chair, je le vis en 
la foi du Fils de Dieu» qoi m'a 
aimé, et qui s'est donné lui- 
même pour moi. 

21 Je n'anéantis point la 
grâce de Dieu ; car si la jus- 
tice est par la loi, Christ est 
donc mort inutilement. 
CHAP. III. 

CtnHmutùm d» la jutt^fUstMan pm" In 
foi «t »0n par la lai. 

O CALATES insensés! 
qui est-ce qui vous a en- 
sorcelés ponr faire que vous 
n'obéissiez point à la vérité, 
vous à qui. Jésns-Çhrist a été 
auparavant dépeint devant les 
yeux, et comme crucifié entre 
vous? 

2 Je voudrais seulement en- 
tendre ceci de vous : Avez- 
vous reçu l'Esprit par les 
œuvres de la loi, . ou par la 
prédication de la foi 1 

3 Etes-vous si insensés, qu'en 
ayant commencé par l'Esprit, 
maintenant vous finissiez par 
la chair 1 

4 Avez^vous tant souffert en 
vain? si toutefois c'est en 
vaiuv 
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6 ColMt donc qui vou» éomm 
l'Esprit, m qui prodaite» vwm 
les dons miraeuieux, I0 faiuil 
par les œurres de la loi, ou 
par hl prédication de la foi t 

6 Comme Abraham .a om- à 
Dieu, et il ki a été imputé à 
justice, 

7 saches aussi que ceux qui 
9ont de 1» foi sont enfans d*A->- 
braham. 

8 Aussi réeriture prévoyant 
^oe Dieu justifierait les Gen- 
tils par kl foi. Ta aupamuant 
évangélisé à Abraham, en lui 
disant: Toutes les nations se- 
ront bénies en toi. 

9 C'est pOÉrquot ceux qui 
sont de la foi sont bénis avec 
le fidèle AbTaham«> 

10 Mai» tous oeus qm sont 
des GMivres de la loi, sont sous 
la malédiction ; car il est écrit : 
Maudit est quiconque- ne per- 
sévère pas dans toutes les oho- 
ces qui sOnt écrites au livre de 
la 1(H polir les faire. 

11 Or, que par la loi per^ 
sonne ue sfHt justifié devant 
Dieu, cela paraît parce qui est 
dit, que le juste vivra de la' 
foi. 

13 Or, la loi n^esi pas de la 
foi ; mais Thomme qui aura 
iait ces choses vivra par elles. 

13 Christ nous a rachetés de 
<a malédiction de la loi, quand 
il a été âiit malédiction peur 
nous (car il est écrit : Maudit 
est quiconque est pendu au 
bois.) 

14 A^ que la • bénédiction 
d'Abraham parvint aux Gen* 
tib par Jésus-Christ, et que 
nous reçnssiéhs pas la foi l'Es- 
prit qui avait été promis. 



lô' Mm ftèMs, J« Tcit wmm 
parler à la manière des ksm- 
mes : Si une allianee laite par 
un homme est oonfirniée, uul 
ne la oasse ni n'y ajoute. 

16 Or, les promesses' ont été 
ftûte»^ à Abrabaun et à sa se- 
mence ; il n'est -pas dit, et aux 
semences, comme s'il avait 
parlé de plusieurs, mais eota- 
me parlant d'une seule, et à ta 
semenoe, qur est Christ. 

17 Voici doua oe que je dis : 
C'est que quant àl'aUianoe qui 
a été auparavsant eenfinaée par 
Dieu en Christ, la loi qui est 
vanne quatre cent trente ans 
après, ne peut point l'annuHer 
pour abolir la promesse. 

18 Car si l'héritage est par 
la loi, il n'est point par la pro- 
messe. Or, Dieu l'a donné à. 
Abraham par la promesse. 

1^ A quoi donc sert la loi ! 
Elle a été ajoutée à eause des 
transgressions, jusqu'à oe que 
vint la semence à Végard de 
laquelle la promesse avait été 
faite ; et elle a été ordonirtée 
par les anges, par le ministère 
d'un médiateur. 

âO Or, le médiateur n^est pas 
d'un seul ; mais Dieu est uu 
seul. 

81 La. loi donc «-t-etfs ttè 
ajoutée contre les promesses 
de Dieu 1 nullement. Car si 
la loi eût été donnée pour pou- 
voir vivifier, véritablement la 
justice serait de la loi. 

23 Mais récriture a mo«^ 
que tous les hommes étaisDt 
pécheurs, afin que la promesse 
par la foi en Jésus-Christ Mt 
donnée à ceux qui croient. 

23 'Oi, avant que la fei<vkit, 
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«OQft étkava^pitàhi «sus la loi, 
étant renfermés sous Patente 
lie la foi -qui devait ébre ié- 
'▼éiôe. 

24 La loi a done été notre 
«ondnoteur pour nous amener 
4 Christ, afia ifue aoin soyons 
justifiés i^r la fisL 

d6 Mais ia foi étant Teatie, 
«oua ne sqwbmm plus sous ce 
eonducteiur. 

66 Parce que tous éteè tous 
enfans dbe Dieu par la foi en 
Jéstts-Clifist^ 

27 Car vous tona €^ avee 
été baptisés en Christ, ▼«nis 
avez revêtu Christ ; 

28 rà il n'y a ni «^«»f ni Grec; 
«ù il n'y a ni esclave ni libre ; 
0Ù il n'y a ni mâle ni feBielle ; 
car vous êtes toos un ea Je- 
aufr'Christ. 

29 Or, ai vous êtes de Chzist, 
vous êtes done la semenee 
d'Abraham, et héritiers selon 
la promesse. 

CHAP. IV. 

'L*étai de t*k9mmê «mr* ia loi et »&u$ la 
^rjice ; Agar et Sttns. 

OR, je dis q|ue, pendant tout 
le temps que Théritier est 
un enfiuit, il n'est en rien dif- 
iarei^ du serriteor, ^uoiqa'fl 
aoit maître de tout. 

2 Mais il est soua des tu- 
teurs «t des curatours jas^u'aa 
iemps dét^ciikiné par le pore. 

3 Nous aussi, lorsque nous 
étÂsns des- enians, nous étions 
asservis se«s iea radimens da 



4 Mais quand Taccomi^isse* 
mont du temps eat venu. Dieu 
a envoyé son FiU, né d'iifts 
iemfi»e, el soumis à la loi ; 

ô afin qu'il rachetât cens qui 



étaient aonsia loi, et «pte nmn 
«eçttaaioiui IMop^em àm en- 

6 Et parée <qiie voua êtes 
«ifa&B, Dieu a ^envoyé ;l'£8prit 
de «on Fils dans itiib oœurs, 
criant : Abba, c'est-à-dire^ Pèra. 

7 MaiBimaat done tu n^es 
plus serviteur* mais fils; or, n 
4tt es fils, itu es aussi héritier 
de Dieu par Christ. 

8 Mais, lorsque voofl ne con- 
oaissieB point Dku, yous «er- 
viea oewL qui de le^tr nature 
ne sont poiat dieus. 

9 Et Hiaintienant ^ne vous 
avez conna Dieu, ou pktôt 
que voas avea été c^unnus de 
Dieu, eommont ratoumea-vous 
encore à ces faibles et misé- 
rables éléroens, auxquels vous 
voulez encore vous asservir 
eonime auparavant ? 

10 Vous observez les jours, 
les mois, les ieaipa et les an- 



11 Je crains pour vous que 
peut-être je n'aie travaillé en 
vain parmi vous. 

12 Soyez comme moi; cur 
je suis aussi comme vous, je 
vous en prie, mes frères ; vous 
ne m'av€z fait aucun tort. 

13 Et voua savez coDunenI 
je vous ai ci-devant évangé- 
lisés dans l'infirmité de la 
chair. 

14 Et TOUS n'avez point mé* 
|»isé ni rejeté mon épreuve, 
tiûXe qu'elle était «n ma chair ; 
mais vous m'avez reçu comme 
un ange de Dieu, et comme 
Jésus-Christ inême. 

15 Quelde étsut done la dé- 
claration que vous faisiez de 
v«itre bonheur ? car je vous 
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mada témoignage qoe, s'il eût 
été ponibiet to«s eussies aiw 
raché vos yeux, et tous me 
les eussiez donnés. 

16 Suis-je dene deTonn to- 
lie ennemi, en tous disant la 
vérité î 

17 Ils sont jaloux de vous, 
nuùs ce n'est pas comme il 
fiuit; au contraire, ils vous 
veulent exclure, afin que vous 
soyez jaloux d'eux. 

18 Mais il est bon d'être ton» 
jours zélé pour le bien, et de 
ne l'être pas seulement quand 
je suis présent avec vous. 

19 Mes petits enfans, pour 
lesquels enûuitet je travaille 
de nouveau, jusqu'à ce que 
Christ soit formé en vous. 

20 Je voudrais, être mainte- 
nant avec vous, et changer de 
langage ; car je suis en per- 
plexité sur votre sujet. 

21 Dites-moi, vous qui vou- 
lez être sous la loi, n'enten- 
dez-votts point la loi î 

23 Car il est écrit qu'Abra- 
nam a eu deux fils, l'un de la 
servante, et l'autre de la fem- 
me libre. 

23 Mais celui qui était de 
la servante, naquit selon la 
chair ; et celui qui était de la 
femme libre, naquit par la pro- 
messe. 

24 Or, ces choses doivent 
être entendues par allégorie ; 
car ce sont les deux alliances ; 
Tune du mont de Sina, qui ne 
(MToduit qu4» des esclaves, et 
c'est Agar. 

25 Car ce nom d'Agar veut 
dire Sina, qui est une mon- 
tagne en Arabie, et correspon- 
diuite à la Jérusaien. de main- 



tenant, laquelle aert arec ses 
en&ns. 

26 Mais la Jérusalem d'en 
haut est la femme libre, et 
e'est la mère de nous tons. 

27 Car il est écrit : R^onis- 
toi, stérile, qui n'enûintais 
point; efforce-toi, et pousse 
des cris, toi qui n'étais point 
en travail d'enâtfit ; car il y a 
beaucoup plus d'en&ns de celie 
fiU a»ait été laissée, que de 
celle qui avait un mavi. 

28 Or, pour nous, mes frères, 
nous sommes enfans de la {«)• 
messe, ainsi qu'Isaac« 

29 Mais comme alors celui 
qui était né selon la chair per- 
sécutait celui qui était né se- 
lon l'esprit, il en est- àe même 
aussi maintenant. 

30 Mais que dit l'écnturei 
Chasse la servante et son fils ; 
car le fils de la servante ne 
sera point héritier avec le fils 
de \2l femme libre, 

31 Or, mes frères, nous ne 
sommes point enfans de la ser- 
vante, mais de U. femme libre. 

CHAP. V. 

Uaage de la liberté éoangèliqwe. Œu- 
vree de lu chair et de VE^trit, 

TENEZ-VOUS donc fer- 
mes dans la liberté, à 
l'égard de laquelle Christ nous 
a afranchis, et ne vous sou- 
mettez plus au joug de la ser- 
vitude. 

2 Voici, je vous dis, moi 
Paul, que si vous êtes circon- 
cis. Christ ne vous profitera 
de rien. 

3 Et de plus je proteste à 
tout homme qui se circoncit, 
qu'il est obligé d'aecomf^ir 
toute la loi. 
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^ Christ devient intitile à l'é- 
g^ard de tous tous qui v&ulez 
être justifiés par la loi ; et tous 
êtes déchus de la gfràce. • 

5 Mais, pour nous, nous es- 
pérons par PEsprit d*étre jus- 
tifiés par la foi. 

6 Car, en Jésus-Christ, ni la 
circoncision ni le prépuce n'ont 
soctlne efficace, mais la foi 
opérante par la charité. 

7 Vous couriez bien : qui 
est-ce donc qui tous a empê- 
chés d'obéir à la Térité t 

8 Cette persuasion ne vient 
pas de celui qui tous ap- 
pelle. 

9 Un peu de IcTain fait ICTer 
toute la pâte. 

10 Je m'assure de vous, en 
notre Seigneur, que tous n'au- 
Te% point d'autre sentiment; 
mais celui qui tous trouble en 
portera la condamnation, quel 
qu'il soit. 

1 1 Et pour moi, mes frères, 
si je prêche encore la circon- 
cision, pourquoi est-ce que je 
sonfifre encore la persécution ? 
le scandale de la croix est donc 
abolit 

Id Plût à Dieu que ceux qui 
vous troublent fussent retran- 
chés! 

IS Car, mes frères, tous aTez 
été appelés à la liberté ; seule- 
ment ne prenez pas une telle 
ibrrté pour une occasion de 
Titre selon la chair; mais 
serrez-vous Tun l'autre avec 
charité. 

14 Car toute la loi est ac- 
conuplie dans cette seule pa- 
role : Tu aimeras ton prochain 
comme toi-même. 

lô Mais si vous vous mor- 



dez et TOUS déTorez les uns 
les autres, prenez garde que 
vous ne soyez consumés l'un 
par l'autre. 

16 Je Vous dis donc : Mar- 
chez selon l'Esprit; et tous 
n'accomplirez point les con- 
Toitises de la chair. 

17 Car la chair convoite con- 
tre l'esprit, et l'esprit contre 
la chair ; et ces choses sont 
opposées l'une à l'autre ; telle- 
ment que TOUS ne faites point 
les choses que tous Toudriez. 

18 Or, si TOUS êtes conduits 
par l'Esprit, vous n'êtes point 
sous la loi. 

19 Car les œuTres de la chair 
sont évidentes, lesquelles sont 
l'adultère, la fornication, la 
souillure, l'impudicité ; 

20 l'idolâtrie, l'empoisonne- 
ment, les inimitiés, les que- 
relles, les jalousies, les co- 
lères, les disputes, les diri- 
sions, les sectes : 

21 les envies, les meurtres, 
les ivrogneries, les gourman 
dises, et les choses semblables 
à celles-là ; au sujet desquelles 
je vous prédis, comme je vous 
l'ai déjà dit, que ceux qui com- 
mettent de telles choses n'hé- 
riteront poiut le royaume dé 
Dieu. 

22 Mais le fruit de l'Esprit 
est la charité, la joie, la paix, 
un esprit patient, la bonté, la 
bénéficence, la fidélité, la dou- 
ceur, la tempérance. 

23 Or, la loi ne eondanme 
point de telles choses. 

24 Or, ceux qui sont de Christ 
ont cnicifié la chair avec ses 
affections et ses convoitises. 

25 Si nous vivons par l'Es- 



138 



GALATES, VI. 



prit, con4oi«on8-nou3 auasi par 
r£sprit. 
26 Ne désirons point la vaioe 
gloire, en nous provoquant Tun 
l'autre, et en nous portant en- 
vie Tun à Tautre. 

CHAP. VI. 

Exhoruaûm à ia tkarUè mvtmaU* êi à 
ia tolérance. 

MES frères, lorsqu'un 
homme est surpris en 
quelque faute, vous qui êtes 
spirituels, redressez un tel 
homme avec un esprit de dou- 
ceur; et toi, prends garde à 
toi-même, de peur que tu ne 
sois aussi tenté. 

2 Portes les charges les uns 
des autres, et accomplissez 
ainsi la loi de Christ. 

3 Car si quelqu'un s'estime 
être quelque chose, quoiqu'il 
ne soit rien, il se séduit lui- 
même. 

4 Or, que chacun examine 
ses actions, et alors U aura de 
quoi se glorifier en lui-même 
seulement, et non dans les au- 
tres. 

5 Car chacun portera son 
propre fardeau. 

6 Que celui qui est enseigné 
dans la parole, fasae partici* 
pant de tous ses hiei» celui 
qui l'enseigne. 

7 Ne vous abusez point, on 
ne se moque pas de Dieu ; car 
ce que l'homme aura semé, il 
le moissonnera aussi. 

8 C'est pourquoi celui qui 
sème poux sa chair, moisson- 
nera aussi de la chair la cor- 
ruption ; mais celui qui sème 
pour l'Esprit, moissonnera de 

'Esprit la vie étemelle. 

d Or, ne nous relâchons point 



en iaisant le hw; osar nout 
moissonnerons en la piopn 
saison, si nous ne devenons 
point lâches. 

10 C'est pourquoi, pendant 
que nous en avons le temp^, 
faisons du bien à tous; mais 
principalement aux dômes* 
tiqnea de la foi. 

U Vous voyez quBUe ^^Daade 
lettre je vous ai écrite de ma 
propre main. 

là Tous oeux qui ehercheia 
à se rendre agréables dans ce 
qui regarde la chair, a^nt eeux 
qui vous contraignent d'éue 
circoncis, afin seulement qu'ils 
ne sonfirent poûst de persécu- 
tion pour la croix de Christ. 

13 Car ceux-là même qui 
sont circoncâs ne gardent pount 
la loi; mais ils veulent que 
vous soyez circoncis, afin de 
se glorifier en T4iti» chair. 

14 Mais pour moi, à. Dieu ne 
plaise que je me pioiifie, sinou 
en la cr<HX de notre Seigneur 
Jésus-Christ, par lequel le 
monde m'est crucifié, et moi 
au monde. 

15 Car en Jésus-Christ, ni 
la circoncision, ni le prépuce, 
n'ont auoune efficace, mais la 
nouvelle créature. 

16 Et, à l'égard de tous cevx 
qui marcheront ,sekm cette 
ôègle, que la paix et la misé- 
ricorde soient sur eux, et sur 
l'Israël de Dieu! 

17 Au reste, que personne 
ne me donne du chagrin ; cai 
je porte en mon corps les Hé- 
trissures du Seigneur Jésus. 

18 Mes frères, que la grâce 
de notre Seigneur Jésos-Ohrist 
soit avec votre esprit ! Amen. 
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CHAP. I. 

Lb» grêcea que Dieu noué fait «n M- 
«M-CArwl, fwt Ml te dkf de VigliM. 

PAUL, apôtre de Jésu»- 
Chiist, par la Tolonté de 
Bien, aux saints et fidèles en 
Jésns-CAirist, qoi sont à £- 
phèse; 

3 que la gràee «t la paix 
vous soient donaéeë {wr Dieu, 
notre Père, et par le Seigneur 
Jésttfr'Gbrist ! 

3 Béni soit Dieu, qui est le 
Père de notre Seigneur Jésus- 
Christ, qui nous a bénis de 
toute béaédiotioQ spirituelle 
dans les Umts célestes en 
Christ ; 

4 selon qu'il nous avait élus 
en lui avant la fondation du 
monde, afin que nous fussions 
saints et irréprébensiblea de- 
vant lui en cbarité ; 

5 nous ayant prédestinés pour 
nous adopter à soi par Jésus- 
Christ, selon le hoa plaisir de 
sa volonté. 

d A la hmange de la gloire 
de sa grâce, par laquelle il 
noue a rendus agréaUes en son 
bien-aimé. 

7 En qui nous avons la ré^ 
demption par son sang, savoir^ 
la rémission des ofienses, se- 
lon les richesse» de sa grâce, 

8 laquelle il a fait abonder 
sur nous en toute sagesse et 
intelligence ; 

9 nous ayant donné à con- 
naître, selon son bon plaisir, le 
secret de sa volonté ; lequel il 



avait premièrement arrêté en 
soi-même. 

10 Afin que dans raeeom- 
plissement des temps qu'il 
avait réglés, il réunit tout en 
Christ, tant ce qui est aux 
eiem, que ce qui est sur la 
terre, en lui-même. 

11 En qui aussi nous som- 
mes faits son héritage, ayant 
été prédestinés, suivant la ré- 
solution de celui qui accomplit 
avec efficace toutes choses, 
selon le conseil de sa v<^nté ; 

13 afin que nous soyons à la 
louange de sa gloire, nous qui 
avons les preoûers espéré en 
Christ. 

13 En qui vons êtes aussi, 
ayant ouï la parole de la véri^ 
té, qui est l'évangile de votre 
salut, et auquel ayant cru vous 
avez été scellés du Saint-Es- 
prit de la promesse ; 

14 lequel est l'arrhe de notre 
héritage jusqu'à la rédemption 
de la posseësion qu'il a ac- 
quise, à la louange de sa 
gloire. 

15 C'est pourquoi aussi ayant 
entendu parler de la foi que 
vous avez au Seigneur Jésus, 
et de la charité que vous avez 
envers tons les saints, 

16 je ne cesse point de ren» 
dre grâces pour vous dans mes 
prières ; 

17 afin que le Dieu de notre 
Seigneur Jésus-Christ, le Père 
de gloire, vous donne l'esprit 
de sagesse et de révélation. 
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dans ce qui regarde sa con- 
naissance ; 

18 qu^il éclaire les yeux de 
votre entendement, afin que 
vous sachiez quelle est Fespé- 
rance de sa vocation, et quelles 
sont les richesses de la gloire 
de son héritage dans les saints ; 

19 et quelle est Pexcellente 
grandeur de sa puissance en- 
vers nous qui croyons selon 
l'efficace de la puissance de 
sa force, 

20 laquelle il a déployée avec 
efficace en Christ, quand il Ta 
ressuscité des morts, et qu'il 
l'a fait asseoir à sa droite dans 
les lieux célestes, 

21 au-dessus de toute princi- 
pauté, de toute puissance, de 
toute dignité, et de toute do- 
mination, et au-dessus de tout 
nom qui se nomme, non seule- 
ment en ce siècle, mais aussi 
en celui qui est à venir. 

22 £t il a assujetti toute 
choses sous ses pieds, et l'a 
établi sur toutes choses pour 
être le chef de l'église, 

33 qui est son corps, et Tac- 
compUssement de celui qui 
accomplit tout en tous. 
CHAP. IL 

D**eription de ChovirM irrégènéré^ et 
de Uk viv^Juatùm. en Christ. 

ET lorsque vous étiez morts 
en vos fautes et en vos 
péchés, 

2 dans lesquels vous avez 
marché autrefois suivant le 
train de ce monde, selon le 
prince de la puissance de l'air, 
qui est l'esprit qui agit main- 
tenant avec efficace dans les 
en fans rebelles à Dieu,, 

3 entre lesquels aussi nous 
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avons tous conversé autrefois 
dans les convoitises de notre 
chair, accomplissant les désirs 
de la chair e^ de nos "^nsées ; 
et nous étions de notre nature 
des enfans de colère comme 
les autres. 

4 Mais Dieu, qui est riche en 
miséricorde, par sa grande 
charité de laquelle il nous a 
aimés, 

5 lors, dis-je, que nous étions 
morts en nos fautes, il nous a 
vivifiés ensemble avec Christ, 
par la grâce duquel vous êtes 
sauvés. 

6 Et il nous a ressuscites 
ensemble, et nous a fait as- 
seoir ensemble dans les hewt 
célestes en Jésus-Christ, 

7 afin qu'il montrât dans les 
siècles à venir les immenses 
richesses de sa grâce, par sa 
bouté envers nous par Jésus- 
Christ. 

8 Car vous êtes sauvés par 
la grâce, par la foi; et cela 
ne vient point de vous, c'est 
le don de Dieu ; 

9 non point par les œuvres, 
afin que personne ne se glo- 
rifie. 

10 Car nous sommés son 
ouvrage, étant créés en Jésus- 
Christ pour les bonnes oeuvres 
que Dieu a préparées, afin que 
nous marchions en elles. 

11 C'est pourquoi souvenez- 
vous que vous étiez autrefois 
Gentils en la chair, et qui étiez 
appelés prépuce, par celle qui 
est appelée la circoncision, 
faite de main en la chair, 

12 étiez en ce'temp»«]à hors 
de Christ, n'ayant rien de 
commun avec la république 



dl«raël, étant étrangers aux 
alliances de la promesse, n'a- 
yant point d^espérance, et étant 
Mas Dieu dans le monde. 

13 Mais maintenant par Jé- 
Bus^Christ, vous qui étiez au- 
trefois loin, êtes approchés par 
le sang de Christ. 

14 Car il est notre paix« qui 
des deux en a fait un, ayant 
rompu la clôture de la paroi 
mitoyenne ; 

15 ayant aboli en sa chair 
l'inimitié, savoir la loi des 
commandemens qui consiste 
en ordonnances ; afin qu'il cré- 
ât les deux en lui-même pour 
être un homme nouveau, en 
faisant la paix ; 

16 et qu'il réunît les uns et 
les autres pour former un corps 
devant Dieu par la croix, ayant 
détruit en elle l'inimitié. 

17 Et étant venu, il a évan- 
gélisé la paix à vous qui étiez 
loin, et à ceux qui étaient 
près. 

18 Car nous avons par lui 
les uns et les autres accès au- 
près du Père en un même 
tesprit. 

19 Vous n'êtes donc plus 
étrangers, ni des gens de de- 
hors, mais les concitoyens des 
saints, et les domestiques de 
Dieu. 

20 Etant édifiés sur le fon- 
dement des apôtres et des pro- 
phètes, et Jésus-Christ lui- 
même étant la maîtresse pierre 
du coin ; 

21 en qui tout l'édifice, posé 
et ajusté ensemble, s'élève 
pour être un temple saint au 
Seigneur, 

dd en qui vous êtes édifiés 



ÉPHÉsiENs, m. m 

ensemble, pour être un taber- 
nacle de Dieu en esprit. 

CHAR III. 



Mystère de la vocation des OentUs^ et 
de la grandeur ineomprike»sible ée 
Vamow de Christ emœrs êem église. 

C'EST pour cela que moi 
Paul, je siùs prisonnier 
de Jésus-Christ pour tous 
Gentils. 

2 Si toutefois vous avez en- 
tendu quel est le ministère de 
la grâce de Dieu qui m'a été 
donnée pour vous ; 

3 comment par la révélation 
le mystère m'a été manifesté 
(ainsi que je l'ai écrit ci-des- 
sus en peu de mots ; 

4 d'où vous pouvez voir, en 
le lisant, quelle est l'intelli- 
gence que j'ai du mystère de 
Christ), 

ô lequel n'a point été mani- 
festé aux enfans des hommes 
dans les autres âges, comme 
il a été maintenant révélé par 
l'Esprit à ses saints apôtres, 
et à ses prophètes ; 

6 savoir que les Gentils sont 
cohéritiers, et d'un même 
eorps, et qu'ils participent en- 
semble à sa promesse en Christ 
par l'évangUe, 

7 duquel j'ai été fait le mi- 
nistre, selon le don de la grâce 
de Dieu, qui m'a été donnée 
suivant l'efficace de sa puis- 
sance. 

8 Cette grâce, dts-je, m'a été 
donnée à moi, qui suis le 
moindre de tous les saânts 
pour annoncer parmi les Gen- 
tils les richesses incompréhen- 
sibles de Christ ; 

9 et pour mettre en évidence 
devant tous quelle est la com 
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musicatioB qui nous a été ae- 
cordée du mystère qui était 
caché de tout temp« en Dieu, 
lequel a créé toutes choses 
par Jésus-Christ ; 

10 afin .que la sagesse de 
Dieu, qui est diverse en toutes 
sortes, soit maintenant donnée 
k connaître aux principautés 
et aux puissances dans les 
lieu» «élestes par Téglise ; 

11 suivant le dessein arrêté 
dès les siècles, lequel il a éta- 
bli en Jésus-Christ notre Sei- 
gneur, 

IS par lequel nous avons haar- 
diesse et accès en confianee, 
par la foi que nous avons en 
lui. 

13 C'est ponrquoi je voue 
prie de ne vous point relâcher 
à cause de mes afflictions que 
je souffre pour l'amour de vous, 
ce qui e^ votre gloire. 

14 A cause de cela je fléchis 
mes genoux devant le Père de 
notre Seigneur Jésus-Christ ; 

15 (duquel to«iite la parenté 
est nommée dans les cieux et 
sur la terre.) 

16 Afin que, selon les ri- 
ehesses de «a gloise, il vous 
donne d'être puissamment for* 
tifiés par son esprit, en l'hom- 
me intérieur ; 

17 tellement que Christ ha- 
bite dans vos cœurs par la foi ; 

18 afin qu'étant enracinés et 
fondés dans la Parité, vous 
puissiez comprendre avec tous 
les saints quelle est la largeur 
et la longueur, la profondeur 
et la hauteur ; 

19 et connaître la charité de 
Christ, laquelle surpasse toute 
connaissance ; afin que vous 
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€Ofeat TBwplÔM ê» toute pfem- 
tude de Dieu. 

80 -Or, à celui qeà par la 
puissance qui agit en nom 
av^e efficace, peut faire inti- 
ment pins que tout ce que nous 
demandons et pensons, 

21 à lui soit gloire dawe l'é- 
glise, . en Jé8iis*Christ, dans 
tous les âges dn siècle des 
eièdies! Amen. 

CHAP. IV. 

ExKortatian à Punion en CkrÎMt cour 
tn la tornqOioM du siàcU. 

JE VOUS prie donc, moi qui 
sois prisonnier pour le 
Seigneur, de vous conduire 
d'une manière digne de la vo- 
cation à laquelle vous Mes 
af^léa, 

2 avec tonte humilité et dou- 
ceur, avec un esprit patient, 
vous supportant l'un l'autre en 
charité ; 

3 étant soigneux de garder 
l'unité de l'esprit par le lien 
de la paix. 

4 II y a un B&al corps et nn 
seul esprit, comme aussi vous 
êtes appelés à une seule espé- 
rance de votre vocation. 

ô II y a un seul Seigneur 
une seule foi, un seul bap- 
tême; 

6 «n seul Dieu et Père de 
tous, qui est sur tous, parmi 
tous, et en vous tous. 

7 Mais la- grâce est donnée 
à chacun de nous, s^n la 
mesure du don de Christ. 

8 C'est pourquoi il est dit: 
Etant monté en haut il a em- 
mené captive une grande mul- 
titude de captifs, et il a donné 
des dons aux hommes. 

9 Or ce qu'il est raosté, 
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qu'est-ce amirt chose sinon que 
premièrement il était descen- 
du dans les parties les plus 
basses de la terre ? 

10 Celui qui est descendu, 
c'est le même qui est monté, 
au-dessus de tous les cieux, 
afin qu'il rempitt toutes choses. 

11 Lui-même donc a donné 
les uns pour être apôtres, les 
autres pour être prophètes, les 
autres pour être éTangélistes, 
les autres pour être pasteurs 
et docteurs ; 

12 pour travailler à la per- 
fection des sainte, pour l'œu- 
vre du ministère, pour l'édifi- 
cation du corps de Christ ; 

13 jusqu'à ce que nous nous 
rencontrions tous dans l'unité 
de la foi, et de la coanaissanee 
du Fils de Dieu, dans l'état 
d'un homme partit, dans la 
mesure de la parfaite stature 
de Christ. 

14 Afin que nous ne soyons 
plus des enfans iottans, et 
emportés çà et là à tous vents 
de doctrine, par \% tromperie 
des hommes, et par leur ruse 
à séduire artificieuaement ; 

15 mais afin que, suivant la 
vérité avec la charité, nous 
croissions en toutes choses en 
celui qui est le chfef^ c^est-à- 
lire Christ, 

16 duquel tout le corps bien 
ijusté et serré ensemble par 
toutes les jointures du four<> 
nissement, prend i'accroisse- 
ment du corps, sel^M la vigueur; 
qui est dans la mesure de 
chaque partie, pour l'édifica- 
tion de soi-même en charité. 

17 Je vous dis donc, et. je 
fous o^njur^ de. la part du 



93S 

Seigneur, de ne phisvoQs-oon* 
duire comme le reste des Gen- 
tils, qui suivent la vanité de 
leurs pensées ; 

16^ ayant leur entendement 
obseurci de ténèbres, et étant 
éloignés de la vie de Dieu, à 
cause de l'ignorance qui est 
en eux par PendurcissemenI 
de leur cœur ; 

19 lesquels, ayant perdu tout 
sentiment, se sont abandonnés 
à la dissolution, pour commet* 
tre toute souillure, à qui en 
ferait pis^ 

20 Mais vous n'avez pas ain^ 
si appris Christ ; 

21 si toutefois vous l'aves 
écouté, et si vous avês été 
enseignés par lui, selon que la 
vérité est en Jésus ; 

23 savoir que vous dépotiî!« 
ties l« vieil homme quant à la 
conversation précédente, le- 
quel se corrompt par les con- 
voitises qui-' séduisent ; 

23 et que vous soyez renou 
velés dans l'esprit de votre 
entendement ; 

24 et que vous soyez revê- 
tus du nouvel homme, créé 
selon Dieu en justice et en 
vraie sainteté. 

25 C'est pourquoi ayant dé- 
pouillé le mensonge, parlez en 
vérité chacun avec son pro- 
chain ; car nous somme» les 
membres les uns des antres. 

26> Si vous vous mettez eu 
colère, ne péchez point. Que- 
le soleil ne se couche point Sur 
votre colère ; 

27 et ne donnez point lieu au 
démon de. vous perdre. 

28 Que celui qui dérobait, ne 
déiFobe plus ; mais que plutôt 
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il traTuUe en fkiMunt de ses 
mains ce qui est bon : afin 
quMl ait de qnoi donner à ce- 
lui qui en a besoin. 

29 Qu'aucun discours mal- 
honnête ne sorte de ydtre 
bouche, mais seulement celui 
qui est propre à édifier, afin 
qu'il soit agréable à ceux qui 
l'écoutent. 

30 Et n'attristez point le 
Saint-Esprit de Dieu, par le- 
quel vous avez été scellés pour 
le jour de la rédemption. 

31 Que toute amertume^ co- 
lère, irritation, crierie et mé- 
disance soient ôtées du milieu 
de vous, avec toute malice. 

32 Mais soyez doux les uns 
envers les autres, pleins de 
compaRssion, et vous pardon- 
nant les uns aux autres, ainsi 
que Dieu vous a pardonnes 
par Christ. 

CHAP. V. 

Jivi» ntr la 9iê sainte. Le mutriag* et 
Vunùm de Viglise tmee Jéêtu-Ourùi, 

SOYEZ donc les imitateurs 
de Dieu, comme ses chers 
enfans ; 

2 et marchez dans la chari- 
té, ainsi que Christ aussi nous 
a aimés, et s'est donné lui- 
même pour nous en oblation 
et sacrifice à Dieu, en odeur 
de bonne senteur. 

3 Que ni la fornication, ni 
aucune souillure, ni l'avarice, 
ne soient pas même nommées 
parmi vous, ainsi qu'il est con- 
venable à des saints ; 

4 ni aucune chose déshon- 
nête, ni parole folle, ni plai- 
santerie ; car ce sont là des 
choses qui ne sont pas bien- 



séantes, mais plut(yt des ac- 
tions de grâces. 

5 Car vous savez ceci, que 
nul fornicateur, ni impur, ni 
avare, qui est un idolâtre, 
n'a point d'héritage dans le 
royaume de Christ et d^ 
Dieu. 

A Que personne ne vous sé- 
duise par de vains discours; 
car à cause de ces choses, la 
colère de Dieu vient sur les 
rebelles. 

7 Ne soyez donc point leurs 
associés. 

8 Car vous étiez autrefois té- 
nèbres, mais maintenant vous 
êtes lumière au Seigneur; 
conduisez-vous donc comme 
des enfans de lumière. 

9 Car le fruit de l'Esprit 
consiste en toute bonté, jus- 
tice et vérité ; 

10 éprouvant ce qui est agré- 
able au Seigneur. 

11 Et ne communiquez point 
aux œuvres infructueuses des 
ténèbres ; mais, au contraire, 
reprenez-les. 

12 CaT il est même déshon- 
nête de dire les choses qu'ils 
font en secret. 

13 Mais toutes choses étant 
mises en évidence par la lu 
mière, sont rendues mani 
festes ; car la lumière est celle 
qui manifeste tout. 

14 C'est pourquoi il est dit : 
Réveille-toi, toi qui dors, et te 
relève d'entre les ihorts, et 
Christ t'éclîfiirera. 

15 Prenez donc garde (com- 
ment vous vous conduirez soi- 
gneusement, non point comme 
étant dépourvus de sagesse, 
mais comme étant sages ; 



16 rachetant le tempa; csur 
les jours sont mauvais. 

17 C'est pourquoi ne soyez 
point sans prudence; mais 
comprenez bien quelle est la 
volonté du Seigneur. 

18 Et ne vous enivrez point 
de vin dans lequel il y a de la 
dissolution; mais soyez rem- 
plis de r Esprit. 

19 Vous entretenant par des 
psaumes, des cantiques, et des 
chansons spirituelles ; chan- 
tant et psalmodiant de votre 
cœur au Seigneur. 

20 Rendant toujours grâces 
pour toutes choses au nom de 
notre Seigneur Jésus-Christ à 
notre Dieu et Père. 

21 Vous soumettant les uns 
aux autres en la crainte de 
Dieu. 

22 Femmes, soyez soumises 
à vos maris, comme au Sei- 
gneur ; 

23 car le mari est le chef de 
la femme, comme Christ est 
le chef de Téglise, et il est 
aussi le Sauveur de son corps. 

24 Conmie donc l'église est 
soumise à Christ, que les fem- 
mes le soient de même à leurs 
maris en toutes choses. 

25 El vous, maris, aimez vos 
femmes, comme Christ a aimé 
Téglise, et s'est donné lui- 
même pour elle, 

26 aén qu'il la sanctifiât, 
après, l'avoir nettoyée dans le 
baptême, d'eau et par sa pa* 
rôle; 

27 svfiA qu!i1 8e la rendît une 
église glorieuse, n'ayant ni 
tache, ni ride, ni autre chose 
semblable; mais afin qu'elle 
fût sainte et irrépréhensible. 



ÉPHÉSIENS, TI. 385 

28 Les maris done doivent 
aimer leurs femmes coimne 
leur propre corps; celui qui 
aime sa femme s'ainae m>\* 
même. 

39 Car personne n'a jamais 
eu en haine sa propre chair ; 
mais il la nourrit et l'entre 
tientf eomme le Seigneur en 
tretient l'église. 

30 Car nous sommes mem« 
bres de son corps, étant de sa 
chair et de ses os. 

31 C'est pourquoi l'homme 
laissera son père et sa mère, 
et il s'unira à sa femme, et 
les deux seront une même 
chair. 

32 Ce mystère est grand; 
or, je parle de Christ et de 
l'église. 

33 Que chacun de vous aime 
donc sa femme comme soi- 
même, et que la femme révère 
son mari. 

CHAP. VI. 



De»oitêdomMtiçti»ê, H ttrmur^ du 
JUsUaufiombaL 

ENFANS, obéiseez à vos 
pères et à vos mères dans 
ce qui est selon le Seigneur ; 
car cela est juste. 

2 Honore ton père et ta ««ère 
(ce qui est le premier com- 
mandement, avec promesse>9 

3 afin qu'il te soit bien, et 
que tu vives long-tempe sur la 
terre. 

4 Et vous pères, n'irrite-z 
point vos enians; mais nour- 
rissez-les sous la discipline, et 
en leur donnant les instruoi* 
tiens du Seigneur. 

5 Serviteurs, obéissez à ceux 
qui sont vos maîtres selon la 
chair, avep eraiiite.«-t tremble* 
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ment, dan» la simplicité de 
votre cœur, eeimne à Christ. 

6 Ne les servant point seule- 
méat aaiis leurs yeux, oorome 
cherchant à plaire aux hom- 
mes; mais eotimie serviteurs 
de Christ, fsésant de bon e«eiir 
la volonté de Dieu ; 

7 servant avec affection le 
Seigneur, et non pas les hom- 
mes; 

8 sacham que ehaeun, soit 
esclave, soit libre, recevra du 
Seigneur le bien qu*il aura 
fait. 

9 Et vous, maUres, faites 
enven eux la même chose, et 
modérez les menaces, sachant 
que le Seigneur et d'eux et de 
vous est au ciel, et qa^il n^ & 
point en lui acception de per- 
sonnes. 

10 Au reste, mes frères, for- 
tifiez-vous en netre Seigneur, 
et en la puissance de sa force. 

11 Soyez revêtus de toutes 
les armes de Dieu, afin que 
vous puissiez résister aux em- 
bâohes du démon. 

13 Car nous n'avons point à 
combattre contre le sang et la 
chair ; mais contre les princi- 
pautés, contre les puissances, 
contre les seigneurs du monde, 
gotivemmirs des ténèbres de 
ce siècle, contre les malices 
spirituelles qui sont dans les 
airs. 

.13 C^est pourquoi prenez 
toutes les armes de Dieu; afin 
que vous puissiez résister au 
mauvais jour, et après avoir 
tout surmonté^ demeurer fer- 
mes. 

14 Soyez donc fermes, ayant 
vos reins ^ceints de la< vérité. 
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et étant revêtus de la cuirasse 
de la justice. 

Id Et ayant les pieds chaus- 
sés- de la préparatiôfi de Té- 
vangile de paix ; 

16 prenant surtout le bou- 
clier de la foi, par lequel vous 
puissiez éteindre tous les dards 
enflammés du malin. 

17 Prenez aussi le casque du 
salut, et l'épée de PEsprit, qui 
est la parole de Dieu. 

18 Priant en votre esprit par 
toutes sortes de prières et de 
supplications en tout temps, 
veillant à cela avec une en- 
tière persévérance, et priant 
pour tous les saints, 

19 et pour moi aussi, afin 
qu'il me soit donné de parler 
en toute liberté, et avec har- 
diesse, pour donner à connaître 
le mystère de l'évangile, 

âO pour lequel je suis am- 
bassadeur, ([uoique chargé de 
chaînes; afin, dis-je^ que je 
parle librement, ainsi qu'il faut 
que je parle. 

91 Or, afin que vous aossi 
sachiez mon état, et ce que 
je fais, Tychique, notre frère 
bien-anné, et fidèle ministre 
du Seigneur, vous fera savoir 
le tout. 

dS Car je vous l'aï envoyé 
tout exprès, afin que vous ap- 
preniez par lui quel est notre 
état, et qu'il console vos cceurs. 

S3 Que la paix soit avsc les 
frères et la charité avec la foi, 
de la part de Dieu le Père, et 
du Seigneur Jésus-CHUfil. 

94 Que la grâce soit avec 
tous ceux qui aiment notre 
Seigneur Jésus-Christ en pu- 
reté' ! Amen. 
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pientj et fruit de ses afi»êti«në; 
Christ lui est gain. 

X>AUL ©t Timo^hée, Bdïvi- 
,X teiurs de Jéaus-Christ, à 
tous les saints ei^ Jésus-Christ 
^ui son^ à Phiiippes9 avec les 
évêques et lea diacxea. 
2 Que la grâce et la paix 
vous soient données de la pOLXt 
ide Dieu notxe Père^ et de Je» 
sus-Christ notre Seigneur ! 
> 3 Je tends grâces à «on 
Dieu toutes les fois que je iais 
inepûon de tous ; 

4 en priant tiM^jours pour vous 
tous avec joie dans toutes mes 
prières, 

5 à cause de votre attache- 
ment à révangile) depuis le 
premier jour Jusqu^à mainte^ 
naht; 

. 6 étant assuré de cela même, 
que celui qui a commencé 
cette bonne œuvre en vous» 
^achèvera jusqu^à la journée 
de Jésus-Christ. 

7 Comme il est juste que je 
pense ainsi de vous tous, parce 
que je retiens dans mon cœur 
que vous avez tous été parti* 
cipans de la grâce avec moi 
dans mes liens, et dans la dé- 
fense et la confirmation de l^é- 
vangile. 

8 Car Dieu m'est témoin que 
]e vous aime tous tendrement, 
conformément à la charité de 
Jésus-Christ. 

9 PTt je lui demande cette 



grâce,. que votre charité abonde 
eneor« de plut «n plus avee 
connaissance et toute intelli'^ 
genoe, 

10 afin qoe voub disoeraiea 
les choses contraires, pour dtare 
purs et sana achoppentaot ju»4 
qu'à la joiurnée de Chrttt ; 

11 étant remplis de fruité de 
justice, qui sont par Jésu»< 
Christ, à k gloiire et à la lou* 
ang^ de Dieu, , 

12 Or, mes frères, je veux 
bien que y<m» sachiez que les 
choses qui me sont avrivées 
sont arrivées pour un. ptas 
grand avancemetAt de révan^t 
gile; 

13 de sorte que mes liens en 
Christ ont été rendos célèbres 
dans tout le prétoire, et par* 
tout ailleurs ; 

14 et que plusieurs de nos 
frères en uQtf^ Seigneur, étant 
rassurés par mes lieoa, osent 
annoncer la parole plus hardi- 
ment, et sans etainte. 

15 U est vrai que quelques-s 
uns prêchent Christ par envie 
ei pi^ un esprit de dispute, et 
^ue le» autres le font, au cou*' 
traire, par une bonne volonté. 

IG Les uns, dis-je, ann6Doeiit 
Christ par ua esprit de dis» 
pute, el non pas purement, 
croyant ajouter de Tafflktiua 
à mes liens. 

17 Mais les autres le font par 
charité, sachant que je suis 
établi pour la défense de Té- 
vangile. 
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18 Quoi doQ0 1 Toutefois en 
quelque manière que ce soit, 
par ostentation, ou par amour 
de la vérité, Christ est annon- 
cé ; et c'est de quoi je me ré- 
jouis, et je me réjouirai. 

10 Or, je sais que ceci me 
tournera à salut par votre 
prière, et par le secours de 
TËsprit de Jésus-Christ ; 

20 selon ma ferme attente et 
mon espérance, que je ne se- 
rai confus en rien ; mais qu'en 
toute assurance, Christ sera 
maintenant, comme il Ta tou- 
jours été, glorifié en mon corps, 
soit par la vie, soit par la 
mort. 

31 Car Christ m'est gain à 
vivre et à mourir. 

Sd Mais s'il m'est utile de 
vivre en la chair, et ce que je 
dois choisir, je n'en sais rien. 

33 Car je suis pressé des 
deux cétès^ mon désir tendant 
bien à déloger, et à être avec 
Christ,. ce qui m'est beaucoup 
meilleur ; 

34 mais il est plus nécessaire 
pour vous que je demeure en 
ta chair. 

25 £t je sais cela comme 
tout assuré que je demeurerai, 
et que je continuerai d'être 
avec vous tous pour votre 
avancement, et pour la joie de 
votre foi ; 

26 afin que vous ayez en moi 
un sujet de vous glorifier de 
plus en plus en Jésus-Christ, 
par mon retour au milieu de 
vous. 

27 Seulement conduisee-vous 
d'une manière digne de l'évan- 
gile de Chnst ; afin que, soit 
sue je vienne, et que je vous 



voie ; soit que je sois absent, 
j'entende, quant à votre état, 
que vous persistez en un même 
esprit, combattant ensemble 
d'un même courage, par la foi 
de l'évangile, et n'étant en 
rien épouvantés par les adver- 
saires; 

28 ce qui leur est une dé- 
monstration de perdition, mais 
à vous, de salut ; et cela de la 
part de Dieu ; 

29 parce qu'il vous a été 
gratuitement donné dans ce 
qui a rapport à Christ, non 
seulement de croire en lui, 
mais aussi de souffrir pour 
lui; 

30 ayant à s&utenirle même 
combat que vous avec vu en 
moi, et que vous apprenez être 
maintenant en moi. 

CHAP. II. 

Exhortation A Punion en Christ^ ovae 
P«ii/, Timêthéêj Efaphrodit». 

SI donc il y a quelque con- 
solation en Christ, s'il y a 
quelque soulagement dans la 
charité, s'il y a quelque com- 
munion d'écrit, s'il y a quel- 
ques cordiales affections, et 
quelques compassions, 

2 rendez ma joie parfaite, 
étant d'im même sentiment, 
ayant un même amour, n'étant 
qu'une même âme, et consen- 
tant toiLS à une même chose. 

3 Que rien ne se fasse par 
un esprit de dispute, ou par 
vaine gloire; mais que par 
humilité de cœur l'un estime 
l'autre plus excellent que soi- 
même. 

4 Ne regardez point chacun 
à votre intérêt particulier; 
mais que chacun ait égard 
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apaai à ee qui concerne les 
autres. 

ô QuHl y ait donc en Toes 
ttn même sentiment qui a été 
en Jéstfs-Cbrist, 

6 lequel étant en forme de 
Dieu, nV point regardé comme 
une usurpation d^ètre égal à 
Dieu. 

7 Cependant il s'est anéanti 
lui-même, ayant pris la forme 
de serviteur, fait à la ressem- 
blance des hommes ; 

8 et étant trouvé en figure 
«omme un homme, il s'est 
abaissé lui-même, et a été 
obéissant jusqu'à la mort, à la 
mort même de la croix. 

9 C'est pourquoi aussi Dieu 
l'a souverainement élevé, et 
lui a donné un nom qui est 
au-dessus de tout nom ; 

10 afin qu'au nom de Jésus 
tout genou se ploie, tant de 
ceux qui sqnt aux cieux, que 
de ceux qui sont sur la terre, 
et au-dessous de la terre ; 

1 1 et que toute langue con- 
fesse que Jésus-Christ est le 
Seigneur, à la gloire de Dieu 
le Père. 

12 C'est pourquoi, mes bien- 
aimés, ainsi que ^ous avez 
toujours obéi, non seulement 
comme en ma présence, mais 
beaucoup plus maintenant en 
mon absence, employez-vous à 
votre prc^re salut avec crainte 
et tremblement. 

13 Car c'est Dieu qui pro- 
duit en vous avec efficace le 
vouloir et l'exécution, selon 
son bon plaisir. 

.14 Faites toutes choses sans 
murmures, et sans dispotes ; 
;15 afin que vous soyez sans 



reproches, et purs, des enfans 
de Dieu, irrépréhensibles au 
milieu de la génération cor- 
rompue et perverse, parmi la- 
q«elle vous reluisez comme 
des flambeaux au monde, qui 
portent au-derant d'eux la pa- 
role de la vie ; 

16 pour me glorifier, en la 
journée de Christ, de n'avoÎT 
point couru en vain, ni travail- 
lé en vain. 

17 Que si même je sers d'as- 
persion sur le sacrifice et le 
serriee de votre foi, j'en suis 
joyeux; et je m'en réjouis 
avec vous tous. 

18 Vous aussi pareillement 
soyez-en joyeux, et réjouissez- 
vous-en avec moi. 

19 Ovy yevpèTe, (wec la grâce 
du Seigneur Jésus, de vous 
envoyer bientêt Timothée, aiSn 
que j'aie aussi plus de conrage 
quand j'aurai connu votre état. 

20 Car je n'ai personne d'un 
pareil courage, et qui soit vrai- 
ment soigneux de ce qui vous 
concerne ; 

21 parce que tous oherchent 
leur intérêt particulier, et non 
les intérêts de Jésus-Christ. 

22 Mais vous sarez l'épreuve 
que fax faite de lui, puisqu'il 
a servi avec moi en l'évangile, 
comme l'enfant sert son père. 

23 J'espère donc de l'envo- 
yer dès que j'aurai pourvu à 
mes affaires. 

24 Et je m'assure en notre 
Seigneur que moi-même aussi 
j'irai vous voir bientôt. 

25 Mais j'ai cru nécessaire 
de vous envoyer Ëpaphrodite^ 
mon frère, mon compagnon 
d'œuvre, et mon compagnon 
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d'ames, 4)ni «mai m'» été an^ 
voyé de Totre put pour me 
fburaif ee dont j'ai eu beMun. 

SI6 Gair avaM il désirak av« 
demment de tious voir toue, «c 
il était £urt affligé de ee que 
yeus avieas tpprie -qu'il avait 
été malade. 

87 Ea eiet il a été malade, 
et fiNtt proche de la Hwrt ; mais 
Dieu a eu ^tié de lui, et non 
eeulement de lui, mais atiasi 
de moi^afie ^ je n'eniee pas 
tdstesse sur tristesaa. 

as Je Tai donc eDvojré à 
eause de eelaavec pkis de 
soin, afin qu'e» le revoyant 
TOUS ayes de la joie^et que 
j'aie luoins de irietesse* 

29 Reeeves^le donc en notre 
Seigeear, avec toute sorie de 
joie ; et ayez de Testiaie pour 
ceux qui sont tels que lui. 

30 Cax il a été proche de la 
mort pour TcBuvre de Ohriet, 
e'ayaAt eu aucun égaid à sa 
propre vie, afin de suppléer au 
défaut de votre service envers 
moi. 

CHAP. HI. 

BmtmcemMt de êaitii Pûnl 'à-tomtoâ 
eh0sts p9tw Jùug-Ckrùt. 

AU leeto, mes frères, ré- 
joMissez-votts en noire 
3eigneur. Il se m'est point 
fôcheuXf et c^est votre sûreté, 
que je vous éoûve les mêmes 
choses,. 

2 Prenez garde aux chiens; 
prenez garde aux mauvais ou- 
vriers ; prenez garde à la cir- 
concision ; 

3 car c'est nous qui sommes 
^ la cifconeisipD, noua qui ser- 
vons Bieu eo esprit, et qui 
lous glorifions en J éeus-Christ, 



et qui n'svmispoifit de eeft^ 
fiance en la chair ; 

4 quoique je pourrais bien 
aussi avoir eoafiaace es la 
chair ; même si quelqu'an ee« 
time qu'il a de c^oi se confiez 
en la chair;, j'en ai eoeeie da- 
vaatsi^e; 

5 mai qui ai été circoncis là 
Miièrae jour, qui suis de la 
race d'Israëi, de la trihvL de 
Benjamin^ Héluneu, né d'Hé- 
breux, pharisien de religion. 

6 Quant au aèie, pevsécutant 
l'église; et^qaaM à la juatiee 
qui est ide k kâ, étant sans 
reproche. 

7 Mais ce qui m'était un çam, 
je l'ai regardé cowme m^elant 
nuisible, %t eek pour l^Hooer 
de Christ. 

8 Et, certes» je legai^e tou- 
tes les autres choses eAnme 
m'étaat nuisibles, en eompa-* 
raison de PexceUenoe de la 
oonaaissanee de Jésus^Christ, 
mon Seigneur, pour Pamour 
duquel je me suis privé de 
toutes ces ehosesy et je les 
estime comme des ordures, 
afin que je gagne Christ ; 

9 et que je sois trouvé en 
lui, ayant çon point ma justice 
qui est de la kd, mais odle qui 
est par la foi en Clvist, è^est- 
è^ire la ji£»tice qui eet de 
Dieu par la foi ; 

10 pour connaître Jésus- 
Christ, et la v^tu de sa ré- 
surrection, et la communion 
de ses afflictions, étant rendu 
conforme à sa mon ; 

11 essayant si en quelque 
manière je puis parvenir à la 
résorreciion des morts. 

12 Noïx que j'aie dqi^ atteint 
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l0 IntL, cni que^ je feoib 4èjà 
rendu accompli; mais je pour- 
suis, ce hu poiur tàoher d'y 
parT&ftir, e'<i8( pourquoi aussi 
j'ai été pris par Jésus-Cbrist. 

13 Mes frères, pMf moi, je 
oe me psrsuads' pas d^avoir 
atteint le àut ; 

14 mais je fais une chosey 
c^est çu'sn oubliant les elioses 
qui sont derrière met, et m^fc- 
vançaot vers celles qui sont 
devani moij je oouib vers le 
but, savoir au prix de la ce*» 
l^ste VDoatioBtfut est de Dieu 
en Jésus-Christ ; 

15 c'est pourquoi, nous ton» 
qui sommes parfaits, ayeos ce 
même sentiment; et si ef» 
quelque chose vous av«s «m? 
autre sentiment^ Dieu veue le 
révèlent auB«. 

16 Cependant, marchons sui- 
vant uae même règle pour lés 
choses aiLSquelles nous sem^ 
mes piurvenust el avons un 
mêiae sentiment. 

17 Soyez tous ensemble me» 
imitateurs^ mes frèees, et coti- 
sidéires ceux qtti marchent sui- 
vant le modÀle< que vous avest 
en nous^ 

lj8 Car il y en a pliisieurs 
qui marchent d^une telle nu^ 
nière, que je vous ai souvent 
àJXy et maintenant je le* dis eer- 
coie en pleurant, qu'ik sont 
cimemis de la croix de Ghiist ; 

19 desquels la fin est la per«* 
ditioa, desquels le dieu est le 
veotroi. et desquels la gloire 
est dan» leifr ceo6isiony nV 
yant d'affection que pour les 
choses de la terre. 

SO Mais pour nous, notre 
bourgeoisie est dans les cieux, 



d'où, aussi nous attendoM kl 
Sauveur, le Seigneur Jésus- 
Chrîst, 

Si qui tran s fi mnera notre 
eorpe vil^ afin qu'il soit nendu 
confimne à «en corps glorieux, 
sdoB eetle effiessee par la* 
quelle il peut même e'assujet** 
tir toutes choses. 

CHAP. TV. 

Exhortation à la persèviranet. Diêin- 
ièweéMtnmiâ 4e nmi Paml. 

C'ESrT pourquoi, mes trè9<> 
cher» frères que j'aime 
tendrement^ vous qui êtes ma 
joie et ma couronne, demreare» 
âiasi femies en noire Seigneur 
mes bien-^mési 

2 Je prie Evediei cl je pri« 
aussi Syntiehe d'avoir un mê- 
me sentiment au Seigneur. 

& Je te psiei su»si, toi, ntm 
vrai compagnon, aide4eiir, 
convne è celles qui ont com- 
battu ave» moi dans l'évangile, 
avee Clément^ et mes autres 
eompagnons d'dewvre, dont les 
noms êoni écrits au livre de 
vie. 

4 Réjouissez-Toos en notre 
Seigaeur^ je vous le dis en- 
CDi«, réjoutseez-votts. 

5 Que votre douceur soit 
cousue de tous les hommes. 
Le Seigneur est près. 

6 Ne vous inquiétez de rien 
mais en toute» choses pi«sen- 
tes. vos demandes à Dieu ^ar 
des fsrières et des supplioa- 
tiens, avec des action» de 
gcÀees. 

7 £i la paix ^ Biea, la- 
quelle surpasse toute intelli- 
gence, gardera vos cœurs et 
vos sentimens en Jésus- Christ. 

8 Au reste, mes frères, que 
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toutes les choses qui sont re- 
ntables, toutes les choses qui 
sont vénérables, toutes les 
choses qui sont justes, toutes 
les choses qui sont pures, toutes 
es choses qui sont aimables, 
toutes les choses qui sont de 
bonne renommée, toutes celles 
où il y a quelque Tcrtu et 
quelque louange, pensez à ces 
choses ; 

9 car aussi tous les avez 
apprises, reçues, entendues et 
vues en moi. Faites ces cho^ 
ses, et le Dieu de paix sera 
avec vous. 

10 Or, je me suis fort réjoui 
en notre Seigneur, de ce qu*à 
la fin vous avez fait revivre le 
soin que vous avez de moi ; 
à quoi aussi vous pensiez, 
mais vous n'en aviez pas Too- 
casion 

11 Je ne dis pas ceci ayant 
égard à quelque indigence; 
oar j'ai appris à être content 
des choses selon que je me 
trouve. 

12 Je sais être abaissé, je 
sais aussi être dans Tabon- 
dance; partout et en toutes 
choses je suis instruit tant à 
être rassasié qu'à avoir faim, 
tant à être dans Tabondance 
que dans la disette. 

13 Je puis toutes choses en 
Christ qui me fortifie. 

14 Néanmoinsvous avez bien 
fait de prendre part à mon af- 
fliction. 

15 Vous savez aussi, vous 
Philippiens, qu'an commence- 



ment de la ftrédicaiian et Té* 
vangile, quand je partis de 
Macédoine, aucune église ne 
me communiqua rien en ma* 
tiére de donner et de recevoir, 
excepté vous seuls. 

16 Et même lorsque J^étaîs 
à Thessalonique, vous m'avex 
envoyé une fois, et même deux 
foie, ce dont j'avais besoin. 

17 Ce n'est pas que je re- 
cherche des présens, mais je 
cherche le fruit qui abonde 
pour votre compte. 

18 J'ai tout reçu, et je suis 
dans l'abondance, et j'ai été 
comblé de biens en recevant 
d'Ëpaphrodite ce qui m'a été 
envoyé de votre part, comme 
un parfum de bonne odeur, 
comme un sacrifice que Dieu 
accepté, et qui lui est agré- 
able. 

19 Aussi mon Dieu supplée- 
ra selon ses richesses à tout 
ce dont vous aurez besoin, et 
vous donnera sa gloire en Jé- 
sus-Christ. 

dO Or à notre Dieu et notre 
Père soit gloire aux siècles 
des siècles. Alnen. 

21 Saluez chacun des saints 
en Jésus-Christ. Les frères 
qui sont avec moi vous sa- 
luent. 

23 Tous les saints vous sa- 
luent, et principalement ceux 
qui sont de la maison de Cé- 
sar. 

23 Que la grâce de notre 
Seigneur Jésns Christ soit 
avec vous tous. Amen. 
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CHAP. 1. 

Ltifvi des Colossiens tt les souffrances 
de suint Paul. 

PAUL, apôtre de Jésus- 
Christ, par la volonté de 
Dieu, et le frère Timothée ; 

2 aux saints et frères, fidèles 
en Christ, qui sont à Colosses : 
que la grâce et»ia paix vous 
soient données de la part de 
Dieu notre Père, et de la 
part de notre Seigneur Jésus- 
Christ. 

3 Nous rendons grâces à 
Dieu, qui est le Père de notre 
Seigneur Jésus-Christ, et nous 
prions toujours pour vous, 

4 ayant ouï parler de votre 
foi en Jésus-Christ, et de vo- 
tre charité envers tous les 
saints; 

5 à cause de Pespérance dts 
biens qui vous sont réservés 
dans les cieux, et dont vous 
avez eu ei-devant connais- 
sance par la parole de la vé- 
rité, c^est'à'dire par Tévan- 

6 qui est parvenu jusqu'à 
vous, comme il l'est aussi dans 
tout le monde ; et il y fructifie, 
de même que parmi vous, de- 
puis le jour que vous avez en- 
tendu et connu la grâce de 
Dieu dans la vérité. 

7 Comme vous avez été in- 
struits aussi par Ëpaphras, 
notre cher compagnon de ser- 
vice, qui est fidèle ministre de 
Christ pour vous ; 

8 et qni nous a appri» qnellp 



est la charité que vous avei 
par le Saint-Esprit, 

9 C'est pourquoi, depuis le 
jour que nous avons appris ces 
choses, nous ne cessons point 
de prier pour vous, et de de- 
mander à Dieu que vous soyez 
remplis de la connaissance de 
sa volonté, en toute sagesse et 
intelligence spirituelle ; 

10 aln que vous vous con- 
duisiez dignement, comme il 
est séant selon le Seigneur, 
pour lui plaire à tous égards, 
fructifiant en toute bonne œu- 
vre, et croissant en la connais- 
sance de Dieu ; 

11 étant fortifiés en toute 
force selon la puissance de sa 
gloire, en toute patience et 
tranquillité d'esprit, avec joie ; 

IS rendant grâces au Père, 
qui nous a rendus capables de 
participer à l'héritage des 
saints dans la lumière ; 

13 qui nous a délivrés de la 
puissance des ténèbres, et nous 
a transportés au royaume de 
son Fils bien-aimé ; 

14 en qui nous avons la ré- 
demption par son sang, savoir 
la rémission des péchés ; 

15 lequel est l'image de Dieu 
invisible, le premier-né de tou- 
tes les créatures. 

16 Car par lui ont été créées 
toutes les choses qui sont dans 
les cieux et sur la terre, les 
visibles et les invisibles, soit 
les trônes, ou les dominations, 
on les principautés, on lep 
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puissance» : toutes choses gnt. 
été créées par lui et pour 
lui. 

V 17 Et il eet avant toutee 
ehoses, et toutes choses sub- 
sistent par lui. 

18 Et c'est lui qui est le chef 
du corps de Péglise, ei- qui est 
ie commencement et le pre^» 
mier-né d'entre les ntorts^ aân 
qu'il tienne le premier rang eft 
toutes eboses. 

19 Car le bon plaisir da Père 
a été que toute plénitude ha- 
bitât en lui ; 

30 et de réctmcilier par lui 
toutes choses avec soi, ayasl 
fait la paix par le sang de sa 
croix, savfhTy tant les choses 
qui sotU dans les cieux, que 
celles qui sont sur la terre. 

21 Et vous, qui étiez autre* 
fois éloignés de lui, et qui 
étiez ses ennemis en votre en^ 
tendement et en mauvaises 
œuvres, 

22 il vous a maintenant ré- 
eon(»Iiés, par le corps de sa 
ehair, en sa mort, pour vous 
rendre saints, sans tache, et 
krépréhensiblea devant lui. 

23 Si toote&»is vous demeu« 
lez en la foi, étant fondés et 
fermes, et n^étant point trans* 
portés hors de l'espérance de 
l'évangile que vous avez ouï, 
lequel est prêché à toute créa- 
ture qui est sous le ciel, et du- 
quel moi Paul, j'ai été fait le 
ministre. 

24 Je me réjouis donc main- 
tenant en mes souifranees pour 
vous, et j'acoomdlis le reste 
des afftietiens de Oiiist en ma 
chair, pour son co»ps, qui est 
l'église ; 



2^ de laquelle J^'ai été fait le 
ministre, selon ki eispenssîidon 
de Dieu qui m'a été donnée 
envers voi^s, pglir accomplit 
la parole de Dieu ; 

26 savoir:^ le i^ijatère qui avait 
été caché dans tous l^s sièelcf 
et dans ton» les âges, mais qui 
est maintenant mani^té à-^scs 
saints, 

27 auxquels Dieu a voulu 
donner à connaître quelles sont 
les ricfaessea de la gloire de 
ce mystère parmi les Géntila, 
e'est à savoir Christ, qui a été 
précké parmi vous, et qui est 
rea|>écance de la gloire, 

28 lequel nous annonçons, en 
exhortant tout homme^ et en 
enseignant tout homme en 
toute sagesse, afin que nous 
rendions tout heoune paxfadt 
en Jésus-Christ. 

29 A quoi aussi je travaille, 
en combattant selon bcmh effi- 
cace, qui agit puissamment en 
moi. 

CHAP. n. 

Trésor dé napimcs «n Jé»u»-^:kriaty «< 
«a «roix, ^a ufig^ i'obt^g/Ui^n* 

OR, je veux qne vous sa- 
chiez combioA est grand 
le combat que j'ai pour Vi0o% 
et peur oenx qui soml à. Lao- 
dioée, et pour tous, oeux^ qui 
n'ont point vu ma présence en 
la chair, 

2 afin que leurs ccnurs soient 
cdnselés, étant and» eiieemble 
dans la chanté, et dans tontes 
les richesses d'une pleine cer- 
titude d'intelligent pour la 
Gonaaissance dis mystère de 
noire. Dieu el PÉse, et de 
Christ, 

3 en qui se tronvent tons les 
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yté9f«f% de sagesse et de sei- 
eoce. 

4 Or je djb ceei, afia que 
fiereonne ne vo«& trompe par 
(Les éiscouFs sédttiaaos. 

5 Car quoique je sois absent- 
de corps, toii^tefois je suis avec 
veue en espcit, me réjouissant, 
et voyait vetfe boa ordre et là 
iermeté de votre foi» que vous 
jrvea en Christ. 

6 Comme donc voua avea 
reç« le lëfeigveur Jésus-Chiist, 
Qsaiejfeea en lui ; 

7 étant eoiacinéa et édifiés 
en lui, et fortifiés en la im^ 
eetkka que vous avez été en- 
seignés, abondant en elle avec 
aotioBs de grâces. 

8 Prenez garde qse personne 
ne vous gagne par la philosc^* 
pbie, et par de vains raisonne» 
meos conformes à la tradition 
des ^eianies et aux élémens 
du monde, et non point à la 
doctrine de Càirist ; 

y car toute la plénitude de ia 
divinité hab^ en lui eoarp»- 
rellement. 

10 Et voes êtes rendua ac«* 
eodoplis en lui, qoi est le Chef 
ae toute pristeipatité et puis- 
sance; 

11 en qui aussi vous êtes 
circoncis dHme eirconoision 
âite sans, main, qui consiste à 
dépouiUer le corps des péohé» 
de la chair, ce- qui est la cir- 
ooDçision de Christ ; 

12 étant ensevelis avec lui 
par le baptême ; en qui aussi 
voua êtes ensemble ressuscites 
par la foi de Teffleace de Dieu, 
qui l'a^ ressuBCflé des morts. 

13 . Et loÈsque vous étieai 
morts dans vos olfenses, et 



dans le piépoce de votre chair, 
û vous & viviUéa ensemUe 
avee httt voua ^j%vâ gBitoite« 
ment pardonna toutes vos of'« 
fesses ; 

14 ^ant efiaeé PobHgatin» 
qtii élait contre nous, laquelle 
consistait en dea grdonnanees, 
el nous était contraire^ et la^ 
quelle il a entièrement abolie, 
Payant attachée à la erotz. 

15 ayant dépouillé les princi- 
pautés et les puissances, qu'il 
a produites en public, triom- 
phant dVliee en la croix* 

16 Que personne donc ne 
vous condamne pour le man- 
ger ou pour le boire, eu pour 
la distinction d'un jour de fête, 
ou ptntr un jowr de nouvelle 
hme, ou pour les sabbats ; 

17 lesquelles choses sont 
Fembre de eelles qui étaient à 
venir, mais le corps en est en 
Christ. 

18 Que penonne ne vous 
maîtrise à son plaisir par hu- 
milité d'esprit, et par le ser-* 
vice des anges, s'ingérant dans 
des choses qu'il n'a point vues, 
étant témérairement enâè d» 
sens de sa chair ; 

19 et ne retenant point le 
chef, duquel tout le corpS) 
étant fourni et ajusté eosemr 
ble par les jointures et les 
liaisons, croit d'uu aeeroisse- 
ment de Dieu. 

^ Si done vous êtes morts 
avec Christ, quant aux élé- 
mens du monde, pourquoi voua 
ohai^^t-oa d'ordonnances, 
comme si vous viviea au^ 
monde.? 

31 Saooiv : JNie maaife, ne' 
goûte, ne touche point : 
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22 qai sont toutes choses pé- 
hssaÛes par Pasage, et établies 
suivant les eommandemens et 
les doctrines des hommes ; 

23 et qui ont pourtant quel- 
que apparence de sagesse en 
flévotion Tolohtaire, et en hu- 
milité d^espôt. et en ce qu'el- 
les n'épargnent nullement le 
corps, et n'ont aucun égard au 
rassasiement de la chair. 

CHAP. III. 

PraUqwê i» la piiti, et devoirM dome»- 
tiqne», 

SI donc vous êtes ressusci- 
tes avec Christ, cherchez 
les choses qui sont en haut, où 
Christ est assis à la droite de 
Dieu. 

^2 Pensez auxchoses qui sont 
en haut, et non point à celles 
qui sont sur la terre. 

3 Car vous êtes morts, et 
votre vie est cachée avec 
Christ en Dieu. 

4 Quand Christ, qui est vo- 
tre vie, a^Nuraltra, vous parsU- 
trez aussi alors avec lui en 
gloire. 

5 Mortifiez donc vos mem- 
bres qui sont sur la terre, la 
fornication, la souillure, les 
affections déréglées, la mau- 
vaise convoitise, et l'avarice, 
qui est une idolâtrie ; 

6 pour lesquelles choses la 
colère de Dieu vient sur le& 
enfans rebelles ; 

7 et dans lesquelles vous avez 
marché autrefois, quand vous 
viviez en elles. 

8 Mais rejetez maintenant 
toutes ces choses, la colère, 
l'animosité, la médisance ; et 
qu'aueune parole déshonrète 
ne sorte de votre bonehe. 



9 Ne mentes point Pan à 
l'autre, ayant dépouillé le Tieil 
homme avec ses actions, 

10 -et ayant revêtu le nonrel 
homme, qui se renouvelle en 
•connaissance, selon l'image de 
celui qui l'a créé ; 

1 1 en qui il n'y a ni Orec, ni 
Juif, ni circoncis, ni prépuce, 
ni Barbare, ni Scythe, ni es- 
clave, ni libre ; mais Christ y 
est tout, et en- tous. 

12 Soyez donc comme étant 
des élus de Dieu, saints ei 
bien-aimés, revêtus des en- 
trailles de miséricorde, de 
bonté, d'humilité, de douceur, 
d'esprit patient ; 

13 vous supportant les uns 
les autres, et vous pardonnant 
les uns aux autres ; et si Vm 
a querelle contre l'autre, com- 
me Christ vous a pardon^ 
né, vous aussi faites-en de 
même. 

14 Et outre tout cela, e&yez 
revêtus de la charité, qui est 
le lien de la perfection. 

15 Et que la paix de Dieu, 
à laquelle vous êtes appelés 
pour être un seul corps, tienne 
le principal lien dans vos 
cœurs ; et soyez reconnais- 



16 Que la parde de Christ 
habite en vous abondamment 
en toute sagesse, vous ensei- 
gnant et vous exhortant l'un 
l'autre par des psaumes, des 
hymnes, et des cantiques spi- 
rituels, avec grâce, chantant 
de votre cœur an Seigneur. 

17 Et quelque chose que 
vous funeZf soit par parole 
ou par ouvre, fûtes tout au 
nom dn S^crn^nr Jésus. Tfm- 



COLOSSIENS, IV. 



347 



dant grâeet par lui à notre 
Dieu et Père. 

18 Femmes, soyez seamises 
à vos maris, comme il est con- 
venable selon le Seigneur. 

19 Maris, aimez vos femmes, 
et ne vous aigrissez point con* 
tre elles. 

20 Ënfans, obéissez à vos 
pères et à vos mères en tontes 
choses ; car cela est agréable 
au Seigneur. 

21 Pères, n^irritez point vos 
enfans, afin qnUls ne perdent 
pas couragQ. 

22 Serviteurs, obéissez en 
toutes choses à ceux qui sont 
vos maîtres selon la chair, ne 
servant point seulement sous 
leurs yeux, comme voulant 
complaire aux hommes, mais 
en simplicité de cœur, crai- 
gnant Dieu. 

23 .£t quelque chose que 
vous fassiez, faites tout de 
bon cœur» comme le faisant 
pour le Seigneur, et non pas 
pour les hommes ; 

24 sachant que vous rece- 
vrez du Seigneur le salaire de 
l'héritage ; car vous servez 
Christ le Seigneur. 

25 Mais celui qui agit in- 
justement, recevra ce qu'il 
aura fait injustement ; car en 
Dieu il n'y a point d'égard à 
l'apparence des personnes. 

CHAP. IV. 

De Ut p§rti»énmc§ à priêr^ U de la 
eoTîduUe ehritietnu. 

]\/rAITRES, rendez le droit 
ItjL et l'équité à vos servi- 
teurs» sMiiaiit que vous avez 
aussi on Seigneur dans les 



2 Penévérez dans la pTière4 



veillant dans eet exercice av«o 
des actions de grâces. 

3 Priez aussi tous ensemble 
pour nous, afin que Dieu nous 
ouvre la porte de la parole, 
pour annoncer le mystère de 
Christ, pour lequel aussi je 
suis prisonnier ; 

4 afin que je le manifeste 
selon qu'il faut que j'en parle. 

5 Conduisez-vous sagement 
envers ceux de dehors, rache 
tant le temps. 

6 Que votre parole soit tou- 
jours assaisonnée de sel avec 
grâce, afin que vous sachiez 
comment vous avez à répon- 
dre à chacun. 

7 Tychique, notre frère bien 
aimé, et fidèle ministre, et 
compagnon de service en no- 
ire Seigneur, vous fera savoir 
tout mon état. 

8 Je l'ai envoyé vers vous 
expressément, afin qu'il con- 
naisse quel est votre état, et 
qu'il console vos ccsurs ; 

9 avec Onésime, notre fidèle 
et bien-aimé frère, qui est des 
vôtres ; ils vous avertiront de 
toutes les affaires d'ici. 

10 Aristarque, qui est pri^ 
sonnier avec moi, vous salue 
aussi, et Marc, qui est le cou- 
sin de Barnabfts, touchant le- 
quel vous avez reçu un ordre, 
s'il vient à vous, recevez-le ; 

11 et Jésus, appelé Juste^ 
qui sont de la circoncision ; 
ceux-ci qui sont mes coœpe^ 
gnons d'œuvre au royaume de 
Dieu, sont aussi les seuls qui 
m^ont été en consolation. 

12 Epaphras, qui est des rà^ 
très, serviteur de Chrûit» voua 
salue, oombattant. toujours pour 
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TOUS par MB piièrcB, afin <|iie' 
TOUS demesriei parÊiils et ae* 
eonsfi» en toute la Tolooté ie 

13 Car je lui rends témoi- 
gfaoge qd'û a an granë zèie 
pour vous, et pour cenx de 
Laodicée, et pour ceux d*Hié« 
xapolis. 

14 Lue, le méidecin bien-aimé, 
tous saine, et Démas «nssi. 

15 Salues lès frères qiû sent 
à Laodicée, et Nymphas, avee 
Péglise qui est en sa maison. 

16 £i qoand ectte lettre au- 



m été lue panni Tena, faiftat- 
qu^elle soit aussi Ine dans l'é-i 
glise dee Laodicéeaai ; et tous 
anasi, lisez celle qui esùvenue 
de Lftodicée. 

17 Et dites à Anekippe: 
Prend» garde à l'adnûnistra- 
tion que tu as reçue en notre 
Seigneur^ afin que tu raccom- 
plisses. 

IB La salutation est de la 
propre main de met PauL 
Senvenea-vons de mea liens. 
Que la. grâce soit avec vous' 
Amen. 



PREMIÈRE ÉPÎTRE DE SAINT PAUL, APÔTRE, 
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CHAP. L 

Bxhifrtatian A la pergévèmu» damé ta 

PAUL, et Silvain, et Tùmv- 
thée, à réalise des Thes- 
salontcieo», q%d est en Dien 
le Père, et en twPrt Seigneur 
Jésus-Christ ; <;pie la grâce ot 
la paûc veine soiei^ données 
par Dieu notare Père, et par le 
Seigneur Jésue-Christ ! 

2 Notts rendons toojoursgTâ«> 
ces ài Dieu ponr vous tous, 
faisant mention de vous dans 
nos prières ; 

8 et nous remettant sans 
cesse en mémoire rœarre de 
votre Im, le travail de votre 
chantéf et la polieHce de votre 
espérancOy fue vmts avêz en 
notre Seigneur Jésus-iChrist, 
devant 4Kftre Diea et Pève ; 

4 sachant; mes û^ros bien< 



aimés de Dien, votre élee- 
tion. 

5 Car laprédieacionqne nous 
avons Élite de Tévungile au 
milieu de voue, n'a pas été en 
parole seiflement, mais aussi 
en vertQy et en Saint-Esprit, 
et en pxeavies «envaincantee, 
ainsi que vous savez qoels 
nous, avons, été parmi vons 
pour Tamour de vous^ 

6 Aussi avez^vous été nos 
imitateurs et ceux du Sei- 
gneur, ayant reçu avec la joie 
du Saint-E^pdl is^ parole, ac- 
compagnée de gianda afflie- 
tion ; 

7 teUement que voua ftvez 
été pour modèle àr fou» les 
fidèles de. la MaeédoÎM et de 
Mchaïe. . ... 

8 Car la parole du Seignour 
a retenti «le ehM'vteae^ Ineo 
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seulement dans la Macédoine 
et dans PAcbaïe, mais aussi 
en tous lieux ; et V4)tre foi en- 
vers Dieu e»t «i célèbre, ^uHI 
ne noue «dt pas bea^in d'en 
rien dke. 

9 Car eux-oftèfnes raecotent 
de nous quel ^œèB nous avons 
00 attjurèa de voua, «t comment 
V009 vreTi été «onvertis des 
idoles à Dieu, ^ur servir ie 
Dieu vivant éi vrai ; 

10 et pour attendre des eieux 
son FkIs Jésus, fii'il a ressus» 
cité des morts, et qui nous dé* 
livra de la eokère à venir. 

CHAP. II. 

httègriU i» Papâtre en la prèiieaHtm 
de VéetMgiU; patimm eu Tku9^ 
lonidens. 

CAR, mes frères, vous sa- 
vez vous-mêmes ^e no* 
tre entrée au milieu de vous 
nV point été vaine. 

2 Mais quoique nous eussions 
été auparavant affligés et out^ 
rages à Phitippes, comme vous 
savez, nous avons eu le cou- 
rage, appuyés sur notre Dieu, 
de vous annoncer Tévangile 
de Dieu, au miliea de grands 
combats. 

Car il n'y a eu dans Tex* 
hortation que nous vous avons 
faite, ni séduction, ni mauvais 
motif, ni frande. 

4 Mais, comme nous avons 
été approuvés de Dieu, afin que 
la prédicatian de Tévangile 
nous fût commise, nous par* 
Ions aussi, n4»u comme voulant 

flaire aux botnmes, mais à 
)ieu, qui approuve nos cœurs. 
6 Car aussi nous n'avons ja- 
OHiis été surpris en parole de 
flattorie, comme voi^s le savez, 



ni en prétexte d'avârioe ; Dieu 
en est témoin. 

6 Et nous n'avons point cher* 
ehé la gloire de la part des 
hommes, ni de vous, ni des 
antres; quoique nons eossions 
pu montrer de Pautorité eom* 
me apôtres de Christ ; 

7 mais nous avons été doux 
au m^ieu de vous, oomrae une 
nourrice qui nourrit tendre^ 
ment ses enfans. 

8 Etant donc ainsi afl«ction<i> 
nés envers vous, nous souhai 
tions de vous donner non seule* 
laent Tévangile de IHea^ mais 
aussi nos propres, âmes, parce 
que vous étiea fort aimés de 
nous. 

• 9 Car;, mes frères, voue vous 
aouvenes de notre peine et de 
notre travail, vu que nous vous 
avons prêefaé l'évangile de 
Dieu, en travaillant nuit et 
jour pour n'être peint à charge 
à aucun de vous. 

10 Vous êtes témoins, et 
Dieu aussi, comment nous 
nous sommes conduits sainte* 
ment et justement, ef sans re^ 
proche envers vous qui croyez ; 

11 et vous savez que oous 
avons exhorté et consolé eha* 
eun de vous, comme un pète 
exhorte et console ses enfans ; 

Id et que nous vous avons 
conjurés de v«us conduire 
d'une manière digne de Dieu, 
qui vous appelle à son roy- 
aume et à sa gloire. 

13^ C^est pourquoi nous ren* 
dons sans cesse grâces à Dieu, 
de ce que quand vous avez 
reçu de nous la parole de la 
prédication de Dieu, vous l'a- 
vez reçue,, non comme uns 
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parole des hommes, mais (ain- 
si qu^elle est véritablement) 
comme la parole de Dieu, la- 
quelle aussi agit aveo efficace 
en vous qui croyez. 
. 14 Car, mes frères, tous avec 
imité les églises de Dieu qui 
. sont dans la Judée en Jésus- 
Christ, parce que vous avez 
aussi soufiert les mêmes cho- 
ses de ceux de votre propre 
nation, comme eux aussi de la 
part des Juifs ; 

15 qui ont même mis à mort 
le Seigneur Jésus, et leurs 
nropres- prophètes, et qui nous 
ont chassés ; et qui déplaisent 
à IHeu, et qui sont ennemis de 
tous les hommes ; 

16 BOUS empêchant de parler 
aux Gentils afin qu'ils soient 
sauvés ; comUant ainsi tou- 
jours la mesure de leurs pé- 
chés. Or la colère de Dieu 
est parvenue sur eux jusqu'au 
plus haut degré. 

17 Et pour nous, mes frères, 
qui avons été séparés de vous 
en \m moment de temps, de 
vue, et *non de cœur, nous 
avons d'autant plus tâché de 
vous aller voir, que nous en 
avions un fort grand désir : 

18 c'est pourquoi nous avons 
voulu aller vers vous, au moins 
moi Paul, une ou deux fois ; 
mais Satan nous en a empê^ 
chés. 

19 Car quelle est notre es- 
pérance, ou notre joie, ou no- 
tre couronne de gloire î N'est- 
ce pas vous qui l'êtes devant 
notre Seigneur Jésus-Christ 
au jour de son avènement ? 

20 Certes vous êtes notre 
[gloire et notre joie. 



CHAP. nr. 

Souâ et vœux de êainl Paul pour leg 



C'EST pourquoi, ne pou- 
vant plu» soutenir ia pri- 
vation de vos nouvellêSj nous 
avons trouvé bon de demeurer 
seuls à Athènes. 

3 Et nous avons envoyé Ti- 
mothée, notre frère, ministre 
de Dieu, et notre compagnon 
d'œuvre en l'évangrÙe de 
Christ, pour vous affermir, et 
vous exhorter touchant votre 
fol. 

3 Afin que nu! ne soit troa- 
blé dans ces afflictions, puis- 
que vous savez vous-mêmes 
que nous sommes destinés à 
cela. 

4 Car, quand nous étions 
avec vous, nous vous prédi- 
sions que nous aurions à souf- 
frir des afflictions, comme cela 
est aussi arrivé, et vous le sa- 
vez. 

5 C'est pourquoi, dis-je, ne 
pouvant plus soutenir celte in- 
quiétude^ j'ai envoyé Timo- 
thée pour reconnaître l'état de 
v<^re foi, de peur que celui 
qui tente ne vous eût tentés 
en quelque sorte, et que notre 
travail ne fût rendu inutile. 

6 Or Timothée étant revenu 
depuis peu de chez vous, il 
nous a apporté d'agréables 
nouvelles de votre foi et de 
votre charité, cf que vous vous 
souvenez toujours de nous, dé- 
sirant fort de nous voir, com- 
me nous aussi nous désirons 
de vous voir. 

7 C'est pourquoi, mes frères, 
vous nous avez été en grande 
consolation à cause de votre 
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loi, dans toale notre affliction 
et dans notre nécessité.' 

8 Car maintenant nous vi- 
vons, si vous vous tenez fer- 
mes au Seigneur.. 

9 Et quelles actions de gr^ 
ces n^avons-nous point à ren- 
dre à Dieu à cause de vous, 
pour toute la joie que nous re- 
cevons de vous, devant notre 
Dieu. 

10 le priant jour et nuit, de 
plus en plus, que nous puis- 
sions vous revoir, afin de sup- 
pléer à ce qui manque à votre 
foi? 

1 1 Or, notre Dieu et Père, et 
notre Seigneur Jésus-Christ, 
veuillent nous ouvrir le che- 
min pour nous rendre auprès 
de vous. 

12 Et le Seigneur vxms fasse 
croître et abonder de plus en 
plu» en charité les uns envers 
les autres, et envers tous, 
comme nous abondons aussi 
en charité envers \ou^ ; 

13 pour aâermir vos cœurs 
sans reproche en sainteté de- 
vant Dieu qui est notre Père, 
à la venue de notre Seigneur 
Jésus-Christ, accompagné de 
tous ses saints. . 

CHAP. IV. 

Exhortation à la êainmèy «t eonsota- 
lion en la réourrection des mort». 

AU reste, mes frères, nous 
vous prions donc et nous 
vous conjurons, par le Sei- 
gneur Jésus, que comme vous 
avez appris de nous de quelle 
manière on doit se conduire et 
plaire à Dieu, vous y fassiez 
tous les jours de nouveaux 
progrès. • 
2 Car vous savez quels pré- 



ceptes nous vous avons don- 
nés de la part du Seigneur 
Jésus ; 

3 parce que c'est ici la vo- 
lonté de Dieu, savoir votre 
sanctification, et que vous vous 
absteniez de la fornication ; 

4 afin que chacun de vous 
sache posséder son vaisseaa 
en sanctification et en honneur, 

5 et sans se laisser aller aux 
désirs ^e la convoitise, comme 
les Gentils, qui ne connaissent 
point Dieu. 

6 Que personne ne fouie son 
frère, ou ne/asse son profit au 
dommage de son frère en au*- 
cune affaire; pasce que le 
Seigneur est le vengeur de 
toutes ces choses, comme nous 
vous Pavons dit auparavant, 
et comme nous vous l'avons 
assuré. 

7 Car Dieu ne vous a point 
appelés à la souillure, mais à 
la sanctification. 

8 C'est pourquoi eelui qui 
rejette ceci,, ne rejette point 
un homme, mais Dieu, qui a 
aussi mis son Saint-Esprit en 
nous. 

9 Quant à la charité frater- 
nelle, vous n'avez pas bespin 
que je vous en écrive, parce 
que vous-mêmes vous êtes eiH 
seignés de Dieu à vous aimer 
l'un l'autre. 

10 Et c'est aussi ce que vous 
faites à l'égard de tous les 
frères qui sont par toute ta 
Macédoine ; mais, mes frères, 
nous vous prions de vous per- 
fectionner tous les jours da- 
vantage ; 

11 et de tâcher de vivre pai- 
siblement, de faire vos propres 
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ftfikirefly et de trmv«Her de vos 
propres nMins» ainsi que nou« 
vous Tavons ordonné ; 

12 afin q&e voua vm» con- 
^uiatez honnêtement envers 
cevx de dehon, et que veos 
n^ayex besoin de rien. 

13 Or, mes frères, Je ne veux 
point que vous ignoriez oe qui 
regarde ceux qui donnent, afin 
que v«U8 ne soyez point at- 
tristés comme les autres qui 
n'ont point d'espérance. 

14 Car si nous croyons que 
Jésos est niort, et qu'il est 
cessasoité; de même aussi 
ceux qnt dorment en Jésus, 
'Dieu tes ramènera avec lui. 

15 Car nous vous disons ceci 
par ia parole du Seigneur, que 
nous, qui vivrons et resterons 
à la venue du Seigneur, ne 
préviendrons point ceux qui 
dorment. 

. 16 Car le Seigneur lui-même, 
avec un cri d'exhortation, et 
une voix d'areliange, et avec 
la trompette de Dieu, descen- 
dra du ciel ; et oeux qui sont 
morts en Christ ressusciteront 
premièrement ; 

17 puis nens, qui vivrons et 
qui resterons, serons enlevés 
ensemble avec eux dans les 
nuées, au-^vant du Seigneur, 
en l'air ; et ainsi nous serons 
toujours avec le Seigneur. 

18 C'est pourquoi, consolez- 
vous l'un Tautre par ces paroles. 

CHAP. V. 

Exhortation A être êobre, et à veiller 
•n attendant le jour du Seigneur. 

OR, touchant le temps et le 
moment, mes frères, vous 
n'avez pas besoin qu'on vous 
9a écrive ; 



S paisqae vous eavea vous- 
mêmes très-bien que le jour 
du Seigneur viendm eommo 
le larrsR en la nnit. 

3 Car,quandtlndiront:Nmis 
nommes en paix et en sûreté, 
alors il leur surviendra une 
•subite des^uction, oomme le 
travail à eelle qui est eneeinte, 
et ils n'éehap^rotit pomt. 

4 Mais quant à vousi mes 
frères, vous n*éOBS point dans 
les ténèbres, de sorte que ce 
jour-là vous surprenne eomme 
le larron. . 

5 Vous êtes tous des enfâne 
de la lumière et du jour ; noui 
fte sommes point de la nuit ni 
des ténèbres. 

6 Ainsi done ne dormons 
point comme les autres, mais 
veillons, et soyons sobres. 

7 Car eéut qui dermeal, dor- 
ment la nnit ; et ceux qui s'e- 
nivrent, s'enivrent ta nuit. 

8 Mais nous, qui sommes en- 
fans du jour, soyons sobre«i, 
étant revêtus de la cuirasse de 
la foi et de la charité^ et ayant 
pour casque * l'espérance du 
salut. 

9 Car Dieu ne nous a peint 
destinés à la colère, mais à 
l'acquisition du salut, par no- 
tre Seigneur Jésus-Christ, 

10 qui est mort pour nous, 
afin que soit que nous veil- 
lions, soit que nous dormibtts, 
nous vivions avec lui. 

11 C'est pourquoi exhortez- 
vous l'un l'autre, et édifie2- 
vous tous l'un l'autre, comme 
aussi vous le faites. 

13 Or, mes frères, nous vous 
prions de reconnaître' ceux qui 
travaillent parmi vous, et qui 
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ptêsident sur vous en notre 
Seigneur, et qui vous ex- 
hurtent ; 

13_et d'avoir un ammir sin* 
^ulier pour eux, à cause de 
l'œuvre qu'ils font. 8oye2 ea 
paix €ntre vous. . 

14 Nous vous prions aussi, 
mes frères, de reprehdre les 
déréglés, de consoler ceux qui 
ont Tesprit abattu, de soulager 
'es ikibles, e^ d'être d'un es- 
prit patient envers tous. 

15 Prenez garde que nul ne 
rende à personne le mal pour 
le mal ; mais cherchez tou- 
jours ce qui est bon, et entre 
vous et à regard dé tous les 
hommes. 

16 Soyez toujours joyeux. 

17 Priez sans cesse. 

18 Rendez grâces pour tou- 
tes choses ; car c*est la volon- 
té de Dieu par Jésus-Christ. 

19 N'éteignez peint l'Es- 
prit. 



20. Ne méprisez point les 
prophéties. 

21 Eprouvez toutes choses ; 
retenez ce qui est bon. 

22 Abstenez-vous de toute 
apparence de mal. 

23 Or le Dieu de paix vous 
veuille sanctifier entièrement, 
et faire que votre esprit entier, 
et l'âme et le corps soient 
conservés sans reproche en la 
venue de notre Seigneur Jé- 
sus-Christ. 

24 Celui qui vous appelle est 
fidèle ; c'est pourquoi il fera 
ces choses en vous. 

25 Mes frères, priez pour 
nous. 

26 Saluez tous les frères par 
un saint baiser. 

27 Je vous conjure, par le 
Seigneur, que cette épître soit 
lue à tous les saints frères. 

28 Que la grâce de notre 
Seigneur Jésus-Christ soit 
avec vous! Amen. 



SECONDE ÉPÎTRE DE SAINT PAUL, APÔTRE, 
AUX THESSALONICIENS. 



CHAP. I. 

Exhortation à la piété et à la constance 
• dans Uê affiiitions. 

PAUL, et Silvain, et Timo- 
thée,â. l'église des Thes- 
saloniciens, qui est en Dieu, 
notre Père, et èh notre Sei- 
gneur Jésus-Ohrist ; 
2 que la grâce et la paix 
tous soient données de la part 
dé Dieu, notre Père, et de la 
part du Seiffneur Jésus-Christ ! 
*^ Fr. * 23 



3 Mes frères, nous devons 
toujours rendre grâces à Dieu 
à cause de vous, comme il est 
bien raisonnable, parce que 
votre foi s'augmente beaucoup, 
et que votre charité mutuelle 
fait des progrès, 

4 De sorte que nous-mêmes 
nous nous glorifions de vou» 
dans les églises de Dieu, à 
cause de votre patience et de 
votre foi dans toutes vos pér- 
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^cutioot, el dans les «je- 
tions (}ue vous souteneZf 

5 qui 80Dt uoe manifes^ dé- 
monstration de juste jugement 
de Dieti ; afin que vous çoyez 
estimés dignes du royaume de 
Dieu, pour lequel aussi vçus 
souffrez ; 

6 puisque c'est une cboae 
juste devant Dieu, qu'il rende 
Tafflictioa à ceux qui tous 
affligent ; 

7 et qu'il vous donne du re- 
lâche k V0U9 qui êtes affligéiB, 
de. même qu^à nous, lorsqujB le 
Seigneur Jésus sera révélé du 
ciel avçG les anges de sa puU- 
sance; 

8 avec dea Hamme* de feu, 
exerçant la vengeance contre 
ceux qui ne connais^nl point 
Dieu, et contre ceux qui nV 
béissent poif^t à l'évangile de 
notre Seigneur Jésus-Christj 

9 lesquels seront puni» d'une 
peine éternelle, par la pré- 
sence du Seigneur et par la 
gloire de sa force ; 

10 quand il viendra pour être 
glorifié en ce jour-là dans ses 
saints, et pour, être xendù âd-' 
mirable en tous ceux qui cro- 
ient, p^ce qi|e vous %y^ exjà 
le témoignage que nous vous 
en avens rendu. 

il C'est pourquoi nous priomi 
toujours pour vou;s, que notj e 
Dieu voua rende dignes de sa 
vocation, et qu'il accomplisse 
puissamment en. vous tout le 
bon plaisir de sa bonté» et 
l'ceiivce de la foi ; 

12 afin que le nom de notre 
Seigneur Jésus-Christ soit 

{glorifié en vous, et vous, en 
ui, selon la grâce de notr^ 



Dieu et da Rigueur Jétn» 
Christ 

CHAP. n. 

DêÊer^tûméePMtUiekritL Vmmatftm 

0$, mes éères» nous. ^wï% 
prions poux ce qjui jre^ 
gard^ l'avéneiDent 4e ootie 
Seigneur Jésus-Chr>et, «t nsh 
tre réunion en lui, 

2 de ne vons Uisaer point 
subitement ébranler de Totre 
sentiment» IM- tjrjoobiter i^ es- 
prit, 1^ pajc pfirole, ni. pwr épî- 
tjre, comme si c'était iip.e ép&ti^ 
que nous eussions eçriie« et 
comme si le Jour de Clidàst 
était proche. 

3 Que personne £{<mc. ne veiM 
séduise en quelquj^ i^aanière 
que ce soit ; cai ce- jmtr^là^ 9e 
mandra p^oifU que Ij» ré^i^te; «e 
soit arrivée aup»iavan^ ^ que 
l'homme de plehé, le fila dq 
perdition, ne s^it févélé, 

4 lequel s'oppose et s'é]i^tr^ 
contre tout ce qui est nommé 
pieu, ou qu'on sidore, jusqii'à 
être assis comme Dieu au 
temple de Dieu ; voulant se 
&ire passer pour un Pieu. 

ô Ne vous souvient-il pas 
que quand j*étai^ enco^ avee 
vous, je vous disais ces cho- 
ses? 

6 Mais maintenant vqu^ sfk 
véz ce qui le retient* afin qu*u 
spit révélé en, son taïf^. 

7 Car déjà le mystàro d'ini- 
qnité. se met ^i) train, ^^«le^ 
qrient celui qjui obtient qfiaÎDtaf 
nant, obtiendra jusqu'à ça. qu'il 
spit aboli. 

8 Et iJocs In n^ebaiil soia 
révélé ; mais le Seigneur k 
détruira par le aoum de «a 
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paiEoK et «n toute boii9A œ«- 



illustre avènement. 

9 Et qm^m à( iVénement 4» 
méehoHty. Û aet selfiA re(îif««a 
de Sa|jMi,«ii tenjte puiaitaaeo^ 
en px o4ige» et en loÂi^^eik* ^ 
mensQiige; 

10 et en toute séduction dV. 
ni^ilé dduBroeui ^ péf isseiit, 
psurce ^'iUi fl^'ont ym reçu Tar: 
iBOttf 4m U vérité pot»? èt«e 
sftuvéflk 

11 C'est pq«jrquoi Pieu leuy 
enveria une «sreiM' effietu^ 
de Boi^e qu'ilfl «Nroûonlt 9m 
i^en^onge ; 

1^ aâQ queloostoeiiX'làeâteiA 
jugé» q«Â a'oDit point cm à 1& 
vérijtét inai» %i}i ont pci« plaiâiic 
à Tiniquité. 

13 Mms, »e»&èi!Qs, kti bleu- 
îmes dt^ Seign^ir, «p^s 4e* 
vons UHijpnKs rendra ipioee k 
Dieu pour vous, de ce que 
Dieu vous a élus dès le com- 
mencement pour le salut, par 
la sançtiilcation de Tesprit, et 
par iâr foi de 1» vérité. 

14 A quoi il vous a appelés 
par notre évangiles, a$i| qiie 
vous possédiez la gloire qui 
iMMm a été afM^iee par jioti» 
@eigQeui{ <l^^9«ls•Cllri^t. 

Id' Q'eat poitfqMoi, mes ^è^^ 
res, éeioeui!e% feriiaes^et.rete* 
ne» le«,enaeigoemeiDaquievoiift 
avez appris, soit par notre par 
role^ «oit pm! ootre épitue. 

16 Of lui même JJéeiiShCiinst» 
notife Seiip^ia'} et wàx» Dieu: 
et ^re, qui ooDS a aimée, et* 
qiii i>oii«^« doQBét une^ coœola^ 
tion éternelle, et upe bonne 
espéfinneet paisa gràpe. 

Il veuiliecoRAoler vos cc^urs^ 
Qlrfp||S;ayÛiivifij|ieft4oii0.boii^ 
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CHAP. HI. 



BTkartation à prier pour t*aoaHeeme»i 
de VèwmgiU^ et é ee déUumer de» 
Herâonwejt ectwlutemgea, 

AU, reete^mes frètes, prieS: 
peux noua, afin que la» 
parole ^ Seigoetur ait soo 
cours,, et qu'elle soit glorifiée 
eomme eJie Test parmi vous ; 
% et qufi aous soyons délivrés 
des hommes fôoheux et mé- 
obawB ; car ia 6)i s'esi point 
de tous. 

3 Or, le Seigneur est fidèle, 
q|ui voi|8 aâenaiHk et voua gar- 
dera du mal. 

4 Aussi II0U4 assurons-nous 
de VOUS; par: le Seigneor^ que. 
Y0U9 lai^s et que voua ferez 
toutes les choses que nous voua 

5 Or, le Seigneur veuille di- 
riger vos cœurs à Pamour de 
Dieu et à Tattente du Christ. 

6 Nous vous recommandons 
aussi, mes avères, au nom de 
notre Seigneur Jésus-Christ, 
à» toi|s retirer de tout frère 
qui se conduit d'une manière 
irrégulière, et ne» pas selon 
reQ8eig.nemen,t. qu'il a roçu de 
noua. 

7 Car voua savez voua-m^ 
mes oommeirt il faut que vous 
nous imitiez, vu qu'il n-y a eu 
rien d'ijErégulier dana la ma» 
nière dont noua nous, sonjunea* 
ooadfiite parmi, voue ; 

8 et quA noua n'avon8'maug4 
gratuitement le pain de peiu 
sonne, naaiiir dans le travaÛ- et 
dans la peine» travaillant uuit. 
et jour, aSn de ne charger au-* 
Qtm.de^oijift; 
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9 non que nous n^en ayons 
bien le pouvoir ; mais afin de 
nous donner noua^mèmes à 
vous pour modèle, afin que 
vous nous imitiez. 

10 Car aussi, quand nons 
étions- avec vous, nous vous 
dénoncions ceci, que si quel- 
qu'un ne veut pas travailler, 
qu'il ne mange point aussi. 

1 1 Car nous apprenons qu'il 
y en a quelqnes-nns parmi 
vous qtii se condnisent d'une 
manière déréglée, ne faisant 
rien, mais vivant dans la cu- 
riosité. 

12 Nous denont?oné donc à 
ceux qui sont tels, et nous les 
exhortons, par notre Seignear 
Jésus-Christ, qu'en travaillant 
ils mangent leur pain* paisible- 
ment. 

13 Mais pour vous. Mes ftè" 
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res, fte vous lasaes point de 
bien faire. 

14 Et si qaelqu'im n'obéit 
point à necre parole, renler- 
mée dans cette épHre, feites- 
le ominaltre ; ^ ne conversez 
point avec lui, afin qu'il en ait- 
honte. 

15 Toutefois ne le tenez 
point comme un ennemi, mais 
avertisêez-le comme un Mre. 

16 Or, le Seigneur de paix 
vous donne toujours la paix 
en toute maliiére! Le Sei- 
gneur sait avec vous tous ! 

17 La salutation qui est de 
la propre main decnoi Paul, et 
qui est ufi signe dans toutes 
mes é]lttres, c'est que j'écris 
ainsi. 

18 Que la • grftee de notre 
Seigneur Jésus-Christ *&U 
avec vous tous. Amen. 



PREMIÈRE ÉPÎTRE DE SAINT PAUL, APÔTRE 
À TIMOTHÉE. 



CHAP. I. 

Doctrine de ta loi et de Vèvangité dé- 
clarée par Vexemple de eaint PauI. 

PAUL, apAtre de Jésus- 
Christ, par le commande- 
ment de Dieu, notre Sauveur, 
et du Seigneur Jésus-Christ, 
notre espélrance ; 

2 à Timothée, mon vrai fils 
en la foi, que la grâce, la mi- 
séricorde et la' paix te soient 
données de la part de Dieu 
notre Père, et' de la part de 
JésuB^Christ, nôtres Soignent. 

3 Suivant la prière ^[«lé^jeH» 



fis de demeurer à Ephese, 
lorsque j'allais en Macédoine, 
je te prie encore d'annoncer -à 
certaines pensonnes de n'en^ 
soigner pc^t une autre doc- 
trine ; 

4 et de ne pas s'adonlner aux 
fiibles et aux génériogies, qui 
sont sans uni et qui produisent 
plutôt des dispuces, que l'édi- 
ficatie»'dé^^ Dieu, laq«elle Cdn* 
sisteenla foi. • 

5 Or, la^^tîn du coilnnattde-' 
ment, c'^est la chftfité^ qui ^le- 



1. TIMOTHEE, n. 

Immim consoience, et d'cme foi 
skicèie ; 

6 desquelles choses quek)oes- 
ons a'étant écartés., se sont 
détoarnés à un vain bal)ii ; 

7 voulant être docteurs de 
la loiy mais n^entendant point 
ni ce qu^ils disent, ni ce -<}u'ils 
assurent. 

•8 Or, nous savons que la loi 
est bonne, ai quelqu'un en use 
légitimement. 

9 Sachant ceci, que la loi 
n^st popint djonnée pour le juste, 
mais pour les iniques, et poujr 
ceux qui ne peuvent point se 
soumettre, pour ceux qui sont 
sans pitié et qui vivent mal ; 
pour des gens sans religion, et 
pour les prpfanes; pour les 
meurtriers de père et de mère, 
et pour les homicides ; 

lu paur les foraicateurs, pour 
ceux qui commettent des pé- 
chés contre nature, pour ceux 
qui dérobent des hommes, pour 
les menteurs, pour les par- 
jures, et contre telle autre 
chose qui est contraire à la 
saine doctrine ; 

11 suivant Pévangile de la 
gloire de Dieu bienheureux, 
lequel évmtgile m'a été.com*^ 
rais. 

12 Et je rends grâces à ce- 
lui qui m'a fortifié, c^esUà-dire, 
à Jésus-Christ notre Seigneur, 
de ce qu'il m'a estimé fidèle, 
m'ayant établi dans le minis- 
tère;; 

13 mo», dui auparavant étais 
un blasphémateur, et un per- 
sécuteur, et un oppresseur ; 
mais j'ai obtenu miséricorde, 
parce que j'ai agi par igno- 
rance, étant dans l'infidélité. 



14 Or,lafr4ee de>notjre Sei- 
gaeur a surabondé $n moi, avec 
la foi et avec l'aaoour qui est 
«n Jésus-Christ. 

15 Cette parole est certaine, 
et digne d'être entièrement 
reçue, que Jésus-Christ est 
venu au monde pour sauv<;r 
les pécheurs, desquels je- suis 
le premier. 

lé Mais j'ai obtenu grâce, 
afin, que Jésus-Christ montrât 
en moi le premier toute sa clé- 
mence, pour servir d'exemple 
à ceux qui viendront à croire 
en lui pour la vie éternelle. 

17 Or, au roi des siècles, im« 
moitel, invisible, à Dieu, seul 
aage, soit honneur ^ gloire* 
aux siècles des siècles ! Amen. 

18 Mon fils Timothée, je te 
recommande ce commande- 
ment que^ conformément aux 
prophéties qui auparavant ont 
été faites de toi, tu t'acquittes, 
seli^n elles, du devoir de com- 
battre en cette bonne guerre ; 

19 gardant la foi avec une 
bonne conscience, laquelle 
quelques-uns ayant rejetée, 
ont fait naufrage quant à la 
foi ; 

, SO entre lesquels sont Hy- 
menée et Alexandre, que j'ai 
livrés à Satan ; afin qu'ils ap- 
prennent par ce châtiment à 
ne plus blasphémer. 

CHAP. II. 

D» la prière pntr t»u» In Amusm, «t 
de la modestie bienaiante emxfemmee. 

J'EXHORTE doRQ qu'à- 
vant toutes choses, oa 
fasse des requêtes, des prières, 
des supplications, et des ac- 
tions de grâces pour tous les 
hommes ; 
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8 Ipoiif les VÊ^ et pour ttms 
06ttx qui sont constitué» «a 
dignité, «An qu« nous puis- 
sions mener une vie jpsisibls 
et tranquille, en toute piété et 
honnêteté. 

3 Car cela est bon et agré- 
able devant Dieu, notre Sau- 
▼eoT, 

4 qui veut que tous les hom- 
mes soient sauvés, et qs^ils 
viennent à la eennaissance de 
la vérité. 

6 Car il y a un seul Dieu, et 
un seul médiateur entre Dieu 
et les hommes, savoir, Jésus^ 
Christ homme ; 

6 qui s^est donné soi-^némé 
en rançon pour Ions, témoi- 
gnage qui a été rendu en son 
temps. 

7 C'est dans cette vue que 
j'ai été établi prédicateur, apô- 
tre (Je dis la vérité en ChHst, 
je ne mens point), et docteur 
des Gentils en la foi et en la 
vérité. 

6 Je veux donc que les hom- 
mes prient en tout lieu, levant 
leurs mains pures, sans colère 
et sans dispute. 

9 Que les femmes aussi se 
parent d'un vêtennent honnête, 
avec pudeur et modestie, non 
point avec des tresses, ni avec 
de Tor, ni des perles, ni des 
habillemens somptueux ; 

lOT mais fu'eUéè ioient ornées 
de bonnes œuvres, comme il 
est séant à des femmes qui 
font profession de servir Dieu. 
• 1 1 Que la fomme apprenne 
dans le silence, en toute sou- 
mission ; 

13 car je ne permets pohrt à 
la femme d'enseigner, ni d^U' 



ter (d'Witênté mut le SHurt; 
mais elle doit demeul^ dans 
le swenee* 

IS Car AdUm a été feimé le 
premier, et puis Eve. 

14 Et ce n'a point été Adam 
qui a été séduit ; mais la fom- 
me ayant été sébile, a été k 
cause de la transgressa. 

15 Elte sent néanmoiné tou- 
vœ vn nieiKanS cms eniains an 
monde, pourvu q«l^stle persé- 
vère dans la foi» diitis la cha- 
rité et dans la sànélifiealion) 
aree modestisi 

CHAP. m. 

^aatiti* di titique, êa» iIJatH», et de 

CETTE parole est eer- 
taine, que si qiielqu\in 
désûre d'eue évéque, il désire 
une œuvre exeeliente. 
9 Mais il hxti que Tévêque 
soit hrrépréhenstblê, mari d'une 
seule femme, vigilant, modéré, 
honorabte) hospitalier, propre 
à enseigna, 

3 non sujet au vin, non bat- 
teur, non eonvoiteux d^uri gain 
déshonnéte ; mais doux, non 
querelleur, non avare. 

4 Conduisant honnêtement sa 
pitopte maison, tenant ses en- 
fans soumis en toute pureté de 
mœurs. 

5 Car, si quelqu^un ne sait 
pas conduire sa propre maison, 
comment pourra-t-il gouverner 
l'église de Dieu T 

6 Qu'il ne soit point nou- 
vellement converti; de peur 
qu'étant enifé d^orgueil, il ne 
tombe dans la condamnation 
du calomniateur. 

7 II faut aussi qu'il ait un 
bon témoignage de C^uX de 
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ifehoté; qVi) né tombe pôiM 
dans deis fkxitès qui puissent 
loi être reprochées, et dans le 
piège du démon. 

8 Que leé diaeres aussi soient 
graves, non doubles en paroles, 
non sujets à beaucoup de vin, 
non convoîteux d'un gain dés- 
tronhëte. 

9 Retenant te mystère de îà 
foi dans une conscience pure. 

10 Que oeux-ci aussi soient 
premièrement éprouvés, et 
qu'ensuite ils servent, après 
avoir été trouvés sans re- 
proche. 

1 1 De même que leurs fem- 
imes soient honhétes, non mé- 
disantes, sôbreé, fidèles en 
toutes choses. 

13 Que lês diàci*es soient 
maris d'une seule femme, con- 
duisant honnêtement leurs en- 
fans, et leurs propres familles. 

13 Car ceux qui auront bien 
servi acquièrent un bon degré 
pour eux, et une grande liber- 
té dans la fbi qui est en Jéàus- 
Christ. 

14 Je t'écris Ces éhoses, es- 
pérant que fîrai bientôt vers 
toi. 

15 Mais en cas que je i'arde, 
je f écris ces choses^ afin que 
tu saches comment il faut se 
conduire dans la maison dé 
Dieu, qui est Téglise du Dieu 
vivant, la colonne et l'appui de 
ta vérité. 

16 Et, sans Contredît, le 
mystère de la piété est grand, 
savoir^ que Dieu a été mani- 
festé en chair, justifié en es- 
prit, vu des anges, prêché aut 
Gentils, cru au monde, et éle- 
vé danis la gloire. 



è59 
CHAP. IV. 

prédiction iCune griaide apostasie^ et 
nkorialùm à ta piili, 

OR, TËsprît dit expressé- 
ment, Iqu'aux derniers 
temps quelques-uns se révol. 
teront de la foi, s'ïidonnant 
aux esprits séducteurs, et aul 
doctrines des démons ; 

2 enseignant des mensonges 
^ar hypocrisie, et Ayant une 
conscience cautérisée; 

3 défendant de se marier, 
commandant de s'abstenir des 
viandes que Dieu a créées 
pour les fidèles, et pour ceux 
qui ont connu la vérité, afiif 
d'éh ûsef arec des actions de 
grâces. 

4 Car toute créature de Dieu 
est bonne, et il n'y en à point 
qui soit à rejeter, étant prise 
avec actions de grâces, 

ô parce qu'elle est sancti/iée 
par la parole de Dieu et par 
la prière. 

6 Si tu proposes ces choses 
aux frères, tu seràâ bbn mi- 
nistre de Jêsus-Christ, nourri 
dans les paroles de la foi, et 
de la bonne doctrine que tu as 
soigneusement suivie. 

7 Mais rejette les fables pro- 
fanes, et semblables aux récits 
des personnes dont l'esprit est 
aflàiDli, et eXerce-toi dans ta 
piété. 

8 Car l'exercice corporel est 
utile à peu de chose ; mais la 
piété est utile à toutes choses, 
ayant les promesses de la vie 
présente, et de éelle qui est à 
venir. 

9 C'est là une parole cer- 
taine, et digne d'être entière- 
ment reçue. 
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10 Car c'est aoBsi pour cela 
que nous travaillons et que 
nous sommes en opprobre, 
parce que nous espérons au 
Dieu vivant, qui est le con- 
servateur de tous les hom* 
mes, mais principalement des 
fidèles. 

11 Annonce ces choses, et 
les enseigne. 

12 Que personne ne méprise 
ta jeunesse ; mais sois le mo- 
dèle des fidèles en paroles, en 
conduite, en charité, en esprit, 
en foi, en pureté. 

13 Sois attentif à la lecture, 
à l'exhortation et à Finstruc- 
tion, jusqu'à ce que je vienne, 

14 Ne néglige point le don 
qui est en toi, et qui t'a été 
conféré suivant la prophétie^ 
par l'imposition des mains de 
la compagnie des anciens. 

15 Pratique, ces choses, et y 
sois attentif; afin qu'il soit 
connu à tous que tu profites. 

16 Prends garde à toi et à 
la doctrine, persévère en ces 
choses ; car en faisant cela tu 
te sauveras, et ceux qui t'é- 
coûtent. 

CHAP. V. 

Jivis aux poâUttr» $ur leur conduite at- 
vers les autres et envers etut-mênus. 

NE reprends pas rudement 
l'homme âgé ; mais ex- 
horte-le comme un père ; les 
jeunes gens, comme des frè- 
res; 

2 les femmes âgées, comme 
des mères ; les jeunes, comme 
des sœurs, en toute pureté. 

3 Honore les veuves qui sont 
vraiment veuves. 

4 Mais si quelque veuye a 
des enfans, ou des enfans de 



ses enfans, qu'ils appreiuiem 
premièrement à montrer leur 
piété envers leur propre mai- 
son, et à rendre la pareille à 
ceux dont ils sont descendus ; 
car cela est bon et agréable 
devant Dieu. 

5 Or, celle .qui est vraiment 
veuve, et qui est laissée seule, 
espère en Dieu, et persévère 
en prières et en oraisons nuit 
et jour. 

6 Mais celle qui vit dans les 
délices est morte en vivant. 

7 Avertis-les donc de ces 
choses, afin qu'elles soient ir- 
répréhensibles. 

8 Que si quelqu'un n'a pas 
soin des siens, et principale- 
ment de ceux de sa famille, il 
a renié la foi, et il est pire 
qu''un infidèle. 

9 Que la veuve soit enregis- 
trée n'ayant pas moins de 
soixante ans, et n'ayant eu 
qu'un seul mari ; 

10 ayant le témoignage d'a- 
voir fait de bonnes œuvres, 
comme d'avoir nourri ses pro- 
pres enfans, d'avoir logé les 
étrangers, d'avoir lavé les 
pieds des saints, d'avoir se- 
couru les affligés, et de s'être 
ainsi constamment appliquée 
à toutes sortes de bonnes œu- 
vres. 

11 Mais refuse les veuves 
qui sont plus jeunes ; car quand 
elles sont devenues lascives 
contre Christ, elles veulent 
se marier. 

12 Ayant leur condamnation, 
en ce qu'elles ont faussé leur 
première foi. 

13 Et avec cela aussi étant 
oisives^ elles apprennent à al- 
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1er dé maison en maison; et 
sont non seulement oisives, 
mais aussi causeuses, et cu- 
rieuses, discourant de choses 
malséantes. 

14 Je veux donc que les 
îeunes veuves se maurient, qu'el- 
les aient des enfans, qu'eUes 
gouvernent leur ménage, et 
qu'elles ne donnent aucune oc- 
casion à Tadversaire de mé- 
dire. 

15 Car quelques-unes se sont 
déjà détournées après Satan. 

16 Que si quelque homme, 
ou quelque femme fidèle, a 
des veuves, qu'ils les assist- 
ent ; mais que l'église n'en soit 
point chargée, afin qu'il y ait 
assez pour celles qui sont vrai- 
ment veuves. 

17 Que les anciens qui pré- 
sident dûment, soient . réputés 
dignes d'un double honneur; 
principalement ceux qui tra- 
vaillent à la prédication et à 
l'instruction. 

18 Car l'écriture dit : Tu 
n'emmuseleras point le bœuf 
qui foule le grain ; et l'ouvrier 
est digne de son salaire. 

19 Ne reçois point d'accusa- 
tion contre l'ancien, que sur la 
déposition de deux ou de trois 
témoins. 

20 Reprends publiquement 
ceux qui pèchent, afin que les 
autres aussi en aient de la 
crainte. 

21 Je te conjure devant Dieu, 
et devant le Seigneur Jésus- 
Christ, et devajat les anges 
élus, de garder ces choses sans 
préférer l'une à l'autre, ne 
faisant rien en penchant d'un 
càté. 
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22 N'impose les- mains à 
personne avec précipitation* 
et ne participe point aux pé- 
chés d'autrui ; garde-toi pour 
toi-même. 

23 Ne bois plus uniquemeni 
de l'eau ; mais use d'un peu 
de vin, à cause de ton esto- 
mac, et des maladies que tu 
as souvent. 

24 Les péchés de quelques- 
uns se manifestent auparavant, 
et précèdent pour leur con- 
damnation; mais en d'autres 
ils suivent après. 

25 Les bonnes œuvres aussi 
se manifestent auparavant, et 
celles qui sont autrement ne 
peuvent point être cachées. 

CHAP. VL 

Jlvi» aux pasUturSi *«rvùeurt, •< rieket 
avares. 

UE tous les esclaves sa- 
^ chent qu'ils doivent à 
leurs maîtres toute sorte d'hon- 
neur ; afin qu'on ne blasphème 
point le nom de Dieu et sa 
doctrine. 

2 Que ceux aussi qui ont des 
maîtres fidèles ne les mépri- 
sent point, sous prétexte qu'ils 
sont leurs frères ; mais plutôt 
qu'ils les servent, à cause qu'ils 
sont fidèles, et bien-aimés de 
Dieu, étant participans de la 
grâce. Enseigne ces choses, 
et exhorte. 

3 Si quelqu'un enseigne au* 
trement, et ne se soumet point 
aux saines paroles de notre 
Seigneur Jésus^Christ, et à la 
doctrine qui est selon la piété, 

4 il est enfié d'orgueil, ne 
sachant rien ; mais il est ma- 
lade après des. questions et 
des disputes de paroles, d'où 
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haiftMnt des enviés, dés que- 
relles, des médisances, et de 
mauvais soupçons, 

5 de vaines disputes d^hom- 
mes corrompus d'entendement, 
et privé» de la v'érîté, qui es- 
timent que la piété est un 
moyen de gâ^er. Retire-toi 
de ces sortes de ^ns. 

6 Or la piété, avec le con- 
tentement d*esprit, est un 
grand gain. 

7 Car fions n'avonà rîen ap- 
porté au nmnde, et aussi il est 
évident que nous n^en pouvons 
rien emporter. 

S Mais ayant la, nourriture, 
et de quoi nous puissions 
être- couverts, cela nous suf- 
fira. 

9 Or ceux qui veulent deve- 
nir riches, tombent dans la 
tentation, et dans le piège, et 
en plusieurs désirs fous et nui- 
sibles, qui plongent les hom- 
mes dans le malheur et dans 
la perdition. 

10 Car c^est la racine de 
tous les maux que la convoi- 
tise des richesses, de laquelle 
quelques-uns étant possédés, 
Us se sont détournés de la foi, 
et se sont embarrassés eux- 
mêmes dans plusieurs dou- 
leurs. 

1 1 Mats toi, homme de Dieu, 
fuis ces choses, et recherche 
la justice, la piété, la foi, la 
charité, la patience, la dou- 
ceur ; 

12 combats le bon combat de 
la foi, saisis la vie étemelle, 
à laquelle aussi ta eâ appelé, 
et dont tu as fait une belle 
profession devant beaucoup de 
témoins. 



13 Je t\)td(mnè devant bien, 
qui donne la vîé à totttès ciiro- 
ses, et devanft Jésus-Christ, 
qui a fait cette belle confes 
sion devant Ponce-PîWte, 

14 de garder iie commande- 
ment, en te cdn'âpervàbt sans 
tache et îlrépréh'ei^sible, jus- 
qu'à l*àppâTition de ttotré Sei- 
gneur Jésus-Christ, 

15 laquèfhe lé bienhéurëait et 
seul prince. Roi des rois, et 
Seigneur des éelgtieurt, mon- 
trer* eti siBt propre saison ; 

16 lui qui seul pto^ssëde 11m- 
mortalité, et qui habité une 
lumière inaccessible ; lequel 
niil dés hommes n'a vti et ne 
peut voir, et auquel soit l'hon- 
neur et la force étemelle. 
Amen. 

17 Dénoncé à ceux qui éont 
riches en ce monde, tjuHIs toe 
soient pas hautains, et qu'ils 
be mettent pas heut c^Atlance 
datis l'ificettitude dés riches- 
ses, mais au Dieu vivatit, qui 
nous donne toutes choses abon- 
damment pour en jouir. 

18 Qu'ils fessent du bietl ; 
qu'ils soient richres en botines 
ceuvres ,' qu'ils soient prompts 
à donner, libéraux ; 

Id se faisant un trésor pouf 
l'avenir, appuyé sur un fonde- 
ment solide, afin qu'ils ob- 
tiennent la vie étemelle. 

20 Timothée, garde le dépôt, 
en fuyant les disputes vaines 
et profenes, et les contradic- 
tions d'une science fkusse- 
ment ainsi nommée, 

21 de laquelle quelques-uns 
faisant profeteidtl, se sont dé- 
tournés de là foi. Que la grâce 
soit avec toi ! Amen. 
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CHAP. I. 

J^t€iUon. êe samt fkiU etnen THmth 
tkie ; exhortation à la cotutaïue, 

PAUL, a|>6tre de Jésus- 
Christ) par la volonté de 
Dieu, selon la promesse de la 
▼ie qui est en Jésus-Christ ; 

2 à Tiiuothée, mon fils bienr 
aimé ; que la grâce, la misé- 
ricorde et la paix te soient 
données de la part de Dieu le 
Père, et de la part de Jésus- 
Christ notre Seigneur. . 

3 Je rends grâces à Dieu, 
lequel je sers dès mes ancê- 
tres avec une pure conscience, 
faisant sans cesse mention de 
toi dans mes prières nuit et 
jour. 

4 Me souvenant de tes lar- 
mes, je désire fort de te voir, 
afin que Je sois rempli de 
joie; 

ô et me souvenant de la foi 
sincère qui est en toi, et qui a 
premièrement habité en Lois, 
ta grand'mère, et en Ëunice, 
ta mère, et je suis persuadé» 
qu^elle fui^ite aussi en toi. 

6 C^est pourquoi je t^exhorte 
de ranimer le don de Dieu qui 
est en toi, par l'imposition de 
mes, mains. 

t Car Dieu ne nous a pas 
•donné un esprit de timidité, 
mais de force, de charité e( 
de prudence. 

8 Ne prends donc point à 
honte le témoignage de notre 
Seigneur, ni moi, qui suis son 
prisonnier; mais prends part 



aux afflictions de Tévangilc^ 
selon la puissance de Di^u, 

9 qui nooà a sauvés,, et qui 
nous a appelés par une sainte 
vocation, non âeloo nos œur 
vres, mais selon son propre 
dessein, et selon la ^râce qui 
nous a été donnée en Jésus- 
Christ avant lés temps éter- 
nels; 

10 et qui maintenant a été 
manifestée par Tapparition de 
notre Sauveur Jésus-Christ, 
qui a détruit la mort, et qui a 
mis en lumière la vie et l'im- 
mortalité par Tévangile ; 

11 pour lequel j'ai été établi 
prédicateur, apôtre, et docteur 
des Geotils. 

12 C'est pourquoi aussi je 
souffre ces choses ; maië je 
n'en ai point de hon^e ; car je 
connais celui en qui j'ai. cru, 
et je suis persuadé qu'il est 
puissant pour garder mon dé- 
pôt jusqu'à cette journée-là. 

13 Retiens le modèle des 
saines paroles que tu as en- 
tendues de moi, dans la foi et 
dans la charité qui est ea Jé- 
sus-Christ. 

14 Garde le bon dépôt, pat 
le Saint-Esprit qui habite en 
npus^ 

15 Tu sais ceci, que tous 
ceux qui sont en Asie se sont 
éloignés de moi, entre lesquels 
sont Phygelle et Hermogène. 

16 Le Seigneur fasse misé- 
ricorde à la maison d'Onési- 
phore ; car souvent il . m'a 
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CQQSolé, et il • n^a point ea 
honte de ma chaîne ; 

17 au contraire, auand il a 
été à Rome, il mii cherché 
très-soigneusement, et il m*a 
trouTé. 

18 Le Seigneur lai fksse 
irouver miséricorde devant }e 
Seigneur en cette journée-là \ 
et tu sais mieux que personne 
combien il m'a rendu de ser- 
Tîces à Ëphèse. 

CHAP. II. 

Exhortation à Timothée de faire sa 
ekargo, en êovjfrant avec fermeté et 



TOI donc, mon fils, sois 
fortifié dans la grâce qui 
est en Jésus-Christ. 

S fk les choses que tu as 
entendues de moi devant plu- 
sieurs témoins, commet9>les à 
des personnes fidèles qui soient 
capables de les enseigner aus- 
si à d'autres. 

3 Toi donc, endure les tra- 
Taux, comme un bon soldat de 
JésuS'Christ. 

4 Nul qui va à la guerre ne 
s'embarrasse des affaires de 
cette vie, afin qu'il plaise à 
eeki qui l'a enrôlé pour la 
guerre. 

5 De même, si quelqu'un 
combat dans la lice, il n'est 
point couronné s'il n'a eom« 
battu selon les lois. 

6 II faut aussi que le labou- 
reur travaille premièrement, et 
ensuite il recueille les fruits. 

7 Considère ce que je dis; 
or le Seigneur te donne de 
Tinteiligence en toutes choses. 

8 Souvienfr-toi que Jésus- 
Christ, qui ee,* de la se- 
mence de DavÎQ, est ressus- 



cité •des morts selon mon 

évangile ; 

9 pour lequel je souffre beau 
coup de maux, jusqu'à être 
mis dans les chaînes, comme 
un malfaiteur ; mais cependant 
la parole de Dieu n'est point 
liée. 

10 C'est pourquoi je souffre 
tout pour l'âmour des éluà, afin 
qu'eux aussi obtiennent le sa- 
lut qui est en Jésus-Christ, 
avec la gloire éternelle. 

1 1 Cette parole est certaine, 
que si nous mourons avec 
lui, nous vivrons aussi avec 
lui. 

12 Si nous soufiTrons avec 
lui, nous régnerons aussi avec 
lui ; si nous le renions, il nous 
reniera auteî. 

13 Si nous sommes des per- 
fides, il demeure fidèle ; il ne 
peut se renier soi-même. 

14 Remets ces choses en 
mémoire, protestant devant le 
Seigneur qu'on ne dispute 
point de paroles, ce qui est 
une chose dont il ne revient 
aucun profit, mais elle est la 
ruine des auditeurs. 

15 £tud!e-toi de te rendre 
•approuvé de Dieu, ouvrier sans 

• reproche, enseignant purement 
la parole de la vérité. 

16 Mais réprime les disputes 
vaines et profanes, car elles 
passeront plus avant dans l'im- 
piété ; 

17 et leur parole rongera' 
eomme une gangrène, et entre 
ceux-là sont Hyménée et Phi- 
lète ; 

18 qui se sont écartés de la 
vérité, en disant que la résur- 
rection est déjà arrivée, et qui 
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renversent la foi de quelques- 
une. 

li) Toutefois le fondement de 
Dieu demeure ferme, ayant ee 
sceau : Le - Seigneur connaît 
ceux qui sont siens; et, qui- 
conque invoque le nom de 
Christ, quHl se retire de Tini- 
quité. 

20 Or, dans une grande mai- 
son, il ft'y « pas seulement des 
vaisseaux d^or et d'argent^ 
mais il y en a aussi de bois et 
de terre; les uns à honneur, 
et les autres à déshonneur. 

21 Si quelqu'un donc se pa> 
rifle de ces choses, il sera un 
vaisseau sanotiiîé à honneur, 
et utile au Seigneur, et pré- 
paré à toute bonne œuvre. 

22 Fuis aussi les désirs de 
la jeunesse, et recherche la 
justice, la foi, la charité et la 
paix avec eeux qui invoquent 
d'un c^Mir pur le Seigneur-; 

23 et rejette les questions 
folles, et qui sont sans in« 
struetion, sachant qu'elles ne 
font que prodnire des que- 
relles. . , 

24 Or il fie âuit pas que le 
serviteur du Seigneur soit que- 
relieur, mais doux envers tout 
le monde, propre à enseigner, 
supportant patiemment les 
mauvais ; 

26 enseighant avec douceur 
ceux qui ont un senUment con* 
traire, <^n d'essayer si quel- 
que jour Dieu leur donnera la 
repentance pour reconnaître la 
vérité ; 

26 et afin qu'ils se réireillent 
pour sortir dea pièges du dé- 
mu», P^' lequel ils ont été pris 
pour faire su volonté. 
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Prédiction d'une grande ecrrvpti&n dé 
«Mnmw Eloge do i' Ecriture. 

OR sache ceci, qu'aux der- 
niers jours il surviendra 
des temps fâcheux. 

2 Car les hommes seront ido- 
lâtres d'eux-mêmes, avares, 
vains, orgueilleux, blasphéma- 
teurs, désobéissans à leilre pê- 
nes et à leurs mères, ingrats, 
profanes ; 

3 sans affection naturelle, 
sans fidélité, calomniateurs, 
incontinens, cruels, haïssant 
les gens de bien ; 

4 traîtres, téméraires, enflés 
d^orgueili amateurs des volàp- 
tés plutôt que de Dieu. 

5 ayant l'apparence de la< 
piété, mais en ayant renié la 
force. Ëluigne-toi donc de 
telles gens. ' < 

6 Or d'entre ceux-ei sont' 
oeus; qui se glisèent dans les 
maisons, et qui tiennent' cap- 
tives les femmes ehargées de 
péchés, et agitées de diverses 
convoitises ; 

7 qni appreiinent toujovits, 
mais qui ne peuvent jamais 
parvenir à la pleine connais^ 
sance de la vérité. 

8 Et comme Janès et Jam- 
brès ont résisté à Mo'î^e^ ceux- 
ci de même résistent à la vé- 
rité, étant des gens' qui ont 
Uesprit eorrompu, et qui sont 
réprouvés quant à la foi. 

9 Mais ils n'avanceront pas 
plus avant ; car leur folie sera' 
nUanifestée à tous, comme le 
fut celle de ceux-là. 

10 Mais, pour toi, tu as pleine- 
ment compris ma doctrine, ma' 
oondiiitef mon. iAtentieir, .ma 
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fo), ma douceur, ma charité, 
ma patience. 

11 Et Ui sais les pectécu- 
tiens el lea afflictiQnji. q«i m^ 
8DDt arrivées à AiHioeke, à 
Iconie, et ^ Lystre ; quelles 
peraéoutiona, éisfjt, y«i aoate- 
Quee, et commetU 1» Seigjieiix 
m'a délivré de tonies, 

Id Oje tou« eeox auasi qni 
yeuleait vivre «elon la piété es 
Jésus-Christ, souffriront peir^ 
sécttiion. 

13 Mai» les hommes mé* 
chans et sédjUbeteurs iront eo 
empirant, séduisant et étant 
séduite. 

14 Mais toi, demeure finrme 
dans les choses qiie ta as ap* 
prises, et qui t'ont été coll- 
ées, sachant dot qui ta les as» 
apprises; 

15 vu même que dès ton enr 
fanœ tu. as la connaiseanae 
des saintes lettre^, qui te pei^ 
vent rendre sag^e à sahtt, par 
la foi en Jésus-Christ. 

L6 Toute récriture est dt- 
vinement inspirée, et utile 
pour enseigner, pour convain- 
cre, pour corriger, et pour in- 
struij^ selon la justice; 

17 afin que. l'homme de Dtea 
soit accompli^ et parfaitement 
instruit poUv. tDute tH^nne œvh 
vre* 

GHAP; IV. 

D» devoir de* patfmtrê. Cmèêt d*- 

JE te conjure dppc devant 
Dieu, et devant le Sei- 
ppieiir. Jésus-Christ, qui doit 
iuger les Tivana et les morts» 
en. son apparitJQa, et ea son 
règne.;. 



II. TIMOTHÉE, IV. 

dsaa toutes Isa oceaskms; re- 
prends, censure, "exhorte avec 
topte dowftwf d'écrit, et avec 
doctrinf. 
2 Car le tewps viendra aa- 
quel il» ne soofiriront poiat la 
saine éocftrine, mais aimant 
qu'on teur chatouiUe les oreil- 
les, par des discours agré^ 
aèlna, ils cfaerdicxont des doc- 
teurs qui rép<Hideiit à leurs 



4 et ils éétoumwont leurs 
oreilles de la. vérité, et se 
tourneront aux fahles. 

6 Mais tei, veille en toutes 
choses, souâ^e les aâlicUons ; 

; &is l'Quivse d'us évangéliste ; 
rends toaminisitère j^inement 
approuvé. 

^ Car pour moi, ju vais maÎB- 
tenaut être mis pour l'asper- 
»on du saoEifioe,et le temps 
de mpB dépoft est proche. 

7 J'ai coBibattu le hou cc«i- 
hst, yai achevé la eourse, j'ai 
gardé la foi. 

& Au rester la couronne de 
justice m'est réseijyée, et le 
Seigneur, juste juge, me la 
rendra ea cetta journée-là, et 
non seulenent à moi, mais 
aussi à tons, ceux qui auront 
aimé sona^arition, 

^ Héktoi-toi de venir, bioulât 
vers moi ; 

lô car Démas m?a. abandon- 
né, ayant, aiboé le préseut siè- 
cle^ et il i^eu est allé à Thés- 
aalonique.; Cresoeus est allé 
en Gahitie^ s/ Tite eu Di^ 
matie. 

11 Lue est seul avec mm. 
Psends Mare, et amèn&ole avee 
t»i ; car il: m'est fort utile pour. 
le ministère. 
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12, 4['^i ^s^m envoyé Ty- 
chique à Ëphèsç. 

13 Quand tu vi^jçidrai^, ap- 
porte avec toi le ];aanteau que 
i'a,i laissé à Troaa chez Car- 
pus, et les livres aussi ; mais 
pripci^alement mçs parche- 
mins. 

14 Alexandre le forgjBron m'a 
fait beaucoup de maux ; le Sei- 
gneur lui rendra sglQj[i ses œu- 
vres. 

15 Garde-toi donp de lui, car 
il s^est fort opposé à nos pa- 
roles. 

IÇ Personne ne m.^a^ ^s^té 
dans mfk première, défense, 
mais tous m'ont abandonné; 
toutefois que çe^a n^ leur soit 
point imputé. 

17 Mais le Seigneur ip*a as- 
sisté çt forti/ié, afia que ma 
pr^iJi/îation. fit renji,u.e pleine- 



meji^t aj>prouYée, et que tous 
les Gentils TouïssçjU ; et j'ai 
été délivré de la pueule du 
lion. 

18 Le Seigneur aussi me dé^ 
livrera de toi^te mauvaise œi^- 
vre, çt me sauvera dans sop 
royaume céleste.. A lui ^oit 
gloire aux siècle» des siècle l 
Amen. 

19 Salue. Prisce çt Aqoil^, 
et U famille d'Onési|>hore. 

20 Eraste est; demeuré à Ço^ 
rinthC; et j'ai laissé Trophinie 
malade à Milet, 

il H^te-toi de veni^ avani 
Thiver. Ëubulu^, et Pudens, 
et Linu3, et; Claudia,, e^ tpus 
les frères, te saluent. 

22 Le Seigj^eur Jésus-Cbri^ 
soit avec \on esprit! Quci 
la grâce toit avec voua' 
Aonen^ 



ÉpItRE de saint PAUL, APÔTRE, 



À TITE. 



CHAP- 1. 



Der guaiitit et de la conduite des pa$r 
Ùktsi et du caractère des Oritoii. 

P\UL, serviteur de Dieu, 
et apôtre de Jésus-Christ, 
selon îa foi des élus de Dieu, 
et la connaissance de la véri- 
té, qui est selon la piété ; 

2 sous Tespérance de la vie 
éternelle, laquelle Dieu, c^ui 
ne peut mentir, avait promise 
avant les temps éternels ; 

3 mais qu'il a manifestée en 
Hon propre temps., savoir sa 



parole, dans la prédication qui 
m'est commise par le corn;* 
mandement de Dieu notre Sau- 
veur ; 

4 à Tite, mon vrai fils, selor. 
la foi qui nous est commune ; 
que la grâce, la miséricorde et 
la paix te soient données de la 
part de Dieu, notrje Père, et 
de la part du Seigneur Jésus-, 
Christ, notre Sauveur. 

5 La raison pour laquelle J|» 
t'ai laissé en Urète, c'est afin 
quç tu achèves de mettre eu. 
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bon ordre les choses qoi rest- 
ent à régler^ et que tu éta- 
blisses des anciens de ville en 
ville, suivant ce que je t'ai or- 
donné ; 

6 ne choisissant aucun hom- 
me qui ne coit irrépréhensible, 
mari d'une seule femme, et 
dont les enfans soient fidèles, 
et qui ne soient pas accusés 
de dissolution, ni désobéissans. 

7 Car il faat que Tévèque 
soit irrépréhensible, comme 
étant dispensateur dans ia mai' 
son de Dieu, non adonné à son 
sens, non colère, non sujet au 
vin, non batteur, non convoi- 
teux d'un gain déshonnéte ; 

8 mais hospitalier, aimant les 
gens de bien, sage, Juste, saint, 
continent ; 

9 reteniint ferme la parole de 
la vérité comme elle lui a été 
enseignée, afin qu'il soit ca- 
pable tant d'exhorter par la 
saine doctrine, que de con- 
vaincre les contredisans. 

10 Car il 7 en a plusieurs 
qui ne veulent point se sou- 
mettre, vains discoureurs et 
séducteurs d'esprit, prirtcipale- 
ment ceux, qui sont de la cir- 
concision, auxquels il faut fer- 
mer la bouche. 

11 Et qui renversent les 
maisons toutes entières, en- 
seignant pour un gain déshon- 
néte des choses qu'on ne doit 
point enseigner. 

12 Quelqu'un d'entre eux, 
qui était leur propre prophète, 
a dit:' Les Cretois sont tou- 
jours menteurs, de mauvaises 
bêtes, dès ventres paresseux. 

13 Ce témoignage est véri- 
table ; c'est pourquoi reprends^ 



les vivement, afin qu'ils soient 
saints en la foi ; 

14 ne s'adonnant point aux 
fables judaïques, et aux com« 
mandemens des hommes qui 
se détournent de la vérité. 

15 Toutes choses sont bien 
pures pour ceux qui sont purs ; 
mais rien n'est pur pour les 
impurs et les infidèles ; mais 
leur entendement et leur con- 
science sont souillés. 

16 Ils font profession de con- 
naître Dieu, mais ils le renon- 
cent par leurs* œuvres ; car ils 
sont abominables, et rebelles, 
et réprouvés par toute bonne 
teuvrè. 

CHAP. II. 

Réglée de robèisaanee à la gréée mUm- 
taire peur tUver» étate. 

MAIS toi, enseigne les 
choses qui conviennent 
à la saine doctrine. 

2 Que les vieillards soient 
sobres, graves, prudens, saints 
en la foi, en la charité, et en 
la p&tienoe. 

3 De même, que les femmes 
^ées règlent leur extérieur 
(Tune manière convenable à la 
sainteté ; qu'elles ne soient ni 
médisantes, ni sujettes à beau- 
coup de vin, mais qu'elles en- 
seignent de bonnes choses ; 

4 afin qu'elles instruisent lee 
jeunes femmes à être mo- 
destes, à aimer leurs maris, à 
aimer, leurs enfans ; 

5 à être sages, pures, gar- 
dant la maison, bonnes, sou- 
mises à leurs maris, afin que 
la parole de Dieu ne soit point 
blasphémée. 

6 Exhorte aussi les jeunes 
hommes à être modérés ;* 



TITE, 

7 te montrant toi-même pour 
modèle de bonnes œuvres en 
toute» chpses, en une doctrine 
exempte de toute altération» 
§71. gj^Y^té, en intégrité* 

8 en paroles saines, que Ton 
ne puisse point condamner, 
afin que celui qui vous est con- 
traire soit rendu confus, n^a- 
fant aucun mal à dire de vous. 

9 Que les serviteurs soient 
soumis à leurs maitres, leur 
complaisant en toutes choses, 
n'étant point contre-disans ; 

,10 ne détournant rien de ce 
qui appartient à leurs maitres^ 
mais faisant toujours paraître 
une grande fidélité, afin de 
rendre honorable en toutes 
choses la doctrine de Dieu no- 
tre Sauveur. 

1 1 Car la grâce de Dieu, sa- 
lutaire à tous les hommes, a 
été manifestée. 

12 Nous enseignant qu'en 
renonçant à Timpiété et aux 
passions mondaines, nous vi- 
vions, dans ce présent siècle, 
sobrement, justement et reli- 
gieusement. 

13 En attendant la bienheu- 
reuse espérance, et Tappari- 
tion de la gloire du grand 
Dieu, et notre Sauveur Jésus- 
Christ ; 

14 qui s'est donné soi-même 
pour nous, afin de nous rache- 
ter de toute iniquité, et de 
nous purifier, pour lui être un 
peuple qui lui appartienne en 
propre, et qui soit zélé pour 
les bonnes œuvres. 

15 Enseigne ces choses, ex- 
horte çt reprends avec toute 
autorité de commander. Que 
personne ne te méprise. 
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CHAP. m. 



De s^appUquer à la bénignité de Dieu 
et 8MX benne» «vorM, aane eamtesUk 
tùm, 

AVERTIS-les d'être sou- * 
mis aux principautés el 
aux puissances, d'obéir aux. 
gouverneurs, d'être prêts à 
faire toutes sortes de bonnes 
actions ; 

2 de ne médire de personne, 
de n'être point querelleurs; 
mais doux, et montrant une 
parfaite, douceur envers tous 
les hommes. 

3 Car nou9 étions aussi au 
trefois insensés, rebelles, éga- 
rés, asservis à diverses con- 
voitises et voluptés ; vivant 
dans la malice et dans l'envie, 
dignes d'être haïs, et nous ha- 
ïssant l'un l'autre. 

4 Mais qnand la bonté de 
Dieu notre Sauveur, et son 
amour envers les homipes ont 
été manifestés, il nous a sau- 
vés; 

5 non par des œuvres de jus* 
tice que nous eussions faites, 
mais selon sa miséricorde, par 
le baptême de la régénération, 
et le renouvellement du Saint- 
Esprit ; 

6 lequel il a répandu abon- 
damment en nous par Jésus- 
Christ, notre Sauveur ; 

7 afin qu'ayant été justifiés 
par sa grâce, nous soyons les 
héritiers de la vie éternelle 
selon notre espérance. 

8 Cette parole est certaine 
et je veux que tu afiirmes ce». 
choses, afin que ceux qui ont 
cru en Dieu, aient som les 
premiers de s'appliquer aux 
bonnes œuvres ; voilà les cho- 
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ses qui sont bonnes et utfles 
aux hommes. 

9 Mais réprime les folles 
questions, les généalogies, les 
contestations et les disputes 
de la loi ; car eBee sont inu- 
tiles et vaines. 

10 Rejette rhomme héré- 
tique, après le premier et le 
second avertissement. 

1 1 Sachant qu'un tel homme 
est perverti, et qu'il pèche, 
étant condamné par lui-même. 

13 Quand j'enverrai vers tm 
Artémas, ou Tychique, h&te- 
toi de venir vers moi à Nic»- 



polis ; ear j'ai résolu d^ pas- 
ser rhiver. 

13 Accompagne soigneiise- 
ment Zénas, docteur do la loi. 
et ApoUos, afin que rien ne 
leur manque. 

14 Que les ntoes aussi ap- 
prennent à être les premiers à 
s'appliquer aux bonnes œuvres, 
pour les usages nécessaires, afin 
qu'ils ne soient point sans finiit. 

16 Tous ceux qui sont avec 
moi te saluent. Salue ceux 
qui nous aiment en la foi. 
Que la grâce soit avec vous 
tous! Ajnen. 



ÉPÎTRE DE SAINT PAUL, APÔTRE, 
À PHILEMON. 



Pmw f éotiNt aa foi et va ehatitè mm 
9*rs l^esctav» OnétioM. 

PAUL, prisonnier de Jésua- 
Christ, et le frère Timo- 
thée, à Philémon notre bien- 
airné, et compagnon d'œuvre ; 

3 et à Apphie notre bien- 
aimée, et à Archippe notre 
compagnon d'armes, et à l'é- 
glise qui est on ta maison. 

^ Que la grâce et la paix 
vous soient données de la 
part de Dieu, notre Père, et 
de la part du Seigneur Jésus- 
Christ. 

4 Je rends grâces à mon 
Dieu, faisant toujours mention 
de toi dans mes prières ; 

5 apprenant la foi que tu as 
au Seigneur Jésus, et ta cha- 
rité envers tous les saints ; 

"^ afin Qiie la communication 



de ta foi montre son efficace, 
en se faisant connaître par tout 
le bien qui est en vous par Jé- 
sus-Christ. 

7 Car, mon frère, nous avons 
une grande joie et une grande 
consolation de ta charité, en 
ce que ip as réjoui les entrail- 
les des saints. 

8 C'est pourquoi bien que 
j'aie une grande liberté en 
Christ de te commander ce 
qui est de ton devoir ; 

9 cependant je te prie plutôt 
par la charité, bien que je sois 
ce que je suis, savoir Paul, 
ancien, et même maintenant 
prisonnier de Jésus-Christ ; 

10 je te prie donc pour mon 
fils Onésime, que j'ai engen- 
dré dans mes liens ; 

11 qui t'a été autrefois in« 



ulfie, roû» qui mamfevnant est 
bien utile et à toi et à moi, et 
lequel je te reoroie. 

là Reçois-le dono coraine 
nés propres estiaillee. 

13 Je voulais le retenir au- 
près de moi, afin qu'il me ser- 
vit à ta place dao» les liens de 
lî'éyangik* 

14 Mais je n'ai rien Toalu 
foire saas ton STia, afin que ce 
ne fût point comme par con- 
trainte, mais Tolontairement, 
que tu me laissasses un bien 
qui est à toi« 

lô Car peut-ôtre nVt-il été 
séparé de toi peur un temps, 
qu'afin que tu le recourrassee 
pour toujours, 

16 non plus comme un es- 
clave, mais comme étant au- 
dessus d'un esclave, savairf 
comme un frère bien-aimé, 
principalement de moi ; et 
combien plus de toi, soit selon 
la chair, soit sek» le Sei- 
gneur. 

17 Si donc tu me tiens pour 
ton compagnon, reçois-le com- 
m» moi-mèsEie. 
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18 Que s'il t'a fkit quelque 
tort, ou s'il te doit quel- 
que chose, mets-le-moi en 
compte. 

10 Moi, Paul, j'ai écrit ceci 
de ma propre main; je te le 
paierai, pour ne pas te dire 
que tu te dois toi-même à 
moi. 

30 Oui, mon frère^ que je re- 
çoive ce plaisir de toi en notre 
Seigneur ; réjouis mes entrail- 
les en notre Seigneur. 

31 Je t'ai écrit, étant per- 
suadé de ton obéissance, et 
sachant que tu feras même 
plus que je ne te dis. 

33 Mais aussi en même temps 
prépare-moi un logement ; car 
j'espère que je vous serai don- 
né par vos prières. 

33 Epaphras, qui est prison- 
nier avec moi en Jésus-Christ, 
te salue ; 

34 Marc aussi, et Aristarque, 
et Démas, et Luc, mes com- 
pagnons d'œnvre. 

85 Que la grâce de notre 
Seigneur Jésus-Christ soit 
avec votre esprit ! Amen. 



ÉPÎTRE DE SAINT PAUL, APÔTRE, 
AUX HÉBREUX.' 



CHAP. L 

Jiguê-Christ^ Fils de Dieu, ilevi au- 
dtêtu» des ange» «( de toutes les 



DIEU, ayant anciennement 
parié à nos pères par les 
prophètes, à plusieurs fois et 
en plusieurs manières, 



3 nous a parié en ces der- 
niers jours par son Fils, qu'il 
a établi héritier de toutes cho- 
ses, et par lequel il a fait les 
siècles ; 

3 et qui, étant la splendeur 
de sa gloire et l'empreinte 
de sa personne et soutenant 
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toutes choses par sa pavole 
puittsante» ayant lait par lui» 
même la purifioatien de nos 
péchés, s^est assis à la droite 
de la Majesté diome dans les 
lieax très-hauts. 

4 Etant fait d'autant plus 
excellent que les anges» qu'il 
a hérité un nom plus excellent 
que le leur. . 

5 Car auquel des anges a^* 
t-il jamais dit : Tu es mon 
Fils, je t'ai aujourd'hui en- 
gendré? Et ailleurs: Je lui 
serai Père, et il me sera 
Filsî 

G Et encore, quand il intro- 
duit dans le monde son Fils 
premier-né, il esi dit : Et que 
tous les anges de Dieu l'a- 
dorent. 

7 Car quant aux anges, il est 
dit : Faisant des vents ses 
anges, et de la flamme de feu 
ses ministres. 

8 Mais U est dit, quant au 
Fils : O Dieu ! ton trône de- 
meure aux siècles des siècles, 
et le sceptre de ton royaume 
est un sceptre d'équité ; 

9 tu as aimé la justice, et tu 
as haï l'iniquité ; c'est pour- 
quoi, 6 Dieu ! ton Dieu t'a oint 
d'une huile de joie, par-dessus 
tous tes semblables. 

10 Et dans up autre endroit : 
Toi, Seigneur, tu as fbûéé la 
terre dès le commencement, 
et les cieux sont les ouvrages 
de tes mains ; 

11 ils périront, mais tu es 
permanent; et ils vieilliront 
tous comme un vêtement ; 

12 et tu les plieras en rou- 
leau comme un habit, et ils 
seront changés; mais toi, tu 



es le mèflse, et tes ans ne fini- 
font point. 

13 Et auquel des anges a t-0 
jaonais dit: Assiede-toi à ma 
droite, jusqu'à ee que j'aie mis 
tes enneeus pour le marche- 
pied de tes pieds î 

14 Ne sont*ils pas tons des 
esprits administrateurs, envo- 
yés pour serrir en fityeur de 
ceux quidoiTent reeeTotr l'hé- 
ritage du salut ? 

CHAP. II. 

Bxhortntion à obéir à la doctrine de 
Jé9usChrist^ venu pour wm$ miwt . 

C'EST pourquoi il nous 
faut pcendre garde de 
plus près aux choses que nous 
avons ouïes, de peur que nous 
ne les laissions éeonler. 

2 Car si la parole prononcée 
par les anges a été ferme, et 
si toute transgression et déso- 
béissance a reçu une juste ré- 
tribution ; 

3 comment échapperons- 
nous, si nous négligeons un 
si grand salut, qni a3rant pre- 
mièrement commencé d'être 
annoncé par le Seigneur, nons 
a été confirmé par ceux (|ui ^ 
l'avaient ouï 1 

4 Dieu leur rendant aussi té- 
moignage par des prodiges et 
des miracles, et par plusieurs 
autres difTérens effets de sa 
puissaniBe, et par les distribu- 
tions du Saint-Esprit, selon sa 
volonté. 

5 Car ce n'est point aux 
anges qu^il a assujetti le monde 
à venir, duquel nous parlons. 

6 Et quelqu'un a rendu ce 
témoignage en quelque aatre 
endroit, disant : Qu'est-ce que 
de l'homme, que t». te sou- 
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▼iennes de iui î on du âls de 
l'homme, que tu le TÎsites ? 

7 Tu Tas fait un peu moin- 
dre que les anges, tu Tas cou- 
ronné de g4oire et d^honneur, 
et l'as établi sur les œuvres de 
tes mains. 

8 Tu as assujetti toutes cho- 
ses sous ses pieds. Or, en ce 
qu'il lui a assujetti toutes cho- 
ses, il n'a rien laissé qui ne 
lui soit assujetti; mais nous 
ne voyons pourtant pas encore 

■ que toutes choses lui soient 
assujetties. 

Mais nous voyons couron- 
né de gloire et d'honneur celui 
qui avait été fait un peu moin- 
dre que les anges, i^est à sa- 
voir Jésus, par la passion de 
aamoit, a&n que par la grâce 
de Dieu, il soufirlt la mort 
pour tous. 

10 Car il était convenable 
que celui pour qui sont toutes 
choses, et par qui sont toutes 
choses, puisqu'il amenait plu- 
sieurs eofans à la gloire, con- 
sacrât le Prince de leur salut 
par les afflictions. 

11 Car, et celui qui sancti- 
fie, et ceux qui sont sanctifiés, 
descendent tous d'un même 
Père; c'est pourquoi il ne 
prend point à honte de les ap- 
peler ses frères, 

13 disant: J'annoncerai ton 
nom à mes frères, et je te Jou- 
erai au milieu de Tafisemblée* 

13 Et ailleurs : Je me con- 
fierai en lui. Et encore : Me 
Toici, moi, et les enfam que 
•Dieu m'a donnés. 
. 14 Puis, donc que les enfans 
«partieipent à la çhaii et au 
.sang, lui aussi de même a par*- 



tioipé aux mêmes chose», afin 
que par la mort il détruisît 
celui qui avait l'empire de k 
mort, c'est à savoir, le diable ; 
15 et qu'il en délivrât tous 
ceux qui, par la erainte de la 
mort, étaient assujettis toute 
leur vie à la servitude. 
. 16 Car certes, il n'a nuUe- 
ment pris les anges, mais il a 
pris la semence d'Abraham. 

17 C'est pourquoi il a fallu 
qu'il fût semblable en toutes 
choses à ses frères, afin qu'il 
fût un souverain sacrificateur, 
misérœordieux, et fidèle dans 
les choses qui dowerU être 
faites envers Dieu, pour faire 
la propitiation pour les péché? 
du peuple. 

18 Car, parce qu'il a souffert 
étant tenté, il est puissant aus- 
si. pour secourir ceux qui sont 
tentés. 

CHAP. m. 

De V obéissance due à Jésus-Otrist^ 
FUê de la wkùsvn de DUuj dtnU 
JUoïsô était le êenùtetir. 

C'EST pourquoi, mes frè- 
res saints, qui êtes parti- 
eipans de la vocation céleste, 
coDsidérez attentivement Jé- 
sus-Christ, l'apôtre et le sou- 
verain sacrifiôateur de notre 
profession ; 

2 qui est -fidèle à celui qui 
l!a étsUi, comme Moïse aussi 
était fidèle en toute sa mai- 
son. 

^ Or Jésua-Christ a été jugé 
digne d'une gloire d'autant 
plus grande que celle de 
Moïse, que celui qui a bâti la 
maison est d'une plus grande 
dignité que < la maison même. 
. 4. Car toute maison est Uâtae 
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par qoelqu'un : or, oelai qai a 
faAti tontes cet choses» c'est 
Dien. 

5 Et, qnant à Moïse, il a bien 
été fidèle dans toute û maison 
de Dieu, comme serviteur, 
pour témoigner des choses qui 
devaient être dites ; 

6 mais Christ, comme Fils» 
est sur sa maison; et novs 
sommes sa maison, pourvu que 
nous conservions jusqu'à la iln 
la ferme confiance et la gloire 
de l'espérance. 

7 C'est pourquoi, comme dit 
le Saint-Esprit : Aujourd'hui, 
si vous entendez sa voix, 

8 n'endurcisses point vos 
cœurs, comme il arriva dans 
U heu de l'irritation, au jour 
de la tentation an désert, 

9 où vos pères m'ont tenté 
et m'ont éprouvé, et où ils ont 
vu mes œuvres durant qua- 
rante ans» 

10 C'est pourquoi j'ai été 
ennuyé de cette génération, et 
j'ai dit: Leur cœur s'égare 
toujours, et ils n'ont point con- 
nu mes voies. 

1 1 Aussi j'ai juré en ma co- 
lère : Si jamaùt ils entrent en 
mon repos. 

12 Mes frères, prenez garde 
qu'il n'y ait en quelqu'un de 
vous un mauvais cœur d'in- 
crédulité, pour abandonner le 
Dieu vivant. 

13 Mais exhortez-vous l'un 
l'autre chaque jour, pendant 
que ce jour nous éclaire ; de 
peur que quelqu'un de vous ne 
«'endurcisse par la séduction 
du péché. 

14 Car nous avons été faits 
participant de Christ, pourvu 



que nous retemons ferme jim- 
qu'à la fin le commencement 
de notre subsistance. 

15 Pendant qu'il est dit: 
Aujourd'hui, ^ vous entendes 
sa voix, n'endurcissez point 
vos cœurs, comme U arriva 
dans h lieu de l'iixitation. 

16 Car quelques-uns l'ayant 
entendue, le provoquèrent à la 
colère ; mais ce ne furent pas 
tons oeuK qni étaient sortis 
d'Egypte par Moïse. 

17 Mais desquels fut-il en- 
nuyé durant quarante ansl 
Ne fût-ce pas de ceux qui pé- 
chèrent, et dont les corps tom- 
bèrent dans le désert t 

18 Et auxquels jura-t^il qu'ils 
n'entreraient point en son re- 
pos, sinon à ceux qui feent 
rebelles ? 

19 Ainsi nous voyons qu'ils 
n'y purent entrer À cause de 
leur incrédulité. 

CHAP. IV. 

De Centrée au sabbat de Dieu eèrènf 
«m/ et tfiritUidy et de P^ficau de U 



CRAIGNONS donc que 
quelqu'un d'entre vous, 
négligeait la promesse d'en- 
trer dans son repos, ne s'en 
trouve privé ; 

2 car il neos a «té évangéli- 
sé, comme U le fut à ceux-là ; 
mais la parole de la prédica- 
tion ne leur servit de rien, 
parce qu'elle n'était point mê- 
lée avec la foi dan» o^ix qui 
l'ouïrent. 

8 Mais pour nous, qui avons 
cru, nous entrerons dans le 
Mpos, suivant ce qui a été dit : 
C'est pourvoi j'ai juré en ma 
ooiére, Si jamais ils entreni 
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OB mon Tep«s ! qaoiqoe «es 
«ravrages fussent déjà achevés 
dès la f(MidstioB du monde. 

4 Car il a été dit ainsi en 
quelque liev toaeliant le sep- 
tième jour : £k Dieu se repo- 
sa de tous ses ouTrages an 
septième jour. 

ô Et encore en ce passage : 
Si jamais ils entrent en mon 
repos ! 

6 Puis donc qnUl reste qoe 
qoelqaes-ans y entrent, et qae 
ceux à qui premièrement il a 
été évangélisé n'y sont point 
entrés, à cause de leur incré- 
dulité ; 

7 Dieu détermine encore un 
eertain jour, qu*U appelle au- 
fourd^hui, en disant par David, 
si long-temps après, selon ce 
qui a été dit : Aujourd'hui, si 
vous entendez sa voix, n'en- 
durcissez point vos cœurs. 

8 Car si Josué les eût intro- 
duits dans le repos, jamais 
après cela il n'eût parlé d'un 
autre jour. 

9 II reste donc un repos pour 
le peuple de Dieu. 

10 Car celui qui est entré en 
son repos, s'est reposé aussi 
de ses œuvres, comme Dieu 
s^était reposé des siennes. 

1 1 £tudions-non« donc d'en- 
trer dans ce repos-là, de peur 
que quelqu'un ne tombe en 
imitant une semblable incré- 
dulité. 

12 Car la parole de Dieu est 
vivante et efficace, et plus 
pénétrante qu'aucune épée à 
deux tranchans : et elle atteint 
msqu'à la division de l'ftme, de 
l'esprit, des Jointures et des 
moelles, et elle est juge des 



pensées et des intentions dn 
cœur. 

13 Et i] n'y a aucune créa- 
ture qui soit cachée devant 
kii; mais toutes choses sont 
nues et entièrement décou- 
rertea aux yeux de celui de* 
vant lequel nous avons afTaire. 

14 Pais donc que nous avons 
un souverain et grand-sacri- 
ficateur, Jésus, Fils de Dieu, 
qui est entré dans les cieux, 
tenons ferme noire profes- 
sion; 

16 car nous n'avons pas un 
souverain sacrificateur qui ne 
puisse avoir compassion de 
nos infirmités ; mais nous 
avons celui qui a été tenté 
comme nous en toutes choses, 
excepté le péché. 

16 Allons donc avec assu 
ranoe au trône de la grâce, 
afin que nous obtenions misé- 
ricorde, et que nous trouvions 
grâce, pour être aidés dans le 
besoin. 

CHAP. V. 

Jèsus-Ckrist établi de Dieu dans la 
dignité da êêuoertûn aaerifUêUur. 

OR, tout souverain sacrifi- 
cateur se prenant d'entre 
les hommes, est établi pour 
les hommes dans les choses 
qui concernent le service de 
Dieu, afin qu'il offre des dons 
et des sacrifices pour les pé- 
chés; 

a étant propre à avoir suffi- 
samment pitié des ignorans et 
des errans, parce quHl est aus- 
si lui-même environné d*infir« 
mité. 

3 Tellement qu'à cause de 
cette inftnnité il doit offrir 
pour les. péchés, non seule- 
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ment pour le peuple, mais aa8«> 
si pour lui-même. 

4 Or, nul ne s'attribue cet 
honneur, mais cdiuî-là en jouit 
qui est appelé de Dieu, comme 
AaroD. 

5 De même aussi Christ ne 
s'est point glorifié lui-même 
pour être fait souverain sacri- 
ficateur; mais celui-là ra gla* 
rifté, qui lui a dit; C'est toi 
qui es mon Fils, je t'ai aujour- 
d'hui engendré. 

6 Comme il lui dit aussi en 
ua autre endroit : Tu es sacri- 
ficateur éternellement selon 
l'ordre de Melchisédec. 

7 C'est ce Jénu qui durant 
les jours de la chair ayant of- 
fert avec de grands cris, et 
avec larmes, des prières et 
des supplications à celui qui 
le pouvait sauver de la mort, 
et ayant été exaucé de ce qu'il 
craignait, 

8 quoiqu'il fût le Fils de 
Dieu, il a pourtant appris l'o- 
béissance par les choses qu'il 
a souffertes. 

9 Et ayant été consacré, il a 
été l'auteur du salut éternel 
pour tous ceux qui lui obéie- 
sent; 

10 étant appelé de Dieu à 
être souverain sacrificateur se- 
lon l'ordre de Melchisédec : 

11 sur quoi nous avons beau- 
coup de choses à dire ; mais 
elles sont difficiles à expli- 
quer, à cause que vous êtes 
devenus paresseux à écouter. 

12 Car, au lieu que vous de- 
v riez être maîtres, vu le temps, 
voua avez encore besoin qu'on 
vous enseigne quels sont les 
rudimens du commencement 
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des paroles de Dieu ; et tour 
êtes devenus tels, que voua 
avez eacore besoin de lait, es 
non de viande solide. 

13 Or, quiconque use du lait, 
ne sait point ce que e'est qu€ 
kk parole de la justice ; parce 
qu'il est un enfant ; 

14 mais la viande solide est 
pour ceux qui sont déjà hom- 
mes faits, c^est'à'dire, pour 
oeux qui, pour y être habitués, 
ont les sens exercés à discer- 
ner le bien et le mal. 

CHAP. VI. 

Delà mitère des apostats^ M de Panore 
sûre et ferme de notre Asme. 

C'EST pourquoi laissant 
la parole qui n'enseigne 
que les premiers principes du 
christianisme, tendons à la 
perfectionne/ ne nous arrêtons 
pas k jeter tout de nouveau le 
fondement de la repentanee 
des œuvres mortes, et de la 
foi en Dieu ; 

2 de hi doctrine des bap- 
têmes, et de l'imposition des 
mains, de la résurrection des 
morts, et du jugement éternel. 

3 Et c'est ce que nous fe- 
rons, si Dieu le permet. 

4 Or il est impossible que 
ceux qui ont été une fois ilio- 
minés, et qui ont goûté le don 
céleste, et qui ont été iaits 
participans du Saint-Esprit, 

5 et qui ont goûté la bonne 
parole de Dieu, et les pui»- 
sancee du siècle à venir ; 

6 sMls retombent, soient chan« 
gés de nouveau par la repen* 
tance, vu que, quant à eux, ils 
crucifient de nouveau le Fds 
de Dieu» et l'expoee&t.à Top^ 
pxqbre. • 
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'7 Car la terre qui boit sou- 
rent la ploie qui Tient sur elle, 
et qai produit des herbes pro- 
pres à ceux par qui elle esit 
labourée, reçoit la bénédiction 
de Dieu ; 

8 mais celle qui produit des 
épines et des chardons, est re^ 
jetée, et proche de malédic- 
tion ; et sa fin est d^être brûr 
lée-, 

9 Or, nous nous sommes 
persuadés, par rapport à vous, 
mes bien-aimés, de meilleures 
choses, et convenables au sa- 
lut, quoique nous parlions ainsi. 

10 Car Dieu n^est pas in- 
)nste,< pour oublier votre œu^ 
vre, et le travail de la charité 
que vous avez témoigné pour 
son nom. en ce que vous avez 
secouru les saints, et que vous 
les eecourez encore. 

11 Or, nous souhaitons que 
chacun de vous montre jiisqu^à 
la fin le même soin pour la 
pleine certitude et Tespérance ; 

12 afin que vous ne vous re- 
lâchiez point, mais que vous 
imitiez ceux qui, par la foi et 
par la patience, héritent ce 
qui leur a été promis. 

. 13 Car lorsque Dieu fit la 
promesse à Abraham, parce 
qu'il ne pouvait point jurer par 
un plus grand, il jura par lui- 
même, 

14 en disant : Certes, je te 
bénirai abondamment, et je te 
multiplierai merveilleusement 

lô Et ainsi Abraham ayant 
attendu patiemment, obtint ce 
qui. lui avait été promis. 

-16 Car les hommes jurent 
car un plus grand qu'eux, et 
Ib; serment qu'ils font pour 
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cenfiimer leur parele, met fin 
à tous leurs différends. 

17 C'est pourquoi, IXeu Tou- 
lant faire mienx connaître aux 
héritiers de la promesse la fer- 
meté immuable de son conseil, 
il y a fait intervenir le sei^ 
ment ; 

18 afin que par deux choses 
immuables, dans lesquelles il 
est impossible que Dieu trom« 
pe, nous ayons une ferme con- 
solation, nous qui avons notre 
reiiige à obtenir V accomplisse- 
ment de l'espérance qui nous 
est proposée ; 

19 et laquelle nous tenons 
conmie une ancre sûre et fer- 
me de l'âme, et qui pénètre 
jusqu'au dedans du voile, 

20 où Jésus est entré comme 
notre précurseur, ayant été fait 
souverain sacrificateur éter- 
nellement, selon l'ordre de 
Melchisédec. 

CHAP. VII. 

C&mparaùon de Jésus-Christ et de son 
saoêrdoee aoec Meiehisédee, 

CAR ce Melchisédec était 
roi de Salem, et sacrifi- 
cateur du Dieu souverain, qui 
vint au-devant d'Abraham lors- 
qu'il retournait de la défaite 
des rois, et qui le bénit ; 

2 et auquel Abraham donna 
pour sa part la dîme de tout. 
Son nom signifie première- 
ment roi de justice, et puis U 
a été roi de Salem, e'est-à- 
dire, roi de paix ; 

3 sans père, sans mère, sans 
généalogie, n'ayant ni com- 
mencement de jours, ni fin de 
vie ; mais étant fait semblable 
au .Fils. de Dieu,' il demeure 
sacrificateur à toujours. 
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4 Or considères 
grand élait celui à qui même 
Abraham k patriarche donna 
la dime du butin. 

6 Car quant à ceux d^entre 
les enfans de LeTÏ qui reçoi- 
vent la sacrifieatttie, ils ont 
bien une ordonnance de dUner 
le peuple selon la loi, c^est-à- 
dire, de dimer leurs frères, 
.Vien qu'ils soient sortis des 
reins d'Abraham. 

6 Mais celui qui n'est point 
compté d'une même race 
qu'^x, a dimé Abraham, et a 
béni celui qui avait les pro- 
messes. 

7 Or, sans contredit, celui 
qui est le moindre est béni par 
celui qui est le plus grand. 

.6 £t ici les hommes qui sont 
mortels prennent les dimes; 
mais là, celui-là les prend du- 
quel il est rendu témoignage 
qu'il est vivant. 

9 Et, par manière de parler, 
Lévi même qui prend des 
dimêiB, a été dimé en Abra- 
ham; 

10 car il était encore dans 
les reins de son père, quand 
Melchisédec vint au-devant de 
lui. 

1 1 Si donc la perfection s'é- 
tait toouvée dans la sacriÂca- 
ture lévitique (car c'est sous 
elle que le peuple a reçu la 
loi), quel besoin était-il après 
cela qu'un autre sacrificateur 
se levât selon l'ordre de Mel- 
chisédec, et qui ne fût point 
nommé selon l'ordre d'Aaron î 

13 Or, la sacrificature étant 
changée, il est nécessaire qu'il 
y ait aussi un changement de 
loi. 
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13 Car cdui à Tégaid da- 
quel ces choses sont dites, ap- 
partient à une autre tribu, de 
laquelle ma n'a assisté à l'au- 
tel .; 

14 car il est évident que no- 
tre Seigneur est descendu de 
la tribu de Juda, à l'égard de 
la4}uelle Moïse n'a rien dit de 
la sacrificature. 

15 Et cela est encore plus 
incontestable, en ce qu'un au- 
tre sacrificateur, à la ressem- 
blance de Melchisédec, est 
suscité, 

16 qui n'a point été fait $a^ 
crificatewr selon la loi du com- 
mandement charnel, mais se- 
lon la puissance de la vie 
impériseâUe. 

17 Car Dieu lui rend ce té- 
moignage : Tu es sacrificateur 
éternellement, selon l'ordre de 
Melchisédec. 

18 Or, il se âût une aboli- 
tion du commandement qui a 
précédé, à cause de sa fai- 
blesse, et parce qu'il ne pou- 
vait point ^ofiter. 

19 Car la loi n'a rien amené 
à la perfection ; mais ce qui a 
amené à la perfection^ c'est ce 
qui a été introduit par-dessus, 
eaiooir use meilleure espérance, 
par laquelle nous approchons 
de Dieu. 

20 D'autant plus même que 
ce n'a point été sans^erment. 
Or ceux-là ont été faits sacri- 
ficateurs sans serment ;^ 

21 mais celui-ci l'a été avec 
serment, psir celui qui lui a 
dit : Le Seigneur l'a juré, et 
il ne s'en repentira point ; tu 
es Sacrificateur étemellemeoti 
selom l'ordre de Melchisédec. 
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«3 O'eit dune d'une beau- 
csup plus estcellente alliance 
qne la première, que Jésus a 
été fkit le garant. 

23 Et quant aux sacriilea* 
teurs, il en a été fait plusieurs, 
à cause que la mort les empè- 
ehait d^èlsre perpétuels. 

24 Mais oeloi-ei, parée qu'il 
demeure éternellement, il a 
une sacrificature perpétuelle. 

55 C^est pourquoi aussi il 
peut saurer pour toujours ceux 
qui s^approcàient de Dieu par 
lui, étant toujours vivant pour 
intercéder pour eux. 

56 Ôr il nous était conve- 
nable d^avoir un tel souverain 
sacrificateur, saint, innocent, 
sans tache, séparé des pé- 
cheurs, et élevé au-dessus des 
cieux ; 

27 qui n'eût pas besoin, com- 
me les souverains sacrifica- 
teurs, d'offrir tous les jours 
des sacrifices, premièrement 
pour ses péchés, et ensuite 
pour ceux du peuple ; vu qu'il 
a fait cela une fois, s'étant of- 
fert lui-même. 

28 Car la loi ordonne pour 
souverains sacrificateurs des 
hommes foibles; ma» la pa- 
t<Ae du serment qui a été fait 
après la loi, ordonne le Fils, 
qui est consacré pour tou- 
jours. 

CHAP. VIII. 

De» Sfiumramt s<ur^eaUurs lévUi- 
que» ; la dignité du sacerdoce de Je- 
9ua-Ckri9t aur la leur ; promené dé 
IHm Umek^aUt is nomuelU oUùuuê. 

OR l'abrégé de notre dis- 
cours, c^est que nous 
savons un tel souverain sacrifi- 
cateur, qui est assis à la droite 
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du trône de la najesté de Diev 
dans les cieux ; 

2 ministre du sanctuaire et 
du vrai tabernacle que le Sei- 
gneur a dressé, et non pas les 
hommes. 

3 Car tout souverain sacriiN 
eateur est ordonné pour offrir 
des dons et des sacrifices ; 
c'est pourquoi il est néces- 
saire que celui-ci aussi ait eu 
quelque ehose pour offrir. 

4 Vu même que sUl était sur 
la terre, il ne serait pas sacri- 
ficateur, pendant qu^il y aurait 
des sacrificateurs qui offrent 
des dons selon la loi ; 

5 lesquels ' font le service 
dans le lieu qui n'est que Pi- 
mage et l'ombre des choses 
c^estes, selon que Dieu le dit 
à Moïse, quand il devait ache- 
ver le tabernacle : Or, prends 
gaorde, lui dit-il, de fiiire toutes 
choses selon le modèle qui t'a 
été montré sur la montagne. 

6 Mais maintenant no^f^ 50U- 
verain sacrificateur a obtenu 
un ministère d'autant plus ex- 
cellent, qu'il est médiateur 
d'une plus excellente alliance, 
qui est établie sous de meil- 
leures promesses. 

7 Parce que s'il n'y eût rien 
à redire dans la première, il 
n^eût jamais été cherché de 
lien à une seconde. 

8 Car en censurant les Juifs, 
Dieu leor dit : Voici, les jours 
viendront, dit le Seigneur, que 
je traiterai avec la maison 
d'Israël et avec la maison de 
Juda une nouvelle alliance ; 

9 non selon l'alliance que je 
traitai aveeieurs pères le jom 
que je les pris par la mai:: 
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|)oiir les tirer do paufs d^E» 
gypte ; car ils nV»t point per- 
Bévéré dans mon alliance ; 
c'est pourquoi je les ai méprU 
•es, dit le Seigneur. 

10 Mais voici Tallianee que 
je traitwai après ees jouT»-là 
arec la maison d'Israél, dit le 
Seigneur, c^€9t que je mettrai 
mes lois dans leur entende^ 
ment, et je les écrirai dans 
leur cœur; et je serai leur 
Dieu, et ils seront mon peuple ; 

11 et chacun n'enseignera 
point son prochain, ni chacun 
son frère, en disant : Connais 
le Seigneur, parce qu'ils me 
connaîtront tous, depuis le plus 
petit jusqu'au plus grand d'en- 
tre eux ; 

12 car je serai apaisé par 
rapport à leurs injustices, et 
je ne me souviendrai plus de 
leurs péchés ni de leurs ini- 
quités. 

13 En disant une nouvelle 
alliance, il déclare vieille la 
première ; or, ce qui devient 
vieux et ancien) est près d'être 
aboli. 

CHAP. IX. 

Comparaison du sanctuaire et du sa- 
cerdoce du vieux U du nouveau teator 

LE premier tabernacle 
avait donc des ordon- 
nances touchant le culte divin, 
et un sanctuaire terrestre. 

2 Car il fut construit un pre- 
mier tabernacle, appelé le lieu 
-saint, dans lequel était le eha»- 
delier, et la table^ et les pains 
de proposition. 

3 Et après le seconde voile 
était le tabernaele, qui était 
appelé le lieu très-saint ; 



4 ayant un eneensmr d?os,ef 
l'arche de l'alliance entière- 
roont eouverte d'or tout autour, 
dans laquelle était la cruche 
d'or où était la manne ; et la 
verge d'Aaron qui avait fleuri, 
et les tables de l'alliance. 

5 Et. au-dessus de l'archo 
étaient les chérubins de gloire, 
faisant ombre sur le propittar 
toire ; desquelles choses il 
n'est pas besoin maintenant de 
parler en détail. 

6 Or ces choses étant ainsi 
disposées, les sacrificateurs 
entrent bien toujours dans le 
premier tabernacle pour ac- 
complir le service ; 

7 mais le seul souverain sa- 
crificateur entre dans le second 
une fois l'an, mais non sans y 
porter du sang, lequel il oi&e 
pour lui-même, et pour les 
fautes du peuple ; 

8 le Saint-£>sprit faisant con- 
naître par là, que le chemin 
des lieux saints n'étant^pas en- 
core manifesté) tandis que le 
premier tabernacle était en- 
core debout, lequel était une 
figure deêtinée pour le temps 
d'alors ; 

9 durant lequel étaient offerts 
des dons et des sacrifices qui 
ne pouvaient point sanctifier 
la consoienoe de celui qui ùd- 
sait le service, 

10 ordonnés seulement en 
viandes, en breuvage^, en di- 
verses ablutions et en des cé- 
rémonies charnelles, jusqu'au 
temps que cela eersit i^edressé. 

U Mais Christ étant venu 
pour éire le souverain -saeriÀ- 
cateur des biens à.venh*, pu 
un-plus exeellenl et plus par- 
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fait tabernade, qoi n'«8t pas 
un tabemade fkit de main, 
c'est-à'^iTe, qui soit de cette 
structure, 

13 il est entré une fois dans 
les lieux saints airec son pro- 
pre sang, et non avec le sang» 
des veaux ou des boucs, après 
avoir obtenu- une rédemption 
éternelle. 

13 Car si le sang des tau- 
reaux et des boucs, et la cen- 
dre de la génisse, de laquelle 
en fait aspersion, sanctifie, 
quant à la pureté de la chair, 
ceux qui sont souillés ; 

14 combien plus le sang de 
Christ, qui par l'Esprit étemel 
s'est offer lui-même à Dieu 
sans nulle tache, purifiera-t-il 
votre conscience des œuvres 
mortes, pour servir le Dieu 
▼ivant t 

15 C'est pourquoi il est mé- 
diateur du nouveau testament, 
afin que la mort intervenant 
pour la rançon des transgres- 
sions qui étaient sous le pre- 
mier testament^ ceux qui sont 
appelés reçoivent Paccomplis- 
sèment de la promesse qui leur 
a été faite de l'héritage éternel. 

16 Car où il y a un testa- 
ment, il est nécessaire que la 
mort du testateur intervienne ; 

17 parcB que c'est par la 
mort du testateur qu'un testa- 
ment est rendu ferme, vu qu'il 
n'a point encore de vertu du- 
rant que le testateur est en vie. 

18 C'est pourquoi le premier 
testament lui-même n'a point 
été confirmé sans du sang. 

19 Car, après que Moifse eut 
récité à tout le peuple tous les 
commandemens selon la loi. 
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ayant pris le sang des veaux 
et des boucs, avec de l'eau et 
de la laine teinte en pourpre, 
et de l'hysope, il en fit asper- 
sion sur le livre et sur tout le 
peuple, 

dO en disant: C'est ici le 
sang du testament, lequel Dieu 
vous a ordonné d'observer, 

21 II fit aussi aspersion du 
sang sur le tabernacle, et sur 
tous les vaisseaux du service. 

23 Et presque toutes choses 
selon la loi sont purifiées pav 
le sang; et sans effusion de 
sang il ne se fait point de ré- 
mission. 

93 11 a. donc fallu que les 
choses qui représentaient cel- 
les qui sont aux cieux fussent 
purifiées par de telles choses ; 
mais que les célestes le soient 
par des sacrifices plus excel- 
îens que ceux-là. 

24 Car Christ n'est point en- 
tré dans les lieux saints faits 
de main, qui étaient des figures 
correspondantes aux vrais ; 
mais il est entré au ciel même, 
afin de comparaître mainte- 
nant pour nous devant la face 
de Dieu. 

25 Non qu'il s'offre plusieurs 
fois lui-même, ainsi que le 
souverain Sacrificateur entre 
dans les lieux saints chaque 
année avec un autre sang ; 

26 (autrement il aurait fallu 
qu'il eût souffert plusieurs fois 
depuis la fondation du monde) ; 
mais maintenant, en la con- 
sommation des siècles, il a pa- 
ru une seule fois pour l'aboli* 
tion du péché, par le sacrifice 
de- soi-même. 

27 Et comme il est ordonné 
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Mix hommes de mourir une 
seule foie, et qe'aprèe ceU mit 
le jugement ; 
28 de même ausei Cfariet, 
ayant été ofïert une senle fois 
pour 6ter les péchés de plu- 
sieurs, apparaîtra une seconde 
fois sans péohé à ceux qui 
Tattendent à salut. 

CHAP. X. 

La M n'MMitt fii« Cêmbre det h'M# è 
«Mtr, Jé»u9'Cknêt umu a raekêUê 
pour toujours, 

CAR la loi ayant Tombre 
des biens à venir, et non 
la, vive image des choses, ne 
peut jamais, par les mêmes 
sacrifices que Ton offre con- 
tinuellement chaque année, 
sanctifier ceux qui s^y atta^ 
chent. 

2 Autrement n'eussent-ils pas 
cessé d'être offerts, puisque les 
sacrifians étant une fois puri- 
fiés, ils n'eussent plus eu au- 
cune conscience de péché ? 

3 Or il y a dans ces sacri- 
fices une commémoration des 
péchés réitérée d'année en 
année. 

4 Car il est impossible que 
le sang des taureaux et des 
boucs ôte les péchés. 

5 C'est pourquoi Jésus-» 
Christ, en entrant au monde, 
a dit : Tu n'as point vouln 
de sacrifice, ni d'ofi'rande; 
mais tu m'as formé un corps. 

6 Tu n'a point pris plaisir 
aux holocaustes, ni à i'obla.% 
tion pour le péché. 

7 Alors j'ai dit : Me voici, 
je viens; il est écrit de moi 
au commencement du livre, 
que je fasse, ô Dieu ! ta vo- 



8 Ayant dil auparavMit: Tu 
n'as point voulu de sacrifice, 
ni d'offrande, ni d'haloeansies, 
ni d'oblation pour le péehé,.et 
ta n'y ^b point pris plaisir, 
lesquelles choses sont pour^ 
tant offertes sekm la loi ; alors 
il a dit : Me vmci, je viens 
afin de fiiire, 6 DwÂi! ta vo- 
lonté. 

9 II ête donc le premier, afin 
d'établir le second. 

10 Or, c'est par cette volon- 
té que nous sommes sanctifiés, 
simoétr par l'oblation qui a été 
faite une seule fois du corps 
de Jésus-Christ. 

11 Tout sacrificateur donc 
assiste chaque jour, adminis- 
trant, et offrant souvent les 
mêmes sacrifices, qui ne peu- 
vent jamais ôter les péché». 

Id Mais celui-ci ayant offert 
un seul sacrifice pour les pé- 
chés, s'est assis pour toujours 
à la droite de Dieu ; 

13 attendant ce qui reste, 
savoir que ses ennemis soient 
mis pour le marchepied de ses 
pieds. 

14 Car par une seule obla- 
tion, il a consacré pour tou- 
jours ceux qui sont sanctifiés. 

15 Et c'est aussi ce que le 
Saint-Esprit nous témoigne; 
car après avoir dit première- 
ment : 

16 C'est ici l'alliance que je 
ferai avec eux après ces jours- 
là, dit le Seigneur, c'est que 
je mettrai mes lois dans leurs 
cœurs, et je Tes écrirai dans 
leurs entendemens ; 

17 et je ne me souviendrai 
plus de leurs péchés, ni d» 
leurs iniquités. 
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18 Or, oà les péchés sont 
paidonnés, il n'y a plus d'o* 
blatidn pour le péché. 

19 Fuis donc, mes frères» 
que BOUS aiFons la liberté d'en- 
trer dan9 les lieux saints par 
le sang de Jésus, 

20 qui est le chemin nouvean 
et vivant qu^il nous a consa- 
cré ; que nous avons^ dis-je, la 
liberté é^y entrer par le voile, 
c'est-à-aire, par sa propre 
chair; 

21 et que notu a^ims un 
grand sacrificateur établi sur 
la nuiison de Dieu ; 

33 approchonihnous de lui 
svee un cœur sincère et une 
foi inébranlable, ayant les 
cours purifiés des souillures 
d'une mauvaise conscience, et 
le corps lavé d'une eau pure. 

23 Retenons la profession de 
notre espérance sans varier; 
car celui qui nous a fait les 
promesses est fidèle. 

24 Et prenons garde l'un à 
l'autre, afin de nous exciter à 
la charité et aux bonnes œu- 
vres; 

25 ne quittant point notre 
assemblée, comme quelques- 
uns ont accoutumé de faire, 
mais nous exhortant Ton Pau- 
ire; et cela d'aotant plus 
que vous voyez approcher le 
jour. 

26 Car si nous péchons vo- 
lontairement après avoir reçu 
la connaissance de la vérité, il 
ne reste plus de sacrifice pour 
les péchés ; 

27 mais une aittente terrible 
de jugement, et l'ardeur d'nn 
feu qui doit diévorer les adver- 



28 Si quelqu'un avait mépri- 
sé la loi de Moïse, il mourrail 
sans miséricorde, sur la dépo- 
sition de deux ou de trois té- 
moins. 

39 De combien plus grands 
tourmens pensez-vous done 
que sera jugé digne celui qui 
aura foulé aux pieds le Fils 
de Dieu, et qui aura tenu pour 
une chose profane le sang de 
l'alliance par lequel il avait 
été sanctifié, et qui aura out- 
ragé l'Esprit de grâce ? 

30 Car nous connaissons ce- 
lui, qui a dit : C'est à moi que 
la vengeance appartient, et je 
le rendrai, dit le Seigneur; 
Et encore : Le Seigneur ju- 
gera son peuple. 

31 C'est une chose terrible 
que de tomber entre les mains 
du Dieu vivant. 

33 Or, rappelez dans votre 
mémoire les jours précédens, 
durant lesquels, après avoir 
été illuminés, vous avez sou- 
tenu un grand combat de souf- 
frances ; 

33 ayant été d'une part ex- 
posés à la vue de tout le 
monde par des opprobres et 
des afflictions : et de Tautre, 
ayscnt participé aux maux de 
ceux qui ont souffert de sem- 
blables indignités. 

34 Car vous avez été aussi 
participans de Taffliction de 
mes liens, et vous avez reçu 
avec joie l'enlèvement de vos 
biens; sachant en vous-mêmes 
que vous avez dans les cieux 
des biens meilleurs et perma- 
nens. 

35 Ne perdez point cette fer- 
meté que vous avez fait pa 
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raltre, et qai sera bien récom- 
pensée, 
36 parce que tous avez be- 
soin de patieace, afin qu^aprèa 
avoir fait la volonté de Dieu, 
TOUS receviez V^ffti de sa pro- 



37 Car encore un peu de 
temps, et celui qui doit venir, 
viendra, et il ne tardera point. 

38 Or, le juste vivra de la 
foi; mais si quelqu'un se re- 
tire, mon àme ne prend point 
de plaisir en lui. 

39 Mais pour nous, nous nV 
vons garde de nous soustraire 
à notre maitre, ce serait notre 
perdition ; mais nous persévé- 
rons dans la foi, pour le salut 
de Tâme. 

CHAP. XL 

Dé CegUace de la foi viviftamte et juê- 
tifiemtey et divers exanplee du vieux 
testament. 

OR, la foi rend présentes 
les choses qu'on espère, 
et elle est une démonstration 
de celles qu'on ne voit point. 

2 Car c'est par elle que les 
anciens ont obtenu un bon té- 
moignage. 

3 Par la foi nous savons que 
les siècles ont été rangés par 
la parole de Dieu ; de sorte 
que les choses qui se voient, 
n'ont point été faites de cho- 
ses qui parussent. 

4 Par la foi Abel offrit à 
Dieu un plus excellent sacri- 
fice que Caïn, et par elle il 
obtint le témoignage d'être 
juste, à cause que Dieu ren- 
dait témoignage de ses dons ; 
et lui, étant mort, parle encore 
par elle. 

ô Par ia foi Enoc fut enlevé 



pour ne point passer, par la 
mort, et il ne fut point troavé, 
parce que Dieu l'avait eoTevé ; 
car, avant qu'il f^t enlevé, il 
a obtenu le témoignage d'avoir 
été agréable à Dieu. 

6 Or, il est impossible de lui. 
être agréable sans la foi ; car 
il faut que celui qui vient à 
Dieu, croie que Dieu est, et 
qu'il est le rémunérateur de 
ceux qui le cbercheet. 

7 Par la foi Noé ayant été 
divinement averti des choses 
qui ne se voyaient point en- 
core, craignit, et bâtit l'arclie. 
pour la conservation de sa fa- 
mille, et par cette arche il 
condamna le monde, et fut fait 
héritier de la justice qui eet 
selon la foi. 

8 Par la foi Abraham, étant 
appelé, obéit pour aller en. la 
terre qu'il devait recevoir en 
héritage, et il partit sans sa- 
voir où il allait. 

9 Par la foi il demeura com- 
me étranger sur la terre qui 
lui avait été promise, comme 
si elle ne lui eût point appar- 
tenu, demeurant sous des ten- 
tes avec Isaac et Jacob, qui 
étaient héritiers avec lui de la. 
même promesse. 

10 Car il attendait la cité 
qui a des fondemeos, et de la- 
quelle Dieu est l'architecte et 
le fondateur. 

1 1 Par la foi aussi Sara re- 
çut la vertu de concevoir un 
enfant, et elle enfanta hors 
d'âge, parce qu'elle fut per- 
suadée que celui qui le Iv/i 
avait promis était fidèle. 

12 C'est pourquoi d'un seul,, 
et qui était déjà afiaiblJL put; 
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Âge, sont nés des gens qui 
égalent en nombre les étoiles 
du ciel, et le sable qui est sur 
le rivage de la mer, lequel ne 
se peut nombrer. 

13 Tous ceux-ci sont morts 
en la foi, sans avoir reçu les 
choses dont ils avaient eu les 
promesses ; mais ils les ont 
vues de loin, crues et saluées, 
et ils ont fait profession qu^ls 
étaient étrangers et voyageurs 
sur la terre. 

14 Car ceux qui tiennent ces 
discours montrent clairement 
qu'ils cherchent encore leur 
pays. 

lô Et certes, sUls eussent 
rappelé dans leur souvenir ce- 
lui dont ils étaient sortis, ils 
avaient du temps pour y re- 
tourner. 

16 Mais ils en désiraient un 
meilleur, c'est-à-dire le cé- 
leste ;' c'est pourquoi Dieu ne 
prend point à honte d'être ap- 
pelé leur Dieu, parce quUl 
leur avait préparé une cité. 

17 Par la foi Abraham étant 
éprouvé, offrit Isaac ; celui, 
dis-je, qui avait reçu les pro- 
messes, offrit môme son fils 
unique. 

18 A l'égard duquel il lui 
avait été dit : Les descendans 
d 'Isaac seront ta véritable pos- 
térité. 

19 Ayant estimé que Dieu 
le pouvait même ressusciter 
d'entre les morts ; c'est pour- 
quoi aussi il le recouvra par 
une espèce de résurrection, 

20 Par la foi Isaac donna à 
Jacob et à Esaû une bénédic- 
tion qui regardait l'avenir. 

21 Par la foi Jacob, eu mou- 
Fr. 25 



rant, bénit chacun des fils de 
Joseph, et se prosterna devant 
Dieu, étant appuyé sur le bout 
de son bâton. 

02 Par la foi Joseph, er. 
mourant, fit mention de la sor- 
tie des enfans d'Israël, et don- 
na un ordre touchant ses os. 

23 Par la foi Moïse, étant 
né, fiit caché trois mois par 
ses père et mère, parce que 
c'était un très-bel enfant; et 
ils ne craignirent point l'édit 
du roi. 

24 Par la foi Moïse, étan. 
déjà grand, refusa d'être nom- 
mé fils de la fille de Pharaon ; 

2ô choisissant plutôt d'être 
affligé avec le peuple de Dieu 
que de jouir pour un peu de 
temps des délices du péché ; 

26 et ayant estimé que l'op- 
probre de Christ était un plus 
grand trésor que les richesses 
de l'Egypte, parce qu'il avait 
égard à la rémunération. 

27 Par la foi il quitta l'E- 
gypte, n'ayant point craint la 
fureur du roi ; car il demeura 
ferme, comme voyant celui qui 
est invisible. 

28 Par la foi il fit la pâque 
et l'aspersion du sang, afin 
que celui qui tuait les pre- 
miers-nés ne touchât point à 
ceux des Israélites* 

29 Par la foi ils traversèrent 
la mer Rouge, conmie par un 
lieu sec ; ce que les Egyp- 
tiens ayant voulu éprouver, ils 
furent engloutis dans les eavx, 

30 Par la foi les murs de Jé- 
rico tombèrent, après qu'on en 
eut fait le tour durant sept 
jours. 

31 Par la foi Rahab l'hosm- 
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talière ne périt point vreo le» 
incrédules, ayant reçu les es- 
pions, ei les ayant renvoyés en 
paix. 
33 Et qye dirai je davan- 
tage? ear le temps me man«> 
quera si je Tenx parler de 
GédéoR, de Barac, de Sam- 
son, de Jephté, de David, de 
Samnël, et des prophètes, 

33 qui, par kt foi, ont com- 
battu les royaumes, ont exercé 
la justice, ont obtenu Peffet 
des promesses, ont fermé les 
gueules des lions, 

34 ont éteint la force du feu, 
sont échappés du tranchant 
des épées, de malades sont 
devenus vigoureux; se sont 
montrés forts dans la bataille, 
et ont tourné en feite les ar- 
mées des étrangers. 

35 Les femmes ont recouvré 
leurs morts par le moyen de 
la résurrection ; d'autres ont 
été étendus dans le tourment, 
ne tenant point compte d'être 
délivrés, afin d'obtenir la meil- 
leure résurrection. 

36 Et d'autres ont été éprou- 
vés par des moqueries et par 
des coups, par des liens et par 
la prison. 

37 Ils ont été iapidés, ils onf 
été sciés, ils ont souffert de 
rudes épreuves, ils ont été mis 
à mort par le tranchant de 
répée, ils ont été errans ça et 
Ht, vêtus de peaux de brebis 
et de chèvres, réduits à la 
misère, affligés, tourmentés, 

38 desquels le monde n'était 
pas digne ; errans dans les dé-' 
serts et dans les montagnes, 
dans les cavernes et dans les 
trous de la terre^ 



39 Et quoiqu'ils aient Umn 
été recommandables pat lear 
foi, ils n'ont pourtant point re- 
çu Pfffft de kt promesse ; 

40 Dieu ayant pourvu quel- 
que chose de meilleur pour 
nous; a6n qu'ils ne parvins- 
sent pas à la perfeetioii sans 
nous. 

CHAP. xn. 

prérogative du noitVMU tettameni ; ex- 
hortation à tout nmfffir pour Jtou^ 
Chrittj et à ton exempté. 

NOUS donc aussi, puisque 
nous sommes environnés 
d'une si grande nuée de té- 
moins, rejetant tout fardeau, 
et le péché qui nous enve- 
loppe si aisément, poursuivons 
eonstannnent la course qni 
nous est proposée. 
3 portant les yeux sur Jésus 
le chef et le consommateur de 
la foi, lequel, au lieu de la joie 
dont il jouissait, a soufiert la 
eroix, ayant méprisé la hontei, 
et s'est assis à la droite du 
trône de Dieu. 

3 C'est pourquoi, considérez 
soigneusement celui qui a souf- 
fert une telle contradiction de 
la part des pécheurs centre 
lui-même, afin que voua ne 
succombiez point en perdant 
courage. 

4 Vous n'avest pas encore 
résisté jusqu'à répandre votre 
sang en combattant contre le 
péché; 

5 et cependant vous avez ou- 
blié l'exhortation qui s'adresse 
à vous comme à ses enfans, 
disant : Mon enfant, ne méprise 
point le châtiment du Sei- 
gneur, et ne perds point cou- 
rage quand tu e» repris de lui. 



# Cat lé Seigneur ehfttie oe« 
(di qu'il aime, et i\ fouette tool 
étifAM qi]*il arcNie. 

7 Si vous endurez le châ- 
timem^ Dieu de présente à 
TCFie comtne à seé enfafts ; car 
i|tii est Tenfant que le père ti6 
châtie t>emt I 

8 Mais si tous êtes sans ehâ- 
timent auquel tous participent, 
tous êtes donc des en fane sup«- 
posés, et non pas légitimes. 

9 Et puisque nos pores selon 
la chair nous offt châtiés,* et 
qne malgré <9ela nous les fttons 
respectés^ ne serons- nous pas 
beaucoup phts soumis m Père 
de* esprits î et nous ttrrons. 

10 Car, par rapport à eeux- 
là, ils nous chfttiisient pour un 
peu de temps, suivant leur vo« 
k)nfé ; mais ceki-ei nous ehâ- 
tie pour notre profit, afin que 
nous soyons participons de sa 
sainteté. 

H Ortoutehâtiment ne sem- 
ble pas sur l'heure être un su* 
jet de joie, mais de tristesse ; 
mais ensuite il produit Un frilit 
paisible de justice à eenx qui 
sent eikercés par ce moyen. 

19 ReleveK drnie vos maine 
qui sont faibles, et fortifiez toê 
geiioQic qui sofit déjoints ; 

13 et faites les sentiers dfoits 
à Tes pieds, afin qee celai qui 
chanceHe ne se dévoie points 
mais phit^ q«i'il soit remis en 
son entier. 

14 Rechereheit la paix atec 
tous ; et la sanetifîcationi sans 
Iftquelle nul ne verni le Sei^ 
gnemr; 

15 prenant garde qu'aucun 
ne se ptite de la grâce de 
Dietty que quelque raeiiie d'à* 
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iMertume bourgeonnant en haut 
ne vous trouble, et que plu-^ 
sieurs ne soient souillés par 
elle. 

16 Que nul de vous ne soit 
fomicateur, on profane comme 
Ësafky qui pour une viande 
vendit son droit d'aînesse. 

17 Canr vous savez que même 
désirant ensuite d'hériter la 
béiiédietion, il fut rejeté ; car 
il ne trouva point de lieu à la 
repentance quoiqu'il l'eftt de^ 
mandée avee larmes. 

18 Car vous n'êtes point ve- 
nus à une montsiorne qui se 
peut touoh^ à la main, ni au 
km brûlant^ ni au tourbillon, 
ni à l'obscurité, ni à Isv tem-^ 
pête, 

19 ni au retentissement de 
la trompette, ni k là voix des 
paroles au sujet Se laquelle 
ceux qui l'entefidaiem: prièrent 
que la parole ne leur fût plus 
adressée ; 

20 car ils ne pouvaient sou- 
tenir ce qui était ordenué, que 
si même une bête touche ta 
montagne, elle sera lapidée ou 
percée d'un dard. 

21 Et Moise^ tant él»it ter-^ 
rible ce qui paraissait^ dit : Je 
sots épouTBîfvté et tout trem- 
blant. 

22 Mais vous êtes venus à 
la montagne de Sien, et à la 
cité du Dieu vivant, à la Jé- 
rusalem céleste et aux milUers 
d'anges, 

33 et à l'assemMée, et à l'é- 
glise des premiers-nés qui sont 
écrits dans les cieux, et à Dieu 
qui est le juge de tous, et aux 
espritis des justes sanctifiés ; 

24 et à Jésus, le Médiateuf 
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de la nouvelle alliance, et au 
sang de i^aspersion, qui pro- 
nonce de meilleurea choses 
que ctlui d'Abei. 

25 Prenez garde de ne mé- 
priser point celui qui votis 
parle ; car si ceux qui mépri- 
saient celui qui leur parlait 
sur la terre, ne sont point 
échappés, nous serons punis 
beaucoup plus, si nous nous 
détournons de celui qui parle 
des cieuz ; 

26 duquel la voix ébranla 
alors la terre ; mais à Tégard 
du temps présent, il a fait 
cette promesse, disant: J'é- 
branlerai encore une fois, non 
seulement la terre, mais aussi 
le ciel. 

27 Or ce tnot, encore une 
fois, signifie l'abolition des 
choses muables, comme ayant 
été faites de main^ afin que 
celles qui sont immuables de- 
meurent ; 

28 c'est pourquoi, saisissant 
le royaume qui ne peut point 
être ébranlé, retenons la grâce 
par laquelle nous servions 
Dieu, en sorte que nous lui 
soyons agréables avec respect 
et .avec crainte. 

29 Car aussi notre Dieu est 
un feu consumant. 

CHAP. XIIT. 

Avi» «ter la ««'« chrètimm» ei ta pure 
.doctrine. 

QUE la charité fraternelle 
demeure dans vos cctars, 
.2 N'oubliez point l'hospitali- 
té; car par elle quelques-uns 
ont logé des anges, n'en sa- 
chant rien. 

3 Souvenez-vous des prison- 
niers, comme si vous étiez 
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emprisonnés avec eux ; et <le 
ceux qui sont maltraités, com- 
me étant vous-mêmes du même 
corps. 

4 Le mariage est hoqorable 
entre tous, et le lit sans souil- 
lure ; mais Dieu jugera les 
fornicateurs et les adultères. 

5 Que vos mœurs soient sans 
avarice, étant conteus de ce 
que vous avez présentement; 
car lui-même a dit : Je ne te 
laisserai point, et je ne t'aban- 
donnerai point. 

6 De sorte que nous pouvons 
dire avec assurance ; Le Sei- 
gneur m'est en aide, et je ne 
craindrai p<Mnt ce que l'homme 
me pourrait faire. 

7 Souvenez-vous de vos con- 
ducteurs, qui vous ont porté 
la parole de Dieu, et imitez 
leur foi, en considérant quelle 
a été l'issue de leur vie. 

8 Jésus-Christ a été le même 
hier et aujourd'hui, et il l'est 
aussi éternellement. 

9 Ne soyez point emportés 
çà et là par des doctrines di- 
verses et étrangères; car il 
est bon que le cœur soit afifer- 
mi par la grâce, et non point 
par les viandes, lesquelles 
n'ont rien profité à ceux qui 
s'y sont attachés. 

10 Nous avons un autel dont 
ceux qui servent dans le ta- 
bernacle n'ont pas le pouvoir 
de manger. 

11 Car les corps des bétes, 
dont le sang est porté pour le 
péché par le souverain sacrir 
ficateur dans le sanctuaûe 
sont brûlés hors du camp. 

12 C'est pourquoi aussi Jé- 
sus, afin qu'il sanctifiât le 
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peuple par son propre sang, a 
soaffert hors de la porte. 

13 Sortons donc vers lui hors 
du camp, en portant son op- 
probre. 

14 Car nous n'avons point ici 
de cité permanente, mais nous 
recherchons celle qui est à 
venir. 

15 Offrons donc par lui sans 
cesse à Dieu un sacrifice de loo- 
anges, c'est-à-dire, le fruit des 
lèvres* en-confessant son nom. 

16 Or, n'oubliez pas d'exer- 
cer la charité, et de faire part 
de vos biens ; car Dieu prend 
plaisir à de tels sacrifices. 

17 Obéissez à vos conduc- 
teurs, et soyez-leur soumis, 
car ils veillent pour vos âmes, 
comme devant en rendre comp- 
te, afin que ce qu'ils font, ils 
le fassent avec joie, et non pas 
à regret, car cela ne vous tour- 
nerait pas à profit. 

18 Priez pour nous ; car nous 
sommes assurés que nous avons 
une bonne conscience, désirant 
de nous conduire honnêtement 
parmi tous. 



19 Et je TOUS prie encore 
plus instamment de le faire, 
afin que je vous sois rendu 
plus tôt. 

SO Or, le Dieu de paix, qm 
a ramené d'entre les morts le 
grand Pasteur des brebis, par 
le sang de l'alliance éternelle, 
savoin notre Seigneur Jésus- 
Christ, 

21 vous rende accomplis en 
toute bonne œuvre, pour faire 
sa volonté, en faisant en vous 
ce qui lui est agréable par Jé- 
sus-Christ, auquel soit gloire 
aux siècles des siècles! A- 
men. 

22 Aussi, mes frères, je vous 
prie de supporter la parole 
d'exhortation ; car je vous ai 
écrit en peu de mots. 

23 Sachez que notre frère 
Timothée a été mis en liber- 
té ; je vous verrai avec lui, s'il 
vient bientôt. 

24 Saluez tous vos conduc- 
teurs, et tous les saints ; ceux 
d'Italie vous saluent. 

25 Que la grâce soit avec 
vous tous ! Amen. 



ÉPÎTRE CATHOLIQUE 
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CHAP. T. 

JJ affliction^ la prière^ la tentation, la 
parole de Dieu, et la religion pure. 

JACQUES, serviteur de 
Dieu et du Seigneur Jé- 
sus-Christ, aux douze tribus 
qui êtes dispersés, salut. 
2 Mes frères, regardez com- 



me un sujet d'une parfaite joie, 
quand vous serez exposes à 
diverses épreuves ; 

3 sachant que l'épreuve de 
votre foi produit la patience. 

4 Mais il faut que la patience 
ait une œuvre pariaite, afin que 
vous soyez parfaits et accom- 



MOQUES, I. 



plie, de iMe /fM rim ne vous 

6 Qua M quelqu'un de vone 
manque de sagesse, qa'il k 
demande à Dieu, qui U donne 
à tous libéralemeatt et qui ne 
la reproche point; et eUe lui 
eera donnée. 

6 Mais qu'il la demanda aree 
foi, ne doutant nullement ; car 
eelui qui doute est semblaide 
au i!ot de la mer, agité du vent, 
et jeté çà et là. 

7 Or, qu'un tel homme ne 
t'attende point de recevoir au- 
cune chose du Seigneur. 

8 L'homme double de cœur 
est ineofistant en toutes ses 
voies. 

9 Or, que le frère qui est de 
basse condition, se glorifie en 
son élévation. 

10 El que le riche, au eon- 
traire, se gior^ie en sa basse 
condition ; car il passera com- 
me la fleur de l'herbe. 

11 Car cemme le soleil ar- 
dent n'est pas plutôt levé que 
l'herbe est brûlée, que sa fleur 
tombe et que sa beauté périt, 
ainsi le riche se flétrira avec 
ses enterprises. 

Vi Bienheureux est l'homme 
qui endure la tentation; car, 
quand il aura été éprouvé, il 
recevra la couronne de vie que 
Dieu a promise à eeui qui 
l'aiment. 

13 Quand quelqu'un est ten- 
té, qu'il ne dise point : Je suis 
tenté de Dieu ; car Dieu ne 
peut être tenté par le mal} et 
aussi ne tente-ft^l personne. 

i4 Mais chacun est tenté, 
quand il est attiré et amorcé 
par sa propre convoitise. 



15 Puk, q»nd la eeiiTOîtiae 

a conçu, elle en&uto le péché ; 
et le péohé étant coneommé, 
produit la mort 

16 Mes frères bien-aimés, ne 
voue abuses point : 

17 Tout le bien qui nous eai 
donné, ei tout don pariait vient 
d'en haut, descendant du Vèm 
des lumières, en qui il n'y a 
point de varialien, ni d'ooàwe 
de changement. 

18 II nous a, de sa propre 
volonté, engendrés par U pa- 
role de la vérité, aiîn que nous 
fussions eemme les prémices 
de ses oroatures. 

Id Ainsi, mes frèree bien- 
aimés, que tout homme aoit 
prompt à écouter, lent à par- 
ler, et lent à la c<^ère : 

30 oar la oolère de l'homme 
n'acoomplit point la justice de 
Dieu. 

21 C'est pourquoi, rejetant 
toute Bouilhrre et toute super- 
iluité de maliee* reeevea avee 
deuoeur la parole piantée en 
voue, laquelle peut sauver vos 
âmes; 

22 et mettez en exécution 
la parole, et ne réçoj}tez pas 
seulement, en vous séduisant 
vous-mêmes par de vains dis- 
coursl 

23 Car si quelqu'un écoute 
la paiole,et ne k^ met point 
en exécution, il est semblable 
à un homme qui cofisidère dans 
un miroir sa face naturelle ; 

24 car. i^rès s'étro considè- 
re soi-même, et s'en être aUé^ 
il a aussitôt oublié quel il 
était. 

25 Mais celui qui aura re- 
gardé au-dedans de 1» Va par- 
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Mte, qui est &i /m de la liber- 
té, et qui aura persévéxé, n'é- 
tant point on auditeur oublieux, 
mais s'a^liqoant à l^ceurre ^t 
iui est prescrite, eelui-là sera 
heureux dans es qu'il aura 
fiiit. 

26 Si quelqu'un entre tous 
pense être religieux, et ne 
tient point en bride sa langue, 
mais séduit son e<»ir, la reli- 
gion d'un tel hoQiiiie est vaine. 

27 La religion pure et sans 
tache, envers notre Dieu et 
notre Père, e'est de visiter les 
orphelins et les veuves dans 
ieurs aiflictionB, et de se con- 
server pur des souilkiTes de 
ce monde. 

CHAP. II. 

De regard aux penonneê^ et de la foi 
•an» œworegf faarUitm elle^min», 

MES frères, n'ayez point 
la foi en notre Seigneur 
Jésus-Christ glorieux, en ayant 
égard à l'appaxtence des per- 
«onnes. 

2 Car s'il entre dans votre 
assemblée un homme qui porte 
un anneau d*or, et qui soit vê- 
tu de quelque précieux habit, 
et qu'il y entre aassi quielque 
pauvre, vétn de quelque mé- 
chant habit ; 

3 et que vous ayez égard à 
celui qui porte l'habit pré- 
cieux, et lui disiez : Toi, as- 
«ieds4oi.ici honoiaMeiiient ; et 
que vous disiez au pauvre: 
Toi, tiens-toi là debout; ou 
assiedS'toi sur mon marche- 
pied; 

4 n'avez-vous pas fait difié- 
sence en vous-mêmes, et n'ê- 
tes-vous pas des juges qui 
avez des pensées injustes % 



5 Ecoutez, mes frères bien*' 
aimés : Dieu n'a-t-il pas choi- 
si les pauvres de ce monde, 
qui sont ridies en la foi, et 
héritiers du royaume qu'il a 
proBkis à ceux qui l'aiment î 

6 Mais vous avez déshonora 
le pauvre. Et cependant les 
riches ne vous opprintent*ils 
pas, et ne vous tirent-ils pas 
devant les teibunaux ? 

7 Et ne sont-oe pas ceux qui 
blasphèment le bon nom, qui a 
été invoqué sur vousl 

6 Que ai vous accomplissez 
la loi royale, qui est selon l'é- 
criture : Tu aimetas ton pro- 
chain comme UH-méme ; vous 
faites bien. 

Mais si vous avez égard 
à l'apparence des personnea, 
vous «sommettez un péché, et 
vous êtes convaincus par la loi 
eomme des transgresseurs. 

10 Gr quiconque aura gardé 
tome hi loi, s'il vient à pécher 
en un seul point, il est coapap 
ble de tous. 

11 Car celui qui a dit : Ta 
ne coBEyBettras point adultère, 
a dit aussi : Tu ne tueras 
point. Si donc tu ne com- 
mets point adultère, mais que 
tu tues, tu es un transgresseur 
de la loi. 

13 Parlez et agissez, comme 
devant être jugés par la loi de 
la liberté. 

13 Car il y aura lïne eon- 
damnation sans miséricorde 
sur celui qui n'aura point usé 
de miséricorde ; mais la mi- 
séricorde le met à l'abri de la 
condamnation. 

14 Mes frères, que servira- 
t-il à quelqu'un s'il dit qu'il a 
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la foi, et qa'U n'ait point les 
œuvres 1 La foi le pourra-t- 
elle sauver ? 

15 £t si le frère ou la sœur 
sont nus, et manquent de ee 
qui leur est nécessaire chaque 
four pour vivre ; 

16 et que quelqu'un d^entre 
vous leur dise : Ailez-en paix, 
chauffez-vous, et vous rassa» 
siez ; et que vous ne leur don- 
niez point les choses néces- 
saires pour le corps, que leur 
servira cela î 

17 De même aussi la foi, si 
elle n'a pas les œuvres, elle 
est morte en elle-même. 

18 Mais quelqu'un dira : Tu 
as la foi, et moi j'ai les œu- 
vres. Montre-moi donc ta foi 
sans les œuvres, et moi je te 
montrerai ma foi par mes œu- 
vres. 

19 Tu crois qu'il n'y a qu'un 
Dieu; tu fais bien. Les dé- 
mons le croient aussi, et ils en 
tremblent. 

20 Mais, ô homme vain, veux- 
tu savoir que la foi qui est 
sans les œuvres est morte % 

21 Abraham, notre père, ne 
fut-il pas justifié par les œu- 
vres, quand il offrit son fils 
Isaac sur l'autel 1 

22 Ne vois-tu donc pas que 
sa foi agissait avec ses œu- 
vres, et que ce fut par ses œu- 
vres que sa foi fut rendue par- 
faite? ' 

23 Et qu'ainsi cette écriture 
fut accomplie, qui dit : Abra- 
ham a cru en Dieu, et cela lui 
a été imputé à justice ; et U a 
été appelé ami de Dieu. 

24 Vous voyez done que 
l'homme est justifié par les 



œuvres, et non par la foi 
seulement. 

•35 Pareillement Rahabl'hos- 
pîtalière, ne fîit-eUe pas justi- 
fiée par les œuvres, quand elle 
eut reçu les messagers, et 
qu'elle les eut mis dehors par 
un autre chemin % 

26 Car, comme le corps sas* 

esprit est mort, ainsi la foi qui 

est sans les œuvres e^ morte. 

CHAP. in. 

L*Mâage et l*chis de ta langue. La sa- 
geeee d'en haut et d*en boa. 

MES frères, ne soyez point 
plusieurs m^kltres; sa- 
chant que nous en recevrons 
une plus grande condamna- 
tion. 

2 Car nous péchons tous en 
plusieurs choses ; si quelqu'un 
ne pèche pas en paroles, c'est 
un homme parfait, et il peut 
même tenir en bride tout le 
corps. 

3 Voilà, nous mettons aux 
chevaux des mors dans leurs 
bouches, afin qu'Us nous obéis- 
sent, et nous menons çà «t W 
tout le corps. 

4 Voilà aussi les navires^ 
quoiqu'ils soient si grands, et 
qu'ils soient agkés par la tem- 
pête, ils sont menés partout 
çà et là avec un petit gouver- 
nail, selon qu'il plaît à celui 
qui les gouverne. 

5 II en est ainsi de la lan- 
gue, c'est un petit membre, et 
cependant elle petU se vanter 
de grandes choses. Voilà «tti^Jt 
un petit feu, combien de bois 
allume-t-il î 

6 La langue aussi est un feu, 
et un monde d'iniquité; car 
la langue est telle entre nos 
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membres, qu'elle, souille tout 
le corps, et enflamme tout le 
monde qui a été créé, étant 
elle-même enflammée du feu 
de la géhenne. 

7 Car tout espèce de bétes 
•auYages, d^oiseaux, de rep- 
tiles, et de poissons de la mer, 
■e dompte, et a été domptée 
par la nature humaine. 

8 Mais nul homme ne peut 
dompter fa langue ; c'est un 
mal qu^on ne peut réprimer» et 
elle est pleine d'un venin mor- 
tel. 

9 Par elle nous bénissons 
notre Dieu et Père, et par elle 
nous maudissons les hommes 
faits à la ressemblance de 
Dieu. 

10 D'une même bouche pro- 
cède la bénédiction et la ma- 
lédiction. Mes frères, il ne 
faut pas que ces choses aillent 
ainsi. 

11 Une fontaine jette-t^elle 
par une même ouverture de 
l'eau douce et de l'eau amère ? 

12 Mes frères, un figuier 
peut-il produire des olives î 
ou une vigne des figues % De 
même aucune fontaine ne peut 
jeter de l'eau salée et de Veau 
douce. 

13 Y a-t-il parmi vous quel- 
que homme sage et intelli- 
gent 1 Qu'il fasse voir ses 
actions, par une bonne con- 
duite, avec douceur et sa- 
gesse. 

14 Mais si vous avesE une 
envie amère, et de l'irritation 
dans vos cœurs, ne vous glo- 
rifiez point, et ne mentez point 
en déshonorant la vérité de 
VévangUe. 



15 Car ce n'est pas là la sa 
gesse qui descend d'en haut - 
mais c'est une sagesse terres- 
tre, sensuelle et diabolique. 

16 Car où il y a de l'envie 
et de l'irritation, là est le dés 
ordre, et toute sorte de mal. 

17 Mais la sagesse gui vient 
d'en haut est premièrement 
pure, et ensuite pacifique, mo- 
dérée, traitable, pleine de mi- 
séricorde et de bons fruits, ne 
Élisant point beaucoup de dif- 
ficultés, et sans hypocrisie. ^ 

18 Or, le fruit de la Justice 
se sème dans la paix, pour 
ceux qui s'adonnent à la paix. 

CHAP. IV. 

De» eonvoitiaeg et des querdte»; de 
«onuaitre le bien etmeie faire point 

D'OU viennent parmi vous 
les disputes et les que- 
relles? N'est-ce point de vos 
voluptés, qui combattent dans 
vos membres ? 

3 Vous convoitez, et vous 
n'avez point ce que vous dé- 
sirez ; vous avez une envie 
mortelle, vous êtes jaloux, et 
vous ne pouvez obtenir ee que 
vous enviez; vous vous que- 
rellez et vous disputez, et 
vous n'avez point ce que vous 
désirez, parce que vous ne le 
demandez point. 

3 Vous demandez, et vous 
ne reeevez point ; parce que 
vous demandez mal, et afin de 
l'employer à vos voluptés. 

4 Hommes et femmes adul- 
tères, ne savez-vous pas que 
l'amitié du monde est inimi- 
tié contre Dieul Celui donc 
qui voudra être ami du monde 
se rend ennemi de Dieu. 

5 Pensez-vous que l'écriture 



304 



JACQUES, V. 



pMrle «B vatnl I/fisprit qui a 
iiabité en noua bous inspire- 
t-ii Penvie ? 

6 II TOUS donne, au con* 
iraiie, une plus grande gràœ. 
C^est pourquoi f écriture dit: 
Dieu résiste aux orgueilleux, 
mais il fail grAce aux hum- 



7 Sounettec-votts done à 
Dieu ; résistez au démea, et 
il s^eufiiira de vous. 

8 AppvsciMa-voiis de Dieu, 
et û s^approchera de vous. 

' Féebeurs, nettoyés vos m aine ; 
et vous, qui êtes douilles de 
oœur, purifies vos c«eurs. 

9 Sentez vos misères, et la- 
mentez, et pleurez ; que votre 
ris se ehange en pleurs, et 
votre joie en tristesse. 

10 Humiliez- vous ee la pré- 
sence du Seigneur, et il vous 
élèvera. 

11 Mes frères, ne médissz 
point les ues des autces. Ce- 
lui qui médit de son frère, et 
qui condamne son frère, raédût 
de la loi, et oondaoïne la loi. 
Or, si tu condamnes la loi, tu 
n'es point r<»bee]rvateur de la 
loi, mais le juge. 

LS II ny a qu^un seul légis<- 
Jateur, qui peut sauver et qui 
peut perdre ; maû toi^ qui es- 

u, qui condamnes les autres î 

13 Or maintenant, vous qui 
dixes : Allons aujoui^'bui ou 
demain en une telle ville, et 
demeurons là un an, et y tm- 
iiquons et gagnons ; 

14 (qui toutefois ne savez 
pas ce qui arrivera le lende- 
main ; car qu'est>oe que votre 
vie? Ce n'est certes qu'une 
vapeur qui parait pour un peu 



de temps, et qnl enmite s'ék 
vanouit ;) 

15 au lieu que vous devriez 
dire : Si le Seigneor le vaut, 
et si nous vivons, noes feress 
eeci ou e^. 

16 Mais maintenant vous 
TOUS vantez en vos pensées 
orgueilleuses. Toute Tanteris 
de cette nature est mauvaise. 

17 li y a donc do péehé ea 
oeiui qui sait faire le bien, et 
qui ne le âât paf. 

CHAP. V. 

Les riekeatfiê^ la pfUiene^ la aineériti^ 
U» priêréSy et là canfestion des pé- 
téét. 

OR maintenaiit, veua n^ies, 
{^eurez et poussez de 
grands cris, à cause des mal- 
heurs qui s'en vont tomber sur 
vous. 

S Vos rirhesses sont pour- 
ries ; vos rétemens sent ton- 
gés par les vers ; 

3 votre or'et votre argent se 
sont rouilles, et leur louille 
fteta en témoignage cnMr4 
▼eus, et dévorera votre chair 
comme «le feo; vous aves 
amassé un trésor pour les der- 
niers jours. 

4 Voiei, le salaire des ou- 
vriers qui ont moissonné vos 
champs, et duquel ils ont été 
frustrés par vous, crie ; et les 
cris de ceux qui ont moisson- 
né, sont parvent» aux oreilles 
du Seigneur* des armées. 

5 Vous avez vécu dans les 
délices sur la terre ; vous vous 
êtes livrés aux voluptés, et 
vous avez rassasié vos cofturs 
comme en nn jour de saeri- 
fioea. 

6 Vous avez condamné et 
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mis à mort le Juste, fui oe 
vous résiete point. 

7 Or donc, mes frères, at- 
tende* patiemment ju9(|ii*à là 
Tenue du Seigneur. Voici, le 
laboureur i^ttend le fruit pré^ 
cieux de )a terre* patientimt 
maqu^à o« qu'il reçoive la pluie 
de la première et de la d«r^ 
Bière mmou. 

8 Vous donc aussi, atteodes 
patiemment, ei affiermiaaez vos 
(MMirs, car la venud du Sei* 
gneur est proche. 

9 Mes finère$, ne tous plai- 
gnes point les uns des autres, 
afin que vous ne soye« point 
condamnés : voilà, le juge se 
tient à la porte. 

10 Mes frères, prenes pour 
un exemple d'aÎBSietion et de 
patieoee les prophètes qui «xit 
parlé au nom du Seigneur. 

H Voici, nous tenons pour 
bienheureux ceux qui oui souf- 
iert; vous avea appris quelle 
^ été Ik patiencie de Job, et 
vous avez vu la fin du Sei» 
gneur; car le Seignewr est 
plein de compassion et ée mi- 
sérieorde, 

1^ Or, sur tontes cboses, mes 
frères, ne jures, ni par le ciel, 
ni par b^ terre, ni par quel- 
qu'autre serment; mais que 
votre oui, soit «hû, et votre 
non, non ; afin que vous ne 
tombies point dans la condam- 
nation. 

13 Y a4-il qualqu'on parmi 



vous qui soufifre? q^'il prie. 
Y a-t-il quelqu^un qui ait l'es- 
prit content? qu'il psalmo- 
die. 

14 Y a-t-il quelqu'un parmi 
vous qui soit malade! qu'il 
appelle les aociens de l'église^ 
et qu'ils prient peur lui, et 
qu'ils l'oignent d'huile au non 
du Seigneur. • 

15 Et la prière fints avee foi 
sanvera le malade, et le ^i*- 
gaeur le relèvera; et s'il a 
eommis des pèehés ils lui se- 
ront pardonnes. 

16 Confessez vos fautes l'an 
à l'autre, et priez l'un pour 
l'autre, afin que vons seye^ 
guéris ; nar la prière du joste, 
faite avec ferveur, est de 
grande effcaee. 

17 Elie était nn homme su- 
jet à de semblables infirmités 
que nous, et cependant ayant 
prié avec grande instance qu'il 
ne plût point, il ne tomba point 
de pluie sur la terre durant 
trois ans et six mois. 

16 Et ayant anoere prié, le 
eiel donna de la pluie, et la 
terre produisit son fruit. 

19 Mes frères, si quelqu'un 
d'entre vous s'égare de la vé- 
rité, <et qoe quelqu'un l'y ra- 
mène, 

30 qu'il sache que eelui qui 
aura ramené un pécheur de 
son égarement, sauvera une 
âme de la mort, et oonvhn 
uns multitude de péchés. 
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CHAP. I. 

D* ttt rigénirotion en egpiranee vive; 

PIERRE, ap6tre de Jésus- 
Christ, aux étrangers qui 
êtes dispersés dans le pays du 
Pont, en Gaiatie, en Cappa- 
doce, en Asie et en Bithynie ; 
3 élus selon la prescience de 
Dieu le Père, par T Esprit 
sanctifiant, pour obéir à Jésus- 
Christ, et pour obtenir Tas- 
persion de son sang-, que la 
grâce et la paix vous soient 
multipliées ! 

3 Béni soit Dieu, le Père de 
notre Seigneur Jésus-Christ, 
qui par sa grande miséricorde 
nous a régénérés pour avoir 
une espérance rive, par la 
résurrection de Jésus-Christ 
d^ntre les morts. 

4 d^obtenir l'héritage incor- 
ruptible, qui ne se peut souil- 
ler ni flétrir, conservé dans 
les cieux pour nous, 

d qui sommes gardés par la 
puissance de Dieu, par la foi, 
afin que nous obtenions le sa- 
lut qui est prêt à être révélé 
au dernier temps. 

6 En quoi vous vous* réjouis- 
sez, quoique vous soyez main« 
tenant affligés pour un peu de 
temps par diverses tentations, 
vu que cela est convenable ; 

7 afin que l'épreuve de votre 
foi, beaucoup plus précieuse 
que Por qui périt, et qui toute- 
fois est éprouvé par le feu, 
TOUS tourne à louange, à hon- 



neur et à gloire, quand Jésus- 
Christ sera révélé ; 

8 lequel, quoique vous ne l*a- 
yez point vu, vous aiiœz ; en 
qui, quoique maintenant vous 
ne le voyiez point, vous cro- 
yez, et vous vous réjouissez 
d'une joie inefiable et glo- 
rieuse ; 

9 remportant la fin de votre 
foi, savoir le salut des âmes. 

10 Duquel salut les pro- 
phètes, qui ont prophétisé de 
la grâce qui était réservée 
pour vous, se sont enqois, et 
l'ont diligemment recherché ; 

1 1 ' recherchant soig^neuse- 
ment quand, et en quel temps 
l'esprit prophétique de Christ, 
qui ékUl en eux, rendant par 
avance témoignage, déclarait 
les soufifrances qui devaient 
arriver à Christ, et la gloire 
qui les devait suivre. 

13 Et il leur fut révélé que 
ce n'était pas pour eux-mêmes, 
mais pour nous, qu'ils admi- 
nistraient ces choscTs, lesquel- 
les ceux ' qui vous ont prêché 
l'évangile, par le Saint-Esprit 
envoyé du ciel, vous ont main- 
tenant annoncées, et dans les- 
quelles les anges désirent de 
regarder jusqu'au fond. 

13 Yous donc, ayaitt les reins 
de votre entendement ceints, 
et étant sobres, espérez par- 
faitement en la grâce qui vous 
est présentée, jusqu'à ce que 
Jésus-Christ soit révélé ; 

14 comme des enfans obéis- 
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sans, ne vous confonnant poiot 
à vos convoitises d'autrefois, 
pendant votre ignorance. 

lô Mais comme -celui qui 
vous a appelés est saint, tous 
aussi de même soyez saints 
d J.ns toute votre conduite ; 

16 parce qu'il est écrit : So- 
yez saints, car je suis saint. 

17 Et si vous invoquez com- 
me votre Père celui qui, sans 
avoir égard à l'apparence des 
personnes, juge^selon l'œuvre 
d'un chacun, conduisez-vous 
avec crainte durant le temps 
de votre séjour temporel ; 

18 sachant que vous avez été 
rachetés de votre vaioe con- 
duite, qui vous avait été en- 
seignée par vos pères, non 
point par des choses corrupti- 
bles, comme par argent ou par 
or; 

19 mais par le précieux sang 
de Christ, comme de l'Agneau 
sans défaut et sans tache, 

20 déjà ordonné avant la fon- 
dation du monde, mais mani- 
festé dans les derniers temps 
pour vous, 

21 qui par lui croyez en 
Dieu, qui l'a ressuscité des 
morts, et qui lui a donné la 
gloire, afin que votre foi et 
votre espérance fussent en 
JDieu. 

22 Ayant donc purifié vos 
âmes, en obéissant à la véri- 
té, par le Saint-Esprit, afin 
que vous a^ez une amitié fra- 
ternelle qui soit sans hypocri- 
sie, aimez-vous l'un l'autre 
tendrement d'un cœur pur ; 

23 vu que vous avez été ré- 
générés, non par une semenee 
corruptible, mais par une se- 



mence incorruptible, savoir par 
la parole de Dieu, vivante, et 
permanente à toujours ; 

24 parce que toute chair est 
comme l'herbe, et toute la 
gloire de l'hornooe comme la 
fleur de l'herbe; l'herbe est 
séchée, et sa fleur est tom- 
bée; 

25 mais ia parole du Sei- 
gneur demeure éternellement ; 
et c'est cette parole qui vous 
a été évangélisée. 

CHAP. II. 

I>êimr dm régénérée^ des s^feiêy des 
tertitwr^t etc. 

VOUS étant donc dépouil- 
lés de toute malice et de 
toute fraude, de dissimulations, 
d'envies, et de toutes médi . 
sauces; 

2 désirez ardemment, com- 
me des enfans nouvellement 
nés, de vous nfmrrir du lait 
spirituel et pur, afin que vous 
croissiez par lui. 

3 Si toutefois vous avez goû- 
té combien le Seigneur est 
bon. 

4 Et vous approchant de lui, 
qui est la pierre vive, rejetée 
des hommes, mais choisie de 
Dieu, et précieuse. 

5 Vous aussi, comme des 
pierres vives, êtes édifiés pour 
être une maison spirituelle et 
une sainte sacrificatore, afin 
d'ofirir des sacrifices spiri- 
tuels, agréables à Dieu par 
Jésus-Christ. 

6 C'est pourquoi il est dit 
dans l'écriture : Voici, je meta 
en Sion la maîtresse pierre du 
coin, élue et précieuse ; et ce- 
lui qui croira en elle ne sera 
point cçnfus. 
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7 Elle est donc précieuse 
peur Y008 qui croyex; mais 
par rapport aux rebelles, il est 
dit: La pierre que oeux qui 
bâtissaient ont rejetée, est de- 
venue la maîtresse pierre du 
eoin, nae pierre d'aehoppe* 
ment, et uae pierre de sea»^ 
dale; 

8 lesquels heurtent contre la 
parole, et soat lebelleSf à quoi 
aussi ils ont été deetkiés* 

9 Mais vous êtes la race 
élue, la sacrifieatuie royale, 
la nation sainte, le peuple acv 
quis ; afin que tous annonciez 
les vertus de celui qui tous a 
appelés des ténèbres à sa mer- 
▼eiUeuse lumière } 

10 VOUÉ qui autrefois n'étie* 
point son peuple, mais qui 
œainteaant èteê le peuf^e de 
Dieu ; tous «[ui n'aties point 
obtenu miscrieord^, mais qui 
Biainteiiaiit avez obtenu misé- 
ricorde. 

11 Mes bien-aimés, je tous 
exhorte qoe^ comme étrangers 
et voyageurs, vous vous ab^ 
steniez des eonvoittses char- 
nelles, qui font la guerre à 
Tàme; 

12 ayant une eenduite hon- 
nête avec les Gentils, aân 
qu'au lieu quHIs médisent de 
tous comme de malfaiteurs^ 
ils glorifiem Diee au jour de 
h Visitation, pour vos bonnes 
«livres qu^iié auront vues. 

13 Soyez donc soamis à tont 
établissement humain, ponr 
l'amoar de Dieu ; soit au roi, 
somme à celui qui est par- 
<^sUB les autres ; 

14 soit aux gouverneurs, 
comme à ceux qui sont en^ 



teyés de sa part, pour pmnr 
les méchans et ])our honorer 
les gend de hîen. 
16 Car cr^est là la ifeknitê de 
Dieu, qu^en faisant bien, tons 
fermiez la bouche à Tigno* 
rance des hommes dépourvus 
de sens. 

16 Comme lâ>res, et non pas 
comme ayant la liberté pour 
sertir de toile à la mécrhan- 
eeté, mais comme s^viteurs 
de Dieu. 

17 Portea honneur à tous. 
Aimez tous vos frères. Crai- 
gnez Dieu. Hcnorez le roi. 

18 Serttteàrs, soyett soumis 
en toute crainte à vos maîtres, 
non seulement à ceux qui sont 
bons et équitables, mais aassi 
à ceux qui sont fïlcheux ; 

19 car c'est une Chose agré- 
able à Dieu, si quelqu'un, â 
eanse de la conscience qu^l a 
envers Dieu, endure des af- 
flictions, souffrant injustement. 

SO Autrement, quel honneur 
en aure%*vouS, si, recevant des 
soufflets pouf avoir mal fait, 
vous le souffrez patiemment 1 
Mais si, en fkisant bien, vous 
êtes pouTlant affligés, et que 
tous le souffliez patiemment, 
toilà où Dieu prend piaisdr. 

91 Car aussi tous êtes appe- 
lés à cela, vu même que Christ 
a sCu^rt pont vous, nous lais- 
sotift mt modèle, afin que tous 
suiviez ses traces ; 

83 lui qui n'a point commis 
de péché, et dans la bouche 
duquel il n'a poiut été ttouvé 
de fraude ; 

SS3 qui, lorsqu^on ki disait 
des outrages, n^en rendait 
peint ; et quand on lui fitecit 
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dn tiuk, n'fttdit point de nie<» 
fiaces ; mai» il se remettait à 
eeltii ^ai ju^e justemeiiU 

24 Lequel même a porté nos 
péchés en son oorps sut le 
bois, afin qu^étant morts as 
péehé, nous viTÎoiis k la jus- 
tioe; et pau* la meurtrissore 
duquel même vous avex été 
guéris. 

25 Car vous étiez comnie 
des biekus errantes; mais 
maintenant vous êtes conver- 
tis au pasteur el à l^évêqne 
de vos âmes. 

CHAP. ra. 

Deûoin de» femmes^ dé» màrity et de 
teue, à eovjfnr tm AariU. 

QUE les femmes aussi 
soient soumises à leurs 
marts, afin que même, s^il y 
en a qui n'obéissent point à la 
parole,^ils soient gagnés sani 
la parole, par la conduite de 
leurs femmeSy 

2 lorsqu'ils auront tu la pn- 
reté de votre conduiteyaocom'^ 
pagnée de crainte. 

3 Et que leur eniement ne 
soit point celui de dehors, qui 
consiste dans la frisure des 
cheveux, dans une pairure d'or, 
et dans la magnificeuee des 
habits; 

4 mais que leur ornement 
eonsiste dans l'homme caché 
dans le cœur, c'esi-à-direj dann 
l'ineorroiptikâlité d'un esprit 
doux et paisible, qui est d'un 
grand prix devant Dieu ; 

^ car c'est ainsi que se pa- 
raient autrefois les saintes fem« 
mes qui espéraient en Dien, 
et qui démettraient soumises à 

eurs maris ; 

ft ooQuae Sara« qui obéissait 



à Abraham^ Taf^pelant êon sei- 
gneur, de laqoeHe vous êtes 
les filles en faisant bien, loré 
même que voue ne efaigno^ 
rien de ee que vous poinrrie^ 
nvoir à omndre. 

7 Vous maris aussi, eoni- 
portez*voas diserètement arec 
elles, comme avec un vaisseau 
plus fragile^ é^est-à-dire^ fé- 
minin, lenr portant du respect, 
comme ceax qui êtes aussi 
avec elles héritiers de la grâce 
de vie, afin que vos prières né 
soient point intefrompues. 

8 Enfin, soyez tous d'un 
même sentiment, remplis de 
eompassion l'en envers l'an* 
tre, vous entr'aimant frater- 
nellement, miséricordieux et 
deux; 

9 ne rendant point ma) pour 
na), ni outrage pour outrage ; 
mais, au contraire, bénissant ; 
sachant que vous êtes appelés 
à cela, afin que vous héritiez 
la bénédiction. 

iO Car celui qui veut aimer 
sa. vie et voir ses jours bien 
heureux, qu'il garde sa langue 
de mal, et ses lèvres de pro- 
noncer aucune fraude ; 

1 1 qu'il se détourne du mal, 
et qu'il fasse le bien ; qu'il 
recherche la paix, et qu'il 
téehe de se la procurer. 

12 Car les yeux du Seigneur 
sont sur les justes, et ses 
oreilles smi attentives à leurs 
prières ; mais la face du Sei- 
gneur est contre ceux qui se 
conduisent mal. 

13 Or, qui est-ce qui tous 
fera du mal, si vous êtes les 
imitateurs de celtti qui rM 
bon? 
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14 Que ai toutefois TOUS Bouf- 
frex quelque chose pour la jus- 
tice, vous êtes bienheureux; 
mais De craignez point les 
maux dont ils veulent vous 
faire peur, et uen soyex point 
troublés ; 

15 mais saactiiieB le Sei- 
gneur dans vos cceurs, et soyez 
toujours prêts à répondre avec 
douceur et avec respect à cha- 
cun qui vous demande raison 
de Tespérance qui est en 
vous; 

16 ayant une bonne consci- 
ence, afin que ceux qui blâment 
votre bonne conduite en Christ, 
soient confus en ce qu^ils mé- 
disent de vous comme de mal- 
faiteurs. 

17 Car il vaut mieiw que vous 
souffriez en faisant bien, si la 
volonté de Dieu est que vous 
souffriez, qu^en faisant mal. 

18 Car aussi. Christ a souf- 
fert une fois pour les péchés, 
lui juste pour les injustes, afin 
de nous amener à Dieu ; étant 
mort en la chair, mais vivifié 
par TËsprit ; 

19 par lequel aussi étant al- 
lé, il a prêché aux esprits qui 
sont dans la prison ; 

20 et qui avaient été autre- 
fois incrédules, quand la pa- 
tience de Dieu les attendait 
une fois, durant les jours de 
Noé, tandis que Parche se pré- 
parait, dans laquelle un petit 
nombre, savoir huit personnes 
furent sauvées par Teau. 

21 A quoi aussi maintenant 
répond la figure qui nous sau- 
ve, c'est-à-dire^ le baptême ; 
non point celui par lequel les 
ordures de la chair sont net- 



toyées, mais la promesse faite 
à Dieu d'une conscience pure, 
par la résurrection de Jésus- 
Christ, 
33 qui est à la droite de 
Dieu, étant allé au ciel; et 
auquel sont assujettis les an- 
ges, et les dominations, et les 
puissances. 

CHAP. IV. 

Exkorialtun à ta ctfaMunium, aux sottf 
frmteesy eamma àiavimàla gloire 
de Jettu-CkriêL 

PUIS donc que Christ a 
souffert pour nous en la 
chair, vous aussi soyez armés 
de cette même pensée, que 
celui qui a soufifert en la chair 
a cessé de pécher, 

5 afin que, durant le temps 
qui reste en la chair, vous ne 
viviez plus selon les convoi- 
tises des hommes, mais selon 
la volonté de Dieu, 

3 Car il nous doit suffire d'a- 
voir accompli la volonté des 
Gentils, durant le temps de 
notre vie passée, quand nous 
nous abandonnions aux impu- 
dicités, aux convoitises, à l'i- 
vrognerie, aux excès dans le 
manger et dans le boire, et 
aux idolâtries abominables ; 

4 ce que ces Gentils trou- 
vant fort étrange, ils vous 
blâment de ce que vous ne 
courez pas avec eux dans un 
même débordement de disso- 
lution. 

ô Mais ils rendront compte 
à celui qui est prêt à juger les 
vivans et les morts.' 

6 Car c'est aussi pour cela 
qu'il a été évangélisé aux 
morts, afin qu'ils fussent jugés 
selon les hommes en la chair 
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et <|u'il8 TécuMent selon Dieu 
dans l'esprit. 

7- Or, la fin de tontes choses 
est proche : soyez donc so- 
bres, et vigilans à prier. 

8 Mais surtout ayez entre 
TOUS une ardente charité ; car 
la chanté couvrira une multi- 
tude de péchés. 

9 Soyez hospitaliers les uns 
envers les autres, sans mur- 
mures. 

10 Que chacun, selon le don 
qu'il a reçu, remploie pour le 
service des autres, comme 
bons dispensateurs de la diffé- 
rente grâce de Dieu. 

11 Si quelqu'un parle, qu'il 
parle comYne annonçant les 
paroles de Dieu ; si quelqu'un 
administre, qu'il administre 
comme par la puissance que 
Dieu lui en a fournie ; afin 
qu'en toutes choses Dieu soit 
glorifié par Jésus-Christ, au- 
quel appartient la gloire et la 
force, aux siècles des siècles. 
Amen. 

13 Mes bien-aimés, ne trou- 
vez point étrange quand vous 
êtes comme dans une fournaise 
pour votre épreuve, comme s'il 
vous arrivait quelque chose 
d'extraordinaire. 

13 Mais- en ce que vous par- 
ticipez aux soufifrances de 
Christ, réjouissez-vous, afin 
qu'aussi à la révélation de sa 
gloire, vous vous réjouissiez 
avec allégresse. 

14 Si on vous dit des injures 
pour le nom de Christ, vous 
êtes bienheureux ; car l'Es- 
prit de gloire et de Dieu 
repose sur vous, lequel est 
blasphémé par ceux qui vous 

Fr. 26 
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noircissent, mais pour vous, 
vous le glorifiez. 

15 Que nul de vous ne souf- 
fre comme meurtrier, ou lar- 
ron, ou malfeiteur, ou curieux 
des affaires d'autrui. 

16 Mais si quelqu'un souffre 
comme chrétien, qu'il n'en ait 
point de honte, mais qu'il glo- 
rifie Dieu en cela. 

17 Car il est temps que le 
jugement commence par la 
maison de Dieu ; or, s^U com- 
mence premièrement par nous, 
quelle sera la fin de ceux qui 
n'obéissent point à l'évangile 
de Dieu î 

18 Et si le juste est difiicile 
ment sauvé, où comparaîtra le 
méchant et le pécheur ? 

19 Que ceux-là donc aussi 
qui souffrent par la volonté de 
Dieu, puisqu'ils font ce qui est 
bon, lui recommandent leurs 
âmes, comme au fidèle Créa- 
teur. 

CHAP. V. 

Devoirs des pasteurs^ des aneiens^ et 
d'autres fidèles en Christ. 

JE prie les anciens qui sont 
parmi vous, moi qui suis 
ancien avec eux, et témoin 
des soufifrances de Christ, et 
participant de la gloire qui 
doit être révélée, et je leur 
dis: 

2 Paissez le troupeau de 
Christ, qui vous est commis, 
en prenant garde sur lui, non 
point par contrairte, mais vo- 
lontairement ; nw. point pou* 
un gain déshonnête, mais pat 
un principe d'affection ; 

3 et non point comme ayant 
domination sur les héritages 
du Seigneur^ mais en telle 
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Qianièro que tous soyez pour 
modèle au troupeau. 

4 £t quand le souveram pa^ 
teur apparaîtra, voua recevrez 
la couioooe incorruptible de 
gloire. 

5 De même, voua jeunes 
gens, soyez soumis aux an- 
ciens, et ayant tous de la sou- 
mission l'un pour l'autre, soyez 

girés d'huBiilité; parce que 
ieu résiste aux orgueilleux, 
mais il fait grâce aux humbles. 

6 Humiliez-vous donc sous 
la puissante main de Dieu,' afin 
qu'il vous élève quand il en 
sera temps ; 

7 lui remettant tout ce qui 
peut vous inquiéter ; car il a 
soin de vous. 

8 Soyez sobres, 0t veillez ; 
car le diable, votre adversaire, 
tourne autour de vous comme 
un lion rugissant, cherchant 
qui il pourra dévorer. 

9 Résistez-lui donc, en </e* 
meurant fermes dans la foi, 
sachant que les mêmes souf- 



firaaeea a'ac0oiB|ilts«ent es la 
compagnie de vos frères qui 
sont dans le monda* 

IQ Or, le Dieu de toute grà««, 
qui novis a appelés à sa gloire 
étemeUe en J ésus-Christ, après 
que vous aurez soufi^rt un peu 
de temps, vous rende accom- 
plis, vous affermisse, vous for- 
tifie, et vous rende inéhranla- 
blea. 

11 A lui soit la gloire et la 
force au aiècle des siècles! 
Amen. 

13 Je vous ai écrit briève- 
ment par Silvain, que je re- 
garde comme un frère fidèle, 
vous déclarant et vous pro- 
testant que la grâce de Dieu 
dans laquelle vous êtes, est la 
véritable. 

13 L'église qui est à Baby- 
lone, élue avec vous, et Marc 
mon fils, vous saluent. 

14 Saluez- vous l'un l'autre 
par un baiser de charité. Que 
la paix soit à vous tous, qui 
êtes en Jésus-Christ ! Amen. 



SECONDE ÉPÎTRE CATHOLIQUE 
DE SAINT PIERRE, APÔTRE. 



CHAP. I. 

Exhortation à Pafformiosement de notre 
vocafiion en Chritt^ par la parotê du 
prophète». 

SIMON-Pierre, serviteur et 
apôtre de Jésus-Christ, à 
vous qui avez obtenu une foi 
de pareil prix avec nous, par 
la justice de notre Dieu et 
Sauveur JésusrChrist ; 



3 que la grâce et la paix 
vous soient multipliées en la 
connaissance de Dieu, et de 
notre Seigneur Jésus. 

3 Puisque sa divine puis- 
sance nous a donné tout ce 
qui appartient à la vie et â la 
piété, par la connaissance de 
celui qui nous a appelés pat ssi 
gloire et par sa vertu ; 
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'4 fonr lesquelles >nous sont 
données les grandes et pré- 
cieuses promesses, aân que 
par elles tous soytez faits par* 
tieipauM de la rôture dirine, 
étant échai^s de la oormp* 
iion qui règne dans le monde 
par la convoitise ; 

5 YOBS donc aussi, j donnant 
tous vos soins, ajoutez la ver- 
tu à To4ï8 Ébt ; à la vertu, la 
science ; 

6 à la science, la tempérance ; 
à la tempérance, la patience ; 
à la patience, la piété ; 

7 à ia piété, l'amour frater- 
nel ; et à Tamour fraternel, la 
charité. 

8 Car si ces choses sont en 
vous, et y abondent, elles ne 
vous laisseront point oisifs ni 
stériles en la connaissance de 
notre Seigneur Jésus-Christ. 

9 Mais celai en qui ces cho- 
ses ne se trouvent point, est 
aveugle, et ne voit point de 
loin, ayant oublié la purifica- 
tion de ses anciens péchés. 

10 C'est pourquoi, mes frè- 
res, étudiea-vuus plutôt à af- 
fermir votre vocation et votre 
éleotiofl ; car en élisant cela 
TOUS ne Inroncherez jamais. 

11 Car par ce moyen l'en* 
trée au royaume éternel de 
notre Seigneur et Sauveur 
JésuA-Christ vous sera abon- 
damment donnée. 

12 C'est pourquoi je ne serai 
point paresseux à vous faire 
toujours souvenir de ces cho- 
ses, quoique vous ayez de la 
connaissance, el que vous so- 
yez fondés en la vérité pré- 
sente. 

13 Car je croia qu'il est juste 



que j9 TOUS réveille par des 
avertissemens, tandis que je 
suis dans cette tente ; 

14 sachant que dans peu de 
temps je dois en délogef, 
comme notre Seigneur Jésus- 
Christ lui-même me Ta dé- 
claié. 

15 Mais j'aurai som que voue 
paissiez aussi, ajifès moa dé 
part^ vous remettre continuel 
lement ces choses dans votre 
souvenir. 

16 Car nous ne vous avons 
point donné à connaître la 
puissance et la venue de notre 
Seigneur Jésus-Christ, en sui* 
vant des fables artificieuse* 
ment composées, mais comme 
ayant vu sa majesté de nos 
propres yeux. 

17 Car il reçut de Dieu le 
Père honneur et gloire, quand 
une telle voix lui fut adressée 
du milieu de la gloire magni- 
fique : Celui-ci est mon Fils 
bien-aimé, en qui j'ai pris mon 
bon plaisir. 

18 Et nous entendîmes cette 
voix émanée du ciel, étant 
avee lui sur la sainte mon- 
tagne. 

19 Nous avons aussi la pa- 
role des prophètes qui est très- 
ferme, à laquelle vous faites 
bien d'être attentifs, comme à 
une ctiandelle qui a éclairé 
dans un lieu obscur, jusquHi 
ce que le jour ait commencé 
à luire, et que l'étoile du matm 
se soit levée dans vos cœurs. 

20 Considérant première- 
ment ceci, qu'aucune prophétie 
de l'écriture ne procède d'au- 
cun mouvement particulier. 

21 Car la prophétie n*a point 
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été. autrefois apportée par la 
volonté humaine ; raaia les 
saints hommes de Dieu étant 
poussés par le Saint-Esprit, 
&a% parlé. 

CHAP. IL 

DeêùripUon des faux dscUurtj et wrè- 
diction d^une grande corruption danê 
U miniatèTé. 

MAIS comme il y a eu de 
£uix prophètes parmi le 
peuple, il y aura aussi parmi 
vous de faux docteurs, qui 
introduiront secrètement des 
sectes de perdition, et qui re- 
nieront le Seigneur qui les a 
rachetés, attirant sur eux- 
mêmes une prompte ruine. 

2 £t plusieurs suivront leurs 
sectes de perdition ; et à cause 
d'eux la voie de \k vérité sera 
blasphémée ; 

3 car ils feront par avarice 
trafic de vous avec des pa- 
roles déguisées ; mais la con- 
damnation qui leur est desti-' 
née depuis long-temps ne tarde 
point, et leur punition ne s'en- 
dort point. 

4 Car, si Dieu n'a pas épar- 
gné les anges qui ont péché, 
mais les ayant précipités dans 
l'abîme, chargés des chaînes 
d'obseurité, ]|^s a livrés pour 
être réservés au jugement ; 

5 et s^il n'a point épargné le 
monde ancien, mais a gardé 
Noé, lui huitième, qui était le 
prédicateur de la justice, et a 
fait venir le déluge sur le 
monde des impies : 

6 et s'il a condamné à un 
renversement total les villes 
de Sodome et de Gomorrhe, 
les réduisant en cendres, et 
les mettant pour être un ex- 



emple à ceux qui vivraient 
dans l'impiété ; 

7 et s^à a délivré le juste 
Lot qui avait eu beaucoup à 
souffrir de ces abomiiiables par 
leur infâme conduite. 

8 Car cet homme juste, qui 
demeurait parmi eux, les vo- 
yant et les entendant, affligeait 
tous les jours son âme juste, à 
cause de leurs méchantes ac- 
tions. 

9 Le Seigneur sait ainsi dé- 
livrer de la tentation ceux qui 
l'honorent, et réserver les in- 
justes pour être punis au jour 
du jugement; 

10 principalement ceux qui 
suivent les mouvemens de la 
chair dans la passion de l'im- 
pureté, et qui méprisent la 
domination ; gens audacieux, 
adonnés à leurs sens, et qui 
ne craignent point de blâmer 
les dignités ; 

11 au lieu que les -anges, 
quoiqu'ils soient plus grands 
en force et es puissance, ne 
prononcent point contre elles 
de sentence injurieuse devant 
le Seigneur. 

13 Aiaifi ceux-ei, semblables 
à des bêtes brutes qui suivent 
leur sensualité, et qui sont 
faites pour être prises et dé- 
truites, blâmant ce qu'ils n'en- 
tendent point, périront par leur 
propre corruption ; 

13 et ils recevront la récom- 
pense de leur iniquité. Ils 
aiment à être tous les jours 
dans les délices. Ce sont des 
taches et des souillures, et ils 
font leurs délices de leurs 
tromperies dans les repas qu'ils 
font avec vous. • 
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14 lia ont ]e8 yeux plein» dV 
dultère ; ils ne cessent jamais 
do pécher ; ils attirent les âmes 
mal assarées ; ils ont le cœur 
exercé dans les rapines; ce 
sont des enfans de malédic-» 
tien, 

15 qui ayant laissé le droit 
chemin, se sont égarés, et ont 
suivi le train de Balaam, fils 
de Bosor, qui aima le salaire 
d^iniquité ; mais il fut repris 
de son injustice ; 

16 car une ànesse muette 
parlant d^une voix humaine, 

'réprima la folie du prophète. 

17 Ce sont des fontaines sans 
eau, et des nuées agitées par 
le tourbillon, et des gens à qui 
l'obscurité des ténèbres est ré- 
servée éternellement. 

IS Car en prononçant des 
discours fort enflés de vanité, 
ils amorcent par les convoi» 
lises de la chair, et i>ar leurs 
iippudicités, ceux qui s'étaient 
véritablement retirés de ceux 
qui vivent dans l'erreur ; 

19 leur promettant la liberté, 
quoiqu'ils soient eux-mêmes 
esclaves de la corruption ; cai 
on est réduit dans la servitude 
de celui par qui on est vain- 
cu. 

20 Parce que si, après s'être 
retirés des souillures du monde 
par la connaissance du Sei- 
gneur et Sauveur Jésus-Christ, 
toutefois ét^t de nouveau en- 
veloppés par elles, ils en sont 
surmontés, leur dernière con- 
dition est pire que la pre- 
mière. 

21 Car il leur eût mieux va- 
lu de n'avoir pas connu la voie 
de la justice, qu'après l'avoir 
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connue de se détourner du 
saint commandement qui leur 
avait été donné. 
22 Mais ce qu'on dit par un 
proverbe véritable, leur est 
arrivé : Le chien est retourné 
à ce qu'il avait yomi ; et la 
truie lavée est retournée se 
vautrer dans le bourbier. 

CHAP. m. 



Des vMOuewrs aux derniers jours ; du 
seeend avimement de Jésus- Christ^ et 
du remouvsUemeut de teutes thèses, 

MES bien-aimés, c'est ici 
la seconde lettre que je 
vous écris, afin de réveiller 
dans l'une et dans l'autre, par 
mes avertissemens, les senti- 
mens purs que vous avez ; 

2 et afin que vous vous sou- 
veniez des paroles qui ont été 
dites auparavant par les saints 
prophètes, et du commande- 
ment que vous avez reçu de 
nous, qui sommes apôtres du 
Seigneur et Sauveur. 

3 Sur toutes choses, sachez 
qu'aux derniers jours il vien- 
dra des moqueurs, se conduis 
sant selon leurs propres con- 
voitises ; 

4 et disant: Oi!i est la pro- 
messe de son avènement? 
Car, depuis que les pères sont 
endormis, toutes choses de- 
meurent comme elles ont été 
dès le commencement de la 
création. 

5 Car ils ignorent volontaire- 
ment ceci, que les cieux ont 
été faits de toute ancienneté, 
et que la terre est sortie de 
l'eau, et qu'elle subsiste par- 
mi l'eau, par la parole de 
Dieu. 

6 Et que, paie ces choses-là^ 
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le mond* d^loM périt, étsm 
submergé dea eaux du déluge. 

7 Mais les cieox et la terte 
qui sont meintenant, sont ré- 
senréa par la même parole, 
étaut gardés pour le feu au 
jour du jugement et de la 
desIffuetioB des hommes im- 
pies. 

6 Mais vous, mea bten-aiméa, 
nMgnorez pas ceci, qu^un jeux 
esf devant le Seigneur eeraoïe 
mille ans, et milte am comme 
un jour. 

Le Seigneur ne retarde 
potnl rexécuUon de sa pro» 
messe, eomme qtielqae»»ttiie 
estiment qu^il y ait du retarde- 
ment; maie il est patient en- 
vers noue, ne voulant point 
qu^aaeun périsse, msûs que tous 
se repentent. 

10 Or, le jour du Smgnevi 
viendra comme le larron dans 
la nuit.; et en ce jour>là les 
cieux passeront avec on bruit 
sifflant de tempête, et lee élé- 
meos seront dissous par Tar- 
deur du feu^ et la terre, et 
toutes le» leovres qui sont en 
elle brûleront entièrement. 

1 1 Puis donc que toutes ces 
choses se doivent dissoudre, 
quds ne devez-vous pas être 
par une. sainte conduite, et j>ar 
des ceuvres de piété ! 

13 En attendant, et en hâ- 
tant par vos désirs la venue du 
jour de Dieu, auquel les cieux 
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enflanmés seroot dis- 
sous, et les élémens se fen- 
dront par Tardeur du ftu, 

13 Mais BOUS atteDdene, se- 
lon sa pfomesse, de noureanx 
eienx, et une noevette terre 
où la justice habite. 

14 C'est pomrqooi, mes bien- 
aimés, en attendant ces cho- 
ses, ^adiecvous à être trou- 
vés de lui sans tache et sans 
reproche, en paix. 

Id £t regardes la patience 
du Seigneur eomme une preu- 
ve qu'il veut votre sahit; com- 
me Paul, notie frère bien-aimé 
veas en a écrit selon la sa- 
gesse qui lui a été donnée ; 

16 uns! que dans tontes ses 
lettres, il parie de ces points, 
dans lesqaels: il y a des choses 
difficiles à entendre, que les 
ignorans et les mal assufrés 
tordent comme ils toréefU aus- 
si les autres écrituves à leur 
propre perditioir. 

17 A^ooe dono, mes bien-ai- 
més, puisque vous en êtes déjà 
avertis, prenez gai^de qu^éfe&nt 
emportés avee tee autres par 
la séduction des atistmnaMes, 
vous ne veniez à déelieoir de 
votre fbrmeté^ 

18 Mais croissez dans Is 
grâce et dans la connaissance 
de notre Seignenr et Sauveur 
Jésus-Christ. A lui soit gloire 
maintenant, et jusqu'au jour 
d'éternité! Amea. 



PREMIÈRE ÉPÎTRE CATHOLIQUE 
DE SAINT JEAN, APÔTRE. 



CHAP. I. 

Iai parole de vie; la communion avec 
CkriHj et la eanfession de nos pi 
ckès. 

CE qui était dès le corn- 
menoement, ce que nous 
avons ouï, ce que nous avons 
vu de nos propiies yeux, ce que 
noua avons contemplé, et que 
nos propres mains ont touché 
de la parole de vie ; 

2 (car la vie a été manifes- 
tée, et nous Pavons vue, et 
aussi BOUS le témoignons, et 
nous vous annonçons la vie 
éternelle qui était avec le 
Père, et qui nous a été mani-* 
festée) ; 

3 cela, dis^je^ que nous avons 
vu et ouï, nous vous Taimon- 
çons ; afin que vous ayez corn- 
munion avec nous, et que notre 
communion saU avec le Père 
et avec son Fils Jésus-Ghrist. 

4 Et nous vous écrirons ces 
choses, afin que votre joie soit 
parfaite. 

5 Or, c^est ici la déclaration 
que nous avons entendue de 
lui, et que nous vous annon- 
çons, savoir, que Dieu est lu- 
mière, et qu'il n'y a en lui 
nulles ténèbres. 

6 Si nous disons que nous 
avons communion avec lui, et 
que nous marchions dans les 
ténèbres, nous mentons, et 
nous n'agissons pas selon la 
vérité. 

7 Mais si nous marchons dans 
la lumière^ comme Dieu est 



en la lumière, nous avons 
communion l'un avec l'antre, 
et le sang de son Fils Jésus- 
Christ nous purifie de tout 
péché. 

8 Si nous disons que nous 
n'avons point de péché, nous 
nous séduisons nous-mêmes, et 
la vérité n'est point en nous. 

9 Si nous confessons nos 
péchés, il est fidèle et juste 
pour nous pardonner nos pé- 
chés, et nous neuoyer de toute 
iniquité. 

10 Si itons disons que nous 
n'avons point de pécfeié, nous 
le faisons menteur, et sa pa- 
role n'est point en nous; 

CHAF. II. 

De Véglise de Jésus-Christ gardant 
se» commandemens. Plusieurs ont^ 
christs, 

MES petits enfans, je vous 
écris ces choses^ afin 
que vous ne péchiess point; 
que si quelqu'un a péché, nous 
avons un avocat auprès du 
Père, S'avoir, Jésus-Christ le 
Juste. 

2 Car c'est lui qui est la vic- 
time de propitiation pour nos 
péchés, et non seulement pour 
les nôtres, mais aussi pour 
ceux de tout le monde. 

3 Et par ceci nous savons 
que nous Tavons connu, sa^ 
voir, si nous gardons ses com- 
mandemens. 

4 Celui qui dit : Je l'ai con 
nu, et qui ne garde point ses 
commandemens, est menteur, 
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et il n^y a point de vérité ea 
lui. 

5 Mais pour celui qui garde 
sa parole, Tamoar de Dieu est 
véritablement accompli en lui, 
et c^est par cela que nous 
savons que nous sommes en 
lui. 

6 Celui qui dit qu'il demeure 
en lui, doit vivre comme Jé- 
sus-Christ lui-même a vécu. 

7 Mes frères, je ne vous écris 
point un commandement nou- 
veau, mais le commandement 
ancien, que vous avea eu dès 
le commencement ; ei ce com- 
mandement ancien, c'est la 
parole que vous avez entendue 
dès le commencement. 

8 (Dépendant le commande- 
ment que je vous écris est un 
commandement nouveau, et 
est une chose véritable en lui 
et en vous, parce que les té- 
nèbres sont passées, et que la 
vraie lumière luit maintenant. 

9 Celui qui dit qu'il est en la 
lumière, et qui hait son frère, 
est dans les ténèbres jusqu'à 
cette heure. 

10 Celui qui aime son frère 
demeure dans la lumière, et il 
n'y a rien en lui qui le puisse 
faire tomber. 

11 Mais celui qui hait son 
frère, est dans les ténèbres, et 
il marche dans les ténèbres, et 
il ne sait où il va, car les té- 
nèbres lui ont aveuglé les 
yeux. 

. 12 Mes petits enfans, je vous 
écris, parce que vos . péchés 
vous sont pardonnes par son 
nom. 

. 13 Pères, je vous écris, parce 
que vous avez connu celui qui 



est dès le commencement. 
Jeunes gens, je vous écris, 
parce que vous avez vaincu le. 
malin esprit. 

14 Jeunes enfans, je vous 
écris, parce que vous aves 
connu le Père. Pères, je vous 
ai écrit, parce que vous avez 
connu celui qui est dès le 
conunencement. Jeunes gens, 
je vous ai écrit, parce que 
vous êtes forts, et que la pa- 
role de Dieu demeure en vous, 
et que vous avez vaincu le 
malin esprit. 

15 N'aimez point le monde, 
ni les choses qui sont au 
monde ; si quelqu'un aime le 
monde, l'amour du Père n'est 
point en lui. 

16 Car tout ce qui est au 
monde, c*esl-à'dire^ la convoi- 
tise de la chair, la convoitise 
des yeux, et l'orgueil de la 
vie, n'est point du Père, mais 
est du monde. 

17 £t le monde passe avec 
sa convoitise ; mais celui qui 
fait la volonté de Dieu de- 
meure éternellement. 

18 Jeunes enfans, c'est ici 
le dernier temps; et comme 
vous avez entendu que l'An- 
téchrist viendra, il y a même 
dès maintenant plusieurs An- 
téchrists ; et nous connaissons 
à cela que c'est le dernier 
temps. 

19 Ils sont sertis d'entre 
nous, mais ils n'étaient point 
des nôtres ; car s'ils eussent 
été des nôtres, ils fussent de- 
meurés avec nous ; mais c'est 
afin qu'il fût manifesté que 
tous ne sont pas des nôtres. 

20 Mais vous avez été oints 
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par le SaiiiUEsprit, et vous 
connaissez toutes choses. 
.21 Je ne vous ai pas écrit 
comme si vous ne connaissiez 
point la vérité, mais parce que 
vous la connaissez, et qu^au- 
cun mensonge nVst de la vé- 
rité. 

22 Qui est le menteur, sinon 
celui qui nie que Jésus est le 
Christ? Celui-là est TAnté- 
christ qui nie le Père et le Fils. 

23 Quiconque nie le Fils, n^a 
point non plus le Père ; qui- 
conque, confesse le Fils, a 
aussi le ï^ère. 

24 Que donc ce que vous 
avez entendu dès le com- 
mencement demeure en vous; 
car si ce que vous avez en- 
tendu dès le commencement 
demeure en vous, vous de- 
meurerez aussi dans le Fils et 
dans le Père. 

.25 Et c^est ici la promesse 
qu^il nous a annoncée, savoir 
la vie éternelle. 

26 Je vous ai écrit ces cho- 
ses touchant ceux qui vous sé- 
duisent. 

27 Mais Ponction que vous 
avez reçue de lui demeure en 
voua, et vous n^avez pas be- 
soin qu'on vous enseigne; 
mais comme la même onction 
vous enseigne toutes choses, 
et qu'elle est véritable, et n'est 
pas un mensonge, et selon 
qu'elle vous a enseignés, vous 
demeurerez en lui. 

28 Maintenant donc, mes pe- 
tits entans, demeurez en lui ; 
itfin que quand il apparaîtra» 
nous ayons assurance, et que 
nous ne soyons point conius 
oe sa présence à sa venue. 



29 Si vous savez qu'il est 
juste, sachez que quiconque 
fait ce qui est juste est né de 
lui. 

CHAP. m. 

L*adoptUnt, la eJiaritèy PaMietian et lé 
eonsoltUion dfs ehretiens.- 

VOYEZ quelle charité le 
Père a eue pour nous, 
que nous soyons appelés les 
enfans de Dieu ; mais le monde 
ne nous connaît point, parce 
qu'il ne Pa point connu. 

2 Mes bien-aimés, nous som- 
mes maintenant les enfans de 
DieU) mais ce que nous serons 
n'est pas encore manifesté ; 
or, nous savons que lorsque le 
Fils de Dieu sera apparu, noue 
lui serons semblables ; car nous 
le verrons tel qu'il est. 

3 £t quiconque a cette espé- 
rance en lui se purifie, comme 
lui aussi est pur. 

4 Quiconque fait un péché, 
agit contre la loi ; car le pé- 
ché est ce qui est contre la loi. 

5 Or, voua savez qu'il est 
apparu, afin qu'il ôtàt nos pé- 
chés ; et il n'y a point de pé- 
ché en lui. 

6 Quiconque demeure en lui, 
ne pèche point ; quiconque 
pèche, ne l'a point vu, ni ne 
l'a point connu. 

7 Mes petite ensuis, que per- 
sonne ne vous séduise. Celui 
qui fait ce qui est juste est 
une personne juste, comme 
Jésus-Christ est juste. 

8 Celui qui vit dans le péché 
est du diable ; ear le diable 
pèche dès le commencement ; 
or, le Fils de Dieu est apparu 
pour détruire les oBuvres du 
diable. 
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9 Quicooqoe est né de Dieu 
ne vie point dans le péché t 
emr la aemence de Dieu de* 
meure en lui ; et il ne peut 
pécher, parce qu'il eat ne de 
Dieu. 

10 Ei c'est à cela que sont 
eonnus les enfans de Dieu, et 
les enfans du diable. Quicon- 
que ne fait pas ee qui est Juste, 
et qui n^aime pas son frère, 
n'est point de Dieu. 

1 1 Car c'est ici ce que vous 
avea ouï annoncer dès le com- 
mencement ; satooér que nous 
nous aimions Tun l'autre ; 

13 et que nom ne soyons 
point comme Cain qui était du 
malin êsprii, et qui tua son 
frère. Mais pour quel sujet le 
tua-t-il? c'est parce que ses 
œuvres étaient mauvaises, et 
que celles de son frère étaient 
justes. 

13 Mes frères, ne vous éton- 
nez point si le monde vous 
hait. 

14 En ce que nous aimons 
nos frères, nous savons que 
nous sommes transférés de la 
mort à la vie. Celui qui n'aime 
point son frère demeure en la 
mort. 

lô QuMonqne hait son frère 
est un meurtrier, et vous savez 
qu'aucun meurtrier ne possède 
point la vie éternelle. 

16 A ceci nous avons connu 
la charité, c'est qu'il a exposé 
sa vie pour nous ; nous devons 
donc aussi exposer nos vies 
pour nos frères. 

17 Or, celui qui aura des 
biens de ce monde, et qui vo- 
yant son frère dans la néces- 
sité, lui fermera ses entrailles, 
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comment est-ce que la charité 
de Dieu demeure en loi î 

18 Mes petits enfans, n*at* 
mons pas de paroles, ni de 
hmfue, mais par des effeto et 
en vérité. 

19 Car c'est par là qoe nous 
connaissons que nous sommes 
de la vérité ; et nous assurons 
ainsi nos cœurs devant lui. 

30 Que si notre cœur nous 
condamne, certes Dieu est 
plus grand que notre eœur, et 
il connaît toutes choses. 

81 Mes bien-aimés, si notre 
cœur ne nous condamne point, 
nous avons assu-rance envers 
Dieu. 

83 Et quoi qne nous deman- 
dions, nous le recevons de lui ; 
parce que nous gardons ses 
commandemens, et que nous 
foisons les choses qui lui sont 
agréables. 

33 Et c'est ici son comman- 
dement, que nous croyions au 
nom de son Fils Jésus-Christ, 
et que nous nous aimions l'un 
l'antre, comme il nous en a 
donné le commandement. 

34 Et celui qui gparde ses 
commandemens demeure en 
Jésus-Christ, et Jésus-Christ 
demeure en lui ; et par ceci 
nous connaissons qu'il demeure 
en nous, savoir par Tesprit 
qu'il nous a donné. 

CHAP. IV. 

ITéproùver les espritê^ et de eottêerver 
Vamour envers Dieu et tes kemmes. 

MES bien-aimés, ne cro- 
yez point à tout esprit, 
mais éprouvez les eœrits,j90ur 
savoir s'ils sont de Dieu ; car 
plusieurs faux prophètes soor 
venus au monde. 
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2 Cennai8S03i à eette marque 
l'Esprit de Dieu : Tout esprit 
qui eoaféoBe q«te JésuA^Chriftt 
eât venu e» chair, esl de Dieu. 

3 £t tout esprit qiii ne con-' 
fesse point que Jésus-^Clirist 
est venu en ch&ùr ,. n'est point 
de Dieu ; or, tel est i'eepiit de 
VAntêehrist, duquel vous avez 
ouï dire quUI viendra, et il 
est mênie déjÀ maifiteftant au 
monde. 

4 Me» petits enfans, vous 
êtes de Dieu, et vous les ave? 
vaincus ;, parce que celui qui 
est en vous est plue grand que 
celui qui est au monde. 

5 Ils' sont du monde, c'est 
pourquoi ils parleni du monde, 
et le monde les écoute. 

6 Nous sommes de Dteii; 
celui qui connaît Dieu nous 
écoute ; ma,is celui qui n'est 
point de- Dieu, ne nous écoute 
point ; nous connaiisens à ceci 
l'esprit de vérité et l'esprit 
d'erreur. 

7 Mes bieit-aimés^ aimons- 
nous l'un l'autre ; ear la cha* 
rite est de Dieu ; et quiconque 
aime son prochain est né de 
Dieu, et eonnaât Dieu. 

8 Celui qui n'aime point son 
prochain^ n'a point connu Dieu ; 
car Dieu- est charité. 

9 En ceci est manifestée la 
charité de Dieu envers nous, 
que Dieu a envoyé son Fils 
unique au monde, afin que noue 
vivions par lui. 

10 En ceci est la charité, non 
que nous ayons aimé Dieu, 
mais en ce qu'il nous' a aimés, 
et qu'il a envoyé son Fils pour 
être la prôpitiation pour nos 
péchés. 



11 Mes bieiwaiméey si Dieu 
nous a ainsi aimés, noue de- 
vons aussi nous aimer l'un 
l'autre. 

12 Personne n'a jamais vu 
Dieu ; si nous nous aimons 
Tun l'autre, Dieu demeure en 
nous, et sa charité est accom- 
plie en nous. 

13 A ceci noue eeiin^tissonâ 
que nous demeurons en lui, et 
lui en nous, c'est qu'il nous a 
donné de son Esprit. 

14 Et nous l'avons- vu, et 
nous témoignone que le Père 
a envoyé le File pour être le 
Sauveur du motide. 

1& Quiconque donfessera que 
Jésneest kFils de Dieu, Dieu 
demeure en luiyetlui en Dieu. 

16 Et nous avons eonnu et 
cru la charité que Dieu a pour 
noue. Dieu est ehahté ; et 
celui qui demeure dans la cha- 
rité, demeuve en Dieu, et Dieu 
en lui. 

17 En éeci est accomplie la 
charité envers nous, aâi que. 
noue ayons de la oonfianée 
pour le jour du jugement, si 
tel qu'il est, nous eommee tels 
en ce monde» 

18 II n'y a point de crainte 
dane la charité, maie la par- 
faite charité bannit la orainte : 
car la crainte cauee de la 
peine ; or celui qui craint n'est 
pas accompli dans là charité. 

19 Noua l'aimons, parce qu^ 
nous a aimés le premier. 

20 Si quelqu'un dit : J'aime 
Dieu,, et cependant il hait son 
frèife, il est un menteur ; car 
comment, celuiqui n^airoe point 
son frère, qu'il voit, peut-il ai- 
mer Dieu, qu'il ne voit- point 1 
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dl Et nom aToim ce com- 
mandement de sa part, qne ce- 
Jni qui aime Dieu, aime aussi 
son frère. 

CHAP. V. 

De lA fot triomphante^ en gardant les 
eommandemens^ recevant tee tèmmi' 
peagee^ et e'aesmmt d'être eiumcé. 

QUICONQUE croit que 
Jésus est le Christ, est 
né de Dieu ; et quiconque aime 
celui qui Ta engendré, aime 
aussi celui qui est né de lui. 

2 Nous connaissons à cette 
marque que nous aimons les 
enfans de Dieu, c^est lorsque 
nous aimons Dieu, et que nous 
gardons ses c6mmandemens. 

3 Car o^est en ceci que con- 
siste notre amour pour Dieu ; 
que nous gardions ses com- 
mandemens; et ses comman- 
démens ne sont point pénibles. 

4 Parce que tout ce qui est 
né de Dieu surmonte le mon- 
de; et ce qui nous fait rem- 
poiter la victoire sur le monde, 
c'est notre foi. 

6 Qui est celui qui surmonte 
le monde, sinon celui qui croit 
que Jésus est le Fils de Dieu I 

6 C'est ce Jésus, qui est ve- 
nu par Peau et par le sang, et 
non seulement par l'eau, mais 
par Teau et le sang ; et c'est 
l'Esprit qui en rend témoi- 
gnage ; or TEsprit est la vé- 
rité. 

7 Car il y en a trois dans le 
ciel qui rendent témoignage, 
le Père, la Parole, et le Saint- 
Esprit ; et ces treis-là ne sont 
qu'un. 

8 II y en a aussi trois qui 
rendent témoignage sur la ter- 
re, savoir TEsprit, Teau, et le 



sang; et ces trois-là se rap- 
portent à un. 

Si nous recevons le témoi- 
gnage des hommes, le témoi- 
gnage de Dieu est plus consi- 
dérable : or c'est là le témoi- 
gnage de Dieu, quMl a rendu 
de son Fils. 

10 Celui qui croit au Fils de 
Dieu, a au-dedans de lui-même 
le témoignage de Dieu ; mais 
celui qui ne croit point à Dieu, 
l'a fait menteur; car il n'a 
point cru au témoignage que 
Dieu a rendu de son Fils. 

il Et c'est ici le témoi- 
gnage, setvoir que Dieu nous 
a donné la vie étemelle; et 
cette vie est en son Fils. 

12 Celui qui a le Fils, a la 
vie ; celui qui n'a point le Fils 
de Dieu, n'a point la vie. 

13 Je vous ai écrit ces cho- 
ses, à vous qui croyez* au nom 
du Fils de Dieu, afin que vous 
sachiez que vous avez la vie 
éternelle, et afin que vous cro- 
yiez au nom du Fils de Dieu. 

14 Et c'est ici la confiance 
que nous avons en Dieu, que 
si nous demandons quelque 
chose, selon sa vt^onté, il nous 
exauce. 

16 Et si lious savons qu'il 
nous exauce, quoi que nous 
demandions, nous le savons, 
parce que nous obtenons les 
choses que nous lui avons de- 
mandées. 

16 Si quelqu'un voit son frè- 
re pécher d'un péché qui n'est 
point à la mort, il priera pour 
lui, et Dieu lui donnera la 
vie; savoir à ceux qui ne 
pèchent point à la-mort. Il y 
a un péché à la mort f je ne 
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te dis point de prier pour. ce 
pécbé-Ià. 

17 Toute iniquité est un pé- 
ché ; mais il y a quelque 
péché qui n'est point à la 
mort. 

18 Nous savons que quicon- 
que est né de Dieu ne pèche 
point; mais celui qui est en- 
gendré de Dieu se conserve 
soi-même, et le malin esprit ne 
le touche point. 

19 Nous savons que nous 



sommes nés de Dieu; mais 
tout le monde est plongé dans 
le maL 

20 Or, nous savons que le 
Fils de Dieu est venu, et il 
nous a donné TinteUigence 
pour connaître le Véritable; 
et nous sommes dans le Véri- 
table, s4woir en son FUs Jé- 
sus-Christ ; il est le vrai Dieu 
et la vie éternelle. 

21 Mes petits enfans, gar 
dez-vous des idoles. Amen. 
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L'amour de Dieu est de garder eeê 
eommandemens. On doit fuir lee eè- 
ducteurs et les méchans. 

L'ANCIEN, à la dame élue 
et à ses enfans, que j^aime 
sincèrement, et que je n'aime 
pas moi seul, mais aussi tous 
ceux qui ont connu la vérité ; 

2 à cause de la vérité qui 
demeure en nous, et qui sera 
avec nous à jamais. 

3 Que la grâce, la miséri- 
corde et la paix, de la part de 
Dieu le Père, et de la part du 
Seigneur Jésus-Christ, le Fils 
du Père, soit avec vous en vé«» 
rite et en charité ! 

4 Je me suis fort réjoui d'a- 
voir trouvé quelques-uns de tes 
enfans qui marchent dans la 
vérité, selon le commande- 
ment que nous avons reçu du 
Père. 

5 Et maintenant, 6 dame, je 
te prie, non comme t'écrivant 
un nouveau commandement, 



mais celui que nous avons eu 
dès le commencement, que 
nous ayens de la charité les 
uns pour les autres. 

6 £t o'est ici la charité, que 
nous marchicHiis selon ses com« 
mandemens; ei c'est ici son 
commandement, comme vous 
l'avez entendu dès le com- 
mencement, afin que vous l'ob- 
serviez. 

7 Car plusieurs séducteurs 
sont venus au monde, qui ne 
confessent point que Jésus- 
Christ est venu en ohair. Un 
tel homme est un séducteur et 
un Antéchrist. 

8 Prenez garde à vous-mê- 
mes, afin que nous ne perdions 
point ce que nous avons fait, 
mais que nous - en recevions 
une pleine récompense. 

9 Quiconque transgresse la 
doctrine de Jesus-Chiast, et ne 
lui demeure point fidèle, n'a 
point Dieu : celui qui diMoeore 
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ea la doetrine de Chrialy a Im 
Pèra et k Filt. 

10 Si quelqu'un vient à roos, 
•t qu'il a'apporte paint cette 
doelrine, ne la receves peint 
d«ii8 votre maison, et na le 
saloez point ; 

11 car eelui qui le aaJue, 
comnraniqae à aea maavaiaea 



là QnoB{Daj'e 
choses à vous écrire, je ne les 
ai paa voula écrire avec du 
papier et de Fenere; mais 
j'espère d'aller vers vous, ei 
de vous parler bouche à bea- 
ehe, afin que notre joie soit 
paréùte. 

13 Les enfitna de ta 
élue te saluent. Amen. 



TROISIÈME ÉPÎTRE 
DE SAINT JEAN, APOTRE. 



/^ ehttriU dé GéiM»; PmiMtiom 4$ 
Diotrifkêê^ elUsHedt Démètrms. 

L'ANCIEN, à Gaïus le 
bien->aimé, que j'aime en 
vérité. 

d Bien-aûné, je souhaite que 
tu prospères en toutes choses, 
et que tu sois en santé, comme 
ton âme est en prospérité. 

3 Car je me suis fort réjoui 
quand les frères sont venus, 
et ont rendu témoignage de ta 
sincérité, et comment tu mar* 
ches dans la vérité. 

4 Je n'ai point de plus grande 
joie que oelle^i, qui est d'ea- 
tendre que mes en&ns mar* 
chent dans la vérité. 

6 Bien-4iimé, tu agis fidèle* 
ment en tout ce que tu fais 
envers les frères et envers les 
étrangers ; 

6 qui, en la présence de l'é- 
glise, ont rendu témoignage 
de ta charité, et tu feras bien 
de les accompagner digne- 
ment, comme il est séant selon 
Dieu. 

7 Car ils sont partis pour son 



nom, ne prenant rien des Gen- 
tils. 

8 Nous devons donc recevoir 
ceux qui leur rassemblent, 
afin que nous aidions à la vé- 
rité. 

9 J'ai écrit à réglise; mais 
Diotrèphes, qui aime d'étie le 
premier entre eux, ne nooa re- 
çoit point. 

10 C'est pourquoi, si je viens, 
je représenterai les actions 
qu'il commet, s'évapmrant en 
mauvais diaeours contre nous ; 
et n'étant pas content de cela 
non seul^nent il ne reçoit pas 
les frères, mais il eHi|>éohe 
même ceux qui les veulent re- 
cevoir, et les chasse de l'é- 
glise. 

11 Bien-atmé, n'imite point 
le mal, mais le bien ; celui qui 
fait bien, est de Dieu ; mai» 
celui qui fait mal, n'a point vu 
Dieu. 

12 Tous rendent témoignage 
à Dém^rius, et la vérité même 
le iui rendf et nous aussi loi 
rendons témoignage, et vous 
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aaraz x^e notre téiooigoftge 
«Bt véritable. 

13 JVvais plusieuEB choses 
à écrire, mais je ne veux point 
t'écrire avec de Teaore et avec 
la plume ; 



14 mais j*espère de te voix 
bientôt, et nnus parlerons boii- 
che à bouche. 

lô Que la pai:it soit avec toi 1 
les amis te saluent ; salue les 
amis non^ par nom. 



EPÎTRE CATHOLIQUE 
DE SAINT JUDE. 



WhckorUUian à la eonsUmee et à la «m* 
eériti de la foi contre Its foMOt doc- 
teurs. 

JUDE, serviteur de Jésus- 
Christ, et frère de Jac- 
ques, à ceux qui oat été appe- 
lés par Pévangite^ que Dieu a 
sanctifiés, et que Jésus-Christ 
a conservés. 
3 Que la miséricorde, la paix 
et l'amour vous soieat multi- 
pliés. 

3 Mes bien-aimés, comme je 
m'étudie entièrement à vous 
écrire du salut qtii nous est 
commun, il m'a été nécessaire 
de vous écrire pour vous ex- 
horter à soutenir le combat 
pour la foi qui a été une fois 
donnée aux saints. 

4 Car quelques-uns se sont 
glissés parmi vous, qui, dès 
long-temps auparavant, ont été 
écrits pour une telle condam- 
nation ; geas sans pitié, qui 
changent la grâce de notre 
Dieu en dissolution, et qui re- 
noncent le seul dominateur 
Jésus-Christ» notre Dieu et 
Seigneur. 

ô Or, je veux vous &ire sou- 
venir d'une chose que vous 



savez déjà ; c^est que le Sei- 
gneur ayant délivré le peuple 
du pays d'Egypte, il détruisit 
ensuite ceux qui n'avaient 
point cru ; 

6 et qu'il a réservé sous l'ob- 
scurité dan» des liens éternels, 
jusqu'au jugement de la grande 
journée, les anges qui n'ont 
pas gardé leur origme, mais 
qui ont abandonné leur prq>re 
demeure ; 

7 et que Sodome et Qomor- 
rhe, et les villes voisines qui 
s'étaient abandonnées de la 
même manière que celles-ci à 
l'impureté, et qui avaient cou- 
ru après les péchés coiitre na- 
ture, ont été mises pour servir 
d'exemple, ayant reçu la puni- 
tion du feu éternel. 

8 Nonobstant cela, eeux-ci 
tout de même s'étant endor- 
mis dans le vice^ souillent leur 
chair, méprisent la domination, 
et blâment les dignités. 

9 Et néanmoins Michel l'ar- 
<ï^>iuige, quand il contestait, 
disputant avec le démon- tou- 
chant le corps de Moïse, n'ftoa 
point prononcer de sentence 
de «aadédiction» mais il dit 
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seulement: Qae le Seigneor 
te eeneure fortement. 

10 Mais ceux-ci médisent de 
tout ce quHls n^entendent point, 
et se corrompent en tont ce 
quHls connaissent naturelle- 
ment, comme font les bètes 
brutes. 

11 Malheur à eux, car ils 
ont suivi le train de Caîn, et 
ont couru, par un égarement 
tel que celui de Balaam, après 
la récompense, et ont péri par 
une contradiction semblable à 
celle de Coré. 

13 Ceux-ci sont des taches 
dans vos repas de charité, en 
prenant leurs repas avec vous, 
et se repaissant eux-mêmes 
sans crainte ; ce sont des nuées 
sans eau, emportées des vents 
çà et là; des arbres dont le 
fruit se pourrit, et sans fruit, 
deux fois morts, et déracinés ; 

13 des vagues impétueuses 
de la mer, jetant Técume de 
leurs impuretés; des étoiles 
errantes, à qui Pobscurité des 
ténèbres est réservée éter- 
nellement. 

14 Desquels aussi Ënoc, sep- 
tième homme après Adam, a 
prophétisé, en disant : 

15 Voiei, le Seigneur est ve- 
nu avec ses saints, qui sont 
par millions^ pour juger tous 
les hommes, et pour convain- 
cre tous les méchaas d'entre 
eux de toutes leurs méchantes 
actions quUls ont commises 
méchamment, et de toutes les 
paroles injurieuses que les pé- 
cheurs impies ont {nroférées 
contre loi. 

16 Ce sont des murmura- 
teurs, des querelleurs, se con- 



duisant selon leurs conroitises, 
dont la bouche prononce des 
discours fort enflés, et qui ad- 
mirent les personnes pour le 
profit qui leur en revient. 

17 Mais vous, mes bien-ai- 
mes, souvenez-vous des pa- 
roles qui ont été dites aupara- 
vant par les apôtres de notre 
Seigneur Jésus-Christ ; 

18 et comment ils vous di- 
saient, qu'au dernier temps il 
y aurait des moqueurs, qui 
marcheraient selon leurs im- 
pies convoitises. 

19 Ce sont ceux qui se se 
parent eux-mêmes des gens 
sensuels, n'ayant point l'Es- 
prit; 

SO mats vous, mes bien-ai 
mes, vous appujrant vous-mê- 
mes sur votre très-sainte foi, 
et priant par le Saint-Esprit, 

21 conservez- vous les uns 
les autres dans l'amour de 
Dieu, en attendant la miséri- 
corde de notre Seigneur Jé- 
sus-Christ, pom: obtenir la vie 
éternelle. 

23 Et ayez pitié des uns, en 
usant de discrétion ; 

23' et sauvez les autres par 
la frayeur, les arrachant com- 
me hors du feu, et haïssez 
même la robe souillée par la 
chair. 

24 Or, à celui qui est puis- 
sant pour vous garder sans que 
vous fassiez aucune chute, et 
vous présenter irrépréhensibles 
devant sa gloire, avec joie ; 

25 à Dieu, seul sage, notre 
Sauveur, soit gloire et magni- 
âcence, force et empire dès 
maintenant et dans tous les 
siècles ! Amen. 



APOCALYPSE OU RÉVÉLATION 
l)E SAINT JEAN LE THÉOLOGIEN 



CHAP. L 

M»u*-CJk$i»t «« révélant à saint Jean 
avec sept étoiles entre sept chaude- 
Nsrê. 

LA révélation de Jésus- 
Christ, que Dieu lui a 
donnée pour découvrir à ses 
serviteurs les choses qui doi- 
vent arriver bientôt, et qui les 
a fait connaître en les envo- 
yant par son ange à Jean son 
serviteur ; 

2 qui a annoncé la parole dd 
Dieu, et le témoignage de Jé- 
sus-Christ, et toutes les choses 
qu^il a vues. 

3 Bienheureux est celui qui 
lit, et ceux qui écoutent les 
paroles de cette prophétie, et 
qui gardent les choses qui y 
sont écrites ; car le temps est 
proche. 

4 Jean, aux sept églises qui 
sont en Asie, que la grâce et 
fa paix vous soient données de 
la part de celui qui est, qui 

ETAIT, et QUI EST A VENIR, et 

de la part des sept esprits qui 
sont devant son trône { 

ô et de la part de' Jésus- 
Christ, qui est le témoin fidèle, 
le premier-né d'entre les morts, 
et le prince des rois de la 
terre ; 

6 à lui, dis-jef qui nous a 
aimés, et qui nous a lavés de 
nos péchés dans son sang, et 
nous a faits rois et sacrâ^ca- 
teiirs à Dieu, son Père, à lui 
soit la gloire et la force, aux 
siècles des siècles ! Amen. 
Fr 27 



.7 Voici, il vient avec les 
nuées, et tout œil le verra, et 
ceux même qui Pont percé; 
et toutes les tribus de la terre 
se lamenteront devant lui ; oui. 
Amen. 

8 Je suis l'Alpha et l'Oméga , 
le commencement et la fin, 
dit le Seigneur, qui est, qui 

ETAIT, et QUI EST A VENIR, le 

Tout-puissant. 

9 Moi, Jean, qui suis aussi 
votre frère, et qui participe à 
Paffliction, au règne et à la 
patience de Jésus-Christ, j'é- 
tais dans Pile appelée Patmos, 
pour la parole de Dieu, et 
pour le témoignage de Jésus- 
Christ. 

10 Or, je fus ravi en esprit 
un jour de dimanche, et j'en- 
tendis derrière moi une grande 
voix, comme est le son d'une 
trompette, 

11 qui disait : Je suis l'Al- 
pha et rOméga, le premier et 
le derqier. Ecris dans un livre 
ce que tu vois, et envoie-le 
aux sept églises qui sont en 
Asie, savoir, à Ephèse, à 
Smyme, à Pergame, à Thya- 
tire, à Sarde, à Philadelphie, 
et à Laodicée. 

12 Alors je me tournai poui 
voir celui dont la voix m'avait 
parlé ; et m'étant tourné, je 
vis sept chandeliers d'or ; 

13 et au milieu des sept 
chandeliers d'or, un person- 
nage semblable à un homme, 
vêtu d^une longue rob«, et ceint 
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d'une ceinture d^or à Tendioit 
des mamelles. 

14 Sa tète et ses cheyeux 
étaient blancs comme de la 
laine blanche et comme de la 
neige, et ses yeux étaient com- 
me une flamme de feu ; 

15 ses pieds étaient sembla- 
bles à de Tairain très-luisant, 
comme s^ils eussent été em- 
brasés dans une fournaise ; et 
sa voix était comme le bruit 
des grosses eaux. 

16 Et il avait en sa main 
droite sept étoiles, et de sa 
bouche sortait une épée aiguë 
à deux tranchans, et son vi- 
sage était semblable au soleil 
quand il luit en sa force. 

17 Et lorsque je Peus vu, je 
tombai à ses pieds comme 
mort, et il mit sa main droite 
sur moi, en me disant: Ne 
crains point, je suis le premier 
et le dernier ; 

18 et je vis; mais j^ai été 
mort; et voici, je suis vivant 
aux siècles des siècles. Amen ; 
et je tiens les clefs de Penfer 
et de la mort. 

19 Ecris les choses que tu 
as vues, celles qui sont pré- 
sentementf et celles qui doivent 
arriver ensuite. 

20 Le mystère des sept étoi- 
les que tu as vues en ma main 
droite, et les sept chandeliers 
d'or. Les sept étoiles sont les 
anges des sept églises, et les 
sept chandeliers que tu as vus 
sont les sept églises. 

CHAP. IL 

Lettres éerites par le commandement de 
Jéeue-Ckriet aux pasteurs d'Ephèse^ 
de Smfrme, d« Pergame, et de Thya- 

tire» 
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ECRIS à range de VégliBe 
d'Ephèse : Celui qui tient 
les sept étoiles en sa main 
droite, et qui marche aiu mi- 
lieu d^ sept chandeliers d'or 
dit ces choses : 
3 Je connais tes œuvres, ton 
travail et ta patience, et je sais 
que tu ne peux souffrir lea 
méchans, et que tu as éprouvé 
ceux qui se disent être apô- 
tres, et ne le sont point, et que 
tu les as trouvés menteurs ; 

3 et que tu as souffert, et que 
tu as eu patience, et que tu as 
travaillé pour mon nom, et que 
tu ne t'es point lassé. 

4 Maisj'ai ^ue/^uec/iojtf con- 
tre toi, c^est que tu as aban- 
donné ta première charité. 

5 C'est pourquoi, souviens- 
toi d^oii tu es déchu, et t'en 
repens, et fais les premières 
œuvres ; autrement je viendrai 
à toi bientôt ; et j'ôterai ton 
chandelier de son lieu, si tu 
ne te repens. 

6 Mais pourtant tu as ceci 
de bouy que tu hais les actions 
des Nicolaïtes, lesquelles je 
hais moi aussi. 

7 Que celui qui a des oreilles 
écoute ce que l'Esprit dit aux 
églises : A celui qui vaincra, 
je lui donnerai à manger dt 
l'arbre de vie, qui est au mi- 
lieu du paradis de Dieu. 

8 Ecris aussi à l'ange de l'é- 
glise de Smyrne : Le premier 
et le dernier, qui a été mort, 
et qui est retourné en vie, dit 
ces choses : 

9 Je connais tes œuvres, ton 
affliction et ta pauvreté (mais 
tu es riche), et le blasphème 
de ceux qui se disent êtro 
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Juifs, et qui ne le sont point, 
mais ^ui sont la synagogue de 
Satan. 

10 Ne crains rien des choses 
que tu as à souffrir. Voici, il 
arrivera que le démon met- 
tra quelques-uns de vous en 
prison, afin que vous soyez 
éprouvés, et vous aurez une 
affliction de dix jours. Sois 
fidèle jusqu^à la mort, et je 
te donnerai la couronne de 
vie. 

1 1 Que celui qui a des oreil- 
les, écoute ce que T Esprit dit 
aux églises : Celui qui vaincra 
sera mis à couvert de la se- 
conde raort. 

IS Ecria aussi à Fange» de 
l'église à Pergame : Celui qui 
a répée aiguë à deux tran- 
chans, dit ces choses : 

13 Je connais tes œuvres et 
où tu habites ; savoir^ là où 
est le siège de Satan, et que 
cependant tu retiens mon nom, 
et que tu n'as point renoncé 
ma foi, non pas même lorsque 
Antipas, mon fidèle martyr, a 
été mis à mort parmi vous, là 
où Satan habite* 

14 Mais j'ai quelque peu de 
chose contre toi ; c'est que tu 
as là des gens qui retiennent 
la doctrine de Balaam, lequel 
enseignait Balac à mettre un 
scandale devant les enfans 
d'Israël, afin qu'ils mangeas- 
sent des choses sacrifiées aux 
idoles, et qu'ils se livrassent à 
Ja fornication. 

15 Ainsi tu en as, toi aussi, 
qui retiennent la doctrine des 
Nicolaïtes ; ce que je hais. 

16 Kepens-toi, autrement je 
viendrai à toi bientôt; et je 
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combattrai contre eux par Pé- 
pée de ma bouche. 

17 Que celui qui a des oreil- 
les, écoute ce que PEsprit dit 
aux églises : A celui qui vain- 
cra, je lui donnerai à manger 
de la manne qui est cachée, et 
je lui donnerai un caillou blanc, 
et sur ce caillou sera écrit un 
nouveau nom, que nul ne con- 
naît, sinon celui qui le reçoit. 

18 Ecris aussi à l'ange de 
l'église de Thyatire : Le Fils 
de Dieu, qui a ses yeux com- 
me une ftamme de feu, et dont 
les pieds sont semblables à de 
l'airain très-luisant, dit ces 
choses : 

19 Je connais tes œuvres, la 
charité, ton ministère, ta foi, 
ta patience^ et que tes der 
nières œuvres surpassent les 
premières. 

20 Mais j'ai quelque peu de 
chose contre toi ; c'est que tu 
souffres que cette femme Je- 
zabel, qui se dit prophétesse, 
enseigne, et qu'elle séduise 
mes serviteurs, pour les porter 
à la fornication, et pour leur 
faire manger des ch<4es sacri- 
fiées aux idoles. 

21 Et je lui ai donné du 
temps, afin qu'elle se repentît 
de sa prostitution; mais elle 
ne s'est point repentie. 

22 Voici, je vais la réduire à 
garder le lit, et mettre dans 
une grande aifliction cenx qui 
commettent adultère avec elle, 
s'ils ne se repentent de leurs 
œuvres ; 

23 et je ferai mourir de mort 
ses enfans ; et toutes les égli- 
ses connaîtront que je suis ce- 
lui qui sonde les- reins et les 
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emum ; et Je rejudmi à ehftooa 
de TOUS eelqn sea œuvres. 

^éii Maie je vous dis ^ vous, 
et aux autiee qui sont à Thya* 
tire, à tous ceux qui n'ont point 
leette doctrine, et qui a^oot 
point eonnu les profondeurs de 
Satan, comme Us parlent, que 
ie ne mettrai point sur vous 
d'autre charge. 

âô Mais retenea ee que voue 
avez, Jusqu'à ce que je vienne. 

S6 Car à celui qui aura vain* 
eu, et qui aura frardé mes cea- 
vres jusqu^à la fin, je lui donne» 
rai puissance sur les nations ; 

37 et il les gouvernera aveo 
une verge de fer, et elles se- 
ront brisées comme les vais- 
seaux d'un potier, selon que 
j'en ai aussi reçu le pouvoir de 
mon Père. 

28 Et je lui donnexai l'étoile 
du matin. 

29 Que celui qai a des oreil- 
les, écoute ce que TËsprit dh 
aux églises. 

CHAP. III. 

EpUres écrites par le armmendetnent de 
.tétuê'Cknst avx pastenrt des tgli- 
$e$ de lSvd$t àê FkUmMpkie, «c de 
luiodicée. 

ECRI$ auaei à l'ange de 
l'église de Sarde : Celui 
qui a les sept esprits de Dieu, 
et les sept étoiles, dit ces 
choses: Je connais tes œu- 
vres ; tu as la réputation. d'être 
vivant, mais tu es mort. * 

2 Sois vigilant, et confirme 
le reste qui s'en va mourir ; 
car je n'ai point trouvé tes 
œuvres parfaites devant Dieu. 

3 Souviens-toi donc des cho- 
ses que tu as reçues et enten- 
dues, et garde-les» et te issn 



pena; maieeitvneTeilleftpaa. 
je viendrai eonftre toi eoesne 
le larron, et tu ne sauras point 
à quelle heure je viendrai eon- 
tretof 

4 TotUe/ois tu as cp^ique 
peu de peisonœa aus&i à Sar- 
de, qui n'ont point souillé leurs 
vétemen% et qui marcheront 
avec moi en véteraens blancs, 
car ils en sont dignes. 

ô Celui qtti vaincra aesa vêtu 
de vétemens blancs, et je n^ef- 
facerai point son nom du livre 
de vie ; mais je confesserai 
son nom devant mon Père et 
devant ses ange». 

6 Que celui qui a des oreiBes 
éctyite ce <pie l'Esprit dit aux 
églises. 

7 £cris aussi à l'ange de 
l'église de Philadelphie: Le 
Saint et le Véritable, qui a la 
clef de David, qui ouvre, et 
nul ne ferme; qui ferme, et 
nul n'ouvre, dit ces ehoses : 

5 Je connais tes csuirres. 
Voici, je t'ai ouvert une porte, 
et personne ne la peut fermer; 
parce que tu. sa «n peu de 
force, que tu as gardé ma pa» 
rele, et que tu n'as point re- 
noncé mon nom. 

9 Voici, je ferai venhr eeux 
de la synaffogue de Satan, qui 
se disent Juife^ et ne le sont 
point, mais mentent; voici, 
dû-^'f, je les ferai venir et se 
prosterner à tes pieds, et ils 
connaîtront que je t'ahne. 

10 Parce que tu a» gardé la 
parole de ma patience, je te 
garderai aussi de l'heure de la 
tentation qui doit arriver dans 
tout le monde, pour éprouver 
oeux. qui habitent sur û terre. 



^1 A^oicî; JÈ Tiens bientôt; 
tiens ferme ce qtie tn as, afin 
que personne ne t'enlève ta 
couronne. « 

13 Celui qui Taincrfe, je le 
ferai être une colonne dans le 
fempîe de mon Dieu, et il n'en 
sortira plus; et j'écrirai strr 
kii le nom de mon Dieu, et le 
nom tle la cité de ition Dieu, 
qui est la nouvelle Xémsalem ; 
laqudle descend -an ciel, d'au- 
près de mon Dieu, et mon 
nouveau nom. 

t3 Que celui qui a des oreil- 
les écoute ce que l'Esprit dit 
aux églises. 

14 Ecris aussi à l'ange de 
Péglise de Laodicée : L'Amen, 
le témoin fidèle et véritable, le 
commenôement de la créature 
de Dieu, dit ces choses : 

!5 Je connais tes œuvres, 
c'est tine tu n'es ni froid ni 
bouillant. O si tu étais bu 
froid ou bouillant ! 

16 Parce donc qtre tu es tiè- 
de, et que tn n'es ni froid, ni 
bouillant, je te vomirai de ma 
bouche. 

17 Car tu dis: Je suis riche, 
et je stiis dans l'abondance, et 
je n'ai besoin de rien ; mais tu 
ne connais pas que tu e^ mal- 
heureux, miséïuble, pauvre, 
aveugle et nu ; 

18 je te conseille d'acheter 
éc moi de Por éprouvé par le 
feu, afin que tu deviemres 
riche ; et des vétemens blancs, 
afin que tu sois vêtu, et que 
la honte de ta nudité ne pa- 
hiisse point; et d'oindre tes 
yèux de collyre, afin que tu 
''Oies. 

' n Jb reprends et cnAtie tous 
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ceux que j*aime : aie du zèle, 
et te i^pens. 

SO Voici, je me tiens à la 
porte, et je frappe : si quel- 
qu'un entend ma voix, et m'ou- 
vre la porte, j'entrerai chez 
lui, je souperai aveo M, et lui 
avec moi. 

31 Celui qui vaincra, je le 
ferai asseoir avec moi sur mon 
trône, ainsi que j'ai vaincu, et 
je suis assis avec mon Père 
sur son trône. 

%2 Que «ekii qui a des oreil- 
les écoute ee que l'Esprit dit 
aux églises. 

CHAP. IV. 



Vision de la Majesté célébrée par les 
quatre snhMftKX, et par les vingt 
quatre anteien», 

APRÈS ces bhôses, je re- 
gardai, et voici, une porte 
fut ouverte au ciel ; et la pre- 
mière voix que j'avais ouïe 
comme d'une trompette, et 
qtïi parlait avec moi, me dit : 
Monte ici, et je te montrerai 
les choses qui doivent arriver 
à l'avenir. 

3 Et sur-lC'-champ je fus ra- 
vi en esprit ; et voici, un trône 
était posé au ciel, et quelqu'un 
était assis snr le trône. 

3 Et celui qui y était assis 
paraissait semblable à une 
pierre de jaspe et de sardoine ; 
et autour du trône paraissait 
on «rc-en-eiel semblable à une 
émeraude. 

4 Et il y avait autour du 
trône vingt-quatre sièges, et 
je vis sur les sièges vingt* 
qtfatve anciens assis, vêtus 
d^abillemens blancs, et ayant 
sur leurs tètes des couronnes 
d'w. 
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6 Et da tr6ne aortatent des 
éclairs et des tonnerres, et des 
voix ; et il y «vait devant le 
tr6ne sept lampes de feu ar-> 
dentés, qui sont les sept esprits 
de Dieu. 

6 Et an>devant du trône il y 
vait une mer de verre sem* 

blaUe à du cristal ; et au mi- 
lieu du tidne, et autour du 
trâne, quatre animaux pleins 
d'yeux devant et derrière. 

7 Et le premier animal était 
semblable à un lioo; le se- 
cond animal était semblable à 
un veau; le troisième animal 
avait la face comme un hom- 
me ; et le quatrième animal 
était semblable à un aigle qui 
vole. 

6 Et les quatre animaux 
avaient chacun six ailes à Pen- 
tour ; et au-dedans ils étaient 
pleins d'yeux, et ils ne cessent 
point de dire, jour et nuit : 
Saint ! Saint ! Saint ! le Sei- 
gneur Dieu tout-puissant, qui 

ETAIT, QUI KST, et QUI KST A 
VENIR. 

9 Or, quand les animaux 
rendaient gloire et honneur et 
des actions de grâces à celui 
qui était assis sur le trône, à 
celui qui est vivant aux siècles 
des siècles, 

10 les vingt-quatre anciens 
se prosternaient devant celui 
qui était assis sur le trône, et 
adoraient celui qui est vivant 
aux siècles des siècles, et ils 
jetaient leurs couronnes de- 
vant le trône, en disant : 

11 Seigneur, tu es digne de 
recevoir gloire, honneur et 
puissance ; «ar tu as créé tou- 
tes choses : c'est par ta volon- 
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té qu'elles existent et qu'elles 
ont été créées. 

CHAP. V. 



Fisian du livra tedté^ et dêU Icuamf 
domUe à fJtgngam, êiU digna de 
Pouvrit. 

PUIS je vis dans la main 
droite de celui qui était 
assis sur le trône, un livre 
écrit dedans et dehors, scellé 
de .sept sceaux, 
â Je vis aussi un ange re- 
marçuabU par sa force, qui 
criait à haute voix : Qui est- 
ce qui est digne d'ouvrir le 
livre, et d'en délier les sceaux 1 

3 Mais nul ne pouvait, ni 
dans le ciel» ni sur la terre, ni 
au-dessous de la terre, ouvrir 
le livre, ni le regarder. 

4 Et je pleurais fort, parce 
que personne n'était trouvé 
digne d^ouvrir le livre, ni de 
le lire, ni de le regarder. 

6 Et un des anciens me dit : 
Ne pleure point ; voici, le lion 
qui est de la tribu de Juda, la 
racine de David, a vaincu pour 
ouvrir le livre, et pour en dé- 
lier les sept sceaux. 

6 Et je regardai, et voici, il 
y avait au milieu du trône et 
des quatre animaux, et au mi- 
lieu des anciens, un Agneau 
qui se tenait là comme mis à 
mort, ayant sept cornes et 
sept yeux, qui sont les sept 
esprits de Dieu, envoyés par 
toute la terre. 

7 Et il vint, et prit le livre 
de la main droite de celui qui 
était assis sur le trône. 

8 Et quand il eut pris le 
livre, les quatre animaux et 
les vingt-quatre anciens se 
prosternèrent devant l'Agneau, 



REVELATION, VI. 



4â3 



ayant chacun des harpes et 
des fioles d'or pleines de par- 
fums, qui sont les prières des 
saints. 

9 Et ils chantaient un nou- 
veau cantiqae, en disant : Tu 
est digne de prendre le livre, 
•t d*en ouvrir les sceaux ; car 
tu as été mis à mort, et tu 
BOUS as rachetés à Dieu par 
ton sang, de toute tribu, lan- 
gue, peuple et nation ; 

10 et tu nous as faits rois et 
sacrificateurs à notre Dieu; 
et nous régnerons sur la terre. 

11 Puis je regardai, et j'en- 
tendis la Toix de plusieurs 
anges autour du trône et des 
anciens, et leur nombre était 
de plusieurs millions. 

12 Et ils disaient à haute 
voix : L'Agneau qui a été rais 
k mort est digne de recevoir 
puissance, richesses, sagesse, 
force, honneur, gloire et lou- 
ange. 

13 J'entendis aussi toutes les 
créatures qui sont au ciel, et 
sur la terre, et sous la terre, 
et dans la mer, et toutes les 
choses qui y sont» disant : A 
celui qui est assis sur le trône, 
et à TAgneau, soit louange, 
honneur, gloire, et force aux 
siècles des siècles ! 

14 Et les quatre animaux 
disaient : Amen. Et les vingt- 
quatre anciens se prosternè- 
rent et adorèrent celui qui est 
nvant aux siècles des siècles. 

CHAP. VI. 

VJignêau ouvrant le» rix première 
eeeaux du /*vre, pour punir U mondo^ 
et consoler les martyrs. 

ET quand l'Agneau eut 
ouvert l'un des sceaux. 



je regardai, et j'entendis l'un 
des quatre animaux, qui disait, 
comme avec une voix de ton- 
nerre : Viens, et vois. 
3 Et je regardai, et je vie 
un cheval blanc ; et celui qui 
était monté dessus avait un 
arc, et il lui fut donné une 
couronne ; et il partit en vain- 
queur pour remporter la vic- 
toire. 

3 Et quand il eut ouvert le 
second sceau, j'entendis le se- 
cond animal qui disait: Viens, 
et vois. 

4 Et il sortit un autre che- 
val, qui était roux ; et il fut 
donné à celui qui était monté 
dessus de pouvoir ôter la paix 
de la terre, afin qu'on se tuât 
l'un l'autre ; et il lui fut donné 
une grande épée. 

ô Et quand il eut ouvert le 
troisième sceau, j'entendis le 
troisième animal qui disait : 
Viens, et vois ; et je regar- 
dai ; et je vis un cheval noir, 
et celui qui était monté dessus 
avait une balance en sa main. 

6 Et j'entendis au milieu des 
quatre animaux une voix qui 
disait : La mesure de froment 
pour un denier, et les trois 
mesures d'orge pour un de- 
nier, mais ne nuis point au vin 
ni à l'huile. 

7 Et quand il eut ouvert le 
quatrième sceau, j'entendis la 
voix du quatrième animal, qui 
disait : Viens, et vois. 

8 Et je regardai, et je vis 
un cheval fauve ; et celui qui 
était monté dessus se nommait 
la Mort, et l'Enfer le suivait ; 
et il leur fut donné puissance 
sur la quatrième partie de la 
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terre, pour tuer avec l'épée, 
par la ^uaine, par la mortalité, 
et par les bêtea sauvages de 
la terre. 

Et quand il eut ouvert le 
eînquième sceau, je vis sous 
Vautel les âmes de eeux qui 
avaient été tués pour la parole 
de Dieu, et pour le tôrooignage 
qu'ils avaient maintenu. 

10 Et elles criaient à haute 
voix, disant : Jusques à quand. 
Seigneur, qui es saint et véri* 
table, ne juges-tu point, et ne 
venges'tu point notre sang de 
eeux qui habitent sur la terre ? 

11 £t il leur fat donné à 
chacun des robes blanches, et 
il leur fut dit qu'ils se repo- 
sassent encore un peu de 
temps, jusqu'à ce que le nom- 
bre de leurs compagnons de 
service, et de leurs frères qui 
doivent être rais à mort com- 
me eux, soit complet. 

12 Et je regardai quand il 
eut ouvert le sixième sceau ; 
et voici, il se fit un grand 
tremblement de terre, et le so- 
leil devint noir comme un sac 
fait de poil, et la lune devint 
toute comme du sang. 

13 Et les étoiles du ciel tom- 
bèrent sur la terre, comme 
lorsque le figuier étant agité 
par un grand vent, laisse tom- 
ber ses figues encore vertes. 

14 Et le ciel se retira com- 
me uii livre qu'on roule ; et 
toutes les montagnes et les 
Iles furent Tcmuées de leurs 
places. 

15 Et les rois de la terre, 
les princes, les riches, les ca- 
pitaines, les puissans, tout es- 
clave, et tou htmme libre, se 
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eachètent dans les cavernes 
et entre les rochers des mon- 
tairnes. 

16 Et ils disaient aux non- 
tagnes et aux rsehers : Tom- 
bez sur nous et caeiiez-iio«i« 
de devant la face de œlui qui 
est assis sur ke trône, et de 
devant la oelère de l'Agii^ao ; 

17 ear la^ grande journée dé 
sa colère est venue; ei «qui 
est-ce qui pounra «ubiésier t 

CHAP. VII. 



L9 nombre iea itu» de Dieu marquiê 
CantiptB éeê MtNAraretu:. 

APRÈS cela, je vis quatre 
anges qui se tenaient aux 
quatre coins de la terre, tt qui 
retenaient les quatre vents de 
la terre, afin qu'aucun vent ne 
soufflât sur la terre, ni sur la 
mer, ni sur aucun arbre. 
3 Puis je vis un autre ange 
qui montait du côté de l'O- 
rient, tenant le sceau du Dieu 
vivant, et il cria à haute voix 
aux quatre anges qui avaient 
eu ordre de nuire à la terre et 
à la mer, 

3 et leur dit: Ne nuise» 
point à la terre, ni à la mer, 
ni aux arbres, jusqu'à ce que 
nous ayons marqué les servi- 
teurs de notre Dieu sur leurs 
fronts. 

4 Et j'entendis que le nom- 
bre des marqués était de cent 
quarante-quatre mîMe, qui fu- 
rent marqués de toutes les fri* 
bus des enians d'Israël. 

5 Savoir^ de la tribu de Ju- 
da, douze mille marqués; de 
la tribu de Ruben, douze miHe 
marqués ; de la* tribu de Gad, 
douze mille marqués ; 

6 de la tribu d'Aser, dûii*» 



HkiWh marqués ; de la tribu de 
Nephthali, doufee mille mar* 
t|iiée ; de la tribu de Manassé, 
4ouae mille marquée ; 

7 de la trâ>ii 'de Siméo», 
éeuae mille marqeéd; de la 
tribu de Léti« douce mille 
marqués ; de la tribu d^Issaoar, 
douze mHle marqués ; 

8 de la tribu de Zabulon, 
^oufee mille marqués; de k 
trib« de Joseph, douse milte 
marqués ; de la tribu de Ben- 
jamin, douce mille marqués. 

9 Après cela, je regardai, et 
voici une grande multdtude de 
gensy que persomie ne pouvait 
•compter, de toutes nations, 
tribus, peu]^s et langues, les- 
quels se tenaient devant le 
trône, et en la présence de 
TAgneau, vêtus de longues 
Tobes blanches, et ayant des 
palmes en leurs mains ; 

10 et ils criaient à haute 
voix, en disant : Le salut est 
de notre Dieu, qui est assis 
sur le tréne, et de l'Agneau. 

1 1 Et tous les anges se te- 
naient autour du trône, et des 
anciens, et des quatre ani- 
maux ; et ih se prosternèrent 
derant le trône sur leurs faces, 
et adorèrent Dieu, 

13 en disant: Amen! lou- 
ange, gloire, sagesse, actions 
de grâces, honneur, puissance, 
et force soient à notre Dieu, 
Huxsiècïes des siècles! Amen. 

13 Alors un des anciens prit 
la par<^e, et me dit : Ceux-ci 
qui sont vêtus de longues 
robes blanches, qui sont-ils, et 
d'où sont-ils venus ? 

14 Et je lui dis : Seigneur, 
tu le sais. Et il me dit : Ce 
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sont eeux qui soiA venus deia 
grande tribulation, et qui ont 
kvé et blanchi leurs longue* 
robes dans le sang de l'A-^ 



16 C'est pourquoi ils sont 
devant le trône de Dieu, et ils 
le servent jour et nuit dans 
son temple ; et eeAui qui est 
assis sur le trône habitera 
avec eut. 

16 ils n'auront plus de faim, 
ni de soif; et le soleil ne frap- 
pera phis sur eux, ni aucune 
chaleur. 

17 Car l'Agneau qui est au 
milieu du trône les paîtra, et 
les eonduira aux vives fon- 
taines des eaux, et Dieu es- 
suiera toutes les larmes de 
leurs yeux. 

CHAP. VIIL 

Z,e septième sceau est ouvert ; les yva 
tre premiers mtges sonnent des tram' 
petits à ta esmfuMion dm, muttd«4 

ET quafid il eut ouvert le 
septième sceau, il se fit 
an silence au ciel d'environ 
une demi-heure. 
9 Et je vis les sept anges 
qui assistent devant Dieu, 
auxquels lurent donnéeb sept 
trompettes. 

3 Et un autre ange vint, ei 
se tint devant l'autel, ayant un 
encensoir d'or, et plusieurs 
parfUms lui furent donnés pour 
offrir, avec les prières de tous 
les saints, sur l'autel d'or qui 
est devant le trône. 

4 Et la fumée des parfums, 
avec les prières des saints, 
monta de la main de l'ange 
devant Dieu. 

5 Puis l'ange prît l'encen- 
soir, et l'ayant rempli do feu 
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de l^aatel, il le jeta ear la 
(erre; et il se nt des ton- 
nerre», des Toix, des éclairs 
et un tremblement de terre. 

6 Alors les sept anges, qui 
avaient les sept trompettes, se 
préparèrent pour sonner des 
IroDapettes. 

7 Et le premier ange sonna 
de la trompette, et il se fit de 
la grêle et du feu, mêlés de 
sang, qui furent jetés en la 
terre; et la troisième partie 
des arbres fut brûlée, et toute 
herbe verte aussi fut brûlée. 

6 Et le second ange sonna 
de la trompette ; et je vit 
comme une grande montagne 
ardente de feu, qui fut jetée 
dans la mer ; et la troisième 
partie de la mer devint du 
sang. 

9 Et la troisième partie des 
créatures vivantes qui étaient 
dans la mer mourut; et la 
troisième partie des navires 
périt. 

10 Et la troisième ange son- 
na de la trompette, et il tomba 
du ciel une grande étoile ar- 
dente comme un flambeau, et 
elle tomba sur la troisième 
partie des fleuves et dans les 
fontaines des eaux. 

11 Le nom de Tétoile est ab- 
sinthe ; et la troisième partie 
des eaux devint absinthe; et 
plusieurs des hommes mouru- 
rent par les eaux, à cause 
qu^elles étaient devenues amè- 
res. 

12 Puis le quatrième ange 
sonna de la trompette ; et la 
troisième partie du soleil fut 
frappée, et la troisième partie 
aussi de la lune, et la troi- 



sième pvtie des étmles; de 
sorte que la troisième partie 
en fut obscurcie; et la troi- 
sième partie du jour fut privée 
de la lumière, et la troisième 
partie de la nuit fut tout de 
même sans clarté. 

13 Alors je regardai, et j'en- 
tendis un ange qui volait par 
le milieu du ciel, et qui disait 
à haute voix : Malheur, mal- 
heur, malheur aux hahitans de 
la terre, à cause du son des 
trompettes des trois autres 
anges qui doivent sonner de 
la trompette ! 

CHAP. IX. 

JLe einfnième et U nziimr aiige tvinHnd 
de la trvmpette^ pomr Uwmtenter e( 
tuer lot méchan». 

ALORS le cinquième ange 
sonna de la trompette, et 
je vis une étoile qui tomba du 
ciel en la terre, et la clef du 
puits de Tabime lui fut donnée. 

2 Et il ouvrit le puits de IV 
bime, et une fumée monta du 
puits comme la fumée d'une 
grande fournaise, et le soleil 
et Tair furent obscurcis de la 
fumée du puits. 

3 Et de la fumée du puits il 
sortit des sauterelles qui se 
répandirent sur la terre ; et il 
leur fut donné une puissance 
semblable à la puissance qu'ont 
les scorpions de la terre. 

4 Et il leur fut dit qu'elles 
ne nuisissent point à l'herbe 
de la terre, ni à aucune ver- 
dure, ni à aucun arbre ; mais 
seulement aux hommes qui 
n'ont point la marque de Dieu 
sur leurs fronts. 

5 Et il leur fut permis, non 
de les tuer, mais de les tour- 
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menter durant cinq mois ; et 
leurs tourmens sont sembla- 
bles aux tourmens que donne 
le scorpioa quand il frappe 
Thomme. 

6 Et en ces jours-là les hom« 
mes chercheront la mort, mais 
ils ne la trouveront point; et 
ils désireront de mourir, mais 
la mort s'enfuira d^eux. 

7 Or, la forme des sauterelles 
était semblable à des chevaux 
préparés pour la bataille ; et 
sur leurs tètes il y avait comme 
des couronnes semblables à de 
Tor, et leurs faces étaient 
comme des faces d ^hommes. 

8 Et elles avaient les che- 
veux comme des cheveux de 
femmes, et leurs dents étaient 
comme des dents de lions. 

9 Et elles avaient des cui- 
rasses comme des cuirasses 
de fer; et le bruit de leurs 
ailes était comme le bruit des 
chariots, quand plusieurs che- 
vaux courent au combat. 

10 Et elles avaient des 
queues semblables à des queues 
de scorpions, et avaient des 
aiguillons en leurs queues ; et 
leur puissance était de nuire 
aux hommes durant cinq mois. 

1 1 Et elles avaient pour roi 
au-dessas d'elles Tange de Ta- 
bime, appelé en hébreu, Abad- 
don, et dont le nom est en 
grec ApoUyon. 

12 Un malheur est passé ; et 
voici venir encore deux mal- 
heurs après celui-ci. 

13 Alors le sixième ange 
sonna de sa trompette, et j'en- 
tendis une voix sortant des 
quatre cornes de Tautel d'or 
qui 99t devant ki face de Dieu ; 
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14 laquelle dit au sixième 
ange qui avait la trompette : 
Délie les quatre anges qui sont 
liés sur le grand fleuve Eu 
phrate. 

15 On délia donc les quatre 
anges qui étaient prêts pour 
l'heure, le jour, le mois et 
l'année, afin de tuer la troi- 
sième partie des hommes. 

16 Et le nombre de l'armée 
à cheval était de deux cents 
millions; car j'entendis quê 
c'élait-là leur nombre. 

17 Et je vis aussi dans la 
vision les chevaux, et ceux 
qui étaient montés dessus, 
ayant des cuirasses de couleur 
de feu, d'hyacinthe et de sou- 
fre ; et les têtes des chevaux 
étaient comme des têtes de 
lions, et de leur bouche sortait 
du feu, de la fumée et du 
soufre. 

18 La troisième partie des 
hommes fut tuée par ces trois 
choses, savoir par le feu, par 
la fumée, et par le soufre qui 
sortaient de leur bouche. 

19 Car leur puissance était 
dans leur bouche et dans leurs 
queues ; et leurs queues étaient 
semblables à des serpens, et 
elles avaient des têtes par les- 
quelles elles nuisaient. 

20 Mais le reste des hommes 
qui ne furent point tués par 
ces plaies, ne se repentit pas 
des ceuvres de leurs mains, 
pour ne point adorer les dé- 
mons, les idoles d'or, d'argent, 
de cuivre, de pierre et de bois, 
qui ne peuvent ni voir, ni ouïr, 
ni marcher. 

21 Ils ne se repentirent point 
aussi de leurs meurtres, ni d€ 
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leurs empoisonnemens, ni de 
Feur impudieité, ni de leurs 
hircins. 

CHAP. X. 

Fînra ie P^ngê ave un livre ouvert^ 
dammi à Miifi Jmm fûur le dévorer. 

AI/H18 Je Tîs un autre 
ange puissant, qui de- 
scendait do ciel, environné 
d*une nuée, sur la tête dnquel 
était Tare-en-ciei ; et son W- 
sage était comme le soleil, et 
ses pieds comme des colonnes 
de feu. 

8 Et il avait en sa main an 
petit livre ouvert; et il mît 
son pied droit sur la mer, et 
le gauche sur la terre ; 
-3 et il cria à haute voix, 
eomme }orsq'u\in lion rugit ; 
et quand il eut crié, les sept 
tonnerres firent entendre leurs 
voix. 

4 Et après que les sept ton- 
nerres eurent Ifkit entendre 
leurs voix, f allais les écrire ; 
mais j*efttendiB une voix du 
ciel qui me disait : Cachette 
les choses que les sept ton- 
nerres ont fait entendre, et ne 
les écris point. 

6 Et l^nge que j'avais vu 
se tenant sur la mer et sur la 

erre, leva sa main vers le ciel ; 

6 et jura par celui qui est 
vivant aux siècles des siècles, 
lequel a créé le ciel avec les 
choses qui y sont, et la terre 
avec les choses qui y sont, et 
ht mer avec les choses qui y 
sont, qu^ n'y aurait plus de 
temps; 

7 mais qu'^anx jours de la 
voix du septième ange, quand 
Il commencera à sonner de la 
trompette, le mystère de IHen 



sera eoniommé, «emme 11 Va 
déclaré à ses servitemrs les 
prophètes. 

8 Et la voix ^m ci^, que j'a^ 
vais ouïe, me parla encore, et 
me 4it : Va, et piends le petit 
livre ouvert, qui est en la rtmn 
de IVinge qui se tient sur la 
mer et sut ûi terre. 

9 Je m'en allai donc vers 
l'ange, et je lui dis : Donne- 
m<n le petit livre; et il me 
dh : Prends-le, et le dévore ; 
et il remplira tes entrailles 
d'amertume, mais il sera doux 
dans ta bouche comme du 
miel. 

10 Je pris done le petit livre 
de la main de Tange, et je le 
dévorai ; et il était doux dans 
ma bouche comme du miel; 
mais quand je l'eus dévoré, 
mes entrailles furent remplies 
d'amertume. 

U Alors il me dit: Il faut 
que tu prophétises encore à 
plusieurs peuples, et à plu- 
sieurs nations, langues et rois. 

CHAP. XL 

ïjeaétvac, témoin» tué» pat iû VH» re9- 
«iweiteiK, et tant Sevé* m cM. JU 
tepUéme ange sonne, pour réduire 
tout »ow» la pwtsêane» â» Dieu tt éé 
CkritL 

ALORS â me ffat donné 
un rosean senihlafale à 
une verge, et il se présenta un 
ange, qui me dit : Lève-toî, et 
mesure le- temple de Dieu, et 
l'autel, et ceux qui y adorent.* 
2 Mais laisse à l'éeaït le par* 
vis qui est hors du temple, et 
ne le mesure point, cat il est 
dt)nné aux Gentih ; et ils fbu* 
leront atix pieds la aiahite eîtl 
durant quarante-deux mmé 
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3 Jl/a^ je. Zadoonerai à me» 
4eux témoinai qui prophétise- 
ront duirant mille deux cent 
soixante jours, et ils seront 
Têtus de sacs. 

4 Ceux-ci sont les deux oli- 
viers et les deux chandeliers, 
aui se tiennent en la présence 
du Seigneur de la terre« 

d Et si quelquVn leur ve^it 
nuire, le feu sort de leujr 
bouche, et dévore leurs^ en- 
nemis, car si quelqu^un leur 
veut nuire, il faut qu^il soit 
»insi tué. 

6 Ceux-ci ont le pouvoir de 
fermer le ciel, afin qu'il ne 
pleuve point durant les> jours 
de leur prophétie ; ils ont aus- 
si le pouvoir 4e changer les 
eaux en sang, et de frapper 
la terre de toutes sortes de 
plaies, toutes les fois qu^ils 
voudront» 

7 £t quand ils; auront achevé 
fie rendre leur témoignage, la 
bête qui monte de rabime leur 
fera la guerre, les vaincra, et 
les tuera ; 

5 et leurs corps morts seroni 
étendus dans les places fie la 
grand cité, qui est appelée 
spiritueUement Sodome, et l^- 
gypte, où aussi notre Seigneur 
a été cniieifié. • 

9 Et ceux des tribus, des 
peuitless dee langues et. des 
nations verront leurs cezp^ 
morts durant trois jours et 
demi, et lis ne permettront 
point que leurs corps morts 
^ient mis dans des sépul- 
cres. 

10 Et les habitans de la terre 
en seront tout joyeux, ils en 
(Saront des réjouissanoes» ils 



^l'enverront des présens les 
uns aux autres ; parce que ces 
deux prophètes auront tour- 
menté ceux qui habitent sur 
la terre. 

1 1 Mais après ces trois jours 
et demi, TEsprit de vie venant 
de Dieu entra en eux, et ils se 
tinrent sur leurs pieds, et une 
grande crainte saisit ceux qui 
les virent. 

12 Après cela ils ouïrent une 
forte voix du ciel, leur disant : 
Montez ici; et ils montèrent 
au ciel sur une nuée, et leurs 
ennemis les virent. 

13 Et à cette même heure? 
U, il se fit un grand trembler 
ment de terre ; et la dixième 
partie de la cité tomba, et sept 
mille hommes iiirent tués par 
ce tremblement de terre ; et 
les autres fiirent épouvantés, 
et donnèrent gloire au Dieu 
du ciel. 

14 lie second malheur est 
passé; et voici, le troisième 
malheur viendra bientôt. 

15 Le septième ange donc 
sonna de la trompette, et il se 
fit entendre au ciel de grande^ 
voix, qui disaient: Les roy% 
aumes du monde sont soumis 
à notre Seigneur et ^ son 
Christ, et il régnera aux siè- 
cles des siècles. 

lô Alors les vingt-quatre ao^ 
ciens, qui sont assis devant 
Dieu dans leurs sièges, se 
prosternèrent sur leurs faces» 
et adorèrent Dieu, 

17 en disant: Nous te ren- 
dons grâices. Seigneur Dieu 
tout-puissant, QUI es, qui btais, 
et QUI ES A y^NiRi de ce qua 
tu. as Élit éeUiter t^, grande 



43d RÉVÉLATION, XII 

paiasance, et de ce que tu as 
agi en roi. 

18 lies nations se sont irri- 
tées, mais ta colère est venue, 
et le temps des morts est venu 
poar être jugés, et pour don- 
ner la récompense à tes servi- 
teurs les prophètes, et aux 
saints, et à ceux qui craignent 
ton nom, petits et grands, et 
pour détruire ceux qui cor- 
rompent ia terre. 

19 Alors le temple de Dieu 
fut ouvert au ciel, et Tarche 
de son alliance fut vue dans 
son temple ; et il y eut des 
éclairs, des voix, des tonnerres, 
un tremblement de terre, et 
iiiie grosse grêle. 

CHAP. xn. 



Fision de la femme enceinte^ et du drar 
gvn taincu^ qui pereieute encore lu 
/«MM, et ceux de eu ue mmue . 

ET un grand signe parut 
au ciel, savoir une femme 
revêtue du soleil, sous les pieds 
de laquelle était la lune, et sur 
sa tète une couronne de douze 
étoiles. 

5 Elle était enceinte, et elle 
eriait étant en travail d*en- 
fant, souffrant les grandes dou- 
leurs de l'enfantement. 

3 II parut aussi un autre 
signe au ciel, et voici un grand 
dragon roux, ayant sept têtes 
et dix cornes, et sur ses têtes 
sept diadèmes ; 

4 et sa queue entraînait la 
troisième partie des étoiles du 
ciel, et les jeta sur la terre ; 
puis le dragon s'arrêta devant 
la femme qui devait accoucher, 
afin de dévorer son enfant dès 
qu'elle l'aurait mis au monde. 

6 Et elle accoucha d'un fils, 



qui doit gouverner tontes les 
nations avee une verge de 
fer; et son enfknt fut enlevé 
vers Dieu et vers son ttàne. 

6 Et la femme s'enfuit dans 
un désert, où elle a un lieu 
préparé de Dieu, afin qu'on la 
nourrisse là mille deux cent 
soixante jours. 

7 Et il y eut nne bataille su 
ciel; Michel et ses anges 
combattaient contre le dra^- 
gon ; et le dragon et ses anges 
combattaient contre Michel, 

8 Mais ils ne furent pas les 
plus forts, et ils ne purent plus 
se maintenir dans le ciel. 

9 Et le grand dragon, le ser- 
pent ancien, appelé le diable 
et Satan, qui séduit le monde, 
fut précipité en terre, et ses 
anges furent précipités avec 
lui. 

10 Alors j'ouïs une grande 
voix dans le ciel, qui disait: 
Maintenant est le salut, la 
force, le règne de notre Dieu, 
et la puissance de son Christ ; 
car l'accusateur de nos frères, 
qui les accusait devant notre 
Dieu jour et nuit, a été préci-r 
pité. 

1 1 Et ils l'ont vaincn à cause 
do sang de l'Agneau, et à cause 
de* la parole de leur témoi- 
gnagO) et ils n'ont point aimé 
leurs vies, mais les ont expo* 
sées à la mort. 

13 C'est pourquoi réjouissez- 
vous, cieux, et vous qui y ha- 
bitez. Mais malheur à vous, 
habitans de la terre et de la 
mer ; car le diable est descen- 
du vers vous en g^nde fureur, 
sachant qu'il a peu de temps. 

13 Or, quand le dragon eut 
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▼u qu'il avait été jeté en la 
terre, il persécuta la femme 
qui ayait accouché d'un fils. 

14 Mais deux ailes d'un grand 
aigle furent données à la fem- 
me, afin qu'elle s'enrôlât de 
devant le serpent en son lieu, 
où elle est nourrie pour un 
temps, /Mnir des temps, et pour 
la moitié d'un temps. 

15 Et le serpent jeta dé sa 
gueule de l'eau comme un 
fleuve après la femme, afin de 
la faire emporter par le fleuve. 

16 Mais la terre aida à la 
femme ; car la terre ouvrit 
son sein, et elle engloutit le 
fleuve que le dragon avait jeté 
de sa gueule. 

17 Alors le dragon fut irrité 
contre la femme, et s'en alla 
faire la guerre contre les au- 
tres qui sont de la semence de 
la femme, qui gardent les com- 
mandemens de Dieu, et qui ont 

' le témoignage de Jésus-Christ. 

18 Et je me tins sur le sable 
qui borde la mer. 

CHAP. xm. 

Veux bête» montant de ta mer et de la 
tarrey pour ùUsphémer et êiduire, 

17^ T je vis monter de la mer 
-i une béte qui avait sept 
têtes et dix cornes, et sur ses 
cornes dix diadèmes, et sur 
ses tètes un nom de blas- 
phème. 

2 Et la béte que je vis était 
semblable à un léopard, ses 
pieds étaient conune les pieds 
d'un ours, sa gueule était com- 
me la gueule d'un lion ; et le 
dragon lui donna sa puissance, 
son trône et une grande auto- 
rité. 

S Et je vis l'une de ses tètes 



comme blessée à mort, mais sa 
plaie mortelle fut guérie; et 
toute la terre en étant dans 
l'admiration alla après la béte. 

4 Et ils adorèrent le dragon 
qui avait donné le pouvoir à 
la béte, et ils adorèrent aussi 
la béte, en disant : Qui est 
semblable à la béte, et qui 
pourra combattre contre elle 1 

ô Et il lui fut donné une 
bouche qui proférait de gran- 
des choses, et des blasphèmes ; 
et il lui fut aussi donné le 
pouvoir d'accomplir quarante- 
deux mois. 

6 Et elle ouvrit sa bouche 
en blasphèmes contre Dieu, 
blasphémant son nom et son 
tabernacle, et ceux qui ha- 
bitent au ciel. 

7 Et il lui fut donné de faire 
la guerre aux saints, et de les 
vaincre. Il lui fut aussi donné 
puissance sur toute tribu, lan- 
gue et nation ; 

8 de sorte qu'elle sera ado- 
rée par tous ceux qui habitent 
sur la terre, dont les noms ne 
sont point écrits au livre de 
vie de l'Agneau immolé dès la 
fondation du monde. 

9 Si quelqu'un a des oreilles, 
qu'il écoute, 

10 Si quelqu'un mène en cap 
tivité, il sera mené en captivi- 
té ; si quelqu'un tue avec l'é- 
pée, il faut qu'il soit lui-même 
tué avec l'épée. Ici est la 
patience et la foi des saints. 

11 Puis je vis une antre liéte 
qui montait de la terre, et qui 
avait deux cornes semblables 
à celles de l'Agneau, mais elle 
parlait comme le dragon. 

iâ Et elle exerçait toute la 
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pui«8aac« de la |»i«mièm béto 
•a sa préaence, et fuMit que 
la terre et «es habitan» ado- 
rassent la première béte, dont 
la plaie mortelle avait été gué- 
rie. 

13 Et elle faisait de (rrands 
prodiges, même jusqu'à faire 
descendre le feu du eiel sur la 
terre devant les hommes. 

14 Et elle séduisait les ha- 
bitans de la terre, à cause des 
prodiges qu^il lui était donné 
de faire devant la bête, com- 
mandant aux habitans de la 
terre de faire une imsge à la 
béte qui avait reçu le coup 
martel de Tépée, et qui nés»* 
moins était vivante. 

15 Et il lui fut permis de 
donner une âme à Timage de 
la béte, afin que même Timage 
de la bête parlât, et qu^elle fit 
que tous ceux qui n'auraient 
point adoré Tirnage de la béte 
fussent mis à mort. 

16 Et elle faisait que tous, 
petits et grands, riches et pau« 
vres, libres et esclaves, pre- 
naient une marque à leur main 
droite ou à leurs fronts ; 

17 et qu'aucun ne pouvait 
acheter ni vendre, s'il n'avait 
la marque ou le nom de la 
bête, ou le nombre de son 
nom. 

18 Ici est la sagesse. Que 
eelui qui a de rintelligence, 
compte le noinbre de la béte; 
car c'est un nombre d'hcmime, 
et son norabce €9i six cent 
çoixante-six. 

CHAP. XIV. 

iAi félicité et la fin heureuge det aainta. 



ute de Baiylone, et punition des 
admratmrs de ta Hte. 



PJIS je regardai; elTmeè, 
PAgneao se tenait sur la 
montagne de Sioo^ et tf y avait 
avec lui cent quarante-quatre 
mille personnes qui avaieui le 
nom de soa Père éerit eur 
leurs fronts. 

2 Et j'entendis une voix du 
ciel comme le bruit des gtaii- 
des eaux, et comme le bruit 
d^un grand tonnerre ; et j ^en- 
tendis une voix de joueurs de 
harpes, qui jouaient de leurs 
harpes, 

3 et qui chaataienl comme 
un eantique nouveau devant 
le tr^oe, et devant les quatre 
animauxt et devant les an- 
ciens ; et personne ne pouvait 
apprendre le cantique, que les 
cent quarante-quatre mille qui 
ont été rachetés d'entre eeux 
de la terre. 

4 Ce sont ceux qui ne se 
sont point souillés avec les 
femmes, car ils sont vierges ; 
ce sont ceux qui suivent l'A- 
gneau quelque part qu'il aille ; 
et ce sont eeux qui ont été 
rachetés d'entre les nojunes 
pour être des prémices à Dieu 
et à l'Agneau. 

5 Et il n'a été trouvé aueune 
fraude en leur bouche ; car ils 
sont sans tache devant le trône 
de Dieu. 

6 Puis je vis un autre ange 
qui volait par le milieu du ciel, 
ayant l'évangile éternel, afin 
d'évangéliser à ceux qui ha- 
bitent sur la terre, et *à toute 
nation, tribu, langue et peu- 
ple; 

7 disant à haute voix : Crai- 
gnez Dieu, et lui donnez 
gloize; oar l'heure de aon 
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jMgement. est Tenue ; et ado- 
rez celui qui a fait le ciel et 
la terre, la mer et les fontaines 
des eaux. 

8 Et un autre auge le suivit, 
disant: Elle est tombée, elle 
est tombée Babylone, cette 
grande cité, parce» qu'elle a 
ubreuvé toutes les nations du 
▼in de la fureur de son impu- 
dicité. 

9 Et un troisième ange sui- 
vit ceux-là, disant à haute 
yoix : Si quelque adore ia 
béte et son image, et qa.% en 
prenne k marque sur ^n front 
Qu en sa main ; 

10 celui-là aussi boira du vin 
de la colère de Dieu, du vin 
pur versé dans la coupe de sa 
colère, et il sera tourmenté de 

eu et de soufre devant les 
saints anges et devant TA- 
gneau. 

11 Et la fumée de leur tour- 
ment montera aux siècles des 
siècles ; et ceuxrlà n'auront 
nul repos ni jour ni nuit qui 
adorent la bête et son image, 
et quiconque prend la marque 
de son nom« 

là Ici est la. patience des 
saints ; ici sont ceux qui gar- 
dent les commandemens de 
Dieu et la foi de Jésus. 

13 Alors j'entendis une voix 
du ciel me disant : Ecris : 
Bienheureux sont les morts 
qui dorénavant meurent au 
Seigneur ! Oui, pour certain^ 
dit l'Esprit ; car ils se repo« 
seiit de leurs travaux, et leurs 
œuvres les suivent. 

14 Et je regardai ; et voici, 
une nuée blanche, et sur la 
^uée quçlqu^un assis semblable 

Fr ^ ^ 28 



à un homme, ayant sur sa tête 
une couronne d'or, et en sa 
main une faucille tranchante^ 

15 Et un autre ange sortit 
du temple, criant à haute voix 
à celui qui était assis sur la 
nuée : Jette ta iaucille, et 
moissonne ; car c'est ton heure 
de moissonner, parce que la 
moisson de la terre est mûre. 

16 Alors celui qui était assis 
mr la nuée jeta sa faucille sur 
la terre, et la terre fut mois- 
sonnée. 

17 Et un autre ange sortit, 
du temple qui est au cieL 
ayant aussi une faucille tran- 
chante. 

18 Et un autre ange sortie 
de l'autel,, ayant puissance sur 
le feu ; et il cria, jetant un 
grand cri à celui qui avait 
bi faucille tranchante, disant : 
Jette ta fauciUe tranchante, et 
vendange les grappes de la 
vigne de la terre, car ses rai- 
sins sont mûrs. 

19 Et l'ange jeta en 1% terre 
sa faucille tranchante, et ven- 
dangea la vigne de la terre, et 
il jeta la vendange en la gran 
de cuve de la colère de Dieu» 

20 Et la cuve fut foulée hors 
de la cité, et de la cuve il 
sortit du sang qui allait jus^ 
qu'aux freins des chevaux dans 
retendue de mille six centa 
stades* 

CHAP. XV. 

Cantique <ie triamj^ êw lu dermer» 
Ju^emens de Dieu contre ia bite. 

PUIS je vis au ciel un 
autre signe, grand et ad- 
mirable ; savoir, sept anges 
qui avaient les ^ept dernières 
plaies ; car c'est par elles ciiie 
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la colère de Dieu est consom- 
mée. 

2 Je TÎs aossi comme une 
mer de verre, mêlée de feu ; 
et ceux qui avaient obtenu )a 
victoire sur la béte, sur son 
image, sur sa marque, et sur 
le nombre de son nom, se te- 
nant sur la mer qui était com- 
me de verre, et ayant les har- 
pes de Dieu, 

3 qui chantaient le cantique 
de Moïse, serviteur de Die a 
et le cantique de TAgneau, en 
disant : Que tes œuvres sont 
grandes et merveilleuses, à 
Seigneur Dieu tout-puissant! 
tes voies sont justes et véri- 
tables, 6 roi des saints ! 

4 Seigneur, qui ne te crain- 
dra, et qui ne glorifiera ton 
nom ? car tu es saint toi seul ; 
c'est pourquoi toutes les na- 
tions viendront et se proster- 
neront devant toi; car tes 
jugemens sont pleinement ma- 
nifestés. 

6 Et après ces choses je re- 
gardai, et voici, le temple du 
tabernacle du témoignage fut 
ouvert dans le ciel. 

6 Et les sept anges qui ava- 
ient les sept plaies, sortirent 
du temple, vêtus d'un lin pur 
et blanc, et ceints sur leurs 
poitrines avec des ceintures 
d'or. 

7 Et l'un des quatre animaux 
donna aux sept anges sept 
fioles d'or, pleines de la colère 
du Dieu vivant aux siècles des 
siècles. 

8 Et le temple fut rempli de 
la fumée qui procédait de la 
majesté de Dieu et de sa 
puissance: et personne ne 
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pouvait entrer dans le temple 
jusqu'à ce que les sept plaies 
des sept anges fussent accom- 
plies. 

CHAP. XVI. 

Description des sept dernières plates 
versets sur la terre. 

ALORS j'ouïs du temple 
une voix éclatante, qui 
disait aux sept anges : Allez, 
et versez sur la terre les fioles 
de la colère de Dieu. 
d Ainsi le premier arige s'en 
alla, et versa sa fiole sur la 
terre ; et un ulcère malin et 
dangereux attaqua les hommes 
qui avaient la marque de la 
bête, et ceux qui adoraient son. 
image. 

3 Et le second ange versa 
sa fiole sur la mer, et elle de- 
vint comme le sang d'un corps 
mort, et tout ce qui avait vie 
dans la mer mourut. 

4 Et le troisième ange versa 
sa fiole sur les fleuves et sur 
les fontaines des eaux, et elles 
devinrent du sang. 

6 Et j'entendis l'ange des 
eaux, qui disait : Seigneur, qui 

ES, QUI ETAIS, et QUI SERAS, tU 

es juste, parce que tu as fait 
un tel jugement. 

6 A cause qu'ils ont répandu 
le sang des saints et des pro- 
phètes, tu leur as aussi donné 
du sang à boire ; car ils en 
sont dignes. 

7 Et j'en ouïs un autre du 
côté de l'autel, disant : Cer^ 
tainement. Seigneur Dieu tout- 
puissant, tes jugemens sant 
véritables et justes. 

8 Puis le quatrième ange 
versa sa fiole sur le soleil, 
et le pouvoir lui fut donné 
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de brûler les hommes par le 
feu. 

9 De sorte que les hommes 
furent brûlés par de grandes 
chaleurs, et ils blasphémèrent 
le nom de Dieu qui a puis* 
sance sur ces plaies ; mais ils 
De se repentirent point pour 
lui donner gloire. 

10 Après cela le cinquième 
ange versa sa fiole sur le siège 
de la bête, et le règne de la 
béte devint ténébreux, et les 
hommes se mordaient la lan* 
gue à cause de la douleur 
qu'ils ressentaient. 

il Et à cause de leurs peines 
et de leurs plaies ils blasphé- 
mèrent le Dieu du ciel, et ne 
se repentirent point de leurs 
œuvres. 

12 Puis le sixième ange ver- 
sa sa fiole sur le grand iieuve 
d^Euphrate; et l'eau de ce 
fleuve tarit, afin que la voie 
des rois de l'Orient fût pré- 
parée. 

13 Et je vis sortir de la 
gueule du dragon, et de la 
gueule de la bète, et de la 
bouche du faux prophète, trois 
esprits immondes, semblables 
à des grenouilles ; 

1^ car ce sont des esprits 
dij^lMHM^ fe^9tt)jt des pro- 
d%es, et qnt s'eh vont vers 
les rois é^hk teire e^ du monde 
uftir^rael, pou les assendiler 
pour le combat de ce grand 
our du Dieu tout-puissant. . 

15 Voici, je viens comme le 
larron. Bienheureux est celui 
qui veille, et qui garde ses 
vêtemens, afin de ne marcher 
point nu, et qu^on ne v Jie point 
sa honte. 



16 Et il les aM«mUs.«i Jim 

qui est appelé en hébreu, Ar- 
mageddon. 

17 Puis le septième ange 
versa sa fiole dans Pair ; et il 
sortit du temple du ciel une 
voix tonnante qui procédait du 
trône, disant : C'est fait. 

lA Alors il se fit des éclairs, et 
des voix, et des tonnerres, et il 
se fit un grand tremblement de 
terre ; un tel tremblement, dis- 
je, et si grand, qu'il n'y en eut 
jamais de semblable depuis que 
les hommes ont été sur la terre. 

19 Et la grande cité fut di« 
visée en trois parties, et les 
villes des nations tombèrent; 
et la grande Babylone vint en 
mémoire devant Dieu, pour lui 
donner la coupe du vin de l'in« 
dignation de sa colère. 

20 Et toute Ile s'enfuit, et 
les montagnes ne furent plus 
trouvées. 

21 Et il descendit du ciel 
sur les hommes une grêle pro- 
digieuse du poids d'un talent ; 
et les hommes blasphémèrent 
Dieu à cause de la plaie de la 
grêle; car la plaie qu'elle fit 
fut fort grande. 

CHAP. XVII. 

Prophétie touchant le mystère de ta 
grande prostituée,, et prédictton de sa 
ruine et de sa ehuts* 

ALORS l'un des sept anges 
qui avaient les sept fioles 
vint, et il me parla, et me dit i 
Viens, je te montrerai la con* 
damnation de la grande pros- 
tituée qui est assise sur plu- 
sieurs eaux ; 
2 avec laquelle les rois de la 
terre ont commis fornication, 
et qui a enivré du vin de sa 
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m habitin» d« la 
t«rre. 

3 Ainsi il me transporta, en 
e^rit dans un déaert ; et je 
Tis une femme montée sor 
me bète de eoiilear d^éearlate, 
pleine de noms de blasphème, 
et qui avait sept tètes et dix 
cornes. 

4 £t la femme étah Tétne de 
pourpre et d'éearlate, et parée 
d^or, de pierres précieoses, et 
de perles ; et elle tenadt à la 
main uoe coupe d'or pleine des 
abominations de rimpnreté de 
sa preetitutiea. 

Ô Et il y arait sur son front 
an nom écrit: Mystère, 1» 
prande BeJ^ykme, la mère des 
impttdicités et des abamina*» 
tiens de la terre. 

6 Et je vis la femme enivrée 
dn sang des saints^ et du sang 
des martyrs de Jésus ; et quand 
)e la vis, je fus saisi d'uo grand 
étonnement.. 

7 Et Pange Bse dit: Pour* 
quoi t'étonnes-tu 1 Je te dirai 
te mystère de la femme et de 
la bète qui la porte, et qui a 
sept tètes et dix oornes. 

8 La bête que tu as vue, a 
été, et n'est plue; mais elle 
doit monter de Tablme, et puis 
être détruite ; et les babitans 
de la terre, dont les noms ne 
sont point écrits ati Kvre de 
vie dès la fondation du monde, 
s'étonneront voyant la bète qui 
était, qui n'est plus, et qui 
toutefois est. 

9 C'est ici qu'est l'intelli- 
gence pour quiconque a cbs la 
sagesse. Les sept têtes sont 
sept montagnes, sur lesquelles 
la femme est 



10 €e sont aussi tmpl toim, 
les cinq sont tombés ; l'un est, 
et l^aoûe n'est nae encore ve- 
nu ; et quand il sera veon, i) 
&ut qa'tl demeurs pour un peo 
de temps. 

11 Et 1» béte qui était, et 
qei n'est plus^ eW aussi un 
huitième rot,* eUe vient des 
sept, mais elle tend à sa ruine. 

Id £}t les dix cornes que tu 
as vues, sont dix vois qsi s'ont 
pas encore eoeHnencé à rè^ 
gner ; mais ûb prendront puis* 
sance oomme rois, en même 
temps avec la bète. 

13 Ceux-ci ont ma même 
dessein, et ils donneront leui- 
puissanee et leur autsrité à la- 
bète. 

14 Ceux-ci combattront con- 
tre l'Agneau, mais l'Agneau 
les vaincra, paroe qu'il est le 
Seigneur deê seigmeuie, et le 
Roi des reis; et ceux qui sont 
avec lui, smU du nombre des 
appelés, des élus, et des fi- 
dèles. 

15 Puis il B»e dît : Les eaux 
que tu as vues, ei sur tes- 
qxtelles la prostituée est assise^ 
sont des peuples, des nationsv 
et des langues. 

16 Mais les dix eorn^ fue 
tu ip eees kim bètiM wpteiMt 
qu» iuMMKt la pi«|ttné<» ftf 
la ééeolnKei^la iiK|iMeaiii imn 

brûleront au feu. 

17 Caar Dieu a mis dans leurs 
cœurs de feire ce- qu'il lai 
piait, et de fermer on même 
dessein, et de donner kur roy- 
aume à la bètS) jusqu'à ee que 
les paroles dei Dieu soient ac- 
complies. 



IS Bt la fetnme qae tu «b 
▼ue, c'est la grande cité, qui 
a »m règne «ur kd ïois de la 
mrre» 

CHAP. xvra. 

Z>6«scn>cioii prophétique âe ta ruiM Àè 
la. grande Bti^Umt, 

APRÈS ce» choses je t» 
doscetidre du ciel un an- 
tre ange, qui avait une grande 
puissance, et la tearpe fut iUa- 
minée de «a gl«i]*e. 
. â II eria ai^ec forée à haute 
voiX) et il dit : Ëtle est toia- 
bée, elle est tombée la grande 
Bafoylone, et die est devenue 
fca demeyre des démons, et la 
retraite de tout esprit i«i- 
iQonde, et le repaire de tout 
oiseau immonde et exécrable. 

Z Oar toutes les natians ont 
bu du vin de sa prostitution 
eSrénée ; et k» rois de ki terre 
ont commis fornieation avec 
d.k ; et tes marchands de la 
terre sont devenus riches de 
l^exoès de son luxe. 

4 Pais j'entendis une aiitve 
voix du ciel, -qui disait: Sor- 
tez de Babylone, mon peuple, 
«fin que vous ne participiet 
^vSL à «es péebés, et qae 
vous ne recevie&s peint de ses 
plaies; ^ 

^ 5. car ses péchéa sont mon- 
tés juaqu^u eiei, et Dieu s^st 
souvenu de ses iniquités. 
-^ BèttdiM-lm ahisè ^v^^ 
vous a fait, et payez-lui au 
•double selon ses œuvres ; et 
dans la même coupe oà eUe 
TOUS B v^iBé à boirci veieez 
ioir«n au «double. 

7 Autant qu'elle s-est gltfri- 
Me^ et qu^rile a été dons les 
délices, donnez-lai autant de 
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tourment et^^âVlÉ^têinj en 
«lie dit en son cœur : Je siégé 
en rekO) je ne suis point veu- 
ve, et je ne verrai point de 
deuil. 

8 C^eat pourquoi ses plaies^ 
qui sont la mon, le deuil, et la 
fkmine, viendront en un même 
jour, iet elle sera entièrement 
brûlée «u Iîbu ; car le Seigneur 
Dieu qui la jugera est puis 
sant. 

9 Et les roie de la terre, qui 
ont commis fornication avec 
elle, et qui ont vécu dans les 
délices, la pleureront, et mè- 
neront deuil sur elle en se bat- 
tant la poitrine, quand ils ver- 
ront la fumée de aon embrase- 
ment; 

10 et ils se tiendront loin 
peur la crainte de eon tour- 
flfient, et àvpoat : Hélas ! hé- 
las ! Babylone, la grande cité, 
o&tte cité si puissante, com- 
ment ta condamnation est-elle 
venue en un moment ? 

11 Les marchands de la terre 
aussi pleureront, et mèneront 
deuil à cause d'elle, parce que 
personne n'achète phis de leurs 
marchandises ; 

13 qui sont des marchandises 
d'or, d'argent, de pierres pré- 
èitfusesi de perles, de fin liui 
iepouTpre, de soie, d'écarkte 
4le toute sorte de bois odorifê» 
«HHt, de toute espèce de meu- 
bles dHveire,et de toute espèce 
de vaisseaux de bois très-pré- 
cieux, d'airain, de fer, et de 
ffiarbre; 

13 du cinnamome, des par^ 
foms, des essences, de l%n- 
tsens, du vin, de rbuile^ de k 
-fine fleitr de farine, du blé, dee 
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Met éê «kir|«, des brebis, 
des chevaux y des chariots, des 
esclai es, et des âmes d^hom- 
mes. 

14 Car les fruits du désir de 
ton Ame se sont éloignés de 
toi, et toutes les choses déli- 
cates et excellentes sont per- 
dues pour toi, et dorénavant tu 
ue trouveras plus ces choses. 

15 Les marchands, dis-je, de 
ces choses, qui en sont deve- 
nus riches, se tiendront loin 
d'elle, pour la crainte de son 
tourment, pleurant et menant 
deuil ; 

16 et disant: Hélas! hélas! 
la grande cité, qui était vêtue 
de fin lin, de pourpre, d^éoar- 
late, qui était parée d^or, or- 
née de pierres précieuses et 
de perles, comment en un in- 
stant ont été dissipées tant de 
richesses 1 

17 Tout pilote aussi, toute 
la troupe de ceux qui montent 
sur les navires, tous les mate- 
lots, et tous ceux qui trafiquent 
sur la mer, se tiendront loin ; 

18 et voyant la fumée de son 
embrasement, ils s^écrieront, 
en disant: Quelle cUé était 
semblable à cette grande cité ? 

19 Et ils jetteront de la pous- 
sière sur leurs têtes, pleuiMl 
et menant deuil ; ils crierool 
en disant: HéUs! hélas! It^ 
grande cité, dans laquelle t#iie 
ceux qui avaient des navires 
sur la mer, étaient devenus 
riches par son opulence ; com- 
ment a-t-elle été désolée en 
un moment % 

20 O ciel ! réjouis-toi à cause 
d'elle; et vous aussi, saints 
auôtres et prophètes,, ré/oiiû- 



sezHHnu: car Dieu l'a punie 
à cause de vous. 

21 Puis un ange d'une gnui- 
de force prit une pierre, gut 
était comme une grande meu- 
le, et la jeta dans la mer, en 
disant : Ainsi sera jetée avec 
impétuosité Babylone, cette 
grande cité, et elle ne sera 
plus trouvée. 

22 Et la voix des joueurs de 
harpe, des musiciens, des jou- 
eurs de hautbois, et de ceux 
qui sonnent de la trompette, 
ne sera plus ouïe en toi ; et 
tout ouvrier, de quelque mé- 
tier que ce soit, ne sera plus 
trouvé en toi, et le bruit de 
la meule ne sera plus ouï en 
toi. 

23 Et la lumière de la chan- 
delle ne luira plus en toi ; et 
la voix de Pépoux et de l'é- 
pouse ne sera plus ouïe en 
toi ; parce que tes marchands 
étaient des princes de la terre, 
et parce que par tes empoi- 
sonnemens toutes les nations 
ont été séduites. 

24 Et en elle a été trouvé le 
sang des prophètes, et des 
saints, et de tous ceux qui ont 
été mis à mort sur la terre. 

CiUP. XIX. 

JÊaêmu iigr^éi ÈnAmà UJwtkmm 

éê JMmmt is léM ji SB§rmt*t 



l^^kA, t^sèm ce* akmimym- 
\^ tendis une voix d'une 
grande multitude dans le ciel, 
disant: Halléluia! Le salut, 
la gloire, l'honneur et la puis- 
sance appartiennent au Sei- 
gneur notre Dieu. 

2 Car ses Jugemens sont vé* 
litables et justes, parce qu'il 



a fait justice de la grande pros> 
tituée, nui a corrompu la terre 
par son impudicité ; et qu'il a 
vergé le sang de ses servi- 
teurs versé de la main de la 
prostituée. 

3 Et ils dirent encore : Hal- 
léluia ! et sa fumée monte au 
•iècle des siècles. 

4 Et les vingt-quatre anciens 
et les quatre animaux se je- 
tèrent sur leurs faces, et ado- 
rèrent Dieu qui était assis sur 
le trône, en disant : Amen ! 
Halléluia! 

5 Et il sortit du trône une 
voix qui disait: Louez notre 
Dieu, vous tous ses serviteurs, 
et vous qui le craignez, tant 
les petits que les grands. 

6 J^entendis ensuite comme 
la voix d'une grande assem- 
blée, et comme le bruit de 
grandes eaux, et comme l'é- 
clat de grands tonnerres, di- 
sant: Halléluia! car le Sei- 
gneur, notre Dieu tout-puis- 
sant, a pris possession de son 
royaume. 

7 Réjouissons-nous, tressail- 
lons de joie, et donnons-lui 
gloire ; car les noces de l'A- 
gneau sont venues, et son 
épouse s'est parée. 

8 Et il lui a été donné d'êtiô 
vêtue de fin lin, pur et écla- 
tant. Or, ce fin lin désigne la 
iu^tice des saints. 

9 Alors il me dit : Ecris : 
Bienheureux sont ceux qui 
sont appelés au banquet des 
noces do l'Agneau ! Il me dit 
aussi: Ces paroles de Dieu 
sont véritables. 

10 Alors je me jetai à ses 
pieds pour l'adorer, mais il me 
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dit : Garde-toi de le faire ; je 
suis ton compagnon de service, 
et le compagnon de te^ frères 
qui ont le témoignage de Jé- 
sus : adore Dieu ; car le témoi- 
gnage de Jésus est Tesprit de 
prophétie. 

1 1 Puis je vis le ciel ouvert, 
et voici un cheval blanc ; et 
celui qui était monté dessus 
était appelé fidble et vérita- 
ble, qui juge et combat juste- 
ment. 

13 Et ses yeux étaient com- 
me une fiamme de feu; il y 
avait sur sa tête plusieurs dia- 
dèmes, et il portait un nom 
écrit que nul n'a connu que 
lui seul. 

13 II était vêtu d'une robe 
teinte dans le sang, et son nom 
s'appelle la parole de Dieu. 

14 Et les armées qui sont 
au ciel le suivaient sur des 
chevaux blancs, vêtues de fin 
lin blanc et pur. 

15 Et il sortait de sa bouche 
une épée tranchante, pour en 
frapper les nations ; car il les 
gouvernera avec une verge de 
fer, et il foulera la cuve du 
vin de l'indignation et de la 
colère du Dieu tout-puissant. 

16 Et sur son vêtement et 
sur sa cuisse étaient écrits 
ces mots : Le Roi des rois, 
ET le Seigneur des sei- 
gneurs. 

17 Puis je vis un ange se 
tenant dans le soleil, qui cria 
à haute voix, et dit à tous les 
oiseaux qui volaient par le 
milieu du ciel: Venez et as- 
semblez-vous au banquet du 
grand Dieu ; 

18 afin que vous mangiez U 



440 

ohair des rois, la chair des 
capitaines, la chair des pais- 
sans, la chair des chevaux et 
de ceux qui sont montés des- 
sus, et la chair de toute sorte 
de personnes libres, esclaves, 
petits et grands. 

19 Alors je vis la bête, «t 
les rois de la terre, et leurs 
armées assemblées pour faire 
la guerre contre celui qui était 
monté sur le cheval et contre 
son armée. 

20 Mais la bête fut prise, et 
avec elle le faux prophète qui 
avait fait devant elle les pro- 
diges par lesquels il avait sé- 
duit ceux qui avaient la marque 
de la bête, et qui avaient ado- 
ré son image; et ils furent 
tous deux jetés tout vifs dans 
l'étang ardent de feu et de 
soufre ; 

21 et le reste fut tué par Té- 
pée qui sortait de la bouche 
de celui qui était monté sur le 
cheval ; et tous les oiseaux 
furent rassasiés de leur chair. 

CHAP. XX. 

De la félicité de Végli$e, du règne d$ 
mille ans^ et du dernier jugemenL 

APRÈS cela je vis de- 
scendre du ciel un ange 
qui avait la clef de Tablme, 
et une grande chaîne en sa 
main; 

2 lequel saisit le dragon, 
c'est-à-dire, le serpent ancien, 
qui est le diable et Satan, et 
le lia pour mille ans ; 

3 et il le jeta dans Tablme, 
et renferma, et mit le sceau 
sur lui, afin qu'il ne séduise 
plus les nations, jusqu'à ce 
que les mille ans soient ac- 
complis ; après quoi il faut 



RÉVÉLATION. XX: 

qu'il soit délié pour an pen d« 
temps. i* 

4 Et je vis des trftiies, sut 
lesquels des gens s^ssirent, et 
rnutoriié de juger leur fut 
donnée, et je vis les âmes de 
ceux qui avaient été décapités 
pour le témoignage de Jésus, 
et pour la parole de Dieu, qui 
n'avaient point adoré la bête 
ni son image, et qui n'avaient 
point pris sa marque sur leurs 
fronts ou à leurs mains, les- 
quels devaient vivre et régner 
avec Christ mille ans. 

5 Mais le reste des morts ne 
doit point ressusciter jusqu'à 
ce que les mille ans soient ac- 
complis ; c'est la première ré- 
surrection. 

6 Bienheureux et saint est 
celui qui a part à la première 
résurrection ; la secoiide mon 
n'a point de puissance sur 
eux ; mais ils seront sacrifica- 
teurs de Dieu et de Christ, et 
ils régneront avec ' lui mille 
ans. 

7 Et quand les mille ans se- 
ront accomplis, Satan sera dé- 
lié de sa prison ; 

8 et il sortira pour séduire 
les nations qui sont aux quatre 
coins de la terra, Gog et Aia- 
gjg, pour les mssemrtr «n 
bataille; et leiur nonsbie est 
comme le table de la ikier. 

9 Et ik jwiplèitti* iêi mfé 
pondirent sur la largeur de la 
terre, et ils environnèrent le 
camp des saints et la cité bien- 
aimée ; mais Dieu fit descen- 
dre d\r feu du ciel qui les 
dévora. 

10 Et le diable qui les sé- 
duisait fut jeté ilans l'étang do 
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fèa m de iMnifre, où est la bète 
et le fkux prophiète ; et ils se- 
rôttt tôutmentés jour et nuit 
aux siècles des siècles. 

1 1 Puis je vib un grand trône 
blanc, et quelqu'un assis des* 
BUS, devant lequel sVnfuit la 
tetre et le ciel ; et il ne se 
trouva point de lieu pour eux. 

12 Je vis aussi lefe morts, 
grands et petits, se tenant de- 
vant Dieu ; et les livres furent 
Ouverts ; et un autre livre fbt 
ouvert, qui était le livre de 
''ie ; et les morts furent jugés 
sur les choses qui étaient écri- 
tes dans les livres, c^est-à-dirè, 
selon leurs œuvres. 

13 Et la mer rendit leis 
morts qui étaient en elle, et la 
mort et l'enfer rendirent les 
morts qui étaient en eux ; et 
ils furent jugés ohacun selon 
leurs œuvres. 

14 Et la mort et Penfer fu- 
rent Jetés dans l'étang, de fen; 
c'est la seconde mort. 

15 Et quiconque ne fut pas 
trouvé écrit au livre de vie, 
fut jeté dans l'étang de feu. 

CHAP. XXL 

Description de la pleine consolation et 
félicité des élus dans la Jérusalem 



PU'IS je Vîs un nouveau 
e5el et une nouvelle terre ; 
car te premier ciel tt la pre- 
ttiièfe terre «tarent disparu, et 
la mer n'était plus. 

9 Et moi Jean, je vis la 
sainte cité, la nouvelle Jéru- 
salem, qui descendait du ciel, 
d'auprès de Dien, parée com- 
me une épotiee qui «'est ornée 
j)our son mari. 

3 Et j'entendis une grande 
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iroix du ciel, disant : Voidi te 
tabernacle de Dien avec les 
hommes, et il habitera aveo 
eux ; et ils seront son peuple, 
et Dieu lui-même sera leur 
Dieu, et il sera avec eux. 

4 Et Dieu essuieila toute» 
larmes de leurs yeux, et la 
mort ne sera plus; et il n'y 
aura plus ni deuil, ni cri, ni 
travail ; car les premières oho>- 
ses sont paissées. 

5 Et celui qui était assis sut 
le trOne, dit: Voici, je fais 
toutes choses nouvelles. Puis 
il me dit: Ecris, car ces pa- 
roles sont véritables et cer- 
taines. 

6 II me dit aussi : Tout eeft 
accompli ; je suie l'Alpha et 
rOméga, le commencement et 
la ûu» A celui qui aura ftoif, 
je lui donnerai de la fontaine 
d'eau vive, sane qu'elle M 
coûte rien. 

7 Celui qui vaincra, héritera 
toutes choses ; et je lui serai 
Dieu, et il me sera fils. 

8 Mais quant aux timides, 
aux incrédules, aux exécra- 
bles, aux meurtriers, feux for- 
nicateurs, aux empoisonneure, 
aux idolâtres et à tous les 
menteurs, leur part sera dans 
l'étang ardent de feu et de 
soufre, qui est la seconde 
mort. 

9 Alors un des sept anges 
qui avaient eu les sept fioles 
pleines des sept dernières 
plaies, s'approcha de moi, et 
me parla, en disant: YienÉ, 
«t Je te montrerai l'épouse, ^ui 
^«t la feÉime de l'Agneau. *^ 

10 Et il me transporta %| 
esprit- sur une grande et ha 



44S 



REVELATION, XXL 



BDontagnc, et il me montra \% 
grande eité, la sainte Jérusa^ 
lem, qai descendait du ciel 
d^auprès de Dieu. 

11 Ayant la gloire de Dieu ; 
et sa lumière était semblable 
ft une pierre très-précieuse, 
comme à une pierre de jaspe, 
tirant sur le cristal. 

12 Et elle avait une grande 
et haute muraille, avec douze 
portes, et aux portes douze 
an^es ; et des noms écrits sur 
elles, qui sont les noms des 
douze tribus des enfans d'Is- 
raël: 

13 du c6té de TOrient, trois 
portes; du côté du Septen- 
trion, trois portes ; du côté du 
Midi, trois portes ; et du côté 
de l'Occident, trois portes. 

14 Et la muraille de la cité 
avait douze ibndemens, et les 
noms des douze apôtres de 
l'Agneau ét^'ient écrits dessus 

15 Et ce'ui qui parlait avec 
moi avait un roseau d'or pour 
mesurer la cité, ses portes et 
sa muraille. 

16 Et la cité était bâtie en 
carré, et sa longueur était aus- 
si grande que sa largeur. Il 
mesura donc la cité avec le 
roseau ^'or, jusqu'à douze 
mille stades ; la longueur, la 
largeur et la hauteur étaient 
égales. 

17 Puis il mesura la mu- 
raille, qtà fut de cent qua- 
rante-quatre coudées, de la 
mesure du personnage, c'est- 
,kHi^0, de l'ange. 

^8 ,Et le bâtiment de la mu- 
tail)^ était de jaspe ; mais la 
était d'or pur, semblable 
verre fort transparent. 



19 Et les fondemens de la 
muraille de la cité étaient or- 
nés de toute pierre précieuse. 
Le premier fondement était de 
jaspe ; le second de saphir ; 
le troisième de chalcédoine; 
le quatrième d'émeraude ; 

20 le cinquième de sardonix; 
le sixième de sardoine ; le 
septième de chrysolite ; le 
huitième de béril; le neu* 
vièrae de topaze ; le dixième 
de chrysoprase ; le onzième 
d'hyacinthe ; le douzième d'a- 
méthyste. 

21 Et les douze portes éta- 
ient douze perles; chacune 
des portes était d'une perle, 
et la rue de la cité était d'or 
pur, comme du verre le plus 
transparent. 

22 Et je ne vis point de tem- 
ple en elle ; parce que le Sei- 
gneur Dieu tout-puissant et 
l'Agneau en sont le temple. 

23 Et la cité n'a pas besoin 
du soleil ni de la lune pour 
luire en elle ; car la clarté de 
Dieu l'a éclairée, et l'Agneau 
est son flambeau. 

24 Et les nations qui auront 
été sauvées marcheront à la 
faveur de sa lumière, et les 
rois de la tetxe y apportiriMit 
ce qu'ils (h^ 4s plus wagm- 
fique et de plus pcéoisiis; 

25 Et i^es poçtc^ •« seront 
point feri|ié#s-4« JM»?; M il 
n'y aura point là de nuit. 

26 Et on y apportera ce que 
les Gentils ont de plus magni- 
fique et de plus précieux. 

27 II n'y entrera aucune cho- 
se souillée, ni personne qui 
s'abandonne à l'abomination et 
au mensonge ; mais seulement 
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ceux qui «ont écrits au livre 
fie vie de l'Agoeaa. 

CHAP. XXII. 



De la félicité dans ta, Jéruêalem ce- 
leêUy et da la certitude de eeUe pf 
phétie, 

PUIS il rae montra un 
fleuve pur d'eau vive, 
transparent comme du cristal, 
qui sortait du trône de Dieu 
et de r Agneau. 

2 JSi au milieu de la place 
de la cité, et des deux côtés 
du fleuve, était Tarbre de vie, 
portant douze fruits, et rendant 
son fruit chaque mois ; et les 
feuilles de Tarbre sont pour la 
santé des Gentils. 

3 Et toute chose maudite ne 
sera plus ; mais le trône de 
Dieu et de TAgneau sera en 
elle, et ses serviteurs le ser- 
viront ; 

4 et ils verront sa face, et 
son nom sera sur leurs fronts. 

ô Et il n'y aura plus là dv 
nuit, et il ne sera plus besoin 
de la lumière de la lampe ni 
du soleil; car le Seigneur 
Dieu les éclaire, et ils régne- 
ront aux siècles des siècles. 

6 Puis il me dit: Ces pa- 
roles sont certaines et vérita- 
bles, et le Seigneur, le Dieu 
des saints prophètes a envoyé 
son ange, pour manifester à 
ses serviteurs les choses qui 
doivent arriver bientôt. 

7 Voici, je viens bientôt ; 
bienheureux est celui qui gar- 
de les paroles de la prophétie 
de ce livre. 

8 Et moi Jean, je suis celui 
qui ai ouï et vu ces choses ; 
et après les avoir ouïes et 
vues, je me jetai à terre pour 
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me prosterner anx pieds de 
l'ange qui me montrait ces 
choses. 

9 Mais il me dit : Garde-toi 
de le faire, car je suis ton 
compagnon de service, et le 
compagnon de tes frères les 
prophâes, et de ceux qui gar* 
dent les paroles de oe livre; 
adore Dieu. 

10 I] me dit aussi : Ne ca* 
chette point les paroles de la 
prophétie de ce livre, parce 
que le temps est proche. 

1 1 Que celui qui est injuste, 
soit injuste encore ; et que 
celui qui est souillé, se souille 
encore ; et que celui qui est 
juste, soit plus juste encore ; 
et que celui qui est saint, soit 
sanctifié encore. 

12 Or, voici, Je viens bien- 
tôt ; et ma recompense est 
avec moi, pour rendre à cha- 
cun selon son œuvre. 

13 Je suis l'Alpha et TOme- 
ga, le premier et le dernier, 
le commencement et la fin. 

14 Bienheureux sont ceux 
qui font ses commandemens, 
afin qu'ils aient droit à l'arbre 
de vie, et qu'ils entrent par 
les portes dans la cité. 

15 Mais les chiens, les em- 
poisonneurs, les fornicateurs, 
les meurtriers, les idolâtres, 
et quiconque aime et commet 
fausseté, seront laissés de- 
hors. 

16 Moi Jésus, j'ai envoyé 
mou ange pour vous confirmer 
ces choses dans les églises. 
Je suis la racine et la posté- 
rité de David, l'étoUs faciUaiUe 
du matin. 

17 Et l'Esprit «t l'Epmiir 
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dtBcnt : Vi»iw. Qq6 eetoi aat- 
n <}m Tentend, dise : Viens ; 
et que celui qui a soif rienne ; 
et quiconque veut de l'eau vive 
en fHrenne, sans qu*6lïe lui 
eoûRe rien. 

18 Or, je proteste à quicon- 
que entend les paroles de la 
prophétie de ee ïxtte, qœ si 
quelqu'un ajoute à ces choses. 
Dieu fera tomber sur lui ries 
piaies écrites dans ce livre ; 

19 et si quoiqu'on hetradche 
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mttiqttê dkowe des |>ai:«4e» du 
livre de cette prophétie, Dieu 
lui enlèvera la part qu'il a 
dans le livre de vie, dans la 
sainte cité, e^t dans lés choses 
qui sont écrites dans ce livre. 

30 Celui qui rend témoignage 
de ces choses, dit : Certaine- 
ment je viens bientôt. Amen. 
Oui, Seigneur Jésus, viens. 

61 Que la grâce de notre 
Soigneur Jésus-Christ soit a- 
vec vous tous ! Amen. 



FIN. 
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